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Эта книга посвящается Терезе Бигби, 
другу и искусной наезднице.
Если кто-то может ездить 
верхом на кеплианце, так это она!

© Перевод. Д. Арсеньев, 2001.



Пролог

Жизнь сказителя, сочинителя и исполнителя песен, 
кажется непосвященным (тем, кто никогда не пытался 
этим заниматься) беззаботной, полной путешествий, 
романтики и, может быть, легкой опасности (только 
время от времени в качестве приправы). Но, по правде 
говоря, жизнь поэта редко бывает такой замечательной, 
обычно это просто работа, как и все другие.

Нужно слушать, запоминать, извлекать из себя 
слова и музыкальные ноты, составляя что-нибудь 
вразумительное и надеясь, что результат вызовет 
улыбки, а не мрачные взгляды или, что еще хуже, 
зевки. Нужно научиться определять размер вечер­
ней выручки по стуку монет в футляре арфы, отли­
чая чистый звон серебра от гулких ударов бронзы и 
меди или (да будет благословенна удача) от редко­
го благозвучного шелеста золота. Спать под пролив­
ным дождем или холодным снегом, когда только не­
большой костер отделяет от полной угроз ночи. На­
учиться нагревать воду из ручья и пить ее медленно, 
вместо настоящей пищи, пытаясь заглушить пустоту 
в желудке...

Нет, лорды и леди, собравшиеся в этой древней 
крепости, чтобы, прихлебывая вино, послушать ска­
зителя. -Жизнь барда редко бывает беззаботной.
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Но случаются времена, когда песни и музыка до­
рогого стоят. В такие моменты струна скользит, как 
грива благородного коня под рукой, а слова сами 
приходят на уста певца. Сейчас такое время — после 
тостов и поздравлений, которые сопровождают праз­
дничный день, здесь, в благородной крепости. И после 
того, как спеты старые, лучшие песни, настало время 
новой... Это история о музыканте, который пользовал­
ся особым почетом. А причины скоро вам самим ста­
нут ясны.

Итак... Начальный аккорд, подражающий ветру, 
который разгоняет холодный туман ранней весны в 
глухом переулке темного прибрежного района горо­
да, и новое сказание начинается...



1

Сильные ветра многие годы приносили соленые 
брызги, и крутой переулок, ведущий от верфей, по­
крылся коркой соли, на потемневших от времени 
камнях появились белые разводы. Переулок Рыба­
ка с пустыми сетями был безлюден в последних 
лучах заката; только одна из его многих теней ма­
териальна.

Невысокий человек в темном плаще после двух 
месяцев пребывания в море с трудом держался на 
ногах, и резкий, холодный, с привкусом соли ветер 
едва не сбивал его с ног. Злополучный путник спо­
тыкался на скользких булыжниках грязного, покры­
того отбросами переулка, и от падения его спасала 
только длинная дубинка с ручкой в виде головы гри­
фона, которая служила не только оружием, но и по­
сохом. Путник на мгновение спрятался под древней 
аркой, чтобы укрыться от еще одного порыва непого­
ды; длинными пальцами он сжимал изношенный 
футляр арфы и залатанный дорожный мешок.

Впереди показался тусклый свет, обещая убежи­
ще от непогоды и надвигающегося снегопада. Чело­
век с  арфой направился к источнику света и увидел 
на стене темного угрюмого здания корабельный фо­
нарь с мигающим от ветра огнем. Изнутри доносились
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пьяные голоса, слышные даже сквозь шум, ненастья. 
Путник опасливо осмотрел гостиницу вместе с при­
легающей к ней таверной. Он видел, что «Танцующий 
дельфин» не из тех заведений, где люди с полным 
кошельком будут искать еду, а тем более ночлег. Под 
выцветшими буквами на раскачивающейся вывеске 
изображена была нелепая серая фигура среди высо­
ких волн. Арфист поморщился, но вспомнил о своем 
почти пустом кошельке, упрятанном в поношенную, с 
пятнами от морской воды куртку.

С  трудом — из-за сильного ветра — открыв 
дверь, сказитель вошел в бар. Хриплый смех и пья­
ные споры сливались в оглушительный шум. Отыс­
кивая взглядом хозяина, путник в темном плаще ос­
торожно ступал по полу, почти такому же грязному 
и неровному, как переулок снаружи, -- из-за проли­
того вина, пятен жира и разбросанных костей.

Хозяин таверны, худой красноносый человек с 
лысиной и заросшими волосами ушами, повернул- 
ся, когда его потянули за рукав.

— Прошу прощения, уважаемый,— сказал пут­
ник, указывая на арфу у  себя в руках. — Не возра­
жаешь, если я спою немного для твоих посетителей?

Хозяин разглядывал незнакомца. Наконец он 
кивнул.

— Если заплатишь за еду и ночлег, как все ос­
тальные, менестрель.

— Конечно.— Незнакомец отбросил капюшон 
темного плаща, обнажив коротко подстриженные 
черные вьющиеся волосы. На ушах маленькие сереб­
ряные сережки.— Я начну...

— Девка! И красивая, клянусь зубами пса! Где 
ты ее нашел, Милт?! на плечо путницы легла рука, 
повернув девушку лицом к широкоплечему рыбаку 
с покрасневшим от ветра и эля лицом.

Грубый рывок распахнул плащ, обнажив сереб­
ряную подвеску на груди незнакомки. Как только
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рыбак понял значение этого украшения, он отступил 
й опустил руку.

; — Я  не знал... не видел...— Он неуклюже и ви­
новато коснулся пальцами лба.-- Прошу прощения, 
госпожа...

Сказительница вежливо склонила голову, коснув­
шись пальцами знака своего призвания... трех перепле­
тенных колец, каждое с приплюснутой стороной — сти­
лизованное изображение пальцев, касающихся струны.

— Я начну немедленно,— сказала она хозяину, 
как будто ее не прерывали.

Положив футляр арфы на скамью у  огня, девуш­
ка открыла его и извлекла подержанный инстру­
мент старомодного образца, вырезанный из просу­
шенного вишневого дерева, украшенный орнаментом 
из серебристо-голубого металла, тускло мерцавшего 
в свете очага. Положив арфу на колени, сказительни­
ца достала из внутреннего кармана своего красного 
платья три острых прищепки и надела на пальцы.

Потом начала настраивать Инструмент. Услышав 
негромкие звуки струн, двенадцать рыбаков, восемь 
моряков-су лкаров и два поседевших сокольничьих, 
которые находились в зале, перестали разговаривать 
и с уважением, сохраняя тишину, собрались у  огня.

— Подходите ближе, добрые люди! — громко 
пригласил Милт, хозяин таверны. — Послушайте 
бродячую сказительницу, которая согласилась пода­
рить нам развлечение в канун бури. Обратите внима­
ние на госпожу...— О н смолк, сообразив, что не 
спросил имени барда, и сказительница прошептала 
с сухой усмешкой:

— Эйдрис из Кар Гарудина.
— ...госпожу Эйдрис из Кар Гарудина! — тор­

жественно закончил Милт. Воцарилась вежливая т№ 
шина. •'. ■

Эйдрис начала с легкой веселой мелодии, разми­
ная пальцы и настраивая аудиторию. Мужчины; в
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большинстве рыбаки и моряки. Хорошо подойдут 
вначале морские песни, потом любовные, песни о 
сладкогласых сиренах и благородных деяниях. Мо- 
жет, в конце что-нибудь непристойное, чтобы они по­
смеялись, бросая монеты в футляр ее арфы...

— Послушайте, добрые люди, песню, которой 
меня научили на борту сулкарского корабля «Осп- 
ри»,— сказала Эйдрис, надеясь, что холод и влага 
предыдущих дней и ночей не отразились на ее голо­
с е .— В песне говорится об отряде, собранном одним 
из ваших легендарных героев во времена войны с 
колдерами. Героя звали Саймон Трегарт. Послушай­
те «Пограничную песню».

Эйдрис запела, вначале негромко, потом посте­
пенно голос ее разогрелся, яснее зазвучало чистое 
контральто, заполнив дымный тусклый воздух кра­
сивыми правильными нотами.

Мы поклялись беречь границы прекрасного Эсткарпа, 
Мы, воины из отряда Трегарта,
Чтобы волшебницы, владеющие древними знаниями, 
Смогли отомстить за зло, причиненное нашей земле.

Мы все, сокольничьи и Древняя Раса,
Все были связаны единой волей.
Мы должны были не пустить захватчиков на свою землю, 
Рубить мечами и посылать убивать соколов!

Начиная третье четверостишие, молодая женщи­
на быстро обвела взглядом лица. Все слушатели на­
клонились вперед, забыв о разговорах. Эйдрис ус­
покоилась: она поняла, что здесь, в порту Элси, так 
же покоряются «чарам» летящих по струнам паль­
цев и поставленного голоса; как’и жители Верхне­
го Холлека за морем или на ее родине, в окружен­
ном заклинаниями Арвоне. Сказительница.надея­
лась, что слушатели щедро поделятся с ней своими
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монетами: почти все, что она заработала в Долинах 
Верхнего Холлека, ушло на оплату плавания на 
борту «Оспри». , !,... . , , .

Четвертый и пятый куплеты прошли еще лучше. 
Слушатели начали кивать в ритме песни. Эйдрис 
последним торжественным аккордом закончила бал­
ладу, и все одобрительно застучали кружками.

— Еще одну, менестрель! Еще одну!
Один.из моряков-сулкаров, мощный и светлово­

лосый, как все представители его народа, перекрыл 
голоса остальных:

— Сулкарскую песню, сказительница! Спой нам 
песню сыновей Суда!

К счастью, моряки с «Оспри» научили Эйдрис 
множеству своих песен: они постоянно пели за ра­
ботой, и натренированному слуху легко было овла­
деть этими мелодиями. Закрыв глаза, Эйдрис начала 
перебирать струны, отыскивая нужный ключ... Вот, 
она его нашла.

— Хорошо, добрые сэры. Спою вам «Падение 
Сулкаркипд», песню, рассказывающую о великом ге­
рое Магнусе Осберике, который предпочел собствен­
ными руками уничтожить свою крепость, чтобы не 
отдавать ее в руки колдеров.

На этот раз мелодия была печальной, в миноре, 
как и подобает трагическому сказанию. Эйдрис на­
чала:

Ветер и пламя, земля и волна,
Сулкаркип, гордый Сулкаркип!
Все были посланы копать могилу купца;
Сулкаркип, потерянный Сулкаркип!

— Мы будем рхранять, — сказал гордый Осберик, — 
Сулкаркип, сильный Сулкаркип!
И никто без нашего разрешения не войдет 
В Сулкаркип, прекрасный Сулкаркип. : ...

Сказительница
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Девушка продолжала, погрузившись в музыку. 
Пестрое окружение поблекло, слушатели перенес­
лись в прославленную крепость, в ту трагическую 
ночь. Голос Эйдрис звучал похоронным плачем, ког­
да она описывала отчаянную битву в обреченной 
крепости:

Но когда густой и липкий туман 
Пополз на Сулкаркип, темный Сулкаркип, v 
Посланный коварством демонов колдеров 
На Сулкаркип, проклятый Сулкаркии,

Купец понял, что судьба его близка 
В Сулкаркипе, сильном Сулкаркипе,
Потому что с неба спускается смерть 
В Сулкаркипе, обреченном Сулкаркипе.

Размахивая топорами и окровавленными мечами 
В.Сулкаркипе, просторном Сулкаркипе,
Воины сражались с огромной безмозглой армией 
По Сулкаркипу, по всему Сулкаркипу.

Лицо рослого моряка стало печальным и мрач­
ным, и Эйдрис подумала, может, и он в ту ужасную 
ночь потерял отца или дядю. Она словно видела мо­
гучего. Осберика с шлеме в виде головы медведя, с 
его меча на древние камни крепости капает кровь. 
Голос певицы возвысился в последних печальных и 
торжественных строках:

А когда они достигли могучего сердца 
Сулкаркила, гордого Сулкаркипа,
Воины волшебниц и сулкары
Расстались в Сулкаркипе, обреченном Сулкаркипе.

— Собственными руками я уничтожу 
Мой Сулкаркип, дорогой Сулкаркип! —
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Сказительница

Сказал Осберик. —* Уходите побыстрей 
Из Сулкаркипа, утраченного Сулкаркшта!

И он Высвободил могучие Силы 
В Сулкаркипе,1 гордом Сулкаркипе,
И все камни расцвели пламенем.
О Сулкаркип, о Сулкаркип!

Она закончила, стих последний аккорд, и насту­
пила долгая тишина; потом слушатели зашевели­
лись, словно просыпаясь. Сулкар откашлялся.

— Отлично, менестрель! Никогда не слышал луч­
шего пения! — блестящая серебряная монета мельк­
нула в воздухе и приземлилась в футляре арфы. И 
словно это послужило сигналом: монеты посыпа­
лись вслед за первой.

Эйдрис благодарно кивнула, принимая подноше­
ния, и спела «Сделку жены Мосса». Потом последова­
ли быстрые резкие ноты «Волшебника с одним зак­
линанием», и в зале воцарилось более веселое настро­
ение. Отхлебнув освежающего эля из кружки, предло­
женной сулкаром (ей очень хотелось пить, но Эйдрис 
не решалась выпить больше глотка: в животе у  нее 
урчало от голода, и ей нужна была трезвая голова для 
того, чтобы выяснить то, что она не решалась спросить 
впрямую), она запела «Не называйте мое имя в битве». 
Этой песне ее научил отец много лет назад...

«Не думай о нем,— строго приказала себе Эйд­
рис, чувствуя, как перехватывает у  нее горло: После­
дний куплет дался ей нелегко.— Когда кончишь 
петь и соберешь денег для путешествия, сможешь 
вспомнить о Джервоне. Припомнишь и своих при­
емных родителей: госпожу Джойсану и лорда Ко­
ровина. А  потом подумаешь и об Обреде, и о своей 
каштановой кобыле Вьяр, о Хиане и Фирдуне, о са­
мом Кар Гарудине, да сохранит Нив живущих за его 
стенами! Но до того времени ты должна петь и ни
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намеком не выдавать своей цели, не говорить, зачем 
уехала так далеко от дома»; .

Справившись со своей печалью, она сыграла на­
чальные аккорды «Гнева Кейлора», чувствуя, как её, 
словно наброшенный в битве плащ, окутывает и ос­
лепляет усталость. «Еще две песни,— пообещала 
она себе.— Еще только две, тогда я смогу прекра­
тить, собрать деньги, зная, что мне заплатили пол­
ностью».

— А  теперь, добрые люди, — сказала она не­
сколько минут спустя, наигрывая заключительные 
аккорды «Гнева Кейлора», — новая песня, вдохнов­
ленная историей, рассказанной мне о проклятом кол- 
дерами городе Сиппаре на острове Горм. Слушайте 
«Город, населенный призраками».

Голос Эйдрис зазвучал низко и загадочно. Она 
подумала о том, что Сиппар, вернее, то, что от него ос­
талось, находится на другой стороне залива, всего в 
дне пути отсюда.

Ни один ребенок больше не спит в Сиппаре,
Ни Один корабль не причаливает в его прекрасной гавани, 
Ни один шаг не звучит на улицах и лестницах,
Потому что все в городе перепахано плугом смерти.

Когда колдеры пришли к богатому Сиппару,
Они выпили его жизнь, а потом похитили и чашу,
И когда время демонов кончилось,
Пустой город плакал, виня их.

Говорят, город был убит дважды,
В первый раз мечом, второй раз сознанием;
Нечистое оружие колдеров
Выпустило на улицы города лишенных души.

Вторая смерть постигла Сиппар,
Когда нанес удар Саймон Трегарт.
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Удар заставил «тихнуть владешших Ощнш®, ? к ■
И нежить улеглась со вздохом. :

Трупы лежали на тихих улицах,
Рабы высвободились наконец из своих тел,
И тела можно было похоронить:
Больше они не сражались, околдованные.

Ни один корабль не приходит в гавань Сиппара, ; ^
Потому что никто не живет на его берегах.
И хоть время разрушает все запреты,
Храбрые оставили Сиппар в тени.

Произнося последние слова в тишине «Танцую­
щего дельфина», Эйдрис видела, как вздрагивали 
слушатели и потом слишком поспешно выпрямля­
лись. Тот тип, что пристал к ней, когда она вошла в 
зал, на самом деле оглянулся через плечо, как будто 
на него легла призрачная рука.

«Не нужно, чтобы они боялись темноты ночи,— 
подумала Эйдрис. — Немного непристойностей зас­
тавят их посмеяться и освободят от. серебра. И мне 
не придется петь сказания Высокого Холлека, опаса­
ясь, что они их не поймут... Непристойность — всю­
ду непристойность».

— Атеперь, добрые люди, — провозгласила она, — 
последняя песня вечера — «Приданое служанки».

И она начала песню о бедной молодой служанке, на 
добродетель которой покушался моряк (хотя он, конеч­
но, заявлял, что намерен честно жениться). Песня про­
должалась, сопровождаемая хохотом посетителей: слу­
жанка принимала от моряка похвалы своей красоте вме­
сте с многочисленными дарами, но благодаря различ­
ным подстроенным недоразумениям и ловушкам умуд­
рялась сохранить девственность. И однажды, вернув­
шись из очередного плавания, моряк обнаружил, что она 
вышла замуж. А  на приданое пошли его подарки!:
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Заканчивая песню, Эйдрис и сама улыбалась;

О, она была прекрасна, эта девчонка,
Как прекрасен корабль в море,
Но увы! Я оплакиваю день нашей встречи:
Как эта девушка ограбила меня!

— Спасибо, спасибо всем за внимание.— Эйдрис 
встала и поклонилась. Потом отхлебнула эля. Всеаплб- 
диравали ей и пили за ее здоровье. Новый поток монет 
устремился в футляр арфы. Когда слушатели разош­
лись, Эйдрис сосчитала выручку. Хватит, чтобы запла­
тить за отдельный номер на ночь, за ужин и завтрак, и 
еще можно будет купить еды на несколько дней пути.

Хозяин проводил ее в комнату, маленькую, чер­
дачную, под самой крышей. Сунув арфу и дорож­
ный мешок под деревянную кровать, Эйдрис смочила 
руки и лицо ледяной водой, которую нашла в кув­
шине, потом отправилась на поиски ужина.

К  этому времени таверна опустела; остались 
лишь те посетители, которые будут в ней ночевать, 
так что Эйдрис сидела за столом одна. По ее просьбе 
хозяин принес ужин. Эйдрис приятно удивилась, об­
наружив тарелку с горячим мясом омара, овощной 
салат и хорошее вино, и с аппетитом поела.

— Спасибо, уважаемый. Отличная еда.
Маленький человек кивнул.
— Мой собственней рецепт. Посетители проща­

ют неудобства, если мясо хорошо приправлено, а 
пиво охлаждено. Можешь прожить еще день, скази­
тельница. Редко кто может удержать моих посетите­
лей целый вечер, как ты.

— Спасибо, но нет, утром я должна отправиться в 
путь, — ответила она, отхлебывая приятного вина. — 
Скажи мне,— спросила Эйдрис с деланным равно­
душием,— а сколько дней пути до самого города 
Эса? Мне хочется посмотреть его;
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— Пешком? — спросил Милт и ненадолго заду­
мался. — Не менее четырех дней, может, все пять. 
Верхом полных два.дня.,

-• Дорога хорошая?
— Да, и хорошо охраняется. Корне из Горма 

справедливый человек, но не терпит разбойников, и 
они в эти дни сторонятся больших дорог.

— Корне из Горма... Сын Хильдера,— сказала 
Эйдрис, вспоминая, что ей рассказывали на борту «Ос- 
при».— Говорят, он со своей госпожой Лойз теперь 
правит Эсткарлом. А  волшебницы ни во что не вмеши­
ваются, думают только о восстановлении своей Силы.

Милт понизил,голос, хотя они оставались в зале 
вдвоем.

— Это правда,— согласился он,— но об этом не 
принято говорить вслух. Много лет назад, во времена 
Великой Перемены, многие волшебницы погибли 
или превратились в пустую оболочку. Но некоторые 
ещё сохранили Силу.

— А  что за Великая Перемена? — спросила 
Эйдрис.

— Когда карстенский герцог Пагар попытался 
вторгнуться, пройдя горы, колдуньи собрали всю 
свою Силу и Могущество, чтобы перевернуть саму 
землю. Горы, разделяющие Эсткарп и Карстен, зад­
рожали и обрушились, потом поднялись новые вер­
шины. За одну разрушительную ночь все захватчики 
погибли, были уничтожены все дороги, ведущие в 
Карстен.
. — Должно быть, это было ужасно. :

— Да, это уж точно. Я тоща был еще мальчиш­
кой, но хорошо помню тот день. Как будто тень легла 
на землю... тень, которую нельзя было увидеть, толь­
ко почувствовать. Тень давила на все живое, словно 
кулаком. Этот кулак был такой тяжелый и вдавли­
вал нас в землю...— Хозяин таверны взрогнул при 
этом воспоминании.

1.9
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Эйдрис тороплино вернула разговор к интересо­
вавшей се теме. ,

— Но ты говоришь, что некоторые волшебницы
еще сохранили свою Силу? ., V

. — Да, если рассказы, которые я слышал, правди­
вы ,Н о, как .ты, и сказала, они отказались от правле­
ния Эсткарггом. Они брльше не правят нашей зем? 
лей. Правит Корис и его жена госпож» Лрйз, а помо­
гают ему друзья и боевые соратники, прежде всего 
чужеземец лорд Саймон Трегарт и его жена Джели- 
та.— Хозяин нервно оглянулся, проверяя, одни ли 
они. — А ты знаешь, что она сама была колдуньей?,

Эйдрис знала, но сделала вид., что удивилась и 
готова слушать дальше.

— Правда?
Хозяин почти умоляюще поднял руку.
— Правда Прежде чем стать его женой, она была 

волшебницей. Когда они поженились, она родила 
своему мужу детей, так что брак у них настоящий.., 
и все же... — Он опять оглянулся, потом наклонил­
ся, так что девушка ощутила его кислое дыхание, 
увидела черные поры на носу. — И все же она по- 
прежнему владеет Силой! Хотя и не девственница!

Эйдрис изобразила приличествующее удивление, 
хотя на самом деле не удивилась: ее собственная 
мать, Элис, тоже не утратила Силу с потерей дев­
ственности.

— Говорят, остальные волшебницы.так и не про­
стили госпоже Джелите за то, что она легла в постель 
своего лорда и при этом не утратила своей Силы. 
Они считали ее предательницей, — закончил Милт.

— Может, они ей завидуют, — предположила де­
вушка.

Трактирщик хрипло рассмеялся.
— Не волшебницы Эсткарпа, сказительница! 

Для них мужчицы — это нечто такое, что с трудом 
можно переносить, но чего нельзя желать!
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— Скажи мне, Милт... колдуньи когда-нибудь... 
помогают людям? г-- Эйдрис заставила себя собрать 
последние остатки мяса с тарелки.

— Говорят, помогают время от времени. Благо­
словляют посевы и все такое, призывают дождь в 
засуху, успокаивают ветер и волны, чтобы корабли 
благополучно вернулись в гавань.

— А меньшее волшебство... лечение и тому по­
добное? ~

— Ну, это тоже. Лекарственные растения, настой­
ки и мази, амулеты от лихорадки...— Он налил в 
кубок сказительницы остатки вина, потом собрал та- 
релки на поднос. — Хочешь еще, менестрель?

— Спасибо, нет, — ответила Эйдрис, допивая вино 
и вставая.— Спокойной ночи.

— Приятных снов тебе, сказительница.
Кивнув хозяину, Эйдрис направилась к лестнице.

Шла она медленно: так устала за день, что даже не­
сколько глотков вина Милта заставили ее чувство­
вать себя так, словно она опутана нарядными разно­
цветными рыбацкими сетями, которые украшают 
стены «Танцующего дельфина». Пол под ее поношен­
ными кожаными башмаками как будто ритмично 
покачивался, она словно все еще плывет на «Оспри» в 
океане. Добравшись до своей комнаты, молодая жен­
щина разделась и зарылась в грубые шерстяные оде­
яла, слишком уставшая, чтобы искать ночную сорочку.

Она уже засыпала, Когда глаза ее распахнулись. 
«Забыла! Но, клянусь Янтарной Госпожой, я так ус­
тала...» Вздохнув, Эйдрис отбросила одеяло и про­
тянула руку к посоху с головой грифона, лежащему 
на деревянных досках пола. В темноте подтащив к 
себе посох, она другой рукой отыскала у  себя на шее 
амулет, который обычно прятала под одеждой. Ян­
тарь и аметист показались ей теплыми и знакомы­
ми, она провела пальцем по символу Гунноры — 
снопу пшеницы, перевязанному лозой.
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— Госпожа,— прошептала она,— прошу твоей 
помощи в моем поиске. Молю тебя, защити тех, кого 
я люблю, кто живет в Гнезде Грифона. Защити гос­
пожу Джойсану и ее лорда Керована. Защити их 
дочь и сына — Хиану и Фирдуна. Но больше всего 
молю тебя: защити моего отца! Помоги найти того, 
кто его излечит, чтобы Джервон после всех этих лет 
снова стал самим собой. И еще, госпожа... — Она по­
молчала в темноте.— Прошу тебя, помоги найти 
мою мать, леди Элис. Она так долго не с нами..; За­
щити ее, где бы она ни находилась, ты, заботящаяся 
о всех, несущих жизнь...

Она крепко сжала символ, ожидая знака, знаме­
ния, но слова ее по-прежнему звучали пустыми зву­
ками. Глаза грифона из кванской стали не вспыхну­
ли: благословенный металл никогда не сверкал для 
нее. А  янтарный амулет Гунноры был темен, как ок­
ружающая ночь. Так всегда было...

С  усталым вздохом Эйдрис снова легла, отдава­
ясь сну, надеясь, что сегодня она так устала, что ей 
ничего не приснится.

Двухколесная телега скрипела на каменистой до­
роге.

— Тяни, Фэнси! — молодой фермер ударил иво­
вым прутом по круглому крупу своего малорослого 
гнедого мерина.— Вон там город Эс, сказительни- 
ца, — бросил он через плечо. — Теперь уже недалеко.

Эйдрис осторожно передала жене фермера Прйс, 
ее спящую маленькую дочь, потом приподнялась, что­
бы выглянуть из телеги. Даже в свете полуденного 
солнца приближающийся город казался темным от 
старости; его круглые серо-зеленые башни пригиба­
лись к земле, как будто стоят здесь с тех пор, как 
сама земля была сотворена. Эс — большой город и 
предназначен быть не только столицей, но и крепос­
тью. Высокая стена полностью охватывала его.
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v Когдац телега фермера подкатила к воротам, два 
хорошо сооруженных стражника внимательно ос­
мотрели щ телегу, и людей. Убедившись, что под до- 
мотканымш половиками, которые привезли на про­
дажу Катжус и Леона, ничего не спрятано, разреши­
ли проезжать.

Телепн застучала по мощеным улицам, а Эйдрис с 
удивлением оглядывалась. В таком большом городе 
ей еще не приходилось бывать. Жители Верхнего 
Холлека we любят городов, а в своих странствиях по 
древнему Арвону Эйдрис сталкивалась только с де­
ревнями.

Вблизи древние, поросшие мхом камни башен 
возвышались внушительно, их покрывала патина воз­
раста, и д;евушка подумала, каково притронуться к 
ним рукой. Когда телега почти остановилась на кру­
том повороте, сказительница поднесла руку, потом от­
вела ее. Сами камни, казалось, отталкивают любопыт­
ную руку. Неужели она на самом деле ощутила вол­
шебство, защищающее город?

— Мы приехали, менестрель, — объявил Каткуе, 
натягивая поводья у  входа на рыночную площадь. — 
Удачи тебе на твоем пути.— Молодой человек в 
прощальном приветствии поднес руку к краю соло­
менной шляпы. — Спасибо еще раз за то, что усыпи­
ла Прис, когда у  нее вечером заболел живот.

— Спасибо вам за компанию и за то, что подвез­
ли, — ответила Эйдрис, выбралась из телеги и по­
прощалась с Каткусом, Леоной и Прис.

Молодой женщине не нужно было спрашивать 
дорогу к замку: крепость волшебниц—  самое замет­
ное и внушительное здание города, с круглой баш­
ней, возвышающейся над всеми остальными соору­
жениями. Эйдрис прошла по улицам, полным народа; 
арфу и дорожный мешок она повесила на спину. По 
дороге она разглядывала встречных жителей города, 
тех, кто называет себя Древней Расой. , , j
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Они все необычно высоки и серьезны. Держатся 
гордо, .ходят с прямой спиной, как солдаты. Волосы нерв­
ные,как и у  нее, но ни завитки, ни волны не смягчают 
жестких линий длинных овальных лиц с заостренными 
подбородками. Живые глаза преимущественно различ­
ных оттенков серого цвета. Лица гладкие, без морщин. 
(Даже в Долинах, в Верхнем Холлеке, хорошо известно, 
что люди Древней Расы не стареют, пока смерть не ока­
зывается всего в нескольких временах года. )

Вид этих людей живо — и болезненно — напом­
нил Эйдрис о ее матери. Странно думать, что она их 
отдаленная родственница. Элис часто рассказывала 
дочери, как ее родители бежали из Эсткарпа, но 
причины бегства при этом никогда не обсуждались.

Стражник в чиненной, но хорошо начищенной 
кольчуге вышел из сторожки у  ворот замка.

— Какое у  тебя дело...— он пристально посмот­
рел на ее символ, — сказительница?

— Я хочу встретиться с кем-нибудь из волшеб­
ниц,— ответила она, напрягаясь под его равнодуш­
ным взглядом. — Несколько минут, не больше.

Он продолжал разглядывать ее.
— А по какому делу?
— Для лечения, —  ответила Эйдрис после секун­

дного колебания, пытаясь подавить нетерпение. «Я 
пришла так издалека! Благословенная Гуннора, дай 
мне силы!»

— Мне говорили, что я могу посоветоваться е 
колдуньей о лечении.

— Как тебя зовут?
. — Эйдрис.

— Подожди здесь,— Он повернулся и исчез в 
огромных, почерневших от времени воротах. Вер­
нулся он через несколько минут. — Завтра утром. 
Прежде чем солнце коснется стены города;

— Большое спасибо, — ответила она, сдерживая 
облегченную улыбку. — Я приду.

24
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Этим вечером в «Серебряной подкове» она пела в 
основном веселые баллады, сказания о чудесных про­
исшествиях, о добром волшебстве и любви. Трудно 
было настроиться, когда мрачный старый фермер по­
просил спеть печальную «Жалобу солдата». Эйдрис 
пела, а когда устал голос, играла на флейте. Когда посе­
тители «Серебряной подковы» разошлись по домам, 
молодая певица подсчитала, что заработала достаточно 
чтобы покрыть все затраченное за четыре дня пути.

Рассвет едва осветил восток, когда она просну­
лась, не в силах спать дольше. Позавтракав овсянкой 
и козьим молоком, Эйдрис надела на спину мешок 
и пошла по извивающимся улицам к крепости. Сол­
нце едва поднялось над далеким горизонтом, а она 
уже ждала, спрятавшись в двери напротив поста 
стражника.

Два часа ожидания тянулись, как перетянутая 
струна, но наконец она встала, отряхнула плащ и пе­
решла через уже оживленную улицу.

На посту стоял другой стражник, но, заглянув в 
список, он приказал ей оставить у него посох и ука­
зал на темный вход. Эйдрис потянула тяжелую, оби­
тую кожей дверь и оказалась в длинном каменном 
коридоре. Перед ней стояла молодая женщина в пла­
тье туманно-серебристого цвета, с серебряной сеточ­
кой на темных, как ночь, волосах. Ни слова не сказав, 
опустив серые глаза, женщина поманила еказителы 
ницу за собой.

Эйдрис пошла за девушкой -- один взгляд на 
круглое лицо подсказал ей, что эта девушка на не­
сколько лет ее моложе,— вначале по одному кори­
дору, потом по другому и наконец по третьему. Все 
коридоры абсолютно пустые, стены из потемневшего 
от времени камня, все освещены рядами бледных 
шаров в металлической оправе.

Впервые увидев эти шары, Эйдрис едва сдержала 
удивленный возглас. Она уже видела такие фонари в
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прошлом, но только в одном месте. Они свисали со 
стен, и потолков ее дома, древней крепости Кар Ги­
рудин. Зная о том, какая древняя эта крепость, Эйд- 
рис оглядывалась с большим уважением и даже 
страхом. Очень древнее место. ^

Молодая волшебница остановилась перед другой 
дверью, гораздо меньшей. Открыв ее, она знаком 
предложила Эйдрис зайти и последовала за ней.

За столом, усеянным свитками, сидела женщина. 
Ее ястребиное лицо (лицо человека из Древней Ра­
сы) ничего не говорило о возрасте, но проницатель­
ный взгляд заставил молодую посетительницу по­
ежиться. На женщине такое же платье, как на провод­
нице Эйдрис, но вдобавок на ее шее висел, на цепи 
туманный камень лунного серебристого цвета.

Волшебница слегка отодвинула кресло и долго 
сидела молча. А  когда наконец заговорила, в голосе 
ее послышался деревенский выговор. Однако пове­
лительная манера держаться свидетельствовала, что 
деревенское детство давно ею забыто. Она не пред­
ставилась, но это не удивило сказительницу. Назвать 
другому свое подлинное имя значит пробить брешь 
в своей защите и Силе.

— Сказительница Эйдрис,— сказала наконец 
женщина,— ты ищешь излечения? Для кого? Для 
себя самой? Мне ты показалась здоровой.

— Нет, не для себя, — ответила Эйдрис, стараясь 
себя не отводить взгляд. — Для одного человека из 
моей семьи. .

— И ты пришла издалека? — Волшебница встала,
вышла из-за стола, прошла по каменным плитам пола 
и остановилась непосредственно перед сказительни­
цей. Эйдрис на полголовы выше ее, но в этой женщине 
чувствовалась привычка властвоватькоторая устра­
няла . эту разницу в росте. — Ты пахнешь морем, а 
башмаки твои видели немало, земель. Разве в вашей 
области нет целителей? ; ^
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— Да, у  нас есть свои Мудрые Женщины, — 
призналась Эйдрис. — Но никто из них не сумел по* 
мочь, Потому что больны дух И мозг, а не тело.

Волшебница слегка покачала головой.
— Действительно плохо, девушка. Мало кто из 

целителей может вылечить такое. Кто заболел и как 
это случилось?

Эйдрис глубоко вдохнула. Воспоминания обо­
жгли ее.

Это случилось шесть лет назад, я была еще 
подростком. Мы были... в поиске... и пришли к мес* 
ту древней Силы. Говорят, это оракул, который по­
зволяет увидеть то, что больше всего хочешь. Но ког­
да Джервон заглянул в него, Сила ударила его. С тех 
пор он как малое дитя, ест, когда его кормят, идет 
туда, куда ведут...

Он? — в глазах волшебницы сверкнула гнев­
ная искра.— Ты хочешь сказать, что мужчина пы­
тался воспользоваться Силой? Хочешь, чтобы я по­
могла тому, кто вмешался в непостижимые для его 
пола дела? '

— Да, я хочу помочь своему отцу Джервону. — 
Эйдрис запнулась, думая, где совершила ошибку.— 
Мне говорили, что вы умеете лечить...

Она замолчала, потому что волшебница схватила 
ее за подбородок и принялась разглядывать лицо, 
поворачивая его в разные стороны.

— Твои г л а з а . . . с л о в н о  про себя заговорила 
женщина, — голубые... и щеки шире... но все же цвет 
волос, подбородок...— Она пристально смотрела на 
молодую женщину. — Ты дитя Древней Расы — час­
тично. Твоя мать изменила своему призванию, выйдя 
замуж, когда мы нуждаемся в каждом клочке Силы! 
Думаешь, я помогу мужчине, который лежал с одной из 
моих сестер, лишив ее тем самым волшебной Силы?

«Но она не утратила Силу! Она даже не роди­
лась в Эсткарпе!» — про себя возразила Эйдрис. Ее
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встревожила неприкрытая ненависть в глазах кол­
дуньи. Девушка, конечно, знала, что многие женщины 
ее народа замужеству предпочитают владение Си­
лой, но ничего не подготовило ее к такому иррацио­
нальному гневу и ненависти.

Короткие сильные пальцы женщины крепче сжа­
ли подбородок сказительницы.

— А как ты? — негромко спросила волшебни­
ца.— Избежала испытаний, которым подвергают 
всех девочек? Есть в тебе Сила? Если есть, мы сей­
час это увидим...— Отняв руку, она взяла свой ка­
мень и протянула сказительнице. — Коснись его! — 
приказала она.

Воля столкнулась с волей. Эйдрис попыталась 
отступить, уйти от этих сверкающих светлых глаз, в 
Которых блестел огонек безумия.

— Нет!
— Коснись его!
Побежденная, молодая женщина протянула дро­

жащую руку, коснулась вначале руки волшебницы, 
потом прохладного и гладкого камня. Волшебница 
отвела взгляд, посмотрела вниз, и Эйдрис увидела, 
как лицо ее утратило оживление.

— Ничего...— прошептала женщина и снова по­
смотрела в лицо сказительнице.— Ничего, камень 
остается мертвым. Я была так уверена...

Почему-то рассердившись из-за новой демонст­
рации отсутствия у  нее Силы, Эйдрис взглянула на 
камень. И продолжала смотреть, не в силах отвести 
взгляд. Показалось ли ей или в глубине туманного 
камня действительно вспыхнула искорка? «Это все 
твое воображение,— гневно сказала она себе,— На 
этот раз будь благодарна, что у тебя нет Силы. Иначе 
эта полубезумная женщина попыталась бы задер­
жать тебя!*

Сказительница отступила назад,'подальше от 
волшебницы.
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. — Значит, ты не можешь мне помочь, — сказала 
она. — Или не хочешь? Что именно, госпожа?

Женщина в сером пожала плечами, голос ее про­
звучал, еле слышно. ,

— Когда-то... до Великой Перемены... не знаю. 
Но сейчас.,. — Она покачала головой и ухватилась 
за резную спинку кресла, словно могла бы упасть без 
этой поддержки. И сделала жест, отпуская посети­
тельницу. — Иди, сказительница...

— Но если не можешь помочь сама, не знаешь 
ли того, кто сможет? — спросила Эйдрис, чувствуя, 
как уходит надежда, поддерживавшая ее все эти ме­
сяцы. Жизнь и цвет словно уходили из мира. — Я  
должна найти того, кто его вылечит, должна! Пони­
маешь, я виновата в том, что он заболел... Мы искали 
мою мать, которую он любил больше...— Голос ее 
задрожал от рыданий, она отвернулась в стыду.

Но женщина как будто больше не замечала ее при­
сутствия. Спотыкаясь, опустив плечи, Эйдрис вслед за 
молодой волшебницей слепо вышла из комнаты.

Они шли по тускло освещенным коридорам, и 
шаги их шепотом отзывались на древних камнях. 
Сказительница постепенно брала себя в руки. Она 
подавила слезы, хотя ей очень хотелось заплакать... 
однако мешок казался ей вдвое тяжелее, а арфа в 
футляре с глухим печальным звуком задевала за 
стены. «Что мне делать? — тупо думала Эйдрис. — 
Куда идти?» Невыносимо было подумать о возвра­
щении домой, в Кар Тару дин, с пустыми руками, но 
она не видела другой возможности, кроме многих лет 
тоскливых блужданий по чужим землям.

Повернув за последний угол перед выходом, она 
едва не наткнулась на свою проводницу.

— Тише! — прошептала волшебница, со страхом 
оглянувшись. — Сюда, нам нужно поговорить.

Холодная рука, показавшись из рукава серебри­
сто-серого платья, ухватила Эйдрис и втащила, в
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полутемную комнату. Немного погодя сказительница 
рассмотрела множество пыльных бочек и ящиков. 
Какая-то кладовая.

Сказительница видела, как молодая колдунья ос­
торожно выглянула в коридор, проверяя, не заметил 
ли их кто. Потом закрыла дверь и прикоснулась 
пальцем к свече, которую достала из рукава. Сверк­
нула искра, свеча загорелась. В ее мерцающем свете 
девушки смотрели друг на друга.

— В чем дело? — начала Эйдрис, но девушка 
прижала палец к губам.

— Тише! — предупредила волшебница. -  По­
слушай. Я знаю место, где тебе могут помочь, скази­
тельница.



Эйдрис смотрела волшебнице в лицо, не смея на­
деяться, что встретила человека, который может ей 
помочь.

— Где это место? — спросила она наконец. — Где 
я смогу найти помощь, чтобы излечить того, что обо­
жжен древней Силой?

— Есть Место знаний, — ответила девушка. — 
Древнее... может, древней самой крепости Эс. Я слы­
шала легенды об исцеляющих камнях й о красной 
грязи, которая излечивает самые тяжелые увечья. 
Может, там, в записях, ты найдешь нужное средство.

— Где это? — нетерпеливо спросила сказитель­
ница. — Где эти камни? Где грязь?

— Не знаю. Может, в Эскоре... Многое из того, что 
мы считали легендами, оказалось правдой, когда Тре- 
гарты заново открыли землю, из которой когда-то бе­
жала Древняя Раса. В том Месте древних знаний ты 
можешь найти ответ.

— Я не ученая, — с сомнением заметила Эйдрис.
— Но ученые живут там, и они тебе помогут: им 

больше нечем заняться. Возможно, в каком-нибудь 
древнем свитке есть и нужное тебе средство.

— Возможно,— повторила Эйдрис. Мысли ее 
смешивались. — Не очень большой шанс, кажется.

2
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— Т ы  не похож а на человека, который у п у с к а е т . 
возможность, пусть самую  ничтожную, — возразила 
волшебница.

Эйдрис вздохнула.
— Ты  права. Где это место?
Д евуш ка предупреждаю щ е подняла рук у.
— Н е так бы стро. Если ты поможешь мне, я 

объясню , как туда добраться. Поклянеш ься ли ты 
благословенной Гуннорой, амулет которой носишь, 
что сдержиш ь слово, если я тебе помогу?

Эйдрис поднесла р ук у  к груди, где у  нее спрятан 
амулет.

— О тк уд а  ты  о нем знаешь? — спросила она, по­
дозрительно глядя на молодую женщ ину, пытаясь 
разглядеть ее лицо в тусклом  свете.

— Сила моя невелика, но ее достаточно, чтобы уз­
нать, что у  тебя на груди спрятан амулет Гунно- 
ры, — нетерпеливо ответила волшебница. — Н о 
здесь это неважно. Т ак  поклянеш ься ли ты помочь 
мне в обмен на мою помощ ь?

— А  какая помощь Тебе нуж на?
— Т ы  поможешь мне сбеж ать из крепости, из са­

мого города, и вернуться в Кастрин, мою родную  де­
ревню. Там  я открою  тебе название древнего М еста 
знаний и расскаж у, как до него добраться. Кастрин 
находится на пути туда.

Э йдрис смотрела на молодую ж енщ ину, внима­
тельно разгляды вала ее узкое лицо с заостренным 
подбородком. Л ицо красивое, хотя и худ ое и изму­
ченное. Видно, что, несмотря на свою  молодость, эта 
девуш ка немало страдала.

— Я  м огу оты скать это М есто древних знаний и 
без твоей помощи, — медленно сказала она. — Т е­
перь я  знаю , о чем расспраш ивать. Если там ж ивут 
люди, кто-нибудь о них знает.

Волш ебница прикусила губу, утрачивая свое спо­
койствие.
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— Я  дура, — с отчаянием прош ептала она. — Не 
умею  плести интриги и с рож дения всегда говорила 
прямо. Т ы  права. Если будеш ь долго расспраш ивать 
учены х Э са, кто-нибудь расскаж ет тебе о Лормте и 
где он находится. Иди. Ж ел аю  тебе усп еха  в твоем 
поиске. *

О н а отвернулась, плечи ее под серым платьем 
поникли.

В  груди сказительницы ш евельнулось сочув­
ствие; она вспомнила собственное отчаяние при мыс­
ли о том, что ее задержат в крепости эти женщины с 
пусты ми, голодными глазами. О на мягко взяла д е­
вуш ку за плечо.

— Подожди. Расскаж и мне больше. Т ы  одна из 
них, почему ты  хочеш ь беж ать?

Волш ебница не повернулась и не посмотрела на 
Эйдрис.

— М еня заставили пройти испытание, как тебя 
сегод н я,— тупо ответила о н а .— Н о при моем при­
косновении камень загорелся — всего лишь искра, 
но волшебницы в отчаянном положении.

— Э то я  заметила. А  почему?
— О ни видят, как власть постепенно ухо ди т от 

них к  другим — к К ори су и его леди Л ойз, к  С ай ­
мону Трегарту (которого они ненавидят с тех пор, 
как он взял одну из них в ж ены ) и его госпоже 
Д ж елите. И  поэтому они забираю т всех девочек, у  
которы х есть хотя бы признаки Силы . Пытаются 
восстановить свою численность.

Голос молодой женщины задрожал.
— Д в а  года я  избегала испытания, потому что 

была единственной поддержкой своей овдовевшей 
матери. Н о потом она умерла, и когда в следующ ий 
раз волшебница приехала в Кастрин, мне приш лось 
коснуться ее камня. Камень сверкнул, и меня забра­
ли, привезли сю да... начали обучать.

— Волш ебству?
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— Н асколько я  могла научиться. Х отя научилась 
немногому. Я  не тупая, но сердце влечет меня к др у­
гому. И  потому я овладела только умением создавать 
некоторые иллюзии, немного изучила лекарственные 
травы и вообще мастерство излечения. Н о эти дру­
гие женщ ины... для них Сила — это все: еда, питье и 
сам во зд ух  для дыхания! Н е думаю , чтобы ты  поня­
ла это, сказительница, но я никогда не стану такой, 
как они, никогда!

Эй дрис вспомнила собственное детство, прове­
денное в крепости, погруженной в колдовство... О но 
пронизывало самый воздух, которым она дыш ала, и 
для всех окруж аю щ их пользоваться волшебством 
было так ж е естественно, как дыш ать. Н о она такими 
способностями не обладала, унаследовала эту осо­
бенность от отца. Ее отец, пораженный чернейшей из 
забы ты х ныне С и л ...

Горло у  Эйдрис сж алось от сочувствия к  этой де­
вуш ке.

— Я  понимаю больш е, чем ты  можеш ь поду­
мать, — сказала она негромко.

Голос девуш ки дрогнул.
— Х уж е всего, что я даж е не успела ничего напи­

сать Логару!
— А  кто такой Л огар?
Д евуш ка повернулась к ней лицом. В  свете свечи 

глаза ее блеснули, она как будто с трудом  сдерж ива­
ла слезы.

— Л огар — это мой жених. О н пограничник. У  
Псов частично выдернули зубы, но Ализон — по-пре­
жнему кинжал, нацеленный в спину Эсткарпу. Уцелев­
шие Псы стали еще злее и постоянно нападают на 
нашу северную границу. Поэтому каждый здоровый 
молодой человек долж ен послужить в течение трех лет 
на охране границы. С луж ба Логана кончалась через 
месяц, сейчас он уж е, должно быть, дома, а меня нет!

Рот ее дрогнул, потом сжался еще сильнее.
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— М ы  дали д р уг д р угу  слово, что поженимся, 
когда он вернется. И ничего больше мне в жизни не 
нужно, только быть с ним! Но Л огар не может осво­
бодить меня, для него бросить вызов колдуньям  оз­
начало бы  смерть. Н о бою сь, он реш ится на такой 
безрассудный поступок... поэтому мне нуж но бежать, 
прежде чем он что-нибудь сделает.

— П он ятн о,— сказала Эйдрис. — Н о если мы 
приеДем в К астрин...

М олодая волшебница схватила сказительницу за 
руку.

— М ы ? Т ы  поможешь мне беж ать? Х отя у  меня 
нет больш е никакой платы ?

— Д а, — ответила Эйдрис серьезно, словно давая 
клятву. — Я  помогу тебе, сестра.

Д евуш ка обеими рукам и стиснула р ук у  Эйдрис.
— Я  буду тебе вечно благодарна! И пусть следу­

ет за тобой благословение Г ун н о р ы ...— лихорадоч­
но заговорила она.

Н о сказительница покачала головой, прерывая 
выраж ения благодарности.

— Благодарность приму, только если мы достиг­
нем успеха, сестра.

— А врис, — застенчиво представилась волшеб­
ница. Глаза Эйдрис распахнулись. Д евуш ка вызыва­
юще кивнула, признавая удивление сказительницы, 
которой открыла свое и м я .— М еня зовут А в р и с ,— 
повторила она, повторило гордо, словно открыто бро­
сая вызов правилам крепости. — А  тебя?

— Эйдрис. А  теперь, как я  уж е начала говорить, 
если мы приедем в Кастрин, разве в крепости не пой­
мут, куда мы направились, и не будут искать нас там?

— О ни могут меня искать, но когда найдут, я буду 
для них бесполезна, — ответила Аврис. — М ы  с Л ога- 
ром поженимся, как только увидим друг друга, — она 
сух о  улы бнулась, — а когда я стану его законной, на­
стоящей женой, даж е следы  Силы  оставят меня.
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«Не будь так уверена в этом, — подумала скази­
тельница; тож е сух о  улы бнувш ись, она вспомнила 
свою мать, госпож у Элис, и приемную мать, госпожу 
Д ж ойсану. О бе женщины обладали Силой, хотя 
вышли замуж  и принесли своим муж ьям детей, 
точно как колдунья Д  же лита. Н о сохранили свою 
С и лу. — Н о все ж е, учитывая ненависть волшебниц 
к мужчинам, — заключила Э й д р и с,— А врис, вероят­
но, права. П осле того, как она «осквернит» себя со­
юзом с мужчиной, волшебницы не захотят видеть ее 
среди своих. И разреш ат ей уйти».

— К  тому же, — продолж ала молодая колду­
нья, — мы с Логаром не станем задерживаться, чтобы 
встретиться с их гневом. Я  уговорю  его немедленно 
бежать, может, на восток, за горы, в Эскор. Там нашли 
убежищ е братья и сестра Трегарты . Почему бы не 
поискать там помощи Л огару и мне?

— Ты  давно все спланировала,— заметила Эйд­
рис. — И сейчас действуеш ь, не повинуясь поры ву.

— Я  мало о чем другом  дум ала с тех  пор, как 
меня взяли! — Аврис переш ла на шепот. — Внеш не 
старалась казаться покорной, смирившейся, училась 
как можно лучш е, чтобы меня не заподозрили. Но 
все время дум ала, как бежать. Н о у  меня больш е не 
осталось времени: через неделю меня отправляю т в 
М есто М удрости для окончательной подготовки, а 
потом я долж на буд у  дать К лятву. Й долж на уйти 
до того, как возврата не будет.

— У  тебя есть план бегства из самой крепости?
Д евуш ка колебалась.
— У  меня есть план, но я не решаюсь его предло­

жить, потому что в нем для тебя больш ая опасность. 
А  у  тебя нет ни следа Силы ?

— Нет, — решительно ответила Эйдрис. — Но 
все равно расскаж и мне, что ты задумала.

— Как я тебе говорила, моя Сила невели ка,— 
сказала А в р и с .— Н о я считаю, что смогу скрыть
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свои черты лица, создать иллюзию, чтобы миновать 
страж у. Я  приму твою внешность. Страж ник ожидает 
твоего ухо д а  и потому не станет осматривать меня 
слишком внимательно. Н о полная перемена внешно­
сти мне не подвластна, и я  долж на буду взять твою 
одеж ду, мешок и арф у.

— Т ы  Примешь мою внешность, возьмешь одежду 
и уйдеш ь, — задумчиво сказала Эйдрис. — И зобре­
тательный план, но мой отец — солдат, он учил меня 
тактике и умению  действовать незаметно, и я  знаю, 
что обычно самый простой замысел имеет наиболь­
шие ш ансы на усп ех. А  что будет со мной?

— В этом недостаток п л ан а,— мрачно ответила 
д ев уш к а .— Тебя буд ут допраш ивать, и если ты  по­
зволиш ь хоть слегка усомниться в твоих словах, они 
извлекут из тебя правду с  помощью Силы .

— Я  скаж у, что ты  заколдовала меня, сделала бес­
помощной своим волш ебством ,— ответила Эйдрис; 
слова у  нее вырывались быстрей, чем складывались 
мысли. — А  чтобы они поверили, ты долж на будеш ь 
меня связать. Я  останусь только в  белье и сорочке. 
М ож ет, разумно такж е лишить меня сознания.

— Я  не могу причинить тебе вред! — возразила 
Аврис.

— Я  тебе покаж у, куда ударить, — ответила ска­
зительница. — У д ар  лишит меня сознания, но особо­
го вреда не причинит. Только несколько часов будет 
болеть голова.

— Н о...
— Ты  сделаеш ь то, что долж на, — твердо сказала 

Эйдрис. — Помни, что меня не заподозрят, если най­
дут связанной и без сознания, с  шишкой над ухом . 
Сомневаю сь, чтобы в таких обстоятельствах волш еб­
ницы заподозрили нас в заговоре.

— Н о что если они заподозрят тебя? В ы рвут у 
тебя правду?

Сказительница задумалась.
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— Н е думаю , чтобы со мной что-нибудь сделали 
за то, что я позволила украсть свою одеж ду и инстру­
мент. Это не преступление, особенно учитывая, что у  
тебя есть Сила, а у  меня нет. Они легко поверят, что 
ты меня заставила. И  еще вот что: я  не гражданка 
Э сткарпа... могу искренне заявить, что местных зако­
нов не знаю. Э то доказывает и гот ф акт, что я  проси­
ла одну из колдуний помочь презренному мужчине.

— Д а ,— задумчиво согласилась волш ебница,— 
И  мужчины, и женщины, живущие в наш их границах, 
конечно, знают обычаи крепости. — О н а свела брови, 
озабоченно нахмуривш ись. — Но ударить тебя... нет, 
не смогу! Н адо найти какой-то другой способ.

Эйдрис схвати ла девуш ку за плечи, сж ала силь­
ными пальцами до боли.

— Ты  хочеш ь снова увидеть своего ж ениха?
— Д а ... — прош ептала Аврис.
— Тогда будеш ь делать, что я скаж у. Ты  должна! 

К аж дое мгновение задержки увеличивает риск рас­
крытия!

Плечи девуш ки поникли.
— Х орош о. Н о тебя все равно буд ут допраш и­

вать. Что ты скажеш ь?
Э йдрис невесело улы бнулась.
— Не забудь, что я  сказительница. В  моей профес­

сии нуж но быть и актрисой. Мне поверят. «По край­
ней мере, надеюсь на это», — про себя добавила она.

— Еще один в о п р о с,— сказала волш ебница.— 
Почему ты  так поступаеш ь? Я  могла бы понять, если 
бы ты  ничем не рисковала. Н о так тебе грозит боль­
шая опасность. Н е стоит легкомысленно относиться 
к гневу колдуний. Т ак  почему гы помогаешь мне?

Эйдрис колебалась.
— Я  тоже ж ила среди тех, кто распоряж ается 

Силами, мне неподвластны ми,— сказала она нако­
нец. — И никому нс пожелала бы такой судьбы . И 
если ты действительно подскажешь мне дорогу к
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месту знаний, к этому Л орм ту, где я нашла бы по­
мощь в своем п о и ск е .,.— О на пож ала плечам и.— 
Ничего во всем мире не значит для меня больше.

А врис протянула р ук у, и после недолгого коле­
бания Эйдрис взяла ее. М аленькие пальцы волш еб­
ницы холодны, но пожатие крепкое.

— Благодарю тебя... сестра.
Эйдрис осталась в маленькой кладовой, а Аврис 

принялась торопливо отыскивать все необходимое 
для создания иллюзии. О н а вернулась с небольшой 
ш катулкой, полной трав и други х снадобий, и они 
начали.

П отребовалось всего несколько мгновений на то, 
чтобы Аврис надела верхню ю  одеж ду Эйдрис. Потом 
сказительница стояла, дрож а, а волшебница внима­
тельно смотрела ей в лицо, запоминая его черты.

— Я  могу это сделать... — прошептала она, слов­
но про себя.

— Тогда прош у тебя — начинай, — сказала ска­
зительница, стараясь не стучать зубами. — П ол такой 
х-холодны й.

— Х о р о ш о .— А врис порылась в ш катулке, дос­
тала оттуда сухой  лист и протянула его сказитель­
нице. — М не понадобится твоя слю на и несколько 
волосков — ж ивы х, вы дернуты х с корнем. Положи 
это все сюда.

Э йдрис давно привыкла к колдовству, хотя сама 
не могла им пользоваться, и потому не стала ни спра­
шивать, ни спорить. О н а плюнула на лист, втерла слю­
н у в коричневато-зеленую поверхность, потом вы рва­
ла несколько волосков и положила на середину.

— В от, — сказала она.
Волшебница не ответила, только взяла листок и 

сосредоточенно закрыла глаза. Поднеся лист к губам, 
она подула на него, потом свернула в комок. Медленно 
начала проводить этим комком по своему лицу. И 
при этом пела негромко и монотонно. Эйдрис узнала
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слова древнего языка, языка Силы , на котором еще 
иногда говорят в далеком колдовском Арвоне.

М узы ка словно позвала ее. Эйдрис взяла свою 
арф у и начала негромко подыгрывать. Потом запела, 
голос ее слился с голосом волшебницы, и вдвоем де­
вуш ки произвели причудливую  странную  мелодию, 
от которой волосы становились дыбом.

Арвис неожиданно на полуслове остановилась, и 
Эйдрис.посмотрела на нее, вырванная из транса, в ко­
торый погрузилась. Посмотрела на волш ебницу и 
ахнула.

Н а нее смотрело ее собственное лицо, длинное, 
овальное, с загорелой и обветрившейся в пути ко­
жей. У  А врис теперь были ярко-синие глаза, прямой 
нос, сильный упрямый подбородок и ш апка мягких 
черных волос.

— Получилось? — спросила Аврис.
— А бсолю тн о,— ответила пораженная Эй д­

рис. — Х оть ты по-прежнему ниже меня, не думаю , 
чтобы даж е твой Л огар сумел нас различить. Л уч ­
шей иллюзии не видела. Твоя Сила, долж но быть, 
больше, чем ты считаешь.

Волш ебница пож ала плечами.
— Наверно, я просто в отчаянии. То, что я не могу 

сделать для них, я  сделаю , чтобы убеж ать от них. А  
страж ник, я считаю, не заметит разницы в росте. Я 
просто закатаю  рукава и штанины брюк.

Закончив приводить в порядок одеж ду, Арвис 
снова поры лась в ш катулке и достала на этот раз 
пучок сухи х  веток, перевязанных красной нитью. 
О н а попыталась прикоснуться ко лбу Эйдрис этими 
веточками, но сказительница отпрянула.

— Ч то это?
— Р яби н а,— ответила А в р и с.— Волш ебство, и 

темное и светлое, не действует рядом с ней. Э то при­
косновение поможет тебе выдерж ать допрос.

Эйдрис сжала губы.
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М не каж ется, я узнаю . Н е хочу! М огу и сама 
выдержать допрос, без помощи какого-то злополуч­
ного дерева!

Аврис потрясенно посмотрела на нее, но бы стро 
пришла в себя.

— Глуп солдат, который отказывается даж е от 
слабого оруж ия перед битвой, — заметила она. — Я  
тебе поверила, довериш ься ли ты мне? Я  не хочу 
повредить тебе, Эйдрис.

Сказительница, усты дивш ись, опустила взгляд. 
Она почувствовала, что краснеет.

— Прости. Ты  права. Действуй,
Н о, несмотря на свою решимость, не смогла удер­

ж аться и не вздрогнуть, когда веточки скользнули 
по ее лбу — раз, другой, третий.

— С вяж и меня, как только я потеряю созна­
н и е,— приказала Эйдрис и продемонстрировала, 
как связать, чтобы нельзя было освободиться.

Н аконец оставался только удар.
— С ю да, — сказала Э йдрис, показывая на место 

у  себя за ухом . — И  ударить нуж но достаточно силь­
но, чтобы моему рассказу поверили. Т ы  мне не помо­
жешь, если будеш ь сдерж иваться. О руж ие есть?

—  В от это, — сказала девуш ка, извлекая из-под 
сброшенного серого платья кинжал. — Подойдет?

Эйдрис провела пальцами по закругленному 
концу стальной рукояти.

— Д а. Возьмись за ножны, чтобы ударить тупым 
концом. В от так... — Эйдрис закутала кинжал в сбро­
шенное волшебницей платье и ударила по стене. У дар 
прозвучал приглушенно. — Теперь ты попробуй.

Только в четвертой попытке волшебница ударила 
достаточно сильно.

— Хорошо. Вот так нужно. Сможешь?
Аврис провела языком по пересохшим губам, 

прежде чем ответить, но голос ее прозвучал уверенно:
— Смогу. Сделаю.
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— Хорош о, — ответила Эйдрис. — Встретимся за 
городской стеной, в роще к ю гу от города. Спрячься 
получше и не показывайся, пока не услыш иш ь мой 
свист, вот такой... — О на просвистела несколько так­
тов старинного марша В ерхнего Холлека. — И  не за­
будь на обратном пути забрать у  страж ника мой по­
сох с головой грифона. О н  будет ждать, что ты его 
попросиш ь.

— Понятно.
— Хорош о. — Сказительница повернулась, стара­

ясь не напрягаться, заставляя себя стоять спокойно 
и не представлять себе у д а р .— Бей, когда будеш ь 
го то в а ,— сказала о н а .— Н о я  не хотела бы  ж дать 
очень долго.

Боль и тьма обруш ились сзади на ее голову. Э й ­
дрис почувствовала, как подогнулись ее колени, на­
чала падать. Позволила черноте поглотить себя, слов­
но морскому левиафану из сулкарских сказаний...

Последую щ ие воспоминания Эйдрис бы ли нечет­
кими. Услы ш ав голоса, она приподняла звенящ ую го­
лову, почувствовала прикосновение р ук к своему по­
луголом у телу. Р уки  подняли ее, и она постаралась 
обвиснуть, как кукла без костей, набитая речным пес­
ком. Такими куклами играют дети племени кайоги.

Ее поместили на какую -то мягкую  поверхность, в 
глаза ей ударил свет. Кто-то укры л ее одеялом.

— Теперь приведите страж ника, — услы ш ала она 
холодный бесстрастный голос.

— Д а, сестра, — послыш алось в ответ. Х лопнула 
дверь.

— Госпожа? — В грубом голосе слыш ались 
страх и почтительность. — С естра передала, что ты 
хочеш ь меня видеть.

— Д а, Д ж арульф . Посмотри на эту девуш ку. У з ­
наешь ее?

Сдерж анный возглас.
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— Н о ... госпожа, это та самая молодая женщина, 
которая выш ла незадолго до конца смены! Т а самая!

— Понятно. — Голос стал еще холодней, но зву­
чал спокойно. — Это все, Д ж арульф .

— Слуш аю сь, госпожа.
«Сейчас я долж на очнуться», — предупредила 

себя Эй дрис и со стоном откры ла глаза. Ей не при­
ш лось изображ ать боль. О т  удара света по глазам 
она поморщилась.

— Ч то... что...
Волш ебница (теперь Эйдрис видела ее серебрис­

то-серое платье) передвинулась, глядя на девуш ку 
свер ху вниз. Л ицо ее оставалось таким ж е равно­
душ ным, как камни стен. О н а старш е той, с которой 
сказительница встречалась раньше, черты лица у  нее 
тонкие и аристократические, глаза каж утся отчуж ­
денными на овальном лице.

— Тебя нашли без сознания в редко используе­
мой к л адов ой ,— сказала волш ебница.— К аж ется, 
пропала одна из сестер. М ы  не смогли отыскать ее. 
Расскаж и, кто ты и как оказалась здесь.

Сказительница облизала губы.
— В о д ы ,— прошептала о н а ,— М ож но мне по­

пить?
— Н а столе. М ожешь взять.
С о стоном, в котором не было ничего притворно­

го, Эйдрис приподнялась, прижимая одеяло к груди. 
Увидев, как дрож ат руки у  молодой женщины, вол­
шебница сама налила ей воды в чашку.

Сказительница отпила и поставила чашку.
— М еня зовут Эйдрис, я бродячая сказительница 

из далекой земли, — хрипло сказала она. — У  меня 
была встреча с одной из вас, но ваша колдунья сказа­
ла, что не может мне помочь, потому что помощь н уж ­
на моему отцу. О на сказала, ч т о б ы  не помогаете м уж ­
чинам. П оэтому я уш ла. Помню, что шла вслед за мо­
лодой волшебницей, которая была моим проводником.
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Ш ла по коридору с тяжелым сердцем ... и больше 
ничего не помню.

— Больш е ничего?
Сказительница поморщилась, дотронувш ись до 

шишки за ухом .
— Н ичего... она только вдруг повернулась ко 

мне, как будто хотела что-то сказать, и в руке у  нее 
было что-то... что-то... — Эйдрис нахмурилась. — Не 
знаю что, только оно блестело, я  увидела этот блеск...

— А га, — сказала волшебница, пристально глядя 
в лицо молодой женщине. — И как ты думаеш ь, что 
произошло дальш е?

Эйдрис начала качать головой и остановилась, 
поморщившись от боли.

— Не знаю, госпожа. Очевидно, кто-то ударил меня 
и забрал мою одеж ду... мою одежду! — О на оглядела 
себя, словно не веря собственным глазам. — М ой ме­
ш ок... моя арфа! М ой кошелек! М еня ограбили!

— Действительно, — ответила волшебница, не от­
ры вая от нее взгляда.

— М оя ар ф а... моя флейта! М ои инструменты... 
все украдено! К ак я теперь буд у  зарабатывать на 
ж изнь? — сказительница провела рукой по волосам. 
Только бы  не переиграть. — У  меня ничего не оста­
лось, ничего!

Волш ебница помолчала.
— Тебя ограбили на нашей территории, и я д у ­

маю, наш долг —  постараться возместить тебе уте­
рянное. М ы  дадим тебе одеж ду, еду и денег на два 
ночлега. Если ты  говоришь правду и действительно 
стала ж ертвой ограбления.

Эйдрис изобразила смятение.
— П равду? Конечно, я говорю правду! Зачем мне 

обманывать, госпожа?
— Я  тож е об этом думаю , — ответила волшебни­

ца, глядя на Эйдрис так, словно у  той неожиданно 
отросли перья или ш ер сть.— Зачем?
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— Я  не лгунья. — Эйдрис позволила своего голо­
су прозвучать гневно и одновременно испуганно. 
Было бы неестественно, если бы она по-другому ре­
агировала на обвинения. — И у  тебя нет права обви­
нять меня в этом.

Волш ебница насмешливо подняла брови.
— Правда? Посмотрим, сказительница. Посмотрим.
Н е сказав больше ни слова, она сжала в ладони свой

туманный камень и посмотрела на него. Н а глазах у  
Эйдрис камень засветился, свет устремился в одном на­
правлении и сосредоточился на лице сказительницы.

Понимая, что делает волшебница, Эйдрис сосре­
доточилась на том, чтобы излучать только честность, 
искренность... О на заставила себя забыть об Аврис, 
ожидающей ее в роще, сосредоточилась только на 
рассказанной истории, заполнила ею свое сознание. 
Перед ее глазами ярко разворачивались вымышлен­
ные образы ...

— Что ты поешь? — с гневом спросила волшебница.
Эйдрис почувствовала, как кровь прихлы нула к

ее щекам.
— П рош у прощения, госпож а, — ответила она. — 

Это моя старая привычка, бою сь, раздражаю щ ая. 
Еще ребенком, испугавш ись, я напевала колы бель­
ную, которую пела мне мать.

К олы бельная... единственное, что досталось ей от 
рыбацкой деревуш ки В арк, в которой вы росла мать. 
С  ее помощью Эйдрис защ ищалась от страха. С осре­
доточившись на мелодии и словах, она еще ребенком 
могла уходить от беспокойных мыслей. Ведь она вы ­
росла в стране, в которой даж е дети обладали Силой.

К олдунья презрительно взглянула на нее.
— Понимаю. И  сейчас ты испугалась?
— Волш ебницы вызывают у  меня благоговение 

и с т р а х ,— ответила двусмысленно Э й д р и с,— М не 
ж аль, если я вызвала твое недовольство. В се про­
шлые годы я жила одиноко, а одинокие люди часто
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приобретают привычку разговаривать с  собой. Я  
пою. К  тому ж е это сохраняет гибкость голоса.

— Н у, тогда помолчи! — резко сказала волш еб­
ница. — Я  долж на сосредоточиться.

И снова мысли колдуньи коснулись сознания 
Эйдрис, проверяли, прощ упывали, пытались найти 
след лжи. М олодая женщина чувствовала, что все ее 
тело покры лось влажным потом: Сила расправляла 
свои щ упальца, которые разоблачат лож ь так ж е бе­
зошибочно, как собака отыскивает лисью  нору. Эй д­
рис обнаруж ила, что мысленно продолж ает повто­
рять мелодию и слова колыбельной, снова и снова, 
как молитву, как мольбу не выдать правду.

Мир, мир, мой малыш,
Забудь о звуках бури.
Наша лодка приплыла в уютную гавань,
Сейчас мы в безопасности, и нам тепло.

М узы ка заполнила ее сознание, она становилась 
все реальней.

Лежи спокойно, дорогой,
Не слушай звуков 
Песни ветра и песни волн,
Таких страшных и громких.

Эйдрис забы лась в сетях музыки, как всегда с 
ней происходило с самого детства, когда ей приходи­
лось держ аться за пальцы отца, чтобы не упасть при 
ходьбе. М узы ка звучала в ней, прогоняя страх.

Песня ветра освободит тебя,
Песня волн научит тебя,
А  моя песня принесет тебе любовь 
Круглый год...

Спи, моя птичка, спи...
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Камень волшебницы без всякого предупреж де­
ния потускнел.

— К аж ется, ты говориш ь правду, менестрель, — 
заключила женщина, хотя вгляд ее серы х холодны х 
глаз не см ягчи лся.— Я  прослеж у, чтобы тебе при­
несли одеж ду и еду, а такж е деньги для оплаты не­
скольких ночлегов.

— Спасибо, госпожа, — покорно ответила Эйдрис, 
заставляя себя оставаться невозмутимой. О на не долж ­
на показать свое торжество. «Неужели я на самом деле 
это совершила? Не позволила ей увидеть правду?»

— Ты  хочеш ь уйти немедленно, сказительница?
Эйдрис потянулась и вздохнула, подчеркивая

свою усталость.
— У  меня все еще болит голова, госпож а, — отве­

тила она. — Если можно, я  отдохн у до середины дня, 
а потом уйду. «Не торопись убегать, — предупредила 
она себя, украдкой поглядывая на волш ебницу.— 
М ож ет, это еще одно испытание. — О н а решила, по­
кидая крепость, действовать с  осторожностью развед­
чика. — Несомненно, она прикажет следить за мной».

Волш ебница кивнула, взгляд ее оставался бес­
страстным.

— К ак хочешь, сказительница.— О н а еще раз 
внимательно посмотрела на молодую  женщину. — Т ы  
говоришь, пришла из далекой земли? У  вас женщи­
ны обладают Силой?

— В  наш их деревнях есть М удры е Ж енщ ины , — 
осторож но ответила Э й д р и с.— О ни лечат больны х 
травяными настойками, принимают роды у  женщин 
и скота... А  почему ты спраш иваеш ь?

— А  тебя проверяли на присутствие С и лы ? — 
спросила волшебница, не обращ ая внимания на ее 
вопрос.

— Д а, — ответила Эйдрис. Рот у  нее неожиданно 
пересох, она с трудом глотнула. — Сегодня меня ис­
пытывала одна из ваших. У  меня нет Силы.
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— К ак тебя испытывали? — продолжала допрос 
волшебница.

— М еня заставили коснуться камня, такого же, 
как твой, госпожа.

Волшебница взяла свой камень и задумчиво погла­
дила его. Камень слабо засветился. Н а мгновение жен­
щина в сером закрыла глаза, потом снова открыла их.

— Ош ибки случались и ран ьш е,— проговорила 
она, задумчиво глядя на молодую ж енщ и н у.— Да, 
случались...

Эйдрис поняла, что над ней нависла большая 
опасность. «Что если она решит задержать меня, 
проделать другие, более сложные испытания? — 
О на вспомнила, как ей показалось, будто в глубине 
камня сверкнула искра. — Аврис говорила, что при 
ее прикосновении камень едва светился».

К ак будто неожиданно открылась дверь. М ысли 
волшебницы стали ясны Эйдрис, словно она облада­
ет Силой и может их услы ш ать. «Д аж е сейчас она 
думает, что я могла бы занять место Аврис!»

О т резкого стука обе подпрыгнули. К олдунья то­
ропливо откры ла дверь. Эйдрис узнала в вошедшей 
ту, с которой разговаривала раньше.

— С естра? — спросила вош едш ая,— Т ы  меня 
вызывала?

— Д а, — ответила старш ая волшебница. — Ты  се­
годня долж на была испытывать эту девуш ку.

— Д а, я ее испытала. М не показалось, что я заме­
тила с ней след С и лы ... но камень оставался темным.

— Ты  уверена?
— Абсолю тно.
— Хорошо. Спасибо, сестра.
М ладш ая волшебница склонила голову и вышла. 

Та, что допрашивала Эйдрис, слегка улыбнулась.
— К аж ется, ты опять сказала правду, сказитель­

ница. Теперь отды хай. Я  прикаж у прислать тебе 
одежду. Когда проснешься, сможешь уйти.
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Э йдрис облизала губы.
— Спасибо, госпожа, — сказала она, с усилием за­

ставляя себя говорить спокойно.
— Н е за что, — ответила волшебница. — О тд о х ­

ни получш е, сказительница.
О н а вышла, закрыв за собой дверь. Эйдрис легла 

и закрыла глаза. «Испытание внутри испы тания,— 
думала она, чувствуя, как страх в ней разворачивает­
ся, как змея. — У ходя, я  должна оберегать спину. О на 
меня отпускает, чтобы я  привела стражников к Ав- 
рис. И тогда они схватят нас обеих!»

О н а нащ упала амулет Гунноры. Погладила глад­
кий янтарь, провела пальцами по вырезанному сим­
волу урож ая. «Янтарная Богиня, — мысленно взмо­
лилась она. — Помоги мне уйти из западни. П рош у 
тебя, госпожа! Я  долж на быть свободной, чтобы най­
ти лечение для отца!»



3

— И  тебе просто позволили уйти? З а  тобой не 
следили? — Аврис, обхватив руками колени, по-пре­
жнему сидела в укры тии, под корнями давно упав­
шего дуба. О н а скептически взглянула на свою  спут­
ницу. — Н е могу поверить!

Эйдрис, которая сидела выше ее на склоне и сни­
мала высокие коричневые сапоги, весело улы бнулась.

— К огда я сказала, что пришла сю да незамечен­
ной, это не значит, что они не старались. В ы ходя из 
крепости, я увидела три тени, и только одна из них 
была моя собственная. Но я без особого труда изба­
вилась от обоих хвостов на рыночной площади. Они 
считали, что я не подозреваю об их присутствии, и 
потому были невнимательны.

Сказительница надела поношенную кож аную  кур­
тку поверх зеленого платья с  длинными рукавами.

— Приятно снова надевать свою одеж ду, — сказа­
ла она, завязывая шнурки. — Я  отказалась надевать 
ю бку, а из стражников только один оказался подходя­
щего роста. Но он не часто моется. — О на наморщила 
нос, скатывая сброшенную одеж ду в комок. — Завтра, 
когда будем передвигаться свободней, нуж но будет 
это выстирать, смазать сапоги. Потом где-нибудь про­
дадим. А  как подходит тебе то, что я принесла?
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Аврис нетерпеливо посмотрела на нее, приглажи­
вая поблекш ее красное платье.

— К ак видишь, подходит хорош о. А  теперь, зак­
линаю милостью Гунноры, доскаж и свою историю!

Сказительница пож ала плечами.
— М ало что осталось рассказать. Д ля надеж нос­

ти я затаилась на ночь и выш ла из города на рассве­
те, когда открылись ворота. Там меня искали страж ­
ники, но я  использовала последние монеты колдуний, 
подкупила старика фермера и спряталась в одеялах 
в его повозке. О н  поставил на меня две корзины с к у­
рами, а рядом привязал бычка, только что отнятого от 
вымени. Бедняга так кричал, что мог поднять мертве­
ца из могилы, так что страж ники проверяли повозку 
не очень тщ ательно. Велели побыстрее проезж ать. — 
Эйдрис с  гримасой заткнула уш и пальцам и.— Д о 
сих пор чувствую  себя оглохшей!

— Значит, мы в безопасности?
— В данный момент — да.
Аврис возбуж денно рассмеялась, вы бралась из 

своей «пещеры» под корнями д уб а  и широко разве­
ла руки.

— Свободна! — О н а радостно повернулась. — Я  
так о тебе беспокоилась... что только сейчас поняла. 
Я  свободна! Свободна!

Э йдрис улы бнулась ей.
— П рекрасное чувство — свобода, когда перед 

тобой открыты все дороги. Н о сдержись, сестра. Нас, 
несомненно, будут искать, и мы не должны дать пой­
мать себя. Я  думаю , тогда нам придется трудно.

Волш ебница остановилась, кивнула, и глаза ее 
слегка потускнели.

— Ты  права. М не повезло, что у  тебя есть опыт в 
таких делах. К ак нам теперь бы ть?

— Я  дум аю , лучш е передвигаться по ночам, пока 
не уйдем по крайней мере на два дня от города Эс. И 
направимся мы не прямо в Кастрин, потому что они
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будут от нас этого ожидать. Обогнем город, перепра­
вимся через реку и день или два будем идти на се­
веро-запад.

— Н о как же мы доберемся до Кастрина?
— Потом повернем на северо-восток и придем в 

Кастрин с севера, а не с юга. Конечно, это добавит 
много дней пути, но так разумнее.

— Если бы у  нас были лошади.
Эйдрис поморщ илась, вспомнив о своей кобыле 

Вьяр.
— Д а. Н о лошади сделали бы нас заметней, а без 

них мы легко можем скры ваться. Деньги у  тебя есть?
— Н есколько монет. В крепости мы живем как 

монашки, и деньги нам редко бывают нуж ны .
— А  петь умееш ь?
Аврис улы бнулась.
— М огу попробовать. — О на пропела несколько 

начальных строк «Пограничной песни». Г олос  не­
сильный, но чистый. Сопрано.

— Подойдет, — кивнула Эйдрис. — Н о нуж но 
будет потренироваться, чтобы заработать на уж ин. — 
Н еожиданно сказительница широко зевнула, так что 
едва не затрещали челюсти. — А  теперь мне нуж но 
поспать. Всю  ночь я не реш алась глаз сомкнуть. Есть 
и спать будем по очереди и все время караулить. 
Выступим после заката. Согласна?

— Согласна.
Волш ебница разбудила Эйдрис после полудня. 

Сказительница сразу проснулась, как научил ее отец. 
С  проворством опытного воина она села.

— Ты  дала мне слишком долго спать! — вос­
кликнула она, видя, что солнце склонилось на запад.

— Я  не устала, а тебе нуж но было отдохнуть, — 
сказала Аврис. — Всю  прош лую  ночь я  проспала, по­
тому что очень устала от иллюзии. П усть хоть все 
стражники рыскали вокруг р ощ и ,— О н а улы бну­
лась. — К  счастью , их здесь не было.
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— Н у, сейчас поспи, — ответила Эйдрис, доставая 
еду из сумки и отламывая кусок дорожной лепеш ­
ки. — Я  посторож у.

— Нет, я не устала. Сейчас, когда ды ш у свежим 
воздухом, мне кажется, я никогда не устану. — Д евуш ­
ки в друж еском  молчании пОели, потом А врис снова 
заговорила: — М огу я  задать тебе вопрос, Эйдрис?

— Спраш ивай, — ответила сказительница, про­
глотив кусок суш еного яблока.

— Почему тебе так не понравилась рябина?
Эйдрис застыла, лицо ее превратилось в напря­

женную бесстрастную маску.
— Это длиНная история, — сказала она наконец.
— Т ы  предпочитаешь ее не рассказы вать? Если 

так, я понимаю, — сказала Аврис, и во взгляде ее 
были только друж ба и сочувствие. — Н о нам ж дать 
еще больше часа, а спрашиваю я не из праздного лю ­
бопытства, поверь мне, сестра. Я  чувствую  в тебе 
больш ую  бол ь... а иногда такая боль становится лег­
че, если рассказы ваеш ь о ней человеку, которому не 
все равно.

Эйдрис несколько минут сидела молча, забыв о 
еде, погрузивш ись в воспоминания. Наконец она ше­
вельнулась.

— Э то  произошло много лет назад, — прош епта­
ла она. — Я  никому не рассказы вала. И  когда усл ы ­
шишь, что я  сделала, ты  не захочеш ь называть меня 
сестрой.

— Сомневаюсь, — уверенно ответила Аврис. — Ты 
не можешь поступить нехорошо, Эйдрис. Я  знаю это.

— Нет, — возразила сказительница. Голос ее зву­
чал хрипло. О н а откаш лялась.— Ты  долж на по­
мнить, что я  выросла в далекой земле... за морем. Ты, 
вероятно, никогда не слы хала об Арвоне.

— Н е сл ы х ал а ,— подтвердила волш ебница.— 
Это рядом с землей многих долин, той, о которой рас­
сказывали пленные солдаты Ализона?
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— Д а, она западнее Верхнего Х оллека, — кивнув, 
подтвердила Эйдрис. — З а  Пустыней. Арвон, как и 
Э скор, о котором ты говорила, очень древняя земля, 
не похож ая на другие, заселенные людьми. В  ней мно­
го  странны х опасны х мест и необычных сущ еств. 
М ногие из них из легенд. Например, демоны, которых 
называют кеплианцами. Внеш не они как прекрасные 
кони... Й  еще Летящ ие на паутине, многоногие сущ е­
ства, которые плетут паутину, потом пускаю т ее по 
ветру и сами летят на ней в поисках добы чи...

— Я  о них слыш ала рассказы  из Э с к о р а ,— ска­
зала Аврис. — А  ж ивут ли у  вас фланнены, чеш уй­
чатые женщины мха, и кроганы, водные люди?

— Н ет, о таких я  не слыш ала, — ответила Эй д­
рис. — Н о у  нас есть крылатые люди. У  них птичьи 
головы , а  тела человеческие. Если их кровь попадет 
на тело, это смерть. Д аж е с отрубленными головами 
они продолжают сраж аться..,

Аврис содрогнулась.
— Х вала Гунноре, я о таких никогда не слыш ала 

в Эскоре! Иначе эта земля не могла бы служ ить убе­
жищем.

— К  счастью, их немного и как будто становится 
все м еньш е,— продолж ала сказительница,— Н о 
этого не скажеш ь о ф асах. О ни всегда опасны.

— А  кто такие ф асы ?
— Они ж ивут в подземных туннелях. Ф а сы  от­

вратительны ... — Эйдрис содрогнулась от воспоми­
наний. — М аленькие крепкие туловищ а с раздутыми 
животами, покрытые жесткими, похожими на корни 
волосами. Но хуж е всего... — О на помолчала и с тр у­
дом глотнула. — Х уж е всего их лица... По ним можно 
подумать, что когда-то... они были людьми.

— Как ужасно! — воскликнула Аврис. — Д а, те­
перь, когда ты и х описала, я вспомнила, что слышала 
о них. И х видели... и чувствовали их зап ах... на ок­
раинах городов в предгорьях. Л огар в одном из пи­
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сем рассказы вал, что на них напало несколько таких 
сущ еств, когда пограничники спали. О дного утащ и­
ли под землю, и больше его никто не видел.

Сказительница покачала головой.
— Твоем у народу надо получш е охранять грани­

цы, — сказала она. — Эти ф асы  трусливы , но смер­
тельно опасны. И такую  такти ку предпочитают от­
крытым схваткам .

— П родолж ай свой р а сск а з ,— попросила вол ­
шебница.

Э йдрис поморщ илась при этом напоминании.
— Я  надеялась, ты  забудеш ь.
— Е сли не хочеш ь рассказы вать...
— Н ет, просто мне трудно говорить о б ...— О на 

пожала плечами. — Так вот, я выросла в Арвоне, в древ­
ней крепости Кар Гарудин. Когда-то давно в этой кре­
пости ж ил посвященный, и сами ее стены до си х про­
никнуты колдовством. Сою з моих родителей был нео­
бычен: моя мать, Элис, дочь женщины из-за моря, из 
Эсткарпа, а отец, Джервон, был военным и привык 
приказывать людям, но не владел волшебством.

— Странное сочетание,— согласилась А в р и с ,— 
Но они любили друг друга?

— Больш е жизни, — ответила Эйдрис. — В о мно­
гих битвах они защищали спины друг друга, сраж а­
лись и с врагами-людьми, и с теми, кто порожден 
колдовством. Задолго до того, как узнать друг в д р у­
ге муж чину и женщ ину, они стали товарищами и 
соратниками.

Эйдрис в последний раз откусила хлеба и пере­
дала лепеш ку Аврис.

— М ы  жили в крепости К ар  Гарудин с ближ ай­
шими друзьям и моих родителей — лордом Керова- 
ном и госпож ой Дж ойсаной. О ни для меня тоже как 
отец и мать, и я их очень любила. И жила с нами 
Сильвия, наш д р уг и учитель. О н а из С тары х В ре­
мен и обладала Силой, какую  не знают с древности.
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— С и л ьв и я ,— повторила Аврис, словно пробуя 
на вкус чуж ды е звуки. — О на тоже из Древней 
Расы ?

— Частично. Н о бы ло в ней и другое, не челове­
ческое начало. О н а лю била нас, детей, словно мы ее 
собственные.

— Д етей?
— У  Дж ойсаны и К ерована бы ло... есть ... два ре­

бенка. Хиана, дочь, она на год меня старше. Это была 
тихая глазастая девочка, обладавшая такой врож ден­
ной внутренней С илой , что вряд ли кто из волшеб­
ниц крепости мог с ней сравниться, даж е когда она 
бы ла еще совсем маленькой. Н о она не любила пока­
зывать эту  С и л у  и использовала ее только для по­
мощи другим. О на видит на расстоянии, а ее предска­
зания будущ его никто не оставлял без внимания. — 
Лицо Эйдрис потемнело, и она мрачно замолчала.

— А  второй ребенок? — не успокоилась молодая 
волшебница, видя, что сказительница не собирается 
продолж ать.

— Ф и р д ун  моложе меня на пять лет. О н тоже об­
ладает Силой, но в Ф и р д ун е нет ничего спокойного 
и тихого! О н был одним из тех детей, за жизнь кото­
ры х приходится постоянно опасаться. Ты , наверно, 
знаешь таких. Если во всём саду есть хоть одно де­
рево с гнилой веткой, именно на него взберется Ф и р ­
дун и именно на эту ветку он решит сесть.

Аврис рассмеялась.
— Это я знаю. У  моей двоюродной сестры такая 

дочь. А  у  тебя есть братья или сестры, Эй дрис?
Сказительница покачала головой.
— Н е знаю, — прош ептала она. — М оя мать ис­

чезла девять лет назад, когда мне только исполни­
лось десять.

Волш ебница удивилась.
— И счезла? Ты  хочеш ь сказать, что она бросила 

тебя и твоего отца? О н а еще жива?
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— Н е знаю, — повторила Э й д р и е.— О н а не доб­
ровольно оставила нас, ее похитили. Какая-то С ила с 
Л евой Тропы  подхватила ее прямо среди нас, когда 
она спала в своей комнате.

— К ак это произошло? — спросила волшебница, 
внимательно глядя своими серыми глазами в глаза 
Эйдрие. Ее сочувствие сказительница ощ ущ ала, как 
лежащ ую на плече теплую руку.

— Это моя вина, — ответила она, преодолевая су­
хость в горле. — М оя вина. Понимаешь, когда мама об­
наружила, что ждет ребенка, Хиана, которой тогда ис­
полнилось одиннадцать лет, предсказывала ее будущее, 
потому что почувствовала предстоящие беды. В о вре­
мя предсказания она увидела ребенка — она рассказа­
ла нам, что это мальчик, — и поняла, что он послужит 
последним звеном цепи, которая в Арвоне соединит 
всех идущ их по Правой Тропе, и они вместе встанут 
против Тьмы. Хиана говорила, что исход этой борьбы 
для нее неясен, но мой еще не рожденный маленький 
брат долж ен стать решающей ф игурой в смертонос­
ной игре, первые ходы  которой еще не сделаны.

Аврис, с широко раскрытыми глазами, кивнула.
— П оэтому мы постарались как можно лучш е за­

щитить мою маму. О на не вы ходила за пределы кре­
пости без охраны  и никогда не спускалась в долину 
одна. О н а даж е отказалась от поездок верхом  на сво­
ей любимой дымчатой кобыле. Ее всегда сопровож да­
ли вооруженные отец, Дж ервон, или лорд К ерован. 
Только в своей комнате она оставалась одна.

— А  для тех периодов, когда она должна была от­
ды хать одна, Сильвия и госпож а Д ж ойсана создали 
защитное заклинание, которое окруж ило ее комнату. 
Они переплели веревкой рябиновые ветки, прошив 
веревку алым шпагатом — цвета защиты. Потом вы ­
мочили веревку в валериане, мяте и коровяке, все 
время при этом напевая. Н аконец поместили эту ве­
ревку в комнате, вокруг всего потолка, а над самой
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дверью  связали ее концы куском  алого шелка. После 
этого в комнате не действовало никакое заклинание, 
туда не могла проникнуть никакая Сила.

— Н о кто-то все-таки прон и к,— сказала Ав- 
рис. — Каким образом?

— Потому что у  меня не было С илы , — ответила 
Эйдрис, — и я  была слишком горда, чтобы признать, 
что не могу без нее обойтись. Родители маленького 
Ф и р д ун а  очень тревож ились из-за моей матери, и 
мне велели за ним присматривать. О н  проказничал, 
как обычно поступаю т дети. М ог затуманить мое со­
знание, и я  смотрела на него и не видела. О днаж ды  
я  пош ла будить его и  увидела на подуш ке свернув­
ш ую ся гадю ку, с  ее клы ков капал яд. Н о у  меня на 
глазах гадю ка исчезла, и  на ее месте оказался смею ­
щийся Ф и р д у н ... — О н а покачала головой, вспоми­
ная. Если бы я  только признала, что не справляю сь с 
мальчиком! Н о я бы ла на пять лет старш е его, и мне 
стыдно бы ло сознаться, что не могу с ним совладать. 
О днаж ды  я сидела, рассказы вая ему предание о Го­
лодном Источнике — это предание ему нравилось, 
потому что там героем вы ступал его о т е ц ,— потом 
отвернулась и увидела, что его нет рядом со мной.

Эйдрис ударила кулаком по колену.
— М не нуж но бы ло пойти к его родителям, или 

к Хиане, или даж е к моему отцу, к кому-нибудь, кто 
меня выслуш ал бы ... Н о я принялась искать его сама 
и нашла у  дверей комнаты моей матери. О н  смотрел 
на рябиновые ветки. «Не трогай, Ф ирдун!» — закри­
чала я. О н озорно улы бнулся мне, потом стиснул 
руки, и его детское лицо напряглось от усилий. У  
меня на глазах веревка развязалась и упала. Защ ит­
ное заклинание было наруш ено.

— И что стало с твоей матерью?
— Я  закричала, потому что понимала, как важна 

эта веревка. Через несколько мгновений тут ж е ока­
зались мой отец и госпож а Дж ойсана. О ни ворва­
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лись в комнату и увидели, что моя мать исчезла... 
Исчезла без следа. — Сказительница глубоко вздох­
нула, с трудом  подчиняя себе голос. — О стался толь­
ко запах. Запах зла. Тебе приходилось его слыш ать?

Аврис покачала головой.
— Э то такое зловоние, что я не могу даж е опи­

сать его. Этот запах ни с чем не спутаеш ь...
— Вы  искали твою мать?
— Конечно. О тец едва не сошел с ума от горя. Н е­

делями он странствовал, едва останавливаясь для 
смены лошади, спал в седле, целыми днями забывал 
поесть. Л орд Керован и госпож а Дж ойсана ездили с 
ним, оставив Сильвию  приглядывать за мной и Ф и р- 
дуном. Хиана уш ла в свою комнату и больш ую  часть 
времени проводила в трансе. В се пыталась найти 
мою мать. Вы ходила оттуда истощенная и похудев­
ш ая... но ничего не могла узнать. Ничего. М ы  искали 
больше года и ничего не нашли.

— Н о то, что произошло, не твоя вина!
— О тец тож е говорил мне так, — с горечью отве­

тила Эйдрис, — но если не моя вина, то чья? Н ельзя 
винить в происшедшем пятилетнего озорного маль­
чишку. И  даж е Ф ирдун, хоть и маленький, понял, что 
сделал что-то уж асное. С  этого дня он изменился, 
стал гораздо спокойней и послуш ней. Больш е ни­
когда не причинял мне бесп ок ой ства...— О н а иро­
нически скривила р о т ,— Н о вред был уж е причи­
нен. И по моей вине.

— Я  не согласна, — сказала Аврис. — Ты  сама 
была еще ребенком.

— Слиш ком гордым ребенком. Я  не обладала 
способностями други х, не признавала своих ошибок, 
не позвала вовремя на помощь, — упрямо возразила 
Эйдрис.

— Н о это не может быть концом твоей исто­
рии, — сказала Аврис, раздавливая пальцами скор­
л упу ж елудя. — Т ы  сказала, что твой отец заболел.
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— Это произошло, когда мне исполнилось три­
н ад ц ать,— ответила Эйдрис, устало к и в ая ,— В  х о ­
рош ую  погоду мы по-прежнему искали, переезжали 
от деревни к  деревне, расспраш ивали всех М удры х 
Ж енщ ин и предсказателей, пытались уловить хотя 
бы  с л у х ... И скали людей, способных к гаданию .— 
О н а уловила вопросительный взгляд Арвис и 
объяснила: — Н у, тех, кто может видеть прошлое, бу­
дущ ее или предметы на далеком расстоянии.

— Я  слыш ала о таких лю дях, — согласилась А р ­
вис. — К ак это делаю т в твоей стране?

— Смотрят в чаш ку, полную  ж идкости — воды, 
молока, чернил...

— И  подействовало?
— Н е больш е остального, — устало сказала Эй д­

рис, опираясь подбородком на поднятые кол ен и ,— 
Арвон обширная земля, но мы обыскали ее всю на не­
делю  пути верхом  в каж дом направлении. О днаж ды  
даж е решились забраться в Серы е Башни и спроси­
ли у  предводителя оборотней Хирона, не слыш ал ли 
он чего-нибудь об Элис.

Сказительница вздрогнула при этом воспоми­
нании.

— Позволь заверить тебя, что в Арвоне мало кто 
решится приблизиться к мрачным стенам этой кре­
пости, не говоря уж е о том, чтобы войти в ворота. И 
особенно расспраш ивать о волшебнице. Оборотни 
ненавидят женщин Силы .

— Почему?
— Только они знают причину этого предрассуд­

ка. — Эйдрис невидящим взглядом смотрела на ство­
лы дубов, на дорогу, по которой они пришли. — Но 
отец расспраш ивал и х, и они отвечали. Д аж е обо­
ротни, с их необычными способностями и Силой, 
живущие на грани Тьм ы  и Света, между людьми и 
животными, — даж е они ничего не смогли сказать о 
судьбе моей матери.
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Сказительница снова замолчала, подавленная 
воспоминаниями.

— П охож е, жизнь у  тебя бы ла нелегкая,— заме­
тила наконец Аврис.

Эйдрис пож ала плечами.
— Вероятно, но тогда мне так не казалось. О тец 

учил меня всему, когда мы были вместе, как раньше 
учил вместе с мамой... фехтованию , преданиям про­
шлого, подготовке к бою и руководству им. К ак о хо ­
титься, рыбачить, как жить плодами земли. Если бы 
не причина нашего поиска, это были бы счастливые 
дни. М ы  спали под открытым небом, я каждый день 
ездила верхом  на своей кобыле.;.

Эйдрис сух о  улы бнулась.
— Зимой, когда мы были вы нуж дены оставаться 

в Кар Гарудине, я возвращ алась к урокам . И  по­
слушно училась, но заключение в четырех стенах ни­
когда не бы ло моим выбором. Я  люблю путеш ество­
вать. М не в этом повезло, потому что поневоле 
приш лось много странствовать.

У лы бка ее исчезла, девуш ка вздохнула.
— Н о вот кончились и путеш ествия с отцом. О д ­

наж ды он приш ел ко мне. Я  как раз играла на руч­
ной арф е (отец как-то отыскал ее в старинной кла­
довой К ар Тару дина). Д ж ервон был возбуж ден. Я  
уж е давно его таким оживленным не видела. О н  рас­
сказал, что на севере есть Видящий Камень. Говорят, 
те, кто решится уйти в горы и заглянуть в этот камень, 
увидят то, что больше всего хотят отыскать. В тот же 
день мы отправились в путь. Поездка была долгой. М ы  
миновали несколько деревень, но чем дальше уезжали 
на север, тем все реже встречались поселения. М ест­
ность была возвышенной и там, где не протекали 
реки и ручьи, очень сухой . О тец сказал, что она по­
хож а на Пустыню Верхнего Холлека, землю, из кото­
рой родом и он, и моя мать. Н аконец показался пос­
ледний поселок, небольшой городок, расположенный
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вблизи старинного святилищ а Гарт-Хауэлл. Сю да 
приезжают обладающ ие Силой, чтобы научиться 
пользоваться своим даром.

— Как наше М есто М удрости.
— Д а. Только в Арвоне считается, что не только 

женщины, но и мужчины могут обладать Силой. В  
качестве учеников принимают оба пола. М ы  спроси­
ли, в каком направлении Гарт-Хауэлл, и нам указа­
ли на северо-запад. Н о стражники у  ворот предуп­
редили Дж ервона, что Камень может бы ть опасен.

— Н о он не послуш ался П редупреждения,— до­
гадалась Аврис.

— Конечно, нет. М ы  выехали и два дня спустя доб­
рались до Видящего Камня,.. большого утеса из осыпа­
ющейся охры. Подъехали мы к утесу , и  он, казалось, 
навис над нами, живой и угрожающий. И странно...

— Что странно?
— Вначале я  увидела обычный утес, но потом, 

когда по нему поползли тени, я заметила углубления 
и вы ступы ... и я поняла, что некогда весь утес пред­
ставлял собой гигантскую  ф и гуру. Вероятно, ж енс­
кую , потому что мне показалось, я  виж у мощные 
груди, но лицо... оно было не женское.

— А  какое?
— Н е зн аю ,— негромко призналась Э й др и с.— 

Ш ирокое, слишком широкое для человека. М не кажет­
ся, безгубое. Намек на зубы ... как будто она... улы ба­
лась. Я  не хотела бы видеть такую  улы бку у  живого 
существа, Аврис. Но самая заметная черта этого лица — 
глаз. Только один. Ш ирокая темная яма над тем местом, 
где должен находиться нос. Н е успела я остановить 
Вьяр, как отец соскочил с коня и принялся взбираться 
на утес. Я  спешилась, побежала за ним, просила подож­
дать.. . подождать... Н о лицо у  него было искажено, как 
у  смертельно раненного, зубы  он стиснул. О ттолкнул 
меня, приказал ждать его ... и начал подниматься.

Эйдрис с дрожью  перевела дыхание.
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— Н е знаю, как он отыскивал опоры на этом утесе. 
Н о поднимался, как паук по каменной стене. К аза­
лось, через несколько мгновений он достиг Глаза. Я  
видела, к ак  он наклонился вперед, его голова и плечи 
почти исчезли в отверстии. Т ак  продолж алось всего 
мгновение... — Эйдрис покачала головой. — О н  вы к­
рикнул имя моей матери... — Сказительница глотну­
ла, — ...голосом , который я по-прежнему слы ш у в са­
мых страш ны х кош марах. Разж ал руки и упал.

— У п ал  к подножию утеса? — ахнула Аврис.
• — Н ет. Тело его застряло на карнизе на уровне 

плеча ф игуры . Там он застыл.
— Что ж е ты сделала?
— Сама взобралась на утес, забила несколько крю­

ков и опустила отца в петле. Я  ее соорудила из своего 
пояса и пояса отца. — Эйдрис отвела взгляд. — У  него 
на голове бы ла шишка, но дум аю , не она причина его 
болезни. Все этот проклятый глаз, остаток древней 
Силы . О чнувш ись, Д ж ервон бы л уж е таким, как сей­
час. Разум его повредился. Если перед ним поставить 
пищ у, он ест; если взять за р ук у  и повести, идет; ког­
да его кладут в постель, спит. Н икогда не разговари­
вает, не улы бается... только еле заметно, иногда, когда 
я  играю или пою для него. И  такой он уж е шесть лет.

— Уж асно! — прошептала Аврис. — О , Эйдрис, я 
молю сь, чтобы ты нашла в Лормте ср едство.— О н а 
протянула р ук у  и сж ала пальцы сказительницы .— 
Н о не ви ж у твоей вины в том, что случилось. П од­
няться на этот утес и в одиночку спустить отца!.. Т ы  
очень храбра, и не просто храбра, сестра.

Сказительница серьезно взглянула на нее.
— М ало что мне это дало, — сказала она. — С  тех 

пор я  много раз дум ала, что лучш е бы тогда отцу 
упасть и разбиться насмерть. О н  был гордым и энер­
гичным человеком, способным на многое. И вознена­
видел бы  свое состояние. Видеть его таким день за 
днем — какая м ука!..
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Эйдрис покачала головой.
— С о  временем я не смогла больше это выносить. 

М не нуж но было найти способ вылечить его. И  ска­
ж у  тебе, Аврис: я  поклялась, что если не найду та­
кой способ, вернусь домой и дам отцу бы струю  и 
милосердную смерть.

Долгий и утомительный путь в Кастрин прошел 
без происшествий. После многих дней ходьбы  по до­
рогам, поиска таверн, в которы х можно поесть и пе­
реночевать, а если таверн не находилось, ночевок на 
краю  свеж евспаханного поля две женщины пришли 
в Кастрин.

Эйдрис в предрассветной серости разглядывала 
спящ ую деревню.'

— О на больш е, чем я д ум ал а,— прош ептала 
она. — Которы й дом Л огара?

— Его отец — местный к узн ец ,— ответила А в ­
рис. — Вон тот каменный дом, рядом с кузницей. — 
О н а показала.

— О ставайся здесь. П ойду разведаю , — приказа­
ла сказительница. — Я  дум аю , они давно отказались 
от преследования, но лучш е перестараться сейчас, 
чем потом горевать, верно?

А врис прикусила губу. О н а дрож ала от нетерпе­
ния. О днако кивнула.

— Если мне можно подойти, свистни, — сказала она.
Эйдрис сбросила мешок и исчезла в тени, пере­

бралась через ограду, прошла курятник, еще один за­
бор. Прежде чем пересечь изрытую колеями дорогу, 
посмотрела в обе стороны. П рислуш алась, не зазве­
нит ли кольчуга, не скрипнет ли кож а, когда иголь­
ное руж ье достаю т из ф утляра.

Ничего.
Эйдрис обошла дом, осмотрела пустую  кузницу, 

заглянула в окна первого этажа. Все комнаты пусты. 
Д евуш ка ж дала, прислуш иваясь, пока не рассвело
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настолько, что она могла различить оттенки ранних 
весенних цветов в горш ках на подоконниках.

Потом прош ла к входу и негромко свистнула.
Через мгновение Аврис оказалась рядом, она дро­

ж ала от возбуж дения и радости. П остучала в дверь, 
негромко, но настойчиво.

Наконец они услыш али сонное восклицание и 
шаги. Д верь распахнул молодой человек, с взъеро­
шенными черными волосами, с обнаженным по пояс 
мускулисты м торсом.

— Логар! — Аврис дрожащими руками откину­
ла капю ш он,— Это я ...

— Аврис! — ахнул  молодой чел овек,— Д вад­
цать дней назад о тебе спрашивали! К огда ты  после 
этого не приш ла, я решил, что ты погибла! — О н 
смотрел на нее, как будто не веря своим глазам.

Аврис застенчиво улы бнулась.
— Ты  не рад меня видеть?
С  нечленораздельным возгласом Л огар очнулся 

от своего остолбенения.
— Р ад? — выкрикнул о н ,— Р а д ! ..— с неожи­

данной радостью  он обнял девуш ку.
Эйдрис отвернулась, оставляя из одних в и х  сча­

стье. Глотнула, чувствуя странную боль, одиночество, 
не похож ее на то, что она испытывала раньше. « У  
тебя есть дело, — сердито напомнила она себе. — И 
ты долж на выполнить его одна...»

В тот ж е час Аврис и Л огар поженились. Эйдрис 
стояла рядом с бывшей волшебницей, когда старей­
шая женщ ина деревни соединила руки молоды х, по­
том дала им отпить из одного кубка и поесть с одной 
тарелки. Ещ е до полудня новобрачные погрузили 
свои вещи в запряженную быками повозку и при­
готовились отправиться за горы, в далекий Эскор.

— Э й др и с... с е ст р а ...— Аврис со слезами улы б­
нулась и обняла подругу. — К ак отблагодарить тебя 
за то, что ты  сдедала?
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— Н е нуж но, — ответила сказительница, в свою 
очередь обнимая новобрачную .-- Т ы  указала мне 
дорогу в Лормт и знаешь, как много это для меня 
значит.

— Возьми по крайней мере это, — сказала Аврис, 
вкладывая в руки сказительнице небольшой мешо­
чек. — М оя доля от наш их заработков. Я  думаю , там, 
куда мы направляемся, деньги мне не понадобятся. 
Т ут достаточно, чтобы купить лошадь. Тогда ты смо­
жеш ь продвигаться быстрее.

— Н е могу! — возразила Э й д р и с,— Ты  зарабо­
тала свою долю, как и я.

— Возьми, — повторила девуш ка, сжимая паль­
цами сказительницы кожаный м еш очек.— Я  наста­
иваю. Отец Л огара сказал мне, что в следую щ ем го­
родке на север отсю да, Рилон Корнерсе, неплохая 
лошадиная ярмарка. Полдня пути — и ты там.

— Что ж . . .— улы бнулась Э й д р и с.— Н еплохо 
было бы снова сесть на коня. Спасибо, Аврис.

— М ы  долж ны двигаться, дорогая, — сказал Ло- 
гар, положив р ук у  на плечо ж ен ы ,— П ервую  свою 
дочь мы назовем в твою  честь, Эйдрис, — пообещал 
он, мозолистой рукой сжимая плечо сказительницы. 
Потом легко посадил молодую  ж ену в повозку.

В ся деревня провож ала повозку, которая со 
скрипом двинулась по дороге на северо-восток.

Эйдрис отказалась от приглашения матери А в ­
рис переночевать в и х  доме, но приняла сум ку с про­
дуктами. И выш ла из К астрина по северной дороге, 
направляясь в Рилон Корнере, а оттуда — в Лормт.

М иновал полдень, когда сказительница добра­
лась до города, но ярм арка бы ла еще полна жизни. 
Д евуш ка прош ла мимо будок, где продавали у п ­
ряж ь и седла, подковы  и лекарства для лошадей, 
щетки и прочую  м елочь... все, что необходимо для 
лошадей, для их лечения, езды на них и украш ения.
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Эйдрис с улы бкой приню хивалась. «Здесь пахнет 
почти как д о м а » ,— подумала она. Если закрыть 
глаза, можно вообразить, что она снова в лагере кай- 
огов в долине Грифонов, вместе с О бредом  и Гуре- 
том «разговаривает о лош адях». О н а вспомнила 
гладкую  кож у Вьяр.

«Ни одно из этих ж ивотных не сравнится с ло­
шадью кайога, — подумала она, разглядывая ко­
ней. — Но здесь я смогу найти что-нибудь подходя­
щее для путеш ествия».

Эйдрис бродила в толпе, проводила рукой по 
крупам, поднимала ноги, осматривая копыта, раскры­
вала пасть ж ивотных, чтобы взглянуть на зубы.

С редства не позволяют ей купить одну из пре­
красны х породистых лошадей, поэтому ей приш лось 
перейти к второсортным. О сматривая предлагавш их­
ся ж ивотных, она все больш е и больше хмчрилась.

О на только что закончила осматривать зубы  под­
жарого серого мерина. Владелец, худой, как хлы ст, с 
отсутствующими передними зубами («Н е иначе как 
лошадь выбила», — -подумала Эй дрис), обворож и­
тельно улы бался ей.

— Нравится, бард? Всего семь лет, здоров, как ка­
менная стена.

Сказительница мрачно улы бнулась.
— Т ы  хочеш ь сказать, несмотря на опухоль на 

передней ноге?
— Э та маленькая шишка? — возмущенно отве­

тил о н ,— Ты  называешь это опухолью ? Д а я съем 
его седло, если это хоть немного его замедлит. Съем, 
клянусь топором Вольта!

Эйдрис подула в ноздри мерина.
— О , конечно, он здоров, вполне здоров — пока 

не развеется вливание, которое ты ему сделал! Чем 
ты пользовался? Корой черной ивы?

Торговец сердито посмотрел на нее.
— Докажи!

з* Q7



Андре Нортон

— М огу показать следы на его зубах. Н е очень 
хорош ая работа, знаешь л и ... даж е слабоумны й пой­
мет, что ты  сделал. Семь лет, как же! Д а этой лошади 
вдвое больше!

Н и слова не говоря, торговец потащил мерина за 
собой и скры лся в толпе.

Эйдрис несколько мгновений сердито смотрела 
ему вслед, потом пож ала плечами. Я рм арка будет и 
завтра. М ож ет, стоит поискать у  местных фермеров, 
попросить разрешения осмотреть их лош адей, а не 
рисковать покупкой у  случайны х торговцев. Всегда 
есть возможность наткнуться на хитрость, с которой 
она еще не знакома, и тогда она будет отягощ ена ис­
калеченным или больным животным.

В се еще разглядывая лошадей, сказительница 
сняла арф у, раскры ла ф утляр и полож ила на землю 
к своим ногам. П ока можно заработать еще немного 
монет. Л учш е побольше потратить, но получить хо ­
рош ую  лошадь. О на вспомнила слова О бреда: «По­
мни, девочка, корм для плохой лошади стоит столько 
ж е, сколько для хорош ей. Покупай лучш ую , какую  
можешь».

Эйдрис провела рукой по струнам, негромко на­
певая, чтобы проверить голос. «Что-нибудь подходя­
щее для места и дня, — подумала она, мысленно пе­
ребирая песни. — Ага, нашла! “ Скачки лорда 
Ф а р а л а ” подойдут прекрасно».

Эйдрис негромко запела.

Бежали они по ночной дороге,
По широким блестящим просторам,
Пять прекрасных коней благородной породы,
И не золото, а жизнь — ставка этих скачек.

Головы начали поворачиваться, идущ ие останав­
ливались и прислуш ивались. Подбодривш ись, Эй д­
рис перевела ды хание и запела громче.
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Под золотым светом Гунноры 
Шесть коней скакали в ночи,
Против темного и- страшного рыцаря 
Света Тьмы! Черный рыцарь!
В полночь он явился в город...

Слушателей стало больше. Летающие пальцы скази­
тельницы набрали темп, она запела громко и звучно:

Надвинув шлем на глаза,
Он высокомерным голосом бросал вызов,
Предлагал сделать другой выбор.

— Если вы победите, я уйду своим путем,
Но если вы проиграете, вы заплатите,
Ваша служба будет длиться вечно,
И служить вы будете мне.

Вперед выступил лорд Фарал, высокий и гордый,
Он поднял хлыст, успокаивая толпу.
— Да будет так! Начнем скачки,
Потому что это место защищено.

Мы живем под улыбкой Гунноры,
Наши лошади пьют из источника Госпожи,
Сразись с нами, если хочешь.
Скачи со мной, и ты проиграешь!

— Я не буду соревноваться с тобой одним,—
ответил тот.

Пять благородных лордов должны состязаться
со мной.

Тогда я призову своих четверых братьев,
Чтобы никто из рожденных здесь не стал твоим рабом!

В футляре зазвенела монета... другая... третья, 
Эйдрис продолжала:
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Они скакали по древней дороге,
Сквозь серебристый туман.
Но Тьма ищет Тьму для победы,
А смертный ищет своей судьбы.

Одна лошадь пала, осталось четыре,
Одно сердце разорвалось, не выдержав,
И вот три бегут в ночи.
С темного хлыста сорвалась ядовитая искра,
И осталось только двое.
И мерин Мироча потерял подкову...

Теперь собралась небольшая толпа, и м узыку 
арф ы  поддерживали хлопки и ритмичный топот. 
Контрапунктом звучал регулярный звон монет в 
футляре. Сказительница перешла к заключительным 
строфам, играя так, словно пальцы ее заколдованы:

Фарал и Темный Лорд продолжали скакать, 
Голова в голову мчались они,
Но каким холодным и страшным стал туман,
И жеребец Фарала мотал головой.

— Сдавайся, — сказал Темный Рыцарь,—
Все твои братья мертвы.
— Лучше я лягу здесь в могилу,
Чем позволю моему народу стать твоим рабом!

Я поклялся служить Гунноре,
Служить рукой и сердцем, ногой и головой,
И не откажусь от клятвы,
Скорее расстанусь с жизнью!

Но вот вспыхнул яркий золотой Свет 
И приподнял Фарала, и послал его вперед,
Ноги его коня не касались земли.
А конь Темного застыл,
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Превратился в сверкающий камень,
Темный Рыцарь упал с него,
Крича от боли,
И встретился со своей судьбой.

Потому что они прискакали к источнику Госпожи, 
В святое место, о котором рассказывают легенды, 
И здесь Госпожа подготовила 
Ловушку, из которой Тьме не вырваться!

Сказительница закончила громким аккордом, и в 
ф утляр арф ы  посыпались монеты.

— Еще одну, менестрель!
Н евысокий старик помахал ей потрепанной соло­

менной шляпой.
— Т ы  поешь сладко, как коричневая ворона, ска­

зительница! Скаж и, а знаешь «Призрачного жеребца 
Х атора»?

Эйдрис поколебалась.
— М не кажется, д а... Вот так? — она перебирала 

струны, наигрывая мотив.
— ТочноI — воскликнул стар и к .— Не слышал 

у ж е...
О н  замолчал, вскрикнув в уж асе, услыш ав топот 

копыт. Толпа разбежалась; показался большой чер­
ный конь, направлявшийся в промежуток между 
двумя палатками. С тарик попытался убеж ать, но 
споткнулся и упал.

Эйдрис, не задумываясь, бросилась вперед и 
встала меж ду стариком и скачущим животным. Ж е ­
ребец резко затормозил.

— Спокойней( приятель! — сказала Эйдрис не­
громким успокаивающим голосом. — Спокойней!

Ж еребец прижал уши к черепу, глаза его в захо­
дящем солнце блеснули красным. С  гневным кри­
ком он встал на дыбы, его смертоносные копыта про­
свистели над головой Эйдрис.
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Двигаясь со скоростью  отчаяния, Э йдрис броси­
лась в сторону от копыт. Едва не споткнулась об упав­
шего старика. Тот лежал, застыв от уж аса, раскрыв рот 
в беззвучном крике. С хвати в старика за к ур тк у из 
домотканого материала, Эйдрис оттащила его к толпе. 
И только тогда снова повернулась к  коню.

Ж еребец стоял в нескольких ш агах от нее и ф ы р­
кал, бил острым копытом по утрамбованной земле. 
Глаза его были окруж ены белыми кольцами. Ш кура 
покрыта потом; острый запах пота донесся до Эйд- 
рис. О на поняла, что гнев не единственная причина 
нападения: конь не только рассерж ен, но и испуган.

Порванный недоуздок свисал с шеи беглеца; чер­
ная кож а покрыта пучками толсты х зимних волос. 
П охож е на мех, побитый молью. Н а мощной шее спу­
танная грива. Эйдрис осмотрела ж еребца, отметила 
его сильные ноги, широкий мускулисты й зад и м огу­
чие плечи. «Д ля спринтера не хватает роста и ноги не 
тонкие, — заключила она, — но, каж ется, он способен 
беж ать целый день. И нтересно, какая это порода».

Голубые глаза сказительницы сузились. Что-то в этом 
животном показалось ей знакомым, пугающе знакомым.

Ж еребец нервно ф ы ркнул, потом покосился на 
толпу зрителей, которая теперь окруж ала его. При-
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ню хался к  ветерку, как будто искал что-то — или 
кого-то.

— Я  запутаю ему передние ноги и повалю. Прине­
сите веревку! — сказал коренастый человек в толпе.

Эйдрис видела, как напряглись мышцы под чер­
ной кожей. Ж еребец попятился.

— Спокойней, сы н ок... спокойней, — прошептала 
она, делая шаг вперед и вы тянув р у к у .— Если 
прыгнешь в толпу, кого-нибудь ранишь, поэтому... ну, 
вот так. Спокойно... спокойно...

Черные уш и резко повернулись, чтобы ловить 
успокаиваю щ ий голос; Эйдрис сделала еще шаг, 
конь прижал уш и, ф ы ркнул. Это предупреждение. 
Зрители ахнули. Д евуш ка остановилась. Потом, 
вспомнив, как успокаивала свою  кайогскую  кобы лу 
Вьяр, негромко запела. Т у  самую  мелодию, о которой 
несколько минут назад вспомнил старик.

Черные уш и медленно ш евельнулись, конь сл у­
шал. Постепенно он перестал дрожать. Толпа стихла, 
и Эйдрис запела. С лова песни легко плыли в не­
подвижном воздухе.

Лорд Хатор и его конь 
Погибли от руки предателя,
А теперь в темноте, в туман и дождь 
Его жеребец летит над землей.

Душа его полна местью,
Глаза полны огнем,
Он пообещал отомстить предателю 
Всей силой своего гнева.

Сказительница медленно приближалась к коню ... 
один ш аг... два... три...

Н аконец, оказавш ись рядом, Эйдрис протянула 
рук у, почувствовала тепло дыхания; жеребец приню­
хался к ее руке. О на заставила себя стоять спокойно,
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хорош о зная величину и силу его зубов, которые со­
всем рядом с ее телом. Но он не пытался укусить ее.

Лорд Хатор умер первым 
В расцвете своей юности,
Но прежде чем закрылись глаза жеребца, 
Конь поклялся отомстить.

Девуш ка подняла руку и погладила шею жеребца.
— Нет! Д евуш ка, не трогай его! О н убьет тебя!
Отчаянный крик донесся издалека. Голос Эйдрис

дрогнул, жеребец прижал черные уши. Сказительни­
ца торопливо возобновила пение. Она не поворачива­
лась, но краем глаза видела, что кто-то бежит со сто­
роны кузницы и лавки седельщика. Пробираясь 
через толпу, бегущий замедлил свое продвижение.

Наклонив голову, Эйдрис осторожно подула в 
раздутые, окруженные красными ободками ноздри. 
Положила ладонь на горячую, потную шею, поглади­
ла, продолжая петь.

Из лунного света теперь его грива,
А кровь — из смерти,
Зубы его — проклятье предателя,
А  ярость — его дыхание.

Каменные мышцы под ее рукой наконец рассла­
бились, и сказительница решилась схвати ть обо­
рванный недоуздок. С ун ув  р ук у  в карман, она д ос­
тала кож аную  полоску, которой связы вала куски 
ш куры. Все это время она продолж ала негромко на­
певать.

И только когда смогла держать беглеца за почи­
ненный недоуздок, Эйдрис повернулась и посмотре­
ла на того, кто вы крикнул предупреждение.

— Т ы  говоришь со мной, добрый человек? — 
спокойно спросила она.
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Тот удивленно смотрел на девуш ку, которая, стоя 
рядом с жеребцом, продолжала негромко напевать. 
М олодой человек, среднего роста, стройный, он про­
изводил впечатление гибкости и силы. В олосы  чер­
ные, как грива жеребца, глаза темно-серые. Лицо мо­
лодое, но есть что-то в нем глубоко древнее. О н  явно 
Древней Р асы ... и все ж е...

. ..в с е  ж е...
Н а мгновение Эйдрис почувствовала что-то иное 

в этом незнакомце... что-то такое, что выделяет его из 
толпящ ихся вокруг горожан и фермеров. О н  казал­
ся. более чуждым. Сказительница удивленно мигну­
ла; но это беглое впечатление тут же исчезло. Перед 
ней всего лишь молодой человек, одетый просто, в  не­
беленой льняной рубаш ке и кожаной куртке поверх 
нее, в кож аны х брю ках и изношенных сапогах для 
верховой езды с голенищами по колено.

Незнакомец сухо  улы бнулся ей и слегка покло­
нился.

— Я  сказал: спасибо за то, что поймала мою ло­
ш адь, сказительница,— Голос у  него был низкий, 
приятный баритон, произношение как у  образован­
ного человека, в противоречии с грубой одеждой. В 
толпе послыш ался см ех, и зрители начали р асхо­
диться. Больш е ничего интересного не ож идалось.

Эйдрис улы бнулась, по-прежнему поглаживая 
коня.

— Н е за что, добрый человек. Скажи, а как он убе­
ж ал?

М олодой человек потер затылок, словно ему 
больно.

— Это моя вина, — признался он, сматывая с по­
яса кожаный ремень и прикрепляя его к недоуздку. 
Ж еребец издал негромкий низкий з в у к ,— Я  был 
неосторожен. Оставил пастись на берегу реки, а двое 
бродяг решили, что проще украсть лошадь, чем чест­
но купить.
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— Они на тебя напали?
— Н абросились, преж де чем я понял, что проис­

ходит. В одно мгновение повернулся, что-то у сл ы ­
шав, а в следующ ее приходил в себя на земле, а мое­
го коня нигде не было видно. О дин из негодяев был 
мертв, второй убеж ал в лес, неся на весу  р ук у, для 
которой потребуется гипс, если я правильно раз­
глядел.

Н езнакомец печально покачал головой и поче­
сал у  ж еребца за ухом , а тот потерся о него головой, 
едва не сбив с ног.

— Этот парень приучен никому не позволять 
притрагиваться к себе. Я  был уверен, что ты разде­
лишь судьбу неудачливых воров. Но я ош и бся.— 
О н  внимательно поглядел на Эйдрис, и она почув­
ствовала, что краснеет. — Д аж е М онсо не смог про­
тивиться такой красоте.

« М о н со .— Эйдрис пораженно смотрела на не­
знакомца. — Н а древнем язы ке это означает «быст­
рый, как ветер». Н о ... откуда он знает древний 
язык?»

М ы сли ее мешались. Эй дрис подобрала леж ав­
ш ую  на земле арф у. П роведя пальцами по струнам и 
корпусу, улож ила ее в ф утляр.

— Цела ди твоя арф а, сказительница? — с тре­
вогой спросил молодой человек.

Эйдрис покачала головой.
— Все в порядке. М еня зовут Эйдрис, а тебя?
О н  колебался долю  секунды , потом снова покло­

нился.
— М ое имя Дакар, госпож а Эйдрис.
И  снова сказительнице приш лось с трудом  скры ­

вать внешнюю реакцию на эти слова. «Д акар на 
древнем языке значит «тень». К то этот человек? Н е­
уж ели он из А рвона?»

Д акар погладил шею М он со, провел рукой по 
широкой груди.
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— О н  все еще в поту... М не нужно его выгулять, ина­
че у  него затекут мышцы. Н е хочешь ли... не хочешь ли 
походить с  нами, леди? Я  не успел тебя поблагодарить.

— Н е за что, — ответила Эйдрис, но повесила ме­
шок на спину и пош ла вслед за Дакаром, который 
повел ж еребца подальше от будок на открытый луг 
вблизи места для скачек.

П риближался вечер, солнце уходило за темный 
лес. М аленькие бело-золотые цветы «любовные 
узелки» начинали закрывать на ночь лепестки. Ш ум 
ярмарки сти хал позади.

Д акар оглянулся: дорож ку для скачек пригла­
живали тяж елым камнем, который тащили два быка.

— С коро начнутся сегодняшние бега, — сказал он, 
положив р ук у на шею М онсо. Потрогал передние ноги 
коня, убедился, что жеребец остыл, и только тогда по­
зволил ему пастись на зеленой, словно весенней, траве.

Ю нош а удобно прислонился к боку коня. О н 
был невысок: глаза Эйдрис почти на уровне его 
глаз, когда они стояли рядом.

— Что привело тебя на лош адиную ярмарку, гос­
пож а? — спросил он.

Эйдрис в нескольких словах объяснила, что ей 
нужна лош адь для езды, но призналась, что кошелек 
не позволяет ей купить такую , какая ей нравится. Д а­
кар сочувственно кивнул.

— Т ут есть отличные лош ади, но только для тех, 
у  кого хватает серебра. К  тому ж е трудно найти че­
стных продавцов.

Эйдрис вздохнула.
— Т ы  прав. Я  уж е решила, что заработаю не­

сколько монет на ночлег, а завтра попытаюсь снова. 
Но мне нуж но быстрей в Л ормт, и даже день задер­
жки каж ется мне вечностью!

— В Л орм т? — он искоса внимательно посмот­
рел на нее. Очевидно, слы ш ал об этом оплоте древ­
них знаний.
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— Ты  знаешь Л орм т? — оживленно спросила 
она. — Б ы л в нем когда-нибудь?

— В  нем самом ни разу, госпожа. Н о я  почти год 
работал проводником в горах, и мы часто ночевали 
у  стен Л ормта. Поили лошадей из деревенского ко­
лодца. Главный летописец Д уратан разрешал это мо­
ему спутнику.

— Ты  встречался с  тамошними учеными? С  
теми, кто знаком с древними списками, касающими­
ся лечения?

Д акар покачал головой.
— Нет, я всегда оставался с лошадьми, а Дж он... — 

О н помолчал, не глядя на нее. Рот его застыл. — А  мой 
партнер тем временем разговаривал с учеными.

— Но ты знаешь дорогу туда. Правда ли, что юж ­
ная дорога самая короткая?

О н  кивнул. !
— Правда. Но есть тропа через старый лес, кото­

рая может сократить путь на полдня. В хо д  на нее за­
рос, но сама тропа в хорошем состоянии. Ищи вход 
слева от себя, когда проедешь красный утес с ручьем 
у  подножья.

— Спасибо, — сказала Эйдрис.
— Н е за что. Я  хотел бы оказаться полезным. 

В иж у, что твое путеш ествие... важно.
Сказительница отвела взгляд.
— Т ы  уж е помог мне. В се, что ускори т путь, для 

меня больш ая польза. Я  у  тебя в долгу.
— Вздор, госпож а. Я  в гораздо большем долгу за 

то, что ты  остановила М онсо. Ты  помешала ему ра­
нить кого-нибудь или причинить ущ ерб чьей-то соб­
ственности. — Д акар задумчиво посмотрел на оваль­
ную  гладкую  площ адку, где скоро начнутся бега. По­
том повернулся и взглянул в глаза сказительнице.

— Если бы у  меня были деньги, я  бы  отдал их 
тебе, — сказал он, и его приятный голос неожиданно 
зазвучал низко и напряж енно.— К  сожалению ,
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здесь, на юге Эсткарпа, гонки усраиваю тся редко, и 
в данный момент у  меня едва хватает денег, чтобы 
заплатить вступительный взнос. Но если доверяеш ь 
мне настолько, чтобы рискнуть своим серебром, кля­
нусь, ты не останешься в накладе.

Д акар достал из кармана щ етку и принялся чис­
тить ж еребца. С ухой  пот поднялся туманным соле­
ным облачком.

— М ой конь, возможно, не так красив и ухож ен, 
как местные красавцы, госпож а, но на такой дистан­
ции никто не может держ аться с ним рядом, тем бо­
лее обогнать. Поставь на нас, и не проиграешь.

— Н о от берега реки до ярмарки далеко, — отве­
тила Эйдрис. — Сегодня он уж е был в пене. Я  видела 
гоночных лошадей. Это прекрасные породистые ж и­
вотные, а М онсо нет. К ак ты сможешь их победить?

М онсо громко ф ы ркнул и поднял верхню ю  губу, 
как будто засмеялся. Д акар улы бнулся, садясь ему 
на спину.

— С огласен. Э то  каж ется невероятным. Н о я 
знаю, что говорю. П оставь на нас, Эйдрис, и тебе не 
нуж но будет петь вечером, чтобы немного зарабо­
тать.

Сказительница долго смотрела на коня и всадни­
ка. Потом кивнула.

— Скачи быстро, как скакал лорд Ф ар ал , Дакар. 
Я  пойду делать ставку.

М онсо снова ф ы ркнул и наклонил голову, как 
будто все понял и совершенно согласен.

Ч ас спустя Эйдрис заняла место у  ограды, отде­
ляющей ипподром от ярмарки. В  кош ельке у  нее 
была дощечка, какими обозначаются ставки. К ак она 
и подозревала, М онсо среди фаворитов гонки не 
было: слишком многие видели бегство ж еребца на 
ярмарке. Л ош адь, которая затратила столько сил, 
слишком устала, чтобы выиграть.
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Сказительница прищ урилась, пытаясь разглядеть 
всадников сквозь лучи заходящ его солнца.

Вот они! Тускло-коричневое и черное пятно, вы­
деляющ ееся на фоне разноцветных ярких шапок, 
шарфов и седел остальны х жокеев. Д акар вывел 
М онсо на дорож ку. У  него легкое седло, какими 
пользую тся военные курьеры . В отличие от осталь­
ны х всадников с их безопасными седлами, у  него 
укороченное стремя, он почти стоит во время езды.

Эйдрис про себя улы бнулась. Так скачут в гонках 
всадники племени кайоги... с короткими стремена­
ми, прижимаясь к загривку, а не давя на спину лош а­
ди. М олодая женщина по собственному опы ту знала, 
что поза Д акара дает коню максимум свободы  движ е­
ний, одновременно значительно уменьш ая сопротив­
ление ветра.

Зрители, горожане Рилон Корнерса, тоже замети­
ли необычную посадку незнакомца. Н есколько обо­
рванных завсегдатаев, которы х она видела в палатке, 
где делаю тся ставки, принялись показывать пальца­
ми и смеяться, предсказывая, что молодой человек 
разобьет голову о твердую  землю, как только начнут­
ся скачки.

Лош ади заняли свои места за натянутой верев­
кой, появился рфициальный стартер. Это была жена 
мэра, седеющая полногрудая женщина, стоявш ая ря­
дом с судьями на помосте. В  руке она держ ала крас­
ный шарф, который развевался на ветру.

Проходили минуты, лошади волновались и пля­
сали, всадники заставляли их занять место на старто­
вой линии. Эйдрис заметила, что никто из всадников 
не приближал коня к М онсо: Д акар без споров занял 
позицию на дальнем краю , где коню приходится пре­
одолевать большее расстояние — дополнительное 
преимущество други х всадников. Эйдрис прикусила 
губу, дум ая о серебряны х монетах, которыми запла­
тила за ста в к у ..; она не долж на бы ла этого делать.
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М гновение спустя линия лошадей застыла; крас­
ный ш арф взлетел в воздух.

У пал  веревочный барьер.
Толпа взорвалась возбуж денным гулом: лошади 

устремились вперед, каждый всадник пы тался за­
нять позицию поближе к внутренней изгороди. В 
толпу полетели комки сухой  грязи, отброшенные 
сильными копытами.

«М онсо! Где он?»
Зйдри с изгибала шею, отчаянно пытаясь разгля­

деть, но в толпе большинство мужчин выше нее. С к а­
зительница втиснулась м еж ду хозяйкой с корзиной 
кур и наемником, дыхание которого свидетельство­
вало о хорош ем знакомстве с местным элем. Встав на 
цыпочки, стиснув кулаки, она сумела расмотреть до­
рож ку. Постепенно становились видны отдельные 
лошади.

Впереди серая,., потом каштановая... третьей идет 
мыш астая... рыжая голова в голову с темно-каштано­
вой, затем гнедая. Вороной не видно!

С тр а х  словно кулаком  стиснул горло Эйдрис. 
«М онсо! Д акар! Где вы ?»

Сказительница с тревогой посмотрела вдоль до­
рожки; она опасалась увидеть леж ащ их коня и 
всадника. Н о на изрытой копытами почве дорож ки 
никого нет. Удивленная, девуш ка вернулась к  гонке.

Л ош ади, по-прежнему сбивш ись в тесную  кучку, 
делали дальний поворот. Н о когда они достигли 
противоположной стороны больш ого овала, Эйдрис 
разглядела, что рядом с  каштановым, идущим вторым, 
словно приклеенная, держ ится черная тень.

— Вперед! — прош ептала Эйдрис, не слы ш а.соб­
ственного голоса в гуле толпы. — Беги, М онсо!

Словно услы ш ав ее, Д акар направил своего чер­
ного коня опасно близко к внутренней изгороди; и 
вдруг перед, ними дорога очистилась. Эйдрис ахн у­
ла. М онсо устрем ился вперед с  такой скоростью ,
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словно только начинал бег. За одно мгновение он 
догнал серого лидера. Еще мгновение — и он его 
обогнал... на корпус... на два корпуса...

Эйдрис заж ала рукой рот, видя, что Д акар дер­
ж ит коня на поводу, не позволяя ему беж ать свобод­
но и изо всех сил. Р уки  его постоянно двигались, он 
натягивал удила, прижимал сталь ко рту ж еребца. А  
черный жеребец, двигаясь со скоростью  бури, про­
долж ал уходи ть вперед!

— Это противоестественно! — закричала женщи­
на с кур ам и ,— О н  прошел мимо Серой С трелы  Х ау- 
рела, как будто та впряжена в плуг. А  ведь быстрее 
этого коня в нашем городе не видели уж е много лет!

— Д а, — согласился наемник и с  треском  разло­
мил надвое свою  дощ ечку с обозначением ставки. — 
Н икакая лош адь не может так бежать. Н икакая нор­
мальная лош адь.

«Н икакая нормальная лошадь».
Неожиданная мысль заставила Эйдрис закусить 

зубами губу, чтобы не крикнуть. О на поняла, где виде­
ла таких коней, как М онсо. Красная искра в глазах 
жеребца не была отражением солнца! «Это не обычная 
лошадь, как Серая Стрела! — подумала она, — Н о... 
как? Как можно поймать и приручить кеплианца?»

Эйдрис вспомнила один-единственный случай, 
когда видела демонов-коней, посланных Тьмой, что­
бы заманивать неосторож ных путников. Это было 
вскоре после исчезновения ее матери. О на, Дж ервон 
и лорд Керован были в поиске и заночевали у  р у ­
чья в долине, которая показалась им покинутой.

Эйдрис в предрассветном серебре вы бралась из- 
под одеяла и увидела рядом с  лагерем коня. Кеплиа- 
нец походил на прекрасного черного вы сокого ж е­
ребца, он спокойно щ ипал траву. И Эйдрис, и Д ж ер­
вон вскрикнули от восторга при виде этой велико­
лепной головы, тонких сильных н ог... бегущ их плав­
ных линий шеи и всего тела.
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Они с отцом одновременно двинулись вперед, оча­
рованные неземной красотой коня. И оба могли бы 
погибнуть, если бы дорогу им не преградил Керован. 
Браслет на его руке слабо светился. И когда этот свет 
коснулся их глаз, они пош атнулись, возвращ аясь к 
нормальным чувствам: древний талисман обладал спо­
собностью предупреждать о зле и защищать от него.

Керован предупреждающим жестом поднял 
руку.

— У ходи , злое сущ ество! У ход и  и не возвра­
щайся!

Свет браслета коснулся кеплианца, тот ф ы ркнул 
от боли и ускакал.

«М онсо — кеплианец. Это многое объясняет,— 
дум ала Эйдрис ошеломленно, почти не слыш а разо­
чарованный гул зрителей,— Но у  него... нет той 
сверхъестественной красоты и правильности форм, 
как у  того. М ож ет, он помесь? Возможно ли, чтобы 
кеплианцы скрещ ивались с обычными лошадьми?»

П родолж ая размышлять и не находя ответа на 
свои вопросы , сказительница пробилась через толпу 
к палатке, чтобы получить свой выигрыш.

Гонка была заключительным событием этого дня 
ярмарки; торговцы и купцы кормили лошадей, зак­
рывали свои павильоны до утра, когда ярмарка откро­
ется снова. Солнце быстро садилось, и к тому времени 
как девуш ка вышла с выигрышем, синие сумерки кра­
лись по земле, как вор, унося с собой цвета и жизнь.

Эйдрис улы балась, ощ ущ ая тяж есть кош елька в 
кармане куртки. «Более чем достаточно, чтобы к у ­
пить хорош ую  лош адь. Я  окаж усь в Лормте быстрее, 
чем думала!»

П роходя мимо опустевш их палаток, она увидела 
Д акара недалеко от того места, где они впервые 
встретились. Ю нош а вел в поводу М онсо. Поправив 
мешок на спине, сказительница свернула к нему, со­
бираясь поблагодарить.
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При свете факелов в глазах жеребца снова 
вспы хнули тревожные красные искры. Эйдрис оста­
новилась, глядя на эту невероятную пару. В  конце 
концов, что она знает о Д акаре? О н ездит на кепли- 
анце. И поэтому вполне возможно, даж е вероятно, 
что он и сам с Левой Тропы , что он принадлежит 
Тьме. Легенды говорят, что Темные часто красивы, 
даж е прекрасны ... настолько ж е привлекательны 
внешне, насколько гнусны  изнутри.

О на уж е собиралась повернуть назад, как Д акар 
поднял голову, увидел ее и обрадованно восклик­
нул:

— Госпожа Эйдрис! Видела гонку?
Сказительница кивнула.
— Видела. К онь лорда Ф ар ал а  не мог бы скакать 

так быстро! — и, подойдя ближе, добавила не так 
громко: — Теперь, благодаря выигрыш у, я смогу доб­
раться до Лормта в несколько дней. Я  у  тебя в долгу.

М олодой человек покачал головой.
— Ерунда. М ы  все равно выиграли бы  скачку, 

даж е если бы ты и не сделала ставку. Н о я рад, что 
ты сможешь продолж ать путь на хорош ей лошади.

Эйдрис не реш алась спросить, куда направляют­
ся они с М онсо после окончания гонки. Н о какой в 
этом смысл? О на больш е никогда не увидит Д акара 
и его необычного жеребца. Сказительница вздохну­
ла и решительно расправила плечи под тяжестью 
дорожного мешка.

— Тогда прощай, Дакар, желаю тебе завтра благо­
получного пути, — сказала она.

О н тоже как будто колебался, но наконец кив­
нул.

— И тебе благополучного пути... Ж ел аю  тебе 
найти то, что ты ищешь. — О н протянул р ук у.

Эйдрис обменялась с ним воинским рукопож ати­
ем, ощ утила пальцами, привыкшими касаться струн, 
жесткие МозоЛй на ладони. У видела, как слегка рас­
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ширились его глаза от силы ее пожатия; но вот он 
улы бнулся и склонился к ее руке, как при дворе.

— Ж елаю  удачи, госпожа Э й д...
— О тродье Тьмы!
— Обманщ ик! Это не обычный конь!
— М ошенник! Т ы  заколдовал мою С ерую  Стрелу!
Повернувш ись, Эйдрис и Д акар увидели прибли­

ж аю щ ую ся группу мужчин; и х  фигуры колебались и 
казались огромными в дрожащем свете факелов.

Хозяин М онсо успокаивающим жестом поднял р у­
ки; мужчины окружали его, не давая возможности уйти.

— Спокойно, господа, спокойно! Если вы считаете, 
что М онсо победил несправедливо, нужно было обра­
титься к судьям  до того, как его официально объявили 
победителем. Н о никаких протестов не было.

— П отому что мы были околдованы! — вперед 
выступил хозяин Серой С трелы , высокий костлявый 
фермер со светлыми волосами сулкара. — Т ы  всех 
нас вы ставил дураками, но сейчас мы пришли в себя 
и требуем, чтобы ты возместил наши потери!

М онсо, ф ы ркнув, опустил голову. О строе копыто 
вызывающ е застучало о землю. Д акар схватил недо­
уздок жеребца, что-то ш епнул ем у, и черный конь 
слегка успокоился.

— Х орош о, — сказал его хозяин. — Я  не хочу не­
приятностей. Н е только для себя, но и для вас. Я  от­
дам вам то, что получил.

Эйдрис протестующ е подняла руку, но промолча­
ла. Д акар медленно достал кошелек. «П ять... 
ш есть... — считала она ф игуры в мрачном кольце, за­
метив, что некоторые вооруж ены дубинами, а один 
даж е мечом. — Слиш ком много, чтобы сразиться. И 
Д акар ведь действительно обм анул... вряд ли мож­
но назвать справедливым состязание кеплианца с 
обычными лошадьми. Н о и это нечестно!» — в гне­
ве, подумала она, гдядя, как молодой человек, взвесив 
кош елек в руке, бросил его к ногам Х аурела. .
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— Возьмите и оставьте нас в покое, — сказал он. 
Плечи его внезапно поникли от неожиданной уста­
лости. — Я  покину ваш город, и, уверяю вас, ничто не 
заставит меня вернуться.

О круж аю щ ие не пропустили горькую  насмешку 
в его голосе. Оскорбленные, они придвинулись бли­
же, и Эйдрис узнала и других: кривоногого жокея 
Серой Стрелы ... широкоплечего наемника, стоявшего 
рядом с ней в толпе (в его руке отшлифованная р у­
коять м еча)... деревенского кузнеца... торговца, ло­
шадь которого она отвергла. У  шестого лицо скры ­
вал капюшон плаща.

— М ы не будем слуш ать насмешки мошенника- 
мальчишки! — рявкнул кузнец, ударив дубинкой по 
мозолистой ладони. — И ты, и этот твой чертов конь 
заслуж иваю т трепки, и вы ее получите!

— Подождите! — Д акар протянул ладонь, те­
перь он по-настоящему встревожился. — Н е нужно! 
Вы будете убиты! Я  не хочу кровопролития! По­
звольте по крайней мере сказительнице...

— Вперед, парни! — закричал Х ауре л, и в мрач­
ном молчании мужчины устремились вперед. Эйд­
рис, пригнувшись, протянула посох — нападающий в 
плаще с капюшоном тяжело упал на землю.

О н  леж ал, с трудом  глотая воздух, а Эйдрис на­
несла ему расчетливый удар по заты лку, и он вытя­
нулся без сознания. Д акар держался за коня, выкри­
кивая команды, а кузнец размахивал дубинкой, 
пытаясь попасть по голове юноше и одновременно 
уворачиваясь от копыт жеребца.

Х аурел  схватил Д акара сзади, одной рукой зажал 
ему рот, другой стиснул горло. Кузнец нацелил удар 
дубинки в голову жеребца.

Кеплианец с пронзительным яростным криком 
встал на дыбы, ударили его передние копыта. Глаза его 
сверкнули красным огнем в свете факелов. Конь-де­
мон налетел, как развернувшаяся змея. О н  схватил зу­

86



Сказительница

бами кузнеца за руку, подбросил в воздух, и зубы  его 
до кости прокусили предплечье. Раненый закричал.

— М онсо! — крикнул Д акар, освободив рот от 
зажима Х аурел а. — Нет! Н е трогай их!

М онсо потряс кузнеца, как кры су, и бросил.
О кованны й бронзой наконечник посоха Эйдрис 

ударил фермера-сулкара по голове, тот пош атнулся 
и вы пустил Д акара. Ю нош а побежал к коню, вы тас­
кивая на ход у  кинжал. Н а него набросился с обна­
женным мечом наемник. Д акар попытался увернуть­
ся и ударить в свою очередь, но Эйдрис было ясно, 
что он не очень опытный боец. Эйдрис бросилась к 
нему на вы ручку, но наемник уж е выбил кинжал из 
его рук. О тбросив кинжал ногой, он приближался, 
искусно размахивая мечом.

Горожане с проклятиями отступили. Теперь они 
стали осторожней. Один нагнулся к человеку в ка­
пюшоне. Кузнец исчез. Н е сводя глаз с противников, 
тяжело отдуваясь, Эйдрис обратилась к  Д акару:

— Т ы  ранен?
Вместо ответа что-то больш ое задело ее за плечо. 

Эйдрис пош атнулась.
«М онсо!»
Ж еребец устремился вперед, Дакар вцепился ему 

в гриву. И вот топот копыт затих вдали, всадник и конь 
исчезли, оставив девуш ку перед толпой нападающих.

С  горькой гримасой: (Н еуж ели  я  так и не на­
уч усь не вмешиваться в дела, которые меня не каса­
ю тся?) — сказительница приготовилась встретить 
натиск.

— Что ж , менестрель, — усм ехнулся наемник, об­
нажая меч, — ты, кажется, застряла. Твой ухаж ер ос­
тавил тебя одну.

Ж окей  Серой Стрелы  в нерешительности по­
морщился.

— Я  не дерусь с бардами, — сказал он. — Говорят, 
это приносит неудачу. Говорят, некоторые менестрели
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могут проклясть- песней. К  тому ж е ,— добавил 
он, — она женщина.

■ — Д а заберет ее Тьма! Д ерется она как мужчина, 
и обращ аться с ней нуж но, как с мужчиной.

— У  нее тяжелый кошелек, — сказал человек в ка­
пюшоне, с трудом вставая. Капюшон он откинул, пока­
залась загорелая кожа цвета древнего бронзового щита 
и седеющие волосы .— Я  видел, как Норден отсчиты­
вал ей выигрыш. Можем возместить убыток за ее счет.

Ж илисты й низкорослый ж окей покачал головой.
— Я  не стану рисковать проклятием певца. И не 

люблю краденое. М еня не считайте, парни.
О н  повернулся и уш ел во тьму. О стальны е зако­

лебались.
— О тдавай кош елек, м енестрель,— сказал Х ау- 

рел. — И мы отпустим тебя всего с несколькими си­
няками.

«Помоги мне, Гуннора, — взмолилась Э й д р и с.— 
Помоги прихватить с собой двоих». О на, не отвечая, 
покачала головой.

— Ты  сама выбрала, — проворчал сулкар.
Эйдрис ухватилась за голову грифона и потяну­

ла. Из посоха показалось сверкающее лезвие.
Своим новым оружием девуш ка отдала привет­

ствие противникам, мрачно улы баясь их нескрывае­
мому удивлению.

— О на знает, как этим пользоваться, — с трево­
гой сказал человек в капюшоне. О н все еще плохо 
держ ался на ногах.

— Н у и что? — спросил наемник. — Н ас трое, и 
я не новичок в ф ехтовании. Я  буду держ ать ее заня­
той, а вы обойдете сзади.

О ни медленно начали выполнять его команду. 
Эйдрис подготовилась отразить нападение...

Н еожиданно тишину ночи заполнил гром копыт.
— Сказительница! Приготовься! — кричал Д а­

кар, скача к ней на М онсо. Человек в капюшоне по­
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пытался ткнуть факелом кеплианца. И закричал, ког­
да жеребец ударил его копытом. И вот они прорва­
лись, сбив с  ног Х аурела. Наемник отступал перед 
оскаленными зубами кеплианца.

Эйдрис уж е убрала свой клинок в ножны. Подня­
ла посох, схватила протянутую  р ук у Д акара и взле­
тела на пляшущего коня. О на едва успела схватиться 
сзади за Д акара, как М онсо поскакал.

Первый же прыжок кеплианца едва не сбросил 
девуш ку на землю. И вот они уж е несутся в темноте.



5

Эйдрис дум ала, что, миновав ярм арку, жеребец 
сбросит скорость, но кеплианец продолж ал нестись. 
Теперь он скакал гораздо быстре, чем во время гон­
ки; девуш ка чувствовала, как Д акар пытается овла­
деть им, но тщетно.

Эйдрис слы ш ала песни о том, как кеплианцы 
заманивают неосторож ны х и потом ун осят их на 
себе к неизвестной судьбе. И всегда уди влялась, по­
чему несчастные не могут просто спры гнуть со спи­
ны коня.

Теперь она знала почему: такой прыжок со спи­
ны несущ егося галопом кеплианца означает почти 
верную смерть.

Д евуш ка знала, что она сама хорош ий, даж е от­
личный наездник, и тем не менее ей постоянно угро­
ж ала опасность упасть. Безлунная ночь так темна, 
что она не видела даж е голову коня за плечом Д ака­
ра, и поэтому, когда жеребец неожиданно сворачи­
вал или в нескольких случаях перепрыгивал через 
препятствия, это заставало ее врасплох.

Л евой рукой Эйдрис прочно держ алась за пояс 
спутника, но не реш алась сжимать ногами чувстви­
тельные бока жеребца. М онсо может от этого взбрык­
нуть, как необъезженный конь. Вместо этого она на-
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прятала мышцы бедер, пытаясь сохранить равновесие 
на раскачивающейся спине животного.

О ни с  головокружительной скоростью  спуска­
лись по склону. Сказительница закрыла глаза. Ее 
одолевало искушение бросить посох, чтобы держ ать­
ся обеими руками. Д евуш ка почувствовала, как Д а ­
кар наклоняется вперед; ветер донес до нее предуп­
реждение:

— Д ерж ись крепче! Впереди ручей!
Эйдрис приж алась к нему, держ ась за пояс. Под 

ней двигались мышцы жеребца; на какое-то мгнове­
ние конь и всадники повисли в воздухе.

Приземлились с ошеломляющим толчком. Задни­
ми ногами жеребец задел воду; всадников окатили 
ледяные брызги. Д акар снова сраж ался с кеплиан- 
цем; Эйдрис чувствовала, как напряжены м ускулы  
его спины. Но беглец фыркал и мотал головой, отка­
зываясь подчиниться.

Сказительница закрыла глаза, понимая, что долго 
не продержится. О на слышала голос Дакара, но не раз­
бирала слов. Они поднимались по склону, и Эйдрис 
чувствовала, как соскальзывает... соскальзывает...

Внезапно, так, что девуш ка окончательно потеряла 
равновесие, М онсо остановился на вершине холма.

Д евуш ку ш вырнуло вперед, она болезненно уд а­
рилась носом о плечо Д акара; потом ее так ж е нео­
жиданно отбросило назад. О н а слетела с крупа кеп- 
лианца и самым нелепым образом приземлилась за 
демоном-конем.

О т удара она потеряла способность дышать. М онсо 
нервно пятился, размахивая хвостом, и жесткие пряди 
ударили девуш ку по лицу. Боль привела сказительни­
цу в себя настолько, что она осознала опасность и су­
мела выкатиться за пределы досягаемости копыт 
М онсо. Но кеплианец больше не двигался, он стоял, 
опустив голову, с шумом фыркал и снова на фоне звезд­
ной ночи казался самой обычной лошадью.
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— Госпожа Эйдрис, ты ранена? Госпож а? — Д а ­
кар неуклю ж е соскочил, его движения утратили 
обычную гибкость. Эйдрис услыш ала его приглушен­
ный возглас. Споткнувш ись, он едва не упал. Потом 
наклонился к ней. — Госпож а Эй дрис...

Сказительница попыталась вдохнуть, и на этот 
раз ей удалось набрать полные легкие свеж его воз­
д уха.

— Д ы хание... перехватило, — объяснила она.
О н  помог ей сесть, прислонил к своему колену.
— Прости, скачка бы ла трудной. Я  не мог до сих 

пор его остановить.
О н а кивнула, потом вздрогнула, чувствуя себя 

слабой и неустойчивой, как новорожденный ж еребе­
нок. «Реакция на опасности вечера»,— поняла она, 
пытаясь дыш ать медленно, спокойно, ровно, чтобы 
успокоить бешено бью щ ееся сердце.

— Я  подумала, ты  бросил меня, оставил этим бан­
дитам, — сказала она наконец.

— А  что еще ты могла подумать? — с горечью от­
ветил он. Девуш ка поняла, что эта горечь адресована 
ему. сам ом у,— Прости и за это. Но я долж ен был 
прихватить седло и припасы ... и еще важнее — не 
дать М онсо причинить вред этим людям. О н убил бы 
их, и в нем самом это пробудило бы такое... что луч­
ше не трогать. В его характере есть темная сторона.

— Естественно, — ядовито ответила Эйдрис, ос­
торожно двигая руками и ногами, определяя, какой 
ущерб причинило падение,— В конце концов, он 
ведь кеплианец.

Д о восхода луны  еще несколько часов; темнота 
ночи не позволяла разглядеть выражение лица Д а­
кара, но девуш ка почувствовала, как он вздрогнул, 
услы ш ала звук задержанного дыхания.

— Откуда ты знаешь?
— И не думай, отказываться, — сказала она. — 

Мне приходилось видеть коней-демонов. И даже
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фермеры поняли, что М онсо не обычный конь. Х ау- 
рел был прав: ты мошенничал, выставляя его против 
обыкновенных лошадей. Я  удивлена, что именно ж и­
тели Рилон Корнерса первыми разгадали тебя.

— Д ругие гонки я выигрывал не так ... я р к о ,— 
сух о  ответил Д а к а р ,— Н о сегодня М онсо был так 
возбуж ден попыткой украсть его, что его невозмож­
но было сдержать.

— Теперь слухи  об этом разойдутся. — Эйдрис с 
беспокойством провела руками по арфе и обнару­
жила, что — хвала судьбе! — она невредима. Потом, 
преодолевая сопротивление ноющ их мышц, встала. 
Поворачивая голову, постаралась осмотреться. Ветер 
развевал ее волосы. О на мало что смогла разглядеть: 
темный склон холма, усеянны й более темными пят­
нами, вероятно, кустами. — Тебе и твоему кеплианцу 
придется найти другой способ оплачивать дорогу в 
Эсткарп, — с отсутствую щ им видом добавила о н а .— 
В  следую щ ий раз меня рядом не будет, чтоб помочь:

Д акар тоже встал и остановился рядом с ней. 
Всмотрелся ей в лицо, как будто мог в темноте его уви ­
деть. Н о она знала, что он в ночи видит не больше ее.

— А  почему ты мне помогла в этот раз? — не­
громко спросил он. — Если бы ты уш ла до начала, 
тебе, несомненно, позволили бы.

— П отому что мне бы ло очевидно: ты не смо­
жеш ь себя защ итить,— ответила Э й д р и с.— Разве 
тебя никогда не учили сраж аться?

— Н е т ,— ответил он печальным гол осом .— Д о 
этого вечера мне ни разу не приходилось защ ищать­
ся физически.

«Н о судя по его манерам и поведению, он вырос 
в благородном семействе, — дум ала сказительница, 
нахм ури вш и сь.— А  такое воспитание включает ур о ­
ки владения оружием. Поистине Этот Д акар — 
сплошная загадка!» У  нее на языке крутился вопрос, 
почему Д акара никогда не учили фехтованию , но
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Эйдрис сдержалась. Н е нуж но ей этого знать: она со­
всем не хочет ввязы ваться в дела д руги х лю дей... у  
нее и своих трудностей хватает.

— Я  долж ен поводить М онсо, — сказал ее спут­
ник, снимая со спины кеплианца седло и упряж ь.

— Наверно, придется здесь заночевать, — неохот­
но заметила Эйдрис. — Слиш ком темно отыскивать 
дорогу.

О н  кивнул; она видела бледный овал его лица.
— Вон там, — сказал он, показывая, — каж ется, 

несколько деревьев и больш ие камни. О ни защитят 
от ветра. Ночь холодная, а перед рассветом станет 
еще холодней.

— М ож но разжечь костер? — спросила Эйдрис.
— Сомневаюсь, чтобы Х аурел  и его приятели 

решились последовать за н ам и ,— ответил Д а к а р ,— 
А  кроме них, меня искать н ек о м у.— В  голосе его 
звучала ирония. — Если ты  можешь то ж е самое 
сказать о себе, госпожа, давай разведем костер.

Н адевая на плечи мешок и беря арф у, Эйдрис 
подумала о колдуньях, но потом покачала головой. 
О ни с А врис почти месяц провели в пути; наверно, 
волшебницы давно отказались от поисков.. Д евуш ка 
осторож но начала пробираться по склону холма.

Теперь зрение ее адаптировалось к темноте, и 
она смутно видела рощ у, о которой говорил Д акар. 
Вершина у  холма довольно больш ая и ровная. «Тра­
ва очень короткая; долж но быть, тут пасут скот... 
овец или к о з ,— решила о н а .— М ы  долж ны уйти 
до рассвета, чтобы не столкнуться с  рассерженным 
пастухом ».

Н а удалении виднелись огни Райлон Корнерса; 
они казались дальш е, чем звезды над головой.

Эйдрис разбила у  кустов лагерь, разож гла костер 
за большим камнем, который прикроет огонь со сторо­
ны города. Завернувш ись в плащ, она села на бревно и 
принялась греть руки у  огня, благодарная за тепло.
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Немного погодя вернулся Д акар и принялся кор­
мить, поить и растирать М онсо. И только когда конь 
был подготовлен к ночевке, молодой человек угомо­
нился. О н  молча благодарно кивнул, принимая кусок 
лепешки с ветчиной, которую  Эйдрис достала из меш­
ка. П утники устало молчали за едой, потом раздели­
ли ф ляж ку кислого вина, которую  извлек Дакар.

М онсо покончил с овсом и принялся пастись.
— Ты  его не стреножиш ь? — удивленно спроси­

ла Эйдрис.
— О н  никогда не уходи т от меня, — ответил Д а­

кар. — М ы ... товарищи, а не просто лош адь и хозяин.
Сказительница плотнее запахнулась в плащ.
— Д о сегодняшнего дня я поклялась бы, что ник­

то не сумеет захватить, а тем более приручить кепли- 
анца. К ак тебе это удалось?

— М онсо не чистокровный кеплианец, — объяс­
нил ее спутник. — Его отец — торгианский жеребец, 
мой первый конь, а мать — кеплианская кобыла. М ы  
нашли ее еще новорожденным жеребенком наутро 
после битвы в Эскоре. Серы е убили ее мать. Кобы ла 
была еще такой молодой, что темные посвященные, 
которые выращ ивают коней-демонов, не успели раз­
вратить ее.

— И ты сумел скрестить ее со своим торгиан- 
цем? — Эйдрис видела высоко ценимых торгианцев, 
породистых коней, которые обладаю т большой ско­
ростью и выносливостью. — Н о ни одна из лошадей 
в сегодняш них скачках не подходила к М онсо.

— Д ля многих в Эскоре пользоваться колдов­
ством так же естественно, как дыш ать, — ответил Д а ­
к а р ,— О дин такой посвященный с  помощью своей 
Силы облегчил спаривание.

— П он ятн о,— ответила Э й д р и с.— А  ты хорош о 
знал его, этого посвященного, колдуна?

Д акар долго молчал, склонив голову. Сказитель­
ница разглядывала его лицо, угол наклона бровей,
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щеки и подбородок, освещенные огнем костра. О с ­
тальная часть лица оставалась в тени и напоминала 
м аску. Н аконец Д акар кивнул.

— Хиларион для меня был почти как отец. О н  и 
его госпож а, волшебница Каттея, раскры ли передо 
мной двери своей древней крепости, когда я был еще 
мальчишкой и бродил в одиночестве по пустыне. 
М оим спутником бы л только торгианец. В самом 
подлинном смысле и х  дом оказался для меня един­
ственным настоящим домом.

— К аттея? — Глаза Эйдрис р асп ахн ул и сь.— Я  
слы ш ала это имя. Разве она не дочь лорда Саймона 
Трегарта и бывшей волшебницы госпожи Д ж елиты ?

— О н а самая.
— Говорят, у  них все три ребенка родились од­

новременно и все обладаю т Силой.
— Э то  п р ав д а,— сказал Д а к а р ,— К огда возни­

кает необходимость, эти трое объединяю тся, стано­
вятся Единым. О днако и каж дый в отдельности об­
ладает Силой. Л орд Киллан владеет животными, 
лорд Кемок искусен в древних знаниях и словах 
Силы , а леди Каттея — волшебница. О н а всегда 
бы ла самой могучей из них троих.

— И так, ты вырос в доме, населенном волшебни­
ками?

— У  каждого из Трегартов собственный дом в Эс- 
коре, — ответил Д акар. — Н о они очень близки друг 
к д ругу. М огут общаться без слов, если необходимо.

Эйдрис, видевш ая такую  близость у  членов своей 
семьи, легко ему поверила. О на кивнула, вспоминая.

— Я  знаю, каково жить среди обладающ их Силой.
— Т ы  тоже жила в таком доме? — Д акар внима­

тельно смотрел ей в лицо. — В  Э скоре?
— Н ет, в другом  месте. В  земле, которая называ- 

етря Арвон. О т  Эсткарпа ее отделяет море.
— А р в о н ...— прош ептал Д а к а р .— Я  слы ш ал о 

нем. Хиларион рассказы вал мне, что когда он внача­
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ле жил в Э скоре, до того, как Древняя Раса пересек­
ла горы, ограничивающие Э скор на востоке, сущ е­
ствовала легенда о д в у х  землях, некогда бывш их од­
ним целым. Это Э ск ор ... и Арвон.

Эйдрис удивленно замигала.
— Этот Хиларион, должно быть, очень старый. — 

О т  удивления Эйдрис говорила резко. — Н евероят­
но старый. В  крепости К ар Гарудин есть древние 
свитки и несколько карт, на них к западу от моей 
земли только смертоносная пустыня.

— А  что за пустыней?
— К аж ется, никто точно не знает. Земля там про­

клятая, она смертельно опасна для жизни, и никто не 
решается в нее углубляться. О дин посвященный за­
писал, что он гадал о земле дальш е на запад, и она 
еще больш е обож ж ена и заканчивается оплавленны­
ми стеклянистыми берегами страш ного моря, в ко­
тором ж ивут странные сущ ества.

— Это соответствует легендам, которые помнит 
Х и л ар и он ,— Д акар слегка улы бнулся. — М ой лорд 
не седобородый старец, каким он тебе представляет­
ся, госпож а. О н очень долго находился в заключе­
нии за Вратами, где время течет совсем не так, как в 
нашем мире. Слыш ала когда-нибудь о таком?

— Д а, я  знаю о Вратах.
Ее спутник колебался.
— Ты  как будто много знаешь об использовании 

Силы . Ты  сама М удрая Ж енщ ина?
— Нет.
— Волшебница или колдунья? — настаивал он.
Она рассмеялась, но в смехе ее слыш алась горь­

кая нота.
— Нет, нет и нет! Я  не больше тебя, друг Д акар, 

владею Силой. И з всех обитателей К ар Гарудина 
только мы с отцом не владели этим даром.

— Я  знаю, каково быть не таким, как остальные, — 
сказал Д акар, глядя ей в глаза. — Н о ... госпож а... не
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дум ай, что обладание Силой — это всегда дар. М еня 
заверяли знающие люди, что оно может превратиться 
в проклятие, лечь тенью на жизнь человека, у  которого 
есть.

— М не тоже об этом говори ли ,— согласилась 
Э й д р и с.— Н о когда я росла, мне казалось, что я 
словно слепая или глухая. Сестра, дочь моих прием­
ны х родителей, Хиана все время говорила мне, что 
это не так, но все ж е... — О н а пожала плечами. — Ты  
знаешь, каково это, не мне тебе напоминать.

Спутник смотрел на нее сочувственно. М олодая 
женщина смущенно отвела взгляд, чувствуя, что по­
краснела.

— Л уна скоро взойдет, — сказала она, заметив 
слабый свет на восток е.— Нам лучш е лечь спать, 
чтобы встать на рассвете. Тот, кто проснется первым, 
долж ен разбудить второго. — О на поколебалась, по­
том торопливо добавила: — Я  еще не поблагодарила 
тебя. Ты  всем рисковал, когда вернулся, чтобы спас­
ти меня. Прими мою благодарность, Дакар.

— Только если ты примешь м о ю ,— ответил он, 
удерж ивая ее взгл я д .— М ы  с М онсо обязаны тебе 
жизнью.

О на улы бнулась.
— Н у, тогда все получили благодарность. С по­

койной ночи, Дакар.
С няв сапоги, Эйдрис забралась в спальный ме­

шок, подложив под голову ф утляр арф ы . Решив 
спать, она закрыла глаза.

И  уж е едва не усн ула в тепле костра, когда ее 
спутник снова заговорил.

— Госпожа Э й дри с... насчет завтра. Т ы  отпра­
вишься в Л ормт?

— Д а, — ответила она, глядя на него из темноты. Гла­
за ее слипались от усталости. — Я  должна туда идти.

— Н о нас могут преследовать.
Эйдрис снова вспомнила о волшебницах.
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— У  них твой кош елек,— сказала о н а ,— Это 
должно и х удовлетворить.

— М ож ет, нам лучш е скры ться в этих холм ах и 
проверить, нет ли преследования...

- Я  не могу ни отды хать, ни возвращ аться,— 
ответила она, упрямо покачав головой. — О т меня за­
висит ж изнь дорогого мне человека.

— Понятно,— задумчиво сказал молодой человек.— 
Н у, так как по моей вине ты не можешь вернуться в Ри- 
лон Корнере, чтобы купить себе лошадь, я с радостью от­
везу тебя в Лормт. Я  знаю дорогу. М ы быстро доедем. 
Монсо не возражает против двойного веса. — О н гово­
рил осторожно, как будто готовился получить отказ.

Эйдрис приподнялась на локте и посмотрела на 
Д акара, лежавш его за углями догорающего костра.

— Т ы  это сделаеш ь для меня? Н о почему?
— Э то  самое меньшее, что я  могу сделать. С пасе­

ние жизни — не мелочь. Если бы не ты, тот наемник 
проткнул бы меня насквозь.

О н а медленно кивнула.
— Я  об этом забыла. Х орош о... Я  с радостью  по­

еду с тобой, Дакар.
О н сун ул  веточку в угли, проследил, как она на­

чала тлеть, потом вспы хнула.
— И еще о д н о ...— медленно продолжал о н .— 

М еня зовут не Дакар. Я  воспользовался этим именем, 
потому ч то ... потому что не хотел сообщ ать свое на­
стоящее имя тем, к т о ... может возненавидеть меня. — 
О н  печально улы бнулся. — В едь я действительно мо­
шенничал, как ты  справедливо заметила. И мне это 
показалось благоразумным. Н о я не хотел бы обманы­
вать... товарищ а по оруж ию . — О н  встретился с ней 
взглядом. — М еня зовут Алон.

Первые лучи рассвета коснулись закры ты х век 
Э й дри с... Н ахмуривш ись, она беспокойно зашевели­
л ась... Ей снился со н ...
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В о сне она увидела свою  мать Элис, ни на день 
старше, чем в последний раз, когда Эйдрис ее видела. 
Волшебница лежала на матрасе из серого шелка. Она 
спала или была околдована. Только легкие движ е­
ния груди свидетельствовали, что она жива. В округ 
ее неподвижного тела клубился свинцовый туман, 
попеременно то закрывая, то открывая ее лицо.

— Мама! — попыталась крикнуть Эйдрис, но ни 
звука не сорвалось с ее уст.

О на сумела шагнуть вперед, потом сделала еще 
шаг, но словно двигалась по дну океана; все движ е­
ния давались с большим трудом. Посмотрев вниз, она 
заметила, что ноги ее погруж ены в серый туман. О н, 
словно гирями, тянул ее за ноги.

— Мама!
По-прежнему ни звука, но теперь девуш ка не 

могла двигаться дальше; руками она нащ упала п р у­
тья решетки; она могла их касаться, но не видела.

— Мама! М ама, я здесь!
О н а продолж ала тщетно биться о реш етку, а 

Элис, прижимая руки к ж ивоту с  нерожденным ре­
бенком, растаяла в тумане...

Эйдрис проснулась со слезами на глазах и уви ­
дела над собой лицо — огромное, золотоглазое нече­
ловеческое лицо с большим изогнутым клювом.

Сдавленно крикнув, сказительница села. Сердце 
ее отчаянно забилось. М гновение спустя к ней вер­
нулось ощущёние перспективы, и она поняла, что ви­
дит не огромное чудовище, а  сокола. Птица сидела на 
конце ф утляра от арф ы , на котором леж ала голова 
Эйдрис. И так близко бы ла птичья морда, что клюв 
сокола едва не касался носа девуш ки.

П тица больш ая, с черным оперением, только на 
груди  белая бук ва  V . Э й дри с видела так и х рань­
ше: несколько м оряков на бор ту «О спри» бы ли 
сокольничим и. Н о на лапе этого сокола нет яркой 
ленточки, какие обычно н осят спутники сокольни-

100



Сказительница

чьи х. О т к у д а  ж е он прилетел? Д и кая птица не мо­
ж ет так  себя вести.

— К то ты ? — прошептала Эйдрис, как будто на­
деялась на ответ. — О ткуда прилетел? — «Из Рилон 
К орнерса? Конечно, нет. Я  не слыш ала о деревнях 
сокольничьих в границах Э сткарпа!»

Крепость воинов в птичьих шлемах — Гнездо — 
погибла во время Великой Перемены. Может, сейчас 
немногие изгнанники действительно поселились в Эст- 
карпе. Н о она во время своих странствий слышала, что 
этот странный народ, который ненавидит своих женщин 
и любит только соколов, пытается заново укрепиться в 
долине М орской крепости в Верхнем Холлеке.

Эти рассуж дения никак не помогали объяснить 
присутствие птицы, которая продолж ала задумчиво 
разглядывать девуш ку, вначале одним глазом, потом 
другим. При этом она поднимала и опускала голову,

— О н  называет себя Стальной Коготь, — послы­
шался голос сзади.

Повернувш ись, Эйдрис увидела Алона. О н  был 
одет и держ ал в руке кожаное ведро с водой.

— О н ... твой? Н о ты не сокольничий!
— Ты  говоришь п р а в д у ,— с готовностью согла­

сился юноша. — Стальной К оготь никому не при­
надлежит, только самому себе. Его хозяин Дж онтал 
был моим другом и партнером. О н ... был убит. Вмес­
то того, чтобы присоединиться к хозяину в смерти, 
как обычно у  этих птиц, Стальной Коготь предпочел 
дожить до дня, когда он отыщет убийцу своего хозя­
ина... и в тот день он страшно отомстит,

— Понятно, — сказала Эйдрис, разглядывая пти­
цу, которая в ответ смотрела на нее горячими золо­
тыми глазами, и в их золотистой глубине виден был 
разум — не человеческий, но тем не менее разум. — 
Значит, он странствует с тобой?

— По-своему, — ответил А л о н .— Улетает и при­
летает, когда захочет. — О н встал рядом с девуш кой,
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так что оба они оказались лицом к птице. — Сталь­
ной Коготь, это госпожа Э й д р и с,— серьезно сказал 
он, представляя девуш ку, как в каком-нибудь благо­
родном обществе, а не на туманном пастбище, усеян­
ном навозом. — М ы  с М онсо отвезем ее в Лормт, что­
бы помогать ей в пути, поэтому сегодня и завтра она 
будет нашей спутницей.

Сказительница наклонила голову, как при зна­
комстве с  человеком.

— Рада познакомиться, Стальной Коготь.
Н а мгновение взгляд яростны х глаз встретился с 

ее взглядом, потом птица пронзительно крикнула. 
Взм ахнув черными крыльми, поднялась с ф утляра 
и улетела, почти сразу скрывш ись из виду. Эйдрис 
повернулась к Алону.

— Н у что? О добрил он мое присутствие?
Спутник улы бнулся ей.
— А  как же иначе? Э то  очень приличное сущ е­

ство.
Девуш ка снова почувствовала, что краснеет, и по­

надеялась, что еще недостаточно светло, чтобы Алон 
это увидел. Смутивш ись, она ухватилась за первое, 
что пришло в голову:

— Ты  должен был разбудить меня на рассвете. М ы 
должны спешить, или нас застанут здесь пастухи.

О ни быстро собрались, не задерж иваясь даже 
для завтрака, и  ж евали лепешки в дороге.

М онсо как будто без усилий нес и х  обоих, хотя 
Алон заставил его идти гораздо медленней, чем нака­
нуне вечером — к больш ому облегчению Эйдрис. Х од 
у  кеплианца был необыкновенно ровный, и спутник 
девуш ки разнообразил скорость с изменением мест­
ности. Ж еребец переходил от шага к рыси и иногда 
на галоп. Д обравш ись до дороги, ведущей к Ю ж ному 
Велдингу, Алон повел коня легким галопом.

Эйдрис пораж алась выносливости М онсо. Влаж ­
ная глина дороги бесконечно уходила назад под не­
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устанными ногами кеплиаица, как вода вниз по тече­
нию. И ко времени остановки на дневную  еду они, по 
подсчетам девуш ки, покрыли не менее десяти лиг.

М онсо пасся, а девуш ка, стоя рядом с  ним, реши­
лась коснуться его м ускулистого черного плеча.

— Поразительный конь! М ало кто мог бы пре­
одолеть такое расстояние, как он сегодня, неся одного 
всадника, не говоря уж е о двоих. — Черный жеребец 
поднял голову, пучки зеленой травы торчали из его 
губ. Он шумно подул на девуш ку, и она засмеялась.

— А  я нахож у поразительным, что он так легко 
принял тебя. — Алон леж ал в тени высокой березы 
на берегу ручья. — Д о вчерашнего дня он никому, 
кроме меня, не разрешал прикоснуться к себе... и 
едва вы носил присутствие Хилариона.

Э йдрис подошла к  нему и села рядом, наслаж да­
ясь прикосновением к свежей траве.

—  Давно он у  тебя? С колько лет М онсо?
— О н  родился в год О бо р о тн я ,— ответил 

Алон. — К огда мне было тринадцать.
«Значит, Алон родился в год Гиппогрифа, как и 

я», — сообразила Эйдрис. И, не подумав, спросила:
— А  в каком месяце ты родился, Алон?
О н  повернулся на бок, чтобы посмотреть на нее, и 

выражение его лица неожиданно стало серьезным.
— Не зн а ю ,— ответил о н .— И когда я сказал, 

что мне было тринадцать в году Оборотня, это мое 
предположение. Н а самом деле я не знаю.

— Ты  сирота? — догадалась она, вспомнив его 
слова накануне вечером, что свой первый настоящий 
дом он наш ел как приемыш Каттеи и Хилариона.

О н  кивнул.
— Я  считаю, что мне сейчас девятнадцать, но 

могу бы ть и старше. П равду я никогда не узнаю.
Э йдрис вспомнила, какое тепло и любовь окруж а­

ли ее, когда она росла к К ар  Гарудине, в годы, пред­
шествовавшие исчезновению матери. «М ожет быть, —
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подумала она, — есть и нечто худш ее, чем расти без 
дара. Гораздо более худш ее...»

Ей захотелось попросить Алона рассказать исто­
рию его жизни, но она подавила это желание. «Нужно 
избегать... осложнений. У  меня есть долг, и ничто не 
долж но отвлекать меня от него».

— А  тебе сколько лет? — негромко спросил 
Алой.

— Я  родилась в месяц С окола... девятнадцать 
лет назад, — ответила девуш ка.

— А  п о ч ем у...— начал он и замолчал, как будто 
передумал спрашивать. Ч уть погодя он поднял голо­
ву и ул ы б н ул ся .— В ернулся Стальной К оготь... с 
подношением. Сегодня мы хорош о поужинаем!

Эйдрис села и смотрела, как Алон направляется 
к ближайшему дереву. Н а низкой ветке сидел сокол. 
А  на траве под веткой леж ал окровавленный комок 
бело-коричневых перьев. М олодой человек поднял 
курицу и покачал головой.

— О пять грабишь птичники? Я  тебе говорил, что 
это опасно! А  что если бы у  фермера оказалось 
игольное руж ье?

Птица наклонила голову и издала звук, который 
даж е Эйдрис показался полным презрения.

— М ы могли бы обойтись кроликами, — настаи­
вал Алон. Внимательней разглядев добы чу сокола, 
он н ахм ури лся.— Н еудивительно, что ты так легко 
ее поймал. О на повидала немало весен.

С окол принялся чистить перья, не обращ ая вни­
мания на слова Алона.

Ю нош а шумно вздохнул, потом посмотрел на Эй­
дрис и пожал плечами.

— Я  мог бы с таким же успехом поговорить с 
ветром.

О н  начал ощипывать курицу. Эйдрис присоеди­
нилась к нему.

— Вы действительно разговариваете?
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— Н е так, как соколы разговаривают со своими 
друзьями сокольничим и,— ответил о н .— Стальной 
Коготь понимает больш ую  часть того, что я говорю , 
но наш разговор обычно бывает односторонним. Я  
не могу разговаривать с  ним, как Дж онтал.

Сказительница посмотрела на сокола, вспоминая 
слышанные рассказы . Сокольничьи и их птицы не­
разрывно связаны, и смерть одного партнера почти 
неизбежно вызывает смерть другого, даж е когда он 
не ранен и не болен. О н а слы ш ала, что иногда со­
кольничьи остаю тся жить после смерти свои х кры ­
латы х собратьев, но не знала ни одного случая, чтобы 
такое пережил сокол.

«М есть... — подумала она. — Алон сказал, что со­
кол остался ж ить, чтобы отомстить убийце Д ж онта- 
л а...»  У  нее на губах вертелся вопрос, знает ли Алон 
убийцу своего друга, но она снова сдерж алась.

«Скоро мы достигнем Лормта, — строго подума­
ла о н а .— И  там расстанемся навсегда. Побереги 
силы для собственного поиска!»

Позволив М онсо пастись еще с час, Алон снова 
оседлал полукровку, и они продолжили путь. Н е­
сколько раз Эйдрис замечала Стального К огтя, кото­
рый летел так высоко, что казался черной точкой 
среди пуш исты х белы х облаков, двигавш ихся по ве­
сеннему голубому небу.

К  тому времени как они достигли развилки, 
указываю щ ей на путь к Ю ж ном у Велдингу, солнце 
уж е миновало зенит. О ни не стали проезжать через 
город, а проехали мимо него по пастбищам, усеян­
ным коровами, овцами и лошадьми. Через несколь­
ко миль они добрались до отметки, о которой гово­
рил Алон, — ярко-красного глиняного холма, у 
основания которого вился ручей.

Отворот показался узким и заросшим, но как 
только они нырнули под низко нависшие ветви, Эйд­
рис заметила на земле несколько изумрудно-зеленых
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листьев. Н аклонивш ись, она разглядела множество 
следов подков на дороге. Здесь прошел целый отряд 
всадников.

— Посмотри, — сказала она Алону, указы вая на 
землю. — Здесь прош ло не меньше семи-восьми ло­
ш адей... вероятно, сегодня утром. Есть ли в этой мес­
тности разбойники?

— В стречаю тся,— с беспокойством ответил 
он. — Но марш ал К орис хорош о относится к своим 
подданым, однако не лю бит тех, кто ж ивет за счет 
други х. — Алон некоторое время разглядывал утоп­
танную  почву, потом'распрямился в седле. Л ицо его 
просветлело. — Гораздо вероятнее, что это отряд из 
имения какого-нибудь лорда. Они часто едут в 
Лормт в поисках семейных преданий. С о  времени 
Великой Перемены там побывали представители 
многих благородных семейств.

— Понятно, — ответила Эйдрис, по-прежнему 
разглядывая следы. Н ет отпечатков колес... нет более 
легких следов, которые означали бы, что лошади не­
сут  носилки. «Это всего лиш ь означает, что в отряде 
не было стариков и детей, — напомнила она себе. — 
Предположение Алона может оказаться верным».

— А  почему после Великой Перемены? — спро­
сила девуш ка.

— После того, как волшебницы перевернули горы, в 
Эсткарпе относительный мир. А  в мирное время у  людей 
есть возможность заниматься такими поисками. Изуче­
ние собственной генеалогии стало очень популярно.

Алон послал М онсо вперед. О ни двинулись 
дальш е.

О коло часа ехали открытыми полями, огражден­
ными полосами деревьев. О ба спутника вынуждены 
были постоянно следить за ветвями, потому что в 
этой местности после Великой Перемены, тридцать 
лет назад свалившей лесны х гигантов, выросло мно­
жество молодых деревьев.
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— Сколько еще, Алон? — спросила Эйдрис, отво­
дя вы ступаю щ ую  ветку от своих ребер. — Скоро 
стемнеет. М ы доберемся к тому времени до Л ормта?

— Н ет, но осталось немного. М ы меньше чем в дне 
пути от древней крепости знаний, — • ответил Алон. — 
Завтра в  полдень будем на месте, даж е если поедем не 
торопясь. — О н низко пригнулся в седле, чтобы избе­
жать еще одной ветки. Эйдрис прижалась к его спине 
и отчетливо услыш ала урчание в ж елудке Алона. О на 
рассмеялась. — Голоден, милорд? Я  тоже.

Алон печально ум ехнулся.
— Умираю с голоду, госпожа. К  сожалению, напо­

минаю тебе, что курица, которую  украл для нас 
Стальной Коготь, бабушка, и ее долго придется гото­
вить. Н о получится неплохо. У  меня в сумке есть не­
сколько картофелин и чеснок. Добавим дикого лука 
и кое-каких кореньев, и получится вкусное...

Он смолк, потому что М онсо неожиданно остано­
вился. Кеплианец предупреждаю щ е ф ы ркнул и не­
рвно ударил копытом по земле. Бесш умно, как тени, 
из укры тий за деревьями показались вооруженные 
всадники.

Путники были окружены.
Засада хорош о спланирована, поняла Эйдрис. 

О на лихорадочно искала способы  спасения и один 
за другим и х отбрасывала.

П одлесок слишком густой, чтобы свернуть с до­
роги и попытаться воспользоваться превосходящ ей 
скоростью Монсо. Оглянувшись, Эйдрис увидела, что 
сзади дорога тоже перерезана.

«Разбойники»,— подумала она и приготовилась 
дорого продать свою жизнь. Традиционная безопас­
ность сказителей не соблюдается бандитами. Эйдрис 
знала, что ее не только ограбят; ей придется спасать­
ся от внимания разбойников.

Но вот передний всадник выехал из тени, и девуш ­
ка узнала форму стражника Эсткарпа. Это офицер,
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судя по знакам различия на рукавах и шлеме. Девушка 
почувствовала огромное облегчение. Очевидно, Алон 
разделял ее чувства. О на видела, что он расслабился.

— П риветствую , лейтенант,— сказал А л о н .— 
М ы  приняли вас за разбойников. У веряю  вас, мы 
сами не разбойники. М ы  направляемся в Лормт, что­
бы встретиться с  главным летописцем Д уратаном  и 
целительницей Н олар.

О ф ицер не ответил на приветствие молодого че­
ловека, выражение его лица не изменилось. Н е пово­
рачивая головы, он спросил:

— Госпожа, это та девушка, которую ты ищешь?
Вперед вы двинулся еще один всадник. Тож е в

кольчуге и шлеме, как остальные, но не стражник. 
Это женщина. С о  страхом  Эйдрис узнала в ней вол­
шебницу, которая допрашивала ее в крепости.

— Д а, это та, кого мы ищ ем ,— резко ответила 
женщина. — Ее зовут Эйдрис.

— Верно, — согласилась сказительница, пытаясь 
сохранить хладнокрови е,— Но знание моего имени 
не дает вам права меня задерживать.

— Ты  арестована, — ответила волшебница. — Ты  
наруш ила наш закон.

Д евуш ка застыла.
— Это какая-то ошибка. Н икакого преступления 

я не совершила. — О на заставила себя говорить воз­
м ущ енно.— Н аоборот, это со мной обош лись плохо. 
Вначале в крепости, где одна из вас меня заколдова­
ла и ограбила, а теперь сейчас, когда меня ложно об­
виняют в нарушении закона.

— Ты  помогла бегл янк е,— неумолимо ответила 
волш ебница,— Где она? Где девуш ка, сопровож дав­
шая тебя?

Сказительница бы стро соображ ала, потом реши­
ла, что нет смысла лгать о судьбе Аврис.

— О на уш ла, госпожа. Сейчас она уж е глубоко в 
горах, ограничивающих Эсткарп... Она вышла замуж
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и уехала в сопровождении м уж а.— Эйдрис слегка 
улы бнулась. — Если брак действительно лишает вас 
Силы, сомневаюсь, чтобы она теперь была вам полезна.

— Значит, ты признаешь, что помогла ей бежать?
— Признаю только, что была принуждена это сде­

лать, но ведь всем известно, что вы, волшебницы, мо­
ж ете заставить человека выполнить ваш у волю! — 
она пы талась говорить убедительно, решив восполь­
зоваться полуправдой.

Волш ебница смотрела на нее, ее глаза казались 
осколками зимнего льда. О на пыталась понять, прав­
д у  ли говорит девуш ка. Н аконец она насмешливо 
улы бнулась, и от этой улы бки в груди Эйдрис воз­
ник холодны й комок страха.

— П онятно... — сказала наконец женщина. — Н у, 
что ж, потеря невелика. М ы  ищем большую добычу и, 
кажется, нашли.

О детая в кольчугу женщина изучающе смотрела 
на сказительницу.

— Нам пришлось погоняться за тобой, девуш ка. 
Хранительница хочет сама тебя испытать. К аж ется, 
ты все-таки обладаешь Силой. Только пользуясь 
Силой, можно пригасить свет волшебного камня.

— Нет! — воскликнула Эйдрис, пытаясь пода­
вить страх. — У  меня нет Силы , госпожа! Я  всего 
лишь бродячая сказительница, клянусь всеми бога­
ми, каких знает эта земля! Я  долж на попасть в 
Лормт, от этого зависит жизнь моего отца!

— П ослуш ай те,— вмешался Алон, — Эйдрис не 
в вашей юрисдикции. О на не из этой земли! О н а...

— М олчи, парень, — приказал офицер. — Ты  рас­
сердишь госпож у.

Волшебница, даже не взглянув на Алона, сказала:
— Его тоже прихватите. Вчера вечером шериф 

Рилон К орнерса отдал приказ о его аресте.
Эйдрис спрыгнула со спины М онсо и извлекла 

свой меч.
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— Я  не позволю тебе остановить меня, госпожа, — 
сказала она, занимая оборонительную позу. И  мрачно 
улы бнулась. — Д аж е если бы у  меня была С и ла — а 
ее у  меня нет, — ничего хорош его она вам не даст, 
если содержащий ее смертный сосуд умрет. Я  долж ­
на попасть в Лормт, и если ты хочешь меня остано­
вить, тебе придется меня убить.



6

У ловив холодную  решимость в голосе Эйдрис, 
волшебница и ее солдаты остановились. Послыш ал­
ся ш орох, звук удара сапог о землю, и Алой встал 
рядом со сказительницей. Вдвоем они противостоя­
ли солдатам Эсткарпа.

— В озьм и ,— сказала молодая женщина, переда­
вая посох своему сою знику. — Если не хочеш ь сда­
ваться, бою сь, тебе придется сраж аться рядом со 
мной. Защищай мне спину.

Алон послуш ался, подчинился, и они встали 
спина к  спине. И тут сказительница услы ш ала его 
шепот:

— Ты , долж но быть, спятила! И х семеро против 
нас двоих!

Н о сам не опустил оруж ие, которое она ему пере­
дала, держ ал его неловко, как палку. Д евуш ка про 
себя вздохнула. «Если освободимся, я  долж на на­
учить его драться. К ак он мог прожить так долго без 
этого умения?»

— Н у?  — обратилась она к противникам. — Что 
выберешь, госпожа волшебница? Предпочтешь убить 
нас или отпустиш ь с миром?

— Т ы  говоришь убеж ден н о,— ответила старшая 
женщина, подув на свой туманный камень, который
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она носила в серебряном бр аслете.— О стается про­
верить, правду ли ты говоришь.

И х взгляды сош лись, холодный серый и ярко-го­
лубой, и Эйдрис неожиданно осознала, что вокруг 
наступила тишина. Л ес затих, ни одна птица не пела, 
ни одно насекомое не ж уж ж ало. Даж е лошади зас­
тыли неподвижно.

Волшебница испытывала ее волю, проверяла, тро­
гала. Девуш ка попыталась защититься с помощью 
колыбельной матери. С лова... да, вот эти слова:

Песня ветра освободит тебя,
Песня волны научит тебя,
А моя песня будет любить тебя 
Во все времена года...

Спи, моя маленькая морская птичка, спи...

Н о как ни старалась, сказительница не могла ож и­
вить мелодию. О на помнила ноты, видела, как пальцы 
движ утся по струнам арф ы , но не слыш ала м узыку.

Д евуш ка дрогнула, оторвала взгляд, не в силах 
больше сопротивляться. А  когда снова посмотрела, 
волшебница улы балась, но в ее насмешливой улы бке 
не было веселья.

— Так я и дум ала, лейтенант, — обратилась она к 
командиру солдат, — в ее сознании нет того убеж де­
ния, что в словах. Н ас семеро против двоих: ни один 
опытный боец не станет сраж аться при таком соот­
ношении. М ожете взять ее.

Эйдрис в отчаянии закры ла глаза. «О тец, про­
сти, — подумала она. — Я  подвела тебя. А  ведь мы 
так близки к  Лормту!» Плечи ее опустились, голова 
закружилась от неожиданной усталости. А л  он обхва­
тил ее за плечи, поддерживая.

— Н е все потерян о,— прошептал о н ,— П одож ­
ди. Вечером...
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— Н е разговаривать, вы  двое! — приказал .офи­
цер, отталкивая их д р уг от друга. — Д евуш ка, отдай 
меч и не пытайся схи тр и ть .— О н  протянул рук у.

Эйдрис покорно отдала меч. Н а солнце вспы хну­
ли глаза грифона из кванской стали, как будто ж и­
вотное протестовало против такого обращения.

Один из стражников схватил Алона за руки  и 
так грубо завел ему их за спину, что юноша скривил­
ся от боли. С  Эйдрис обош лись так же, ей грубо свя­
зали руки  за спиной.

— Осторож но! — предупредила волшебница, у с ­
лышав, как ахнула девуш ка. — Не причините ей вре­
да. Ясно?

Услы ш ав пронзительный крик сверху, сказитель­
ница подняла голову и увидела, как спускается 
Стальной Коготь, вы тянув когти. С  криком отчаяния 
лейтенант прикрыл рукой глаза и бросился на мши­
стую  почву.

С окол взмыл вверх, несколько стражников под­
няли свои игольные руж ья и выстрелили.

— Нет! — закричала Эйдрис, пытаясь вырваться.
Н о ни одна стрела не попала в цель, а М онсо вос­

пользовался тем, что внимание стражников было от­
влечено. Без предупреждения жеребец встал на дыбы, 
оскалил зубы  и бросился к лошадям стражников.

Те закричали от страха и разбежались перед на­
пором кеплианца. И черный конь мгновенно исчез в 
подлеске. Н е стало видно и сокола.

«По крайней мере, М онсо и Стальной К оготь 
свободны», — тупо дум ала Эйдрис, пока стражники, 
грубо подталкивая, вели ее по лугу  к лагерю, в кото­
ром их ож идала волшебница. К  этому времени сол­
нце уж е почти скры лось за деревьями; по мягкой 
почве наползала темнота.

Им с Алоном позволили завернуться в плащи: 
потом один из солдат дал им хлеба, суш еных фруктов 
и бутылку с водой. Эйдрис заставила себя поесть. Еда
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означает силу — может быть, силу для бегства. Д е­
вуш ка не могла забыть слов А лон а о надежде.

К огда пленники кончили есть, стражники свя­
зали их по рукам  и ногам. Потом по приказу лейте­
нанта привязали к деревьям. К  тому же Алона при­
вязали далеко от Эйдрис, так что пленники не 
могли разговаривать. Н о когда стражники наконец 
отошли и занялись едой, Ал он повернул голову и 
встретился с девуш кой взглядом. Подмигнул и на­
меренно отвел взгляд.

Л агерь жил обычной жизнью, одни солдаты ка­
раулили, другие, свободные от дежурства, заползли в 
спальные мешки. Д евуш ка продолжала украдкой по­
гляды вать на Алона. В темноте она едва различала 
его тело у  дерева: сумерки уж е миновали, а луна 
взойдет еще через несколько часов. Н а глазах у  де­
вуш ки Алон стал отодвигаться назад, неуклю ж е — 
ему мешали связанные руки и ноги, — пока не 
приж ался спиной к стволу дерева. Теперь при свете 
костра Эйдрис видела его профиль.

О н а видела, как к  ней повернулось бледное пятно 
его лица. О н хотел убедиться, что она его видит. И , 
убедивш ись, нарочито широко и протяжно зевнул. 
Плечи его поникли, подбородок опустился на грудь. 
Алон явно собирался спать.

Ч увствуя, как возбужденно бьется сердце, Эйдрис 
повторила его действия. Н о по мере того, как тяну­
лось время, она все чаще задумывалась над смыслом 
последних слов своего спутника. У  Алона есть какой-то 
способ освободиться? М ож ет, нож, зашитый в край 
плаща или в полу рубаш ки? А  может, он скры т в по­
дош ве? О на слыш ала, как отец говорил о таких мес­
тах, в которы х можно спрятать небольшое оруж ие.

Н о Алон как будто не шевелился.
Частью  сознания Эйдрис прислуш ивалась к голо­

су  лейтенанта, который осматривал посты. Потом 
прозвучали негромкие шаги часовы х, слыш алось
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ф ы рканье лошадей. Д евуш ка устала, и скоро ее д е­
ланная дремота сменилась настоящей.

Сказительница пыталась держ ать глаза открыты­
ми, но веки отяж елели, как якорь сулкарского ко­
рабля. Несмотря на все усилия, она усн ула...

... и проснулась, ахнув, оттого что что-то тяжелое 
опустилось ей на H o iy . Испуганная, она подогнула коле­
ни и в уж асе смотрела на бесформенную массу перед 
собой. С  обиженным возгласом эта масса поднялась в 
воздух и перелетела на ближайшую ветку. Сказитель­
ница увидела блеск глаз и разглядела белое V  на груди.

— Стальной Коготь! — прош ептала о н а ,— Что 
ты здесь делаеш ь?

Эйдрис оглянулась на А лона и увидела, что он 
сидит прямо и явно не спит. Ю нош а негромко свист­
нул: — так кричит ночная ласточка, и Стальной К о ­
готь неслышно перелетел к нему. Алон наклонился 
вперед, а сокол приземлился перед ним.

Д евуш ка в лунном свете видела, как лицо Алона 
исказилось от боли. О на сочувственно прикусила 
губу, поняв, что клюв сокола сейчас рвет ремень и 
вместе с ним кож у на р ук ах Алона.

«Н еуж ели он все это спланировал? — удиви­
лась она. — О н  так может управлять действиями 
птицы? Или сокольничьи учат своих соколов осво­
бож дать хозяина от плена?» О н а не знала.

Н есколько минут спустя Алон дернул путы, они 
распались, и он наклонился вперед. Эйдрис смотре­
ла, как юноша растирает руки, стараясь восстановить 
кровообращ ение. Потом он поднял колени и начал 
возиться с веревкой, которой связаны ноги.

Сказительница продолж ала прислуш иваться к 
звукам часовых, боясь, что те что-то заподозрят, но в 
темноте все было тихо.

О свободивш ись, Алон осторож но пополз по тра­
ве к Эйдрис и прижал палец к губам, призывая к 
молчанию.
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Н о, к удивлению Эйдрис, не стал ее развязывать. 
Напротив, прошептал ей на ухо:

— Потерпи. Скоро освобож у тебя.
О н а пыталась выделить один вопрос из множе­

ства вертевшихся в сознании, как мякина на ветру, но 
он покачал головой и приж ал палец к ее губам.

— Подожди, — прош ептал он. — С м отри...
Сказительница услы ш ала звук копыт, потом

фырканье. Показалась темная тень, стремена свиса­
ли с пустого седла. Н о вот еще одна темная тень 
опустилась на седло и сидела там, покачиваясь.

М онсо! М онсо и Стальной Коготь!
Н а глазах у  Эйдрис кеплианец и сокол обошли 

лагерь по кр угу, двигаясь очень медленно и осто­
рожно.

О бош ли раз...
В торой ...
Третий...
«Волш ебство, — поняла девуш ка, чувствуя холо­

док на спине. О на вспоминала времена, когда Керо- 
ван или Дж ойсана пользовались Силой. Ж ивотные 
околдовывают лагерь!»

Н а мгновение ее охватил страх, но потом она по­
няла, что животные обходят лагерь справа налево, по 
часовой стрелке, а не наоборот, не против пути солн­
ца по небу. Девуш ка успокоилась. Те, кто идет по Л е­
вой Тропе, не могут так двигаться.

Заверш ив третий кр уг, кеплианец остановился и 
громко ф ыркнул. Н икто из спящ их у  костра даж е не 
пошевелился.

— Х о р о ш о ,— прош ептал Алон, потом встал и 
подошел к ближайшему страж нику. М гновение спу­
стя он вернулся с  ножом в руке. Н есколькими дви­
жениями перерезал путы  Эйдрис. — Н адо уходить 
побы стрее,— сказал он, не беспокоясь о том, чтобы 
понизить голос. — Тройной круг не выстоит против 
рассвета.
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Сказительница перевела взгляд со спящ их страж ­
ников на ж ивотных, стоящ их в нескольких шагах.

— О ни это сделали? — в волнении прошептала 
она. — К ак  могут конь и сокол использовать сонные 
чары?

— У  зверей есть свое волшебство, — ответил 
Алон. — И не забывай: М онсо и Стальной Коготь 
не обычные животные.

— А  что с часовыми? И с волшебницей?
— Все с п я т .— О н взял ее руки в свои и при­

нялся растирать. О на была поражена тем, как рас­
пухли его пальцы. И когда в отчаянии воскликнула, 
Алон посмотрел на свои пальцы и осторож но со­
гнул их. — Страж ник был не очень нежен, — мрачно 
согласился он. — М не дали ясно понять, что я не по­
четный пленник.

М гновение спустя он встал и помог девуш ке 
распрямиться. О ни потопали, поразминали пальцы 
ног, морщась от боли восстанавливающ егося крово­
обращения.

Н аконец Алон покрепче закрепил плащ на пле­
чах Эйдрис.

— Пошли, — сказал он. — М ы должны торопиться.
Д евуш ка последовала за ним в лагерь. О на с удив­

лением смотрела на спокойные лица спящ их. Никто 
не пош евелился, пока они отыскивали свое добро. В 
лунном свете даже волшебница казалась другой, ее 
строгое лицо расслабилось и стало уязвимым во сне. 
«Так велика сила волш ебства тройного круга живот­
ных, что у  них не было времени даж е насторожить­
с я » ,— с благоговением подумала Эйдрис.

— Отыщ и свое оруж ие, — сказал Алон с проти­
воположной стороны л агер я .— Я  соберу немного 
припасов. Двигаться будем быстро и налегке.

Сказительница отыскала свой меч и посох, потом, 
подчиняясь порыву, взяла меч и оружейный пояс лей­
тенанта, лежавшие рядом с его расслабленным телом.
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— В от, — сказала она, протягивая оруж ие спут­
нику, — надевай это.

О н  взял и с сомнением надел пояс.
— Н е так! Ниже, пусть опирается на бедра... вот 

т а к .— О на поправила п о я с.— К огда будет время, 
начну учить тебя пользоваться этим.

В лунном свете она увидела, как он сухо  улы б­
нулся.

— Ты  считаешь, мне необходимо научиться сол­
датскому мастерству?

— Д а ,— Твердо ответила она и осмотрела его, 
упираясь руками в бока. — Если нам еще предстоит 
ехать вместе, пусть хоть часть дня, я хочу, чтобы ты 
был вооружен. Я  не могу вечно защищать тебя.

О н  рассмеялся и взял сум ку с едой.
— Д а, конечно, не можешь, хотя  накануне вече­

ром ты очень хорош о это делала. — О н  посмотрел на 
меч у  себя на боку. — Н е могу дож даться.

О твязав лошадей стражников, освобожденные 
пленники помахали факелами и одеялами, и ло­
шади с фырканьем разбеж ались, скры лись в темно­
те. Алон сел на М онсо и посадил Эйдрис за собой.

— В Л ормт, — сказал он, поворачивая кеплианца 
носом на восток.

Эйдрис кивнула.
— В  Лормт! — повторила о н а .— И пусть побе­

реж ется тот, кто попытается снова нас остановить!

Е зда в темноте конца ночи раздраж ала: беглецы 
не могли воспользоваться преимуществом в скорос­
ти. Больш ую  часть пути они ехали частым лесом, а 
на откры ты х местах слишком велик риск: М онсо мог 
попасть копытом в нору какого-нибудь подземного 
жителя и сломать ногу. Путники вы нуж дены были 
двигаться шагом, когда все в них требовало бега.

Утомленная событиями дня, Эйдрис обнаружила, 
что у  нее сами собой закрываю тся глаза. Ритмичное
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покачивание кеплианца действовало усы пляю щ е. В 
убываю щ ем лунном свете окружаю щ ий ландш афт 
стал казаться призрачным, нереальным. Глаза девуш ­
ки закры лись...

М онсо остановился, и Эйдрис проснулась. О на 
поняла, что задремала, приж авш ись щекой к спине 
Алона. И торопливо выпрямилась, чувствуя, как 
краснеет.

— П риехали?
— Н ет, у  нас еще примерно час пути, — ответил 

Алон.
Тьм а рассеивалась, на востоке появилось слабое 

розовое свечение. Скоро рассвет.
Сказительница напрягала зрение, разглядывая 

местность впереди. Серы е скалы , молодая поросль 
леса. Вдали виднелся дом с крытой тростником кры ­
шей. В ся местность выглядела странно дикой, смятой.

— Что так перемешало здесь все? Великая Пере­
мена?

— Д а, — ответил Алон. — Н о сам Лормт был за­
щищен. Древние, соорудившие его стены и башни, за­
ложили в их основания шары из кванской стали — 
это синий металл, из которого сделаны глаза твоего 
грифона. О снование одной из башен разруш илось, и 
шар был утрачен, поэтому, когда земля поднялась, 
эта башня рухн ула, прихватив с  собой часть соседней 
башни и соединяю щ ую  их стену. Н о остальные две 
башни устояли.

М онсо позволили попастись несколько минут, 
сами путники размяли ноги, немного поели и плес­
нули в лица воды из быстрого соседнего ручья. Вода, 
очевидно, стекала с гор, которые теперь виднелись на 
востоке.; и бы ла такой холодной, что у  Эйдрис заны­
ли зубы .

О н а не могла удерж аться и все время огляды ва­
лась, напрягая сл у х , ожидая услы ш ать стук  копыт, 
хотя понимала, что сейчас и х похитители только
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еще просыпаются. К ож у на затылке девуш ки пока­
лывало: даа представляла себе ярость волшебницы, 
когда та обнаружит, что ее добыча снова сбежала.

— Сейчас тройной круг ж ивотных, наверно, уж е 
не д ей ств ует,— сказала Э й др и с,— М ы  не долж ны 
задерживаться, Алон.

О н  оставался спокоен.
— М ы  и х опередили на несколько часов, а когда 

снова двинемся, М онсо сможет скакать быстро.
— Н о они знают, куда мы направляемся. — Д е­

вуш ка вспомнила холодны й взгляд серы х глаз вол­
шебницы и с тревогой глотнула. — А  эта волшебни­
ца. .. она так легко не сдастся.

А лон натянул повод коня, лицо юноши стало се­
рьезным.

— Тогда нуж но продолж ать уходи ть от них. Н е 
хочу провести о с та т о к . жизни в какой-нибудь тем­
нице в Рил он Корнерсе.

Они снова сели в седло, Алон слегка наклонился 
вперед и ослабил повод.

— Вперед, — прош ептал он, и кеплианец, ф ы рк­
нув, поскакал.

Глаза Эйдрис заслезились, окруж аю щ ая мест­
ность потеряла четкие очертания. Д евуш ка отчаянно 
вцепилась в пояс Алона и напрягала все силы и все 
свое мастерство всадницы, чтобы сохранить равнове­
сие и не упасть. М онсо скакал галопом, а Эйдрис 
пыталась заранее разглядеть препятствия и поворо­
ты, чтобы они не застали ее врасплох.

Солнце уж е на ладонь поднялось над горизонтом, 
когда Алон натянул узд у  и М онсо остановился.

— Лормт, — объявил юноша, тяж ело дыш а от 
усилий, с какими сдерж ивал пляш ущ его кеплианца.1

Эйдрис вы глянула из-за плеча Алона и увидела 
реку, текущ ую  мимо нескольких полуразваливш ихся 
домов и одного здания побольше, долж но быть, гос­
тиницы. С разу за этими домами виднелась высокая
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каменная стена и массивные башни. Как и сказал 
Алон, угол этого сооруж ения превратился в груду 
камней, и в этой груде заметны были очертания еще 
одной башни, хотя и полуразруш енной.

Путники начали медленно снускаться по истоптан­
ной тропе, которая переходила в главную улицу неболь­
шого поселка. Эйдрис чувствовала, что их разглядывают 
из-за занавесей и в щели стен, но единственными жите­
лями деревни, которые осмелились показаться, были 
несколько босоногих ребятишек, слишком маленьких, 
чтобы работать на полях или помогать в прядении.

Эйдрис подумала, что они начнут что-нибудь 
выпраш ивать, но дети молчали. Двое, мальчик и де­
вочка, пошли за путниками, а один мальчик постар­
ше скрылся в дыре в стене. Очевидно, побежал сооб­
щать об и х  появлении.

Ворота, обитые металлом, не были закрыты, 
створки их покосились, и путники беспрепятствен­
но въехали на мощенный камнем двор. Н а ступенях 
одной из сохранивш ихся башен их ждали двое — 
мужчина и женщина.

М уж чина держ ался прямо, как человек, привык­
ший носить оруж ие и участвовать в боях. О н  слегка 
выше среднего роста, явно принадлежит к Древней 
Расе, лицо у  него гладко выбрито. Вместо мантии 
ученого, какую  ож идала увидеть Эйдрис, на нем р у­
баш ка цвета ржавчины и кож аная куртка, пояс из 
лошадиной ш куры с оставленными на кож е волоса­
ми, брю ки для езды верхом и сапоги.

Ж енщ ина в простом платье коричневого цвета — 
цвета осени, на плечи наброш ена легкая зеленая 
шаль: еще по-утреннему свеж о. Волосы  у  нее забра­
ны назад и связаны узлом  на шее. Л ицо сильное, с 
четкими чертами, но на одной щеке больш ое роди­
мое пятно, портящее внешность.

Эйдрис заставила себя прямо посмотреть в глаза 
этой женщине; трудно было удержаться и не смотреть
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на это безобразное пятно. Д евуш ка ощ утила сочув­
ствие; она представила себе, как ж естоки бывают 
дети, как они могут причинить боль, если видят ка­
кое-то бросающ ееся в глаза уродство или отличие.

Н о спустя несколько мгновений Эйдрис поняла, 
что эта женщина давно свыклась со своей внешнос­
тью ; ей не нуж на ж алость. Девуш ка не знала, с  чего 
начать, а в это время А лон откашлялся и поклонился.

— Удачи этому дом у и доброго утра вам двоим. 
М еня зовут Алон, а это сказительница Эйдрис.

М уж чина кивнул, не отрывая взгляда от лица 
юноши.

— Д обро пожаловать в Лормт, Алон и Эйдрис. Я  
мастер Д уратан, а это глава целительниц госпож а 
Н олар. Чем мы можем вам помочь?

— Эйдрис хочет посоветоваться по вопросам из­
лечения.

— Излечения? В  этом я  неплохо разбираю сь, — 
впервые заговорила Н олар — ясным мелодичным 
голосом. — Входите, пожалуйста. М ож но поговорить 
в моем кабинете.

Д уратан вежливым жестом пригласил путников 
заходить.

— Я  попрош у коню ха позаботиться о вашей ло­
шади.

Н о Алон не сдвинулся с места, он только покачал 
головой.

— Л учш е, если я  сам присмотрю за своим ж ереб­
цом, мастер Дуратан. У  него может бы ть... неустой­
чивый характер. Я  присоединюсь к  вам через не­
сколько минут.

— Х орош о. Тогда я  покаж у тебе, где конюшня. — 
Д уратан пошел навстречу А лону, и сказительница 
заметила, что хоть держ ится он прямо и плечи у  него 
широкие, но летописец при ходьбе заметно хромает.

Вслед за целительницей девушка прошла в древнее 
здание и сразу вспомнила крепость в городе Э с. Та же
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аура древности окружала камни — нет, это место каза­
лось еще более древним. Ж енщины проходили мимо 
множества комнат, заполненных полками; на каждой 
полке сотни книг и даже древних свитков в металли­
ческих и кожаных футлярах. Ученые в мантиях (и 
мужчины, и женщины) тихо проходили коридорами, 
неся охапки книг, свитков и свежеочиненных перьев.

Поднялись по лестнице в одной из башен; Нолар 
остановилась перед дверью и открыла ее. За дверью 
оказалось просторное помещение с окном, откуда от­
крывался вид на восточные холмы. На каменном подо­
коннике стояли горшки с травами, стены покрыты за­
весами мягких цветов; это гобелены, но их изображе­
ния уж е невозможно различить. Выбеленные стены ус­
тавлены шкафами, в которых тоже множество свитков 
в деревянных или украшенных бронзой ф утлярах.

Эйдрис вдохнула пыльный запах кожи и поду­
мала, что здесь скорее всего сможет найти древние 
знания, которые помогут ее отцу.

Нолар осторожно передвинула рваный свиток, 
который, по-видимому, изучала, потом пригласила де­
вуш ку сесть.

— Расскажи, зачем ты пришла, Эйдрис.
Набрав побольше воздуха, сказительница начала 

рассказ. И уж е была на середине, когда в комнату 
вошли Д уратан и Алон. Рассказы вая о событиях 
прошлого, девуш ка видела, что взгляд летописца не 
отрывается от лица юноши; Д уратан избегал смот­
реть открыто, но наблюдал исподтишка, как мог бы 
наблюдать Стальной Коготь за кроликом, слишком 
далеко отошедшим от своей норы.

«Почему мастер-летописец так заинтересовался 
Ал о пом? — удивилась Эйдрис. Потом ей пришла в 

.голову возможная причина,— Д уратан, очевидно, 
читал о кеплианцах из Э скора и узнал М онсо. К о ­
нечно, его заинтересовал человек, который сумел 
приручить такое сущ ество».
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— ...и  все эти годы Д ж ервон оставался так и м ,— 
закончила Эйдрис. — К ак малый ребенок... послуш ­
ный, но нуж даю щ ийся в помощи в сам ы х обычных 
делах: еде, мытье, одевании. — О на умоляюще посмот­
рела на целительницу. — Госпожа Н ол ар ... знаешь ты 
что-нибудь, что могло бы помочь ем у? Я  не могу до­
пустить, чтобы он продолж ал так жить!

— И ты  говоришь, что нет никакого шрама, ника­
кого углубления на черепе, где он ударился головой?

— Нет. Джойсана, которая воспитывала меня пос­
ле исчезновения моей матери, М удрая Ж енщ ина и 
сама очень искусная целительница. О н а сказала, что 
дело не в физической ране, а в мозгу и, может, душ е. 
К а к .. .— она поискала при м ер,— как река во время 
наводнения, которая оставляет свое русло и залива­
ет берега. Т ак  ж е и со связями в мозгу Дж ервона.

— П о н я тн о ...— ответила целительница. О на по­
смотрела на Д уратана. — Каж ется, похож е на случай 
с Элгарет. М ож ет быть, Камень...

— Камень? — переспросила Э й д р и с.— Какой 
камень?

— Камень Коннард, — сказал Дуратан. — Это целеб­
ный камень большой силы. О н находится в пещере, в го­
рах далеко отсюда. Осколок этого камня излечил тетку 
Нолар, мозг которой повредился во время Великой Пере­
мены. Когда-то эта женщина была одной из волшебниц.

— О сколок? А  мы можем его получить? — серд­
це у  Эйдрис сильно забилось, как птица, попавшая в 
ловуш ку и пытающ аяся спастись.

— У вы , у  меня его больше нет, — сказала Нолар.
— Вскоре после излечения Элгарет осколок при­

влек меня к камню и там слился с ним, — добавила 
она немного погодя. — И поэтому у  меня его нет 
больше. И не думаю , что за прошедшие годы был 
найден другой. А  можешь ты отвезти отца к камню?

— Камень Коннард... — прошептала Эйдрис. Серд­
це ее упало. Она представила себе бесконечное утоми­
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тельное возвращение в Кар Гарудин, потом поездку с 
отцом, вначале через горы, потом через нустыню, ограни­
чивающую Арвон, потом по долинам Верхнего Холлека, 
через море, потом придется пересечь весь Эсткарп...

Эйдрис не видела возможности соверш ить такое 
путешествие. Д ж ервон может идти целый день, но 
только если его ведут за руку. О н  ездит верхом, но 
не может управлять конем, его нужно вести. К аж дую  
ночь в его комнате ночует слуга или нянька, чтобы 
он не уш ел куда-нибудь...

Сказительница глотнула, чтобы снять напряже­
ние в горле. «Долж ен быть другой вы ход, — подума­
ла она. — Боги не могут быть так жестоки, не могут 
требовать от отца такого опасного путешествия!»

Не говоря уж е о том, что ей невыносима сама 
мысль — продемонстрировать отца в таком состоя­
нии любопытным. О н а поморщилась, представив 
себе сочувственные или презрительные взгляды, ко­
торые будут бросать на Дж ервона, спотыкающ егося, 
с расслабленным ртом.

— Привезти его было бы исключительно трудно, я 
знаю, — сказала целительница, словно прочитав мыс­
ли девуш ки .— И должна предупредить, что путь к 
месту камня долог и опасен. После Великой Перемены 
в горах появились необычные опасные сущ ества, они 
представляют серьезную угрозу для путников.

Сказительнице захотелось опустить голову и 
заплакать, но она заставила себя расправить плечи 
и прямо посмотреть в глаза Д уратану и Н олар.

— Я  сделаю то, что должна, — сказала она. «М о­
жет, его можно будет переносить в крыты х носил­
к а х ...»  — устало подумала она.

— Но тебе одной предпринять такое путеш е­
с тв и е ...— начала леди Нолар и смолкла, покачав 
головой.

— Я  уверена, лорд Керован и госпож а Д ж оисана 
помогут мне привезти отца, — ответила Эйдрис и

125



Андре Нортон

добавила с горькой откровенностью: — Но одно застав­
ляет меня колебаться. А  что, если поездка к камню не 
поможет Джервону? Или он погибнет по пути туда?

Летописец и целительница кивнули ей, очевидно, 
понимая причины ее колебаний и отчаяния.

Неожиданно рядом шевельнулся Алон, о присут­
ствии которого девушка почти забыла. О н  откашлялся.

— Госпожа Н олар,— сказал юноша, указывая на сви­
ток с рунами, лежащий на столе, — можно мне осмотреть 
этоту рукопись? Эти руны напоминают мне свиток, ко­
торый есть в собрании моего лорда Хилариона. Он имеет 
отношение к исцелению, и если это его копия...

Д уратан распрямился, брови его удивленно под­
нялись.

— Хиларион? Я  слыш ал это имя от своего друга 
Кемока Трегарта.

— Ты  знаешь Кемока? — спросил тож е удивлен­
но Алон.

— М ы  вместе сраж ались на границе и стали не 
только соратниками, но и друзьями. П осле ранения 
Кемок приехал в Л ормт, и я встретил его здесь неза­
долго до Великой Перемены. После того, как Эскор 
снова был заселен Древней Расой, мы стали перепи­
сываться. Посылаем письма с путниками или с  по­
чтовыми птицами. — Летописец зад ум ал ся ,— К е­
мок рассказывал о Хиларионе, м уж е своей сестры. И 
ты его ученик?

Алон нерешительно помолчал.
— Не совсем. Хиларион и его госпож а усы нови­

ли меня, когда я ребенком, лишенный в К арстене ро­
дителей и семьи, оказался в Эскоре. Х иларион мно­
гому научил меня... читать и писать, разгадывать 
древние записи, рассказал мне старинные предания.;

Дуратан пристально посмотрел на него, но прежде 
чем летописец снова заговорил, Алон обратился к Нолар:

— Прош у тебя, госпож а... можно мне осм отреть, 
свиток?
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Целительница испытую щ е на него посмотрела, 
потом кивнула.

— Конечно, — ответила она. — О днако будь ос­
торожен. К ак ты, несомненно, знаешь, свитки бывают 
очень хрупкими.

— Я  буду осторож ен,— пообещал Алон, беря в 
руки металлический цилиндр. Медленными осторож ­
ными движениями юноша извлек старинный свиток 
и начал его разворачивать.

Эйдрис через его плечо смотрела на текст. Б уквы  
вылиняли так, что стали почти неразличимы, а руни­
ческие символы древнего яыка казались необыкно­
венно архаичными. Сказительница разбирала лишь 
отдельные слова.

— А га... — сказал Алон, рассматривая старинную 
рукопись. — Д а, это действительно копия знакомого 
мне свитка. А  вот здесь... — О н  указал на абзац в са­
мом конце, — вот здесь место, о котором я  говорил.

Палец молодого человека коснулся выцветш их 
строк, и они неожиданно стали четкими, ярко-ф ио­
летовыми в пы льны х лучах солнца.

Д уратан и Нолар ахнули , потом вскочили и не­
доверчиво смотрели на свиток.

— Что ты сделал? — спросила Н олар, первой об­
ретя дар речи. — Это фиолетовый цвет, цвет великой 
Силы!

— Великая С ила? — Эйдрис ш ироко раскры ты ­
ми глазами смотрела на Алона. — Т ы ...

Он, покачав головой, заставил ее замолчать.
— Я  ничего не сделал, — сказал Алон. — Н а этой 

странице лежало заклятие. — Л ицо его неожиданно 
осун улось от усталости, как будто прикосновение к 
рукописи отняло у  него все силы. — Я  слышал, как Хи- 
ларион об этом рассказывал. Старинное заклинание очи­
щения. Если у  ищущего очень большая необходимость, 
слова станут видны, даже когда чернила выцветут. Если 
бы ты коснулась рун, они тоже стали бы видны. В от...
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Стремительным движением он схватил р ук у  Эй- 
дрис и прижал ее пальцы к свитку. И снова руны 
ярко вспы хнули.

Эйдрис почувствовала, как при этом прикоснове­
нии что-то почти ощ утимое пробежало по ее телу. 
А лон вы пустил ее пальцы и смотрел удивленно, 
хотя  сам же предсказал, что свиток будет реагиро­
вать на прикосновение любого, кто испытывает силь­
ную  необходимость знать его содержание.

— Значит, в нем говорится об излечении! — вос­
кликнула Эйдрис, возвращ аясь к тому, что для нее 
важнее в се го ,— Но что в нем говорится? М ы смо­
жем перевести?

— Это очень архаичная форма Древнего языка, — 
медленно заговорила целительница, разглядывая р у­
копись. — Я  такой старинной речи не встречала.

— Я  могу п р оч есть,— заметил Алон. — Хилари- 
он родился еще до Первой Великой Перемены, кото­
рая отгородила Эсткарп от Эскора. С виток относит­
ся к тому времени.

Д уратан удивленно покачал головой.
— Так давно? Н е могу поверить!
— У  моего приемного отца были еще более древ­

ние сви тк и ,— с отсутствую щ им видом говорил мо­
лодой человек, разглядывая страницу. После доволь­
но долгого времени он заявил: — Я  был прав. В  
свитке упоминается целебное место на краю  Долины 
Зеленого Безмолвия.

Д уратан кивнул.
— Д олина М орканты! М не говорил о ней Кемок. 

Его брат Киллан ж енат на госпоже Долины Зелено­
го Безмолвия.

— В Э скоре ее называю т Д а х о н ,— сказал Алон.
— У  нее много имен, — согласился Дуратан. — Гово­

рят, в ее распоряжении есть методы лечения, даже более 
сильные, чем у  Камня Коннард. Если раненый добирается 
до нее, смерть утрачивает власть над его плотью и костью.
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— Н о могут ли ее методы излечивать не только 
тела, но и душ и ?— воскликнула Эйдрис, не смея наде­
яться. — И можно ли использовать ее методы без нее?

Алон покачал головой.
— В свитке об этом ничего не говорится. Н о сто­

ит спросить.
— Е сли бы я могла отыскать какую -нибудь це­

лебную  настойку или мазь и отнести к  отцу! — вос­
кликнула девуш ка, впервые за долгое время почув­
ствовав, что ее поиск может увенчаться успехом.

Н олар выглядела задумчивой.
— М ож ет, госпож а Долины Зеленого Безмолвия 

знает такие средства.
— М ож ет, и знает, — согласился Алон. — Я  слы ­

шал, что мало сущ ествует такого, чего она не знает.
— Но как мне к ней добраться? — вслух спроси­

ла Эйдрис, вспомнив темные горы на восточном го­
ризонте. — Только чтобы подняться на горы, отделя­
ющие Эскор от Эсткарпа, потребуется много д н ей .— 
О на ненадолго задумалась, потом спросила: — Алон, 
а ты знаешь дороги через эти горы?

О н  не ответил на ее вопрос, и она, удивленная его 
молчанием, подняла голову и увидела, что Алон без 
всякого выражения смотрит на Дуратана. А  главный 
летописец, в свою очередь, пристально смотрел на мо­
лодого человека. Эйдрис уж е видела этот его взгляд.

— Я  хотел бы поговорить с тобой о Хиларио- 
не, — наконец медленно сказал Д уратан. — И о тебе 
самом, Алон. Н е часто приходится встречать...

— Тех, кто жил в Эскоре, — прервал его молодой чело­
век. — Да, знаю. Но боюсь, сейчас нет времени для таких 
разговоров, сэр. Я  должен проводить леди Эйдрис в Доли­
ну Зеленого Безмолвия... — Сердце Эйдрис при этих его 
словах дрогнуло, — и мы должны выехать немедленно.

— Почему так бы стро? — спросил Д уратан с 
мрачной улы бкой, как будто заранее знал ответ.

Алон криво улы бнулся.
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— О пределенны е... ослож нения... могут задер­
ж ать нас по пути в Э ск о р . Эти осложнения и сей­
час нас преследуют.

— Понятно... — сказал Дуратан, по-прежнему не от­
рывая взгляда от молодого человека. — Конечно, в таком 
случае вам нужно торопиться. Но когда вернетесь...

— Я  с удовольствием поговорю с тобой, — пообе­
щал Алон.

Встав, он взглянул на сказительницу и протянул 
р ук у, чтобы помочь ей встать.

— Н уж но торопиться,— сказал о н ,— Если х о ­
чешь ехать.

Эйдрис сжала его пальцы и встала, чувствуя 
себя слегка неуверенно.

— Ты  действительно хочеш ь провести меня че­
рез горы в Эскор? — прош ептала она, — О , А лон ... 
я ... я никогда не смогу отблагодарить тебя.

— Я  делаю  это и для себя, а не только ради твое­
го отца, — напомнил он. — Н е забудь, в Рил он Кор- 
нерсе меня ж дет приказ об аресте.

- Д а ,  но...
— В  Эскоре я могу скрываться, пока волшебница 

и горожане совершенно обо мне забудут. И тогда мы 
с М онсо сможем вернуться на север Эсткарпа.

Эйдрис понимающе улы бнулась.
— Ты  так говоришь, чтобы мы не поняли, как ты 

добр, помогая мне. Скорее предпочтешь, чтобы тебя 
считали озабоченным только сохранением своей 
ш к ур ы ,— О на серьезно посмотрела ему в гл аза .— 
Н о я знаю правду. Прими мою благодарность, Алон.

— У  вас хватит припасов для пути? — спросила 
целительница.

Услы ш ав ее слова, Эйдрис вы пустила р ук у  Ало- 
на. О ба путника повернулись к женщине.

— М ож ет, немного хлеба, если у  вас найдется, — 
сказала Эйдрис, направляясь к вы ходу. — И ... госпо­
ж а Н олар... спасибо тебе. Спасибо вам обоим.
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Через несколько минут они уж е были во дворе. 
Алон упаковал продукты, данные целительницей, в 
седельные сумки. О н уж е заканчивал, когда появил­
ся летописец, ведя гнедую кобылу. В руке он нес ве­
ревку и кучу тряпок.

— К акого размера у  него подковы ? — без вся­
ких предисловий спросил летописец, кивнув в сторо­
ну кеплианца.

Алон посм отред на тряпки, на веревку и на ноги 
кобылы. Потом с благодарностью улыбнулся.

— Размер подходящ ий, — сказал о н ,— Т ы  выб­
рал правильно.

— К ак и все пограничники, я могу подковать ло­
ш а д ь,— заметил летописец, протягивая тряпки мо­
лодому человеку.

Эйдрис помогла А лон у обернуть ноги М онсо 
тряпками, чтобы он не оставлял следов.

К огда они кончили, Д уратан сел на кобы лу и 
протянул р ук у  Н ол ар.

— Г о сп о ж а,— сказал он, и в его серы х глубоко 
посаженных глазах мелькнула у л ы б к а ,— мне ка­
жется, мы давно не навещали самые южные фермы. 
Там может понабодиться твое лекарское мастерство. 
Сегодня подходящ ий день для поездки.

Н олар рассмеялась.
— Только прихвачу сум ку с лекарствами, — ска­

зала она и уш ла. Вернувш ись, протянула Д уратану 
р ук у и легко села на круп кобылы.

« Х и тр о ,— одобрительно подумала Э й д р и с,— 
Теперь у  кобылы будут глубокие следы копыт; они 
похож и на те, что оставил М онсо».

— А  что вы скажете, когда они вас найдут? — с 
тревогой спросил Алон.

— Я  отвечу — и скаж у правду, — что все ос­
тальные наши лошади зан яты ,— серьезно ответил 
Д уратан, — и поэтому мы с госпожой должны были 
ехать вдвоем на од н ой ,— О н  улы бнулся А л о н у .—
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Н е забудь о своем обещании, парень. Я  ж ду долгого 
разговора с тобой.

Алон кивнул.
— Н е забуду.
— Н у, что ж ,.. тогда... — Летописец приветствен­

но поднял р ук у. — Благополучного пути вам обоим. 
Чтобы вы нашли то, что ищете. — Нолар прощ ально 
кивнула, Д уратан повернул лошадь и вы ехал со 
двора.

Эйдрис и Алон смотрели им вслед. Потом тоже 
пошли, ведя жеребца в поводу, чтобы еще больше за­
путать преследователей. И только когда под ногами 
началась каменистая тропа, они сняли тряпки с ног 
ж еребца и сели верхом.

Сидя снова за спиной своего проводника, Эйдрис 
смотрела вперед, на склоны близких холмов, на горы 
за ними, многие вершины которы х были покрыты 
снегом. Потом с тревогой оглянулась.

— К ак ты думаеш ь, волшебницу и солдат обма­
нет след Д уратана?

А лон вздохнул.
— М ож ет, на время. Н о как только они увидят 

Д уратана и Н олар, сразу поймут правду.
— И тогда волшебница погадает или сделает 

предсказание и узнает, куд а мы пош ли ,— согласи­
лась Эйдрис. О н а указала на каменистую местность 
в о к р у г ,— А  на такой неровной поверхности ско­
рость М онсо нам не поможет.

Алон молча кивнул. Немного погодя Эйдрис об­
лизнула губы .

— О становят ли ее горы?
Ю нош а покачал головой.
— А  тебя они остановили? — просто спросил 

о н .— Ж енщ ина так ж е хочет схватить тебя, как ты 
хочеш ь исцелить отца.

Эйдрис знала, что он говорит правду; пальцы ее 
конвульсивно сж али его пояс.
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— Ты  уверен, Алон, что хочешь ехать со мной? 
Ты  можешь рассказать мне, как найти дорогу через 
горы, и...

— Н е т ,— решительно ответил он, повернулся в 
седле и посмотрел на девуш ку. Невозможно было 
обмануться в выражении его гл аз ,— М ы  поедем 
вместе или не поедем вообще. Не забывай, я  им тоже 
нужен.

Н о Э йдрис прекрасно понимала, что если бы 
Алон покинул ее, стражники Эсткарпа и не подума­
ли бы преследовать его, чтобы предать суд у  малень­
кого городка. Им нужна она. О хота началась, и она — 
добыча.

«Я долж на заставить его бросить меня, — решила 
Эйдрис, не обращая внимания на боль, которую  выз­
вала эта мысль. — Чего бы это мне ни стоило».



7

О ни ехали весь день и не останавливались, пока 
на летнем небе не загорелись звезды. Больш ую  часть 
времени Алон вел М онсо шагом, но когда они доб­
рались до вы сокогорны х равнин, где идти стало лег­
че, он пустил ж еребца бегом. О становились они вы­
соко в холм ах, а настоящ ие горы нависли над ними, 
как огромная крепость из неровных камней.

Спешившись, Эйдрис, как во сне, помогала Алону рас­
тереть жеребца, потом заставила себя поесть, зная, что тело 
ее нуждается в пище. И как только легла, сразу уснула.

Еще до рассвета путники проснулись от мелкого 
моросящего дождя. Съежившись под капюшонами пла­
щей, они торопливо поели и выступили еще в темноте.

Ш ли они пешком, ведя кеплианца в поводу. 
Поднимались по крутом у склону, тяж ело дыш а и 
скользя по грязи. Добравш ись до вершины, Алон ог­
лянулся и посмотрел на их след. Немного погодя 
кивнул и показал Эйдрис.

Д евуш ка прищ урилась и увидела наконец в ту­
манном воздухе, на что показывал спутник, — крас­
ный отблеск лагерного костра далеко за ними.

— М ы  их опередили почти на д е н ь ,— сказала 
она, одновременно ощ утив в горле комок страха, от 
которого едва не задохнулась.
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— Сегодня они приблизятся к нам, — мрачно от­
ветил Алон. — П ойдут по менее круты м склонам, а 
нам придется карабкаться до конца дня.

— А  у  нас нет другой дороги?
— Такой, по которой прошел бы М онсо, нет... еще 

на много л и г ,— сказал о н .— О д н ако... возможно, 
волшебница не сможет подняться в горы. У  Древней 
Расы  сущ ествует запрет, он наложен на эти горы и 
на Эскор. Первым его обнаруж ил лорд Кемок Тре- 
гарт. Теперь о нем в Э скоре знаю т все. Так что вол­
шебница может и преодолеть древние чары, так как 
знает, что заклятие сущ ествует.

Вспомнив свое решение оставить своего спутни­
ка и М онсо до того, как их схватят, Эйдрис искоса 
взглянула на Алона.

— Если поблизости есть тропа, доступная толь­
ко пеш еходу, разумней тебе указать ее мне. А  ты смог 
бы уйти по другой дороге с М онсо.

Алон замер. Ю нош а не смотрел на Эйдрис.
— Зачем?
О на глубоко вздохнула.
— С  этого места М онсо только замедлит наше 

продвижение. Я  знаю, ты его не бросиш ь, но и сама 
не хочу бы ть пойманной только потому, что решила 
остаться с вами двумя.

В  неровном свете раннего рассвета небритое 
лицо Алона казалось еще более осунувш имся. О н 
пристально посмотрел на девуш ку.

— Н е беспокойся, — ответил он наконец с легкой 
насмешкой. — К огда мы начнем тебя задерживать, 
ты пойдешь одна, госпожа.

Подавляя стремление извиниться, объяснить, что 
она делает это только ради его блага, Эйдрис кивну­
ла, не в силах посмотреть ему в глаза.

— Хорош о, — ответила она, с трудом заставляя 
себя говорить холодно. — Но судить об этом буду я 
сама.
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— Ты  будеш ь и судьей, и судебным исполните­
л е м ,— ответил он по-прежнему насм еш ливо.— А  
сейчас нам пора идти.

О ни продолжали идти в основном пешком по 
круты м склонам, поросшим пихтой и колючим утес­
ником. Сказительница шла почти вслепую , не обра­
щая внимания на окруж аю щ ее, смотрела только под 
ноги. Замечание Алона ее встревожило. О на слышала 
в его голосе за насмешкой горечь и боль; ее слова 
ранили его больше, чем он показал.

«О н оди н ок»,— подумала она, вспоминая, с ка­
кой радостью  рассказы вал ей о М онсо и Стальном 
Когте. Вспомнив о соколе, девуш ка огляделась, но в 
небе не увидела черной точки.

— Где Стальной К оготь? — спросила она с тр у­
д о м .— Я  не видела его с тех пор, как они с М онсо 
сделали этот тройной круг.

— Сегодня утром, проснувш ись, я  видел его на 
ветке пихты, — ответил А л он. — О н  редко летает в 
дож дь, предпочитает догнать меня позже. Н е сомне­
вайся, он нас отыщет.

Эйдрис кивнула, ж алея, что у  нее нет такой воз­
можности. Ручеек холодной воды потек по ее спине, 
и она вздрогнула.

Н аконец примерно за час до  заката дож дь пре­
кратился, показалось солнце. Алон ср азу остановил­
ся у  подножия изогнутого дуба. Выж ав плащ, он раз­
весил его суш иться.

Сказительница хотела попросить его продолж ать 
путь, но ее ноги так болели от постоянного восхож ­
дения, что она промолчала, только поискала другое 
дерево, чтобы развесить свой плащ.

— Смож ем мы развести костер? — спросила 
она. — Дерево промокло, будет много дыма.

Алон пожал плечами.
— Д аж е без костра волшебница знает, где мы. А  я 

предпочитаю тепло. — О н  снял промокш ую куртку.
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Потер подбородок и поморщился. — Н е говоря уж е 
о горячей воде д ля  бритья.

К остер, как и предсказала Эйдрис, разгорался с 
трудом и сильно дымил. Сказительница тож е сняла 
куртку, чтобы просохло платье. Потом извлекла меч.

— Время твоего первого урока, — серьезно объя­
вила она.

У ви дев изумленное выражение Алона, она улы б­
нулась и концом меча указала на оруж ие юноши.

— Д оставай. Упраж ения тебя согрею т и рассла­
бят мыщцы после ходьбы  в дож дь.

— Н о .. .— Алон поколебался, потом пож ал пле­
чами и обнажил оружие.

Эйдрис опытным взглядом изучила его лезвие.
— М еч общего назначения, но кузнецы Эсткарпа 

знают свое ремесло. О бою доостры й, с заостренным 
концом... тебе нуж но научиться пользоваться и лез­
виями, и острием. Прежде всего держ и его перед со­
бой... вот так.

О н послуш ался, а она осмотрела его р ук у, слегка 
прикоснулась к запястью, провела пальцами по 
предплечью.

— Сильная рука, — сказала она. — Неудивитель­
но. Тебе приходится управлять М он со... — О н а заняла 
позицию, правая нога немного впереди, слегка присе­
ла. — Д а, так правильно, чуть согни колени, вот так...

Сосредоточенно нахмуривш ись, он подчинился.
— Х орош о, — сказала Эйдрис. — Плечи немного 

вперед, правое выдвинь больш е левого, смотри пря­
мо перед собой ... х о р о ш о ...— О н а смотрела на ю но­
ш у, держ а меч. — Ты  долж ен приучить свое тело д у ­
мать за тебя, сохранять хладнокровие и обдумывать 
тем временем следую щ ий шаг. Н е смотри ни на что 
пристально, пусть твой взгляд регистрирует только 
общие очертания ф игуры  противника. Н е только era 
оружие, но и движения головы, плеч, всего торса. П о­
степенно ты научиш ься видеть положение его тела,

137



Андре Нортон

не дум ая об этом, и сумееш ь предвидеть движения 
противника по легким перемещениям корпуса или 
по движениям глаз. Глаза часто выдают следую щ ий 
ход, когда тело и запястье еще об этом не знают.

— А  что мне делать левой рукой? — спросил 
А лон, сосредоточенно стараясь держ ать меч пра­
вильно.

— П ока просто держ и ее так, — она показала. — 
О на поможет тебе сохранить равновесие. С о  време­
нем я  научу тебя пользоваться левой рукой, оберну­
той плащом, или кинжалом, чтобы парировать удары .

— Так ты сраж аеш ься? М ечом и кинжалом?
— Д а, я предпочитаю этот сти л ь ,— сказала 

о н а .— Теперь убери меч в ножны.
Ее ученик почувствовал облегчение; легко отде­

лался.
— М ы  кончили?
— М ы  даж е еще не начали. Но я не хочу, чтобы 

ты порезал меня, если я  не смогу парировать. Н ож ­
ны — хорош ая предосторож ность,— К огда он спря­
тал меч, Эйдрис сказала: — Хорош о. А  теперь... сно­
ва займи позицию.

Алон послуш ался, слегка поморщившись.
— У  меня от нее затекут ноги.
— Н есом ненно,— согласилась она. — А  теперь я 

покаж у тебе основной удар и основной прием пари­
рования, чтобы ты смог потренироваться вечером.

О на бы стро переместила центр тяж ести вперед, 
меч ее устремился подобно стальному ветру. О стрие 
застыло, коснувш ись груди Алона. С  испуганным 
криком тот отпрыгнул, широко раскры в глаза.

— О сторож ней, прош у тебя! — запинаясь, прого­
ворил он. — Т ы ... ты могла меня проткнуть!

— К он ечно,— спокойно согласилась Э й д р и с,— 
Н о ведь не проткнула. Смотри еще раз. — О н а опять 
продемонстрировала при ем .— Т ы  долж ен чувство­
вать меч, его вес и положение, словно это часть твоего
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тела, уметь точно контролировать его. Твое оруж ие 
движ ется первым, его двигает запястье и вся рука. 
Потом все остальное тело, и в последнюю очередь ты 
делаешь шаг вперед. Теперь попробуй...

Первые его попытки заставили ее укоризненно 
поморщиться.

— Сосредоточься, Алон. С таль теперь — продол­
жение твоей руки, и ты так с нею и долж ен обра­
щаться. Еще раз!

И еще.
И снова.
Н аконец после д в у х  десятков попыток учитель­

ница довольно качнула головой.
— Лучше! А  теперь попытайся коснуться остри­

ем это го .— О н а повесила мешок для кормления 
М онсо на ветку. — Целься в центральную пряж ку.

Потребовалось девять попыток, чтобы точно кос­
нуться цели.

— Хорош о! Гораздо лучше!
Алон ш ироко улы бнулся. .
— К огда на нас в следующ ий раз нападут солда­

ты, госпожа, ты не будет сраж аться одна!
Эйдрис снисходительно улы бнулась его энтузи­

азму.
— Теперь разучим первый прием парирования. 

Скрести со мной меч, вот так.
Заняв позицию, сказительница сделала легкое 

вращательное движение запястьем, и р ук а  Алона 
неожиданно опустела. О н  посмотрел на свой меч, ле­
жащий на земле, и вздохнул.

— Я  виж у, мне еще многому предстоит научиться.
О на кивнула.
— Н о для первого раза у  тебя получается хоро­

шо. Теперь... снова отражение. Н а этот раз держи за­
пястье расслабленным, не напрягай его, чтобы можно 
было следовать за движением меча и удерж ать его. 
А  потом попробуеш ь сам ...
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К  концу урока быстро смеркалось, рубаш ка Ало- 
на потемнела от пота, а не от дождя. О н снял ее, что­
бы просуш ить, и достал другую .

— С коро в ер н усь ,— сказал он Эйдрис, прошел 
назад по тропе и скры лся из виду.

Сказительница начала разбивать лагерь. Покача­
ла головой, разворачивая спальный мешок. Промок, 
несмотря на плотную обертку. О ткры в седельную  
сум ку, она достала вяленое мясо и небольшой коте­
лок. Если накрошить в горячую  похлебку хлеба, по­
лучится сытно, хоть и не очень вкусно.

Алон вернулся уж е в темноте. Эйдрис разож гла 
небольшой костер и поэтому разглядела только 
очертания его ф игуры на фоне ж елтых звезд, обозна­
чавших лагерь и х  преследователей.

— Они бл и ж е,— заметила она, измеряя расстоя­
ние на глаз. Алон сел рядом с усталым вздохом. Н е­
громко поблагодарил, когда она дала ему миску с едой.

— Если сумею т сохранить прежнюю скорость, 
завтра к  этому времени почти догон ят,— заметила 
сказительница, доедая свою  порцию. О на неуверенно 
прикусила губу, потом заявила: — Завтра утром  нам 
лучш е расстаться, Алон.

— Н е т ,— ответил решительно ее сп утн и к .— 
Завтра они нас не догонят. С калы  их задержат, как 
сегодня задерж али нас.

— Н у, если не завтра, то послезавтра. М ы  долж ны 
расстаться, чтобы я  могла в одиночку идти быстрее!

О н  повернул голову, глядя на нее, но в слабом 
свете костра она не могла разглядеть его лицо.

— Если завтра вечером они будут ближе, — спо­
койно сказал Алон, — я сделаю, как ты говоришь. 
Хорош о?

— Да, — ответила Эйдрис, чувствуя, как напряга­
ется, словно струна арф ы .—  А лон.., я ... я тебе благо­
дарна за то, что ты мне помог. Я ... желаю тебе добра.

О н  ничего не ответил.
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К  следую щ ему вечеру они добрались до начала 
горного прохода, но Эйдрис это достижение не радо­
вало. Им повезет, если завтра они сумею т пройти 
половину сегодняшнего пути, и стражники, которым 
не нуж но вести лошадей по каменистой тропе, их 
быстро догонят.

О глянувш ись на горный склон, по которому они 
с таким трудом поднялись, Эйдрис озадаченно на­
хмурилась. Не видно ни следа волшебницы и ее от­
ряда. О на сказала об этом Алону, и ее спутник пред­
положил, что преследователи потеряли их.

— Но она может следить за нами с помощью сво­
его колдовского камня, — возразила Эйдрис. — Ты  
сам так сказал.

— И спользование Силы очень утомляет ее вла­
дельца, — ответил Алон. — М ож ет, она наконец ос­
лабла. Или не смогла заставить себя двигаться даль­
ше на восток.

Сказительница медленно покачала головой, вспо­
миная одержимое выражение женщины из Эсткарпа.

— О на не сдастся, даж е если ее потребуется при­
вязать к лош ади и везти. Вероятней, они просто за­
ночевали в долине, а не на вершине хребта, где мы 
могли бы их увидеть.

— О ни нас потеряли ,— настаивал Алон, — Я  се­
годня часто огляды вался и ни разу их не увидел, 
Думаю , сегодня мы можем ночевать без страха. — Он 
отвернулся, бросив через плечо: — С коро вернусь.

В  этот день Стальной Коготь принес кролика, 
Эйдрис освеж евала его и положила в котелок, доба­
вив немного овощей и трав. Потом достала клинок 
из посоха и потренировалась, нанося удары  и пари­
руя удары  воображаемого противника. Наконец, 
вспотев, тяж ело дыша, она остановилась. Последние 
лучи солнца исчезли за горной вершиной.

Алон все еще не возвращ ался. «Наверно, задер­
живается сознательно,— с растущ им раздражением
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подумала Эйдрис. — Теперь уж е слишком темно для 
урока».

Н ахмуривш ись, она спустилась по склону, решив 
прочесть своему нерадивому ученику лекцию о важ ­
ности еж едневных упраж нений, если он хочет дос­
тичь хоть какого-то мастерства.

Н о тут  ей пришла в голову неожиданная мысль: 
«А что если его схватили, и я иду в ловуш ку?»

Сказительница пош ла с осторожностью разведчи­
ка, стараясь не сдвинуть ни один камень, укры ваясь 
за выступами и используя все другие возможности.

И неожиданно увидела своего спутника. Т от на­
клонился над каменистой поверхностью  и негромко 
напевал. В  одной руке у  него был черный конский 
волос, и он проводил им над отчетливым отпечатком 
копыта на суглинистой почве. Напрягая слух, Эйдрис 
расслыш ала отдельные слова тайной формы Д ревне­
го языка.

О на продолж ала молча наблюдать. А л он кончил 
петь и распрямился. В ы соко поднял руки, и неожи­
данно отпечаток копыта, царапина на камне, сделан­
ная подковой коня, груда помета — все это засвети­
лось фиолетовым светом ...

... и исчезло!
С  земли поднялся туман и потек по склону вниз, 

устремился вдоль их тропы. Сказительница инстинк­
тивно поняла, что этот туман скроет все следы их 
прохода.

Алон постоял немного, подняв руки. Потом гром­
ко вздохнул, плечи его поникли. «Волш ебство, дей­
ствительно, и стощ ает»,— горько подумала Эйдрис. 
Щ екам ее стало горячо от стыда и ярости. О на 
вспомнила, как рассказы вала ему о своем детстве в 
К ар Гарудине. «Как я  могла не увидеть правду?»

Только на мгновение позволил себе молодой че­
ловек отдохнуть, потом торопливо, как могли нести 
ноги, начал подниматься по склону.
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Эйдрис подпустила его к своему укрытию , потом 
вышла и преградила дорогу.

— Теперь я понимаю, почему ты был так уверен, 
что волшебница не найдет наш след, — сказала она 
негромко, несмотря на свой гнев.

О н остановился и долго смотрел на нее. Лицо его 
в сум ерках казалось бледным. Наконец он сказал:

— Прости. Ты  имеешь право сердиться.
— Еще бы, клянусь правой рукой Картена С пра­

ведливого! — ответила Эйдрис. О т ярости она дро­
ж а л а .— Я  тебе поверила, а ты все это время испод­
тишка смеялся надо мной! Великий посвященный! 
Ты  не просто деревенский мудрец, ты не новичок в 
тайных искусствах! Это я вижу! Посвященный, кото­
рый пользуется своими знаниями, чтобы защитить 
бедную  невежественную скази тельн и цу...— О на 
глотнула, и вкус гнева походил на желчь. — Что ж, 
отныне я могу защищаться сама! Ты  мне не нужен!

— Я  это знаю, — спокойно ответил он.
Э то признание застало ее врасплох.
— Ты  ведь сама решила, что я не обладаю Силой, 

и меня не спрашивала, — напомнил он. — Я  тебе не 
солгал.

— Ты  позволил мне поверить в н еп р авду,— 
вспы хнула Эйдрис. — Это одно и то же!

— Т ы  имеешь право, — устало повторил он. — 
Н о ... госпож а... к тому времени, как я  осознал свою 
ошибку, я слишком запутался. Я  знал, что ты рассер­
диш ься, и не хотел причинять тебе боль. — О н  поко­
лебался, потом негромко продолжил: — А  вчера, ког­
да ты сказала, что мы долж ны расстаться, я понял, 
что если ты узнаеш ь правду, мы действительно ра­
зойдемся... а я не хочу, чтобы это произошло.

Эйдрис услы ш ала нотку в его голосе, которая 
тронула ее, несмотря на весь гнев. Лицо девуш ки 
снова вспы хнуло, но не от ярости; она чувствовала, 
как бьется сердце, как будто она бежит изо всех сил.
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— Я  не хочу, чтобы ты из-за меня попал в руки 
волшебницы, — неловко сказала она. — Это было бы 
недостойной платой за твою помощь.

— А  моя скрытность — плохой ответ на твою от­
кровен н ость,— ответил он и подошел к ней ближе в 
тем ноте.— Я  могу только попросить прощения. Я  
ошибался, но мысль о том, что я больше никогда тебя 
не ув и ж у... — О н колебался. — Я  не хочу об этом и 
думать.

Эйдрис смущенно попятилась. О на пыталась най­
ти ответные слова.

— М не уходить? —  печально спросил он. — М ы  
действительно расстанемся?

Справивш ись со своими смешанными чувства­
ми, Эйдрис сумела достаточно спокойно ответить:

— Если ты уверен, что волшебница не сум еет нас 
найти, не виж у причины, почему бы нам не продол­
ж ать вдвоем путь в Д олину Зеленого Безмолвия.

О н  молча кивнул, и они вдвоем вернулись в 
свой лагерь.

О ттуда доносился заманчивый запах еды. М онсо 
щипал редкую  траву меж камней. Алон покормил 
кеплианца, потом они занялись собственным улей­
ном.

А  когда поели, Эйдрис посмотрела на своего 
спутника и негромко сказала:

— Ты  знаешь мою историю, Алон. Я  считаю, что 
имею право знать твою. К ак ты оказался на скачках в 
Рилон Корнерсе? Человек с твоими способностями...

О н  поморщился и горько ответил:
— Правда, больш инство посвященных заняты 

другими делами и в скачках не участвую т. Н о по­
верь мне. Д о  нашей встречи и пленения я больше 
года не пользовался волшебством.

— Значит, это ты усы пил стражников и волшеб­
ницу?

— Д а, я направлял свою С и л у через ж ивотных.
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— М огла бы и догадаться, — сказала Эйдрис, потом 
в порыве откровенности признала: — Наверно, я даже 
догадалась, но просто не хотела видеть того, что у  меня 
прямо перед глазами. Дуратан и Нол ар... они знали?

— М не кажется, да.
Сказительница пошевелила веткой угасающ ий 

костер, пока он снова не разгорелся, потом бросила 
ветку в огонь.

— П о опы ту своей жизни в К ар Гарудине я 
знаю, что невозможно забыть о своей Силе. О н а все 
равно себя проявит. Почему ты отказался от исполь­
зования волш ебства?

— П отому что убил им своего лучш его друга, — 
ответил Алон.

О на потрясенно смотрела на него. Молчание про­
долж алось недолго. Алон вздохнул и сказал:

— Э то долгий рассказ. Я  не знаю, кто я  на самом 
деле такой и кто мои родители. М еня воспитывал 
Парлан, который считал меня сыном своего погибше­
го родственника. Не знаю, правда ли это.

О н  помолчал, и Эйдрис спросила:
— А  почему ты в этом сомневаеш ься?
— П отому что П арлану об этом сказала Я хн е, но 

други х доказательств не было. А  Я х н е .. .— О н  коле­
бался. — Я  ей никогда не верил, хотя она заботилась 
обо мне первые двенадцать лет моей жизни.

— А  кто такая эта Я хн е?
— М удрая Ж енщ ина, в этом я  уверен. О на при­

шла в имение П арлана со мной на р ук ах и рассказа­
ла, кто я такой и где родился. Утверж дала, что она 
сама бы ла служ анкой моей матери.

— И она обладала Силой?
— Д а. Я  дум аю , она незаметно учила меня 

пользоваться ею с  того времени, как я научился гово­
рить и ходить. Н о мне каж ется, она меня не любила. 
В  ней не было никакого теплого чувства. О на дум ала 
только о том, чем я  смогу для нее стать.
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Эйдрис подумала о том, какое печальное у  него 
было детство — без семьи, без л ю бви ,— и почув­
ствовала, как сж алось ее сердце.

— М ож ет б ы т ь ...— с трудом заговорила о н а ,—  
эта... Я х н е... она на самом деле любила тебя, только 
не умела показать. Разве не так бывает у  некоторых 
людей?

А лон решительно покачал головой.
— Д аж е в двенадцать лет я  знал правду. О на ни­

когда не вела себя как мать, или тетка, или даж е как 
добрая учительница. Учила меня, чтобы потом исполь­
зовать, и я боялся того дня, когда это произойдет. — О н 
мрачно смотрел на желтые языки пламени. — Я  учил­
ся у  нее, но не любил ее, хотя она никогда не обижала 
меня и обращалась отчужденно, но заботливо. О на 
очень обо мне заботилась, но я всегда ее боялся.

— Ты  боялся, что она причинит тебе вред?
— Н е т ...— О н колебался. — Н о я не хотел быть 

ножом, который она оттачивает. — Алон сух о  улы б­
нулся, но в глазах его видна была б о л ь ,— О днако я 
хорош о знаю, чем был для Я хне. Я  был для нее всем.

— Так что же освободило тебя от этой мудрой 
женщины и Парлана?

— Н а нас напал враг, который был союзником 
могучего Темного. В се в крепости, кроме меня, погиб­
ли. Я  сумел скрыться от нападающих.

— С  помощью волш ебства, — догадалась Эйдрис 
и не удивилась, когда он кивнул в знак согласия. — 
В се были убиты ? — продолж ала она. — Я хн е тож е?

О н  вздохнул и покачал головой.
— Я  не видел ее тело, но у  меня нет оснований 

считать, что она спаслась. М не каж ется, если бы она 
выжила, то обязательно пришла бы мне на вы ручку. 
В  конце концов, я для нее был очень ценен, — с горь­
кой гримасой закончил он.

— А  потом что? — спросила Эйдрис, видя, что он
молчит. — Ч то ты делал потом? '
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— Я  добрался до Э скора и, как уж е рассказал 
тебе, был принят Хиларионом и Каттеей. Н о через 
несколько лет у  них родился собственный ребенок, 
потом еще один. К  тому времени я уж е был почти 
взрослым, и Хиларион научил меня всему, что знал 
сам.. О ни хотели бы, чтобы я остался у  них, но мне 
не терпелось увидеть землю, в которой я  родился, 
если К арстен — действительно эта земля. Я  ведь 
точно не знаю. К  тому же я чувствовал, что мои при­
емные родители долж ны без помех воспитывать 
собственных детей. Поэтому я уш ел с М онсо.

Поставив локоть на колено, он опустил голову на 
р ук у  и пристально смотрел на гаснущий костер, как 
будто видел в нем события прошлого.

— Перебравш ись через горы, я встретил Джонта- 
ла, хозяина Стального К огтя. В детстве у  меня был 
знакомый сокольничий Н ирель, и поэтому я загово­
рил с Дж онталом, хотя избегал откровенничать с 
другими. М ы  подруж ились и скоро стали провод­
никами, проводили группы путников из Карстена в 
Эсткарп и из Эсткарпа в Эскор. Дж онтал занимался 
делами, а я  сопровож дал путников и защищал и х от 
опасностей, которые высвободились после Великой 
Перемены... главным образом, от ф асов и С еры х.

— Я  понимаю, почему отряд мог спокойно про­
ходить под твоей защитой, — согласилась Эйдрис. — 
Н еудивительно, что ты не научился фехтованию!

— Т ы  убедила меня в необходимости это го ,— 
сказал Алон. — Сейчас нам можно не бояться пре­
следования эсткарпцев, и я буду упраж няться еж ед­
невно.

— Х о р о ш о ,— ответила д ев уш к а.— Н о прош у 
тебя, продолжай.

— Д ж онтал всегда предупреждал меня, что я 
слишком самоуверен, — Алон с усталы м вздохом во­
зобновил свой рассказ. — Н о я  смеялся над его стра­
хами. О днаж ды  мы обедали в закусочной в К арсе.
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М альчиш ка принес записку, в которой говорилось, 
что с  нами хочет встретиться возможный клиент. 
Д ж онтал не хотел идти: вызывали нас в такой рай­
он города, куда даж е страж ники в одиночку не захо­
дят, но я  настоял. Н ам  нуж ны  деньги, и чего нам бо­
яться, говорил я. М оя С и ла защитит нас.

О н  негромко засмеялся, и горечь и боль в  его го­
лосе тронули сердце Эйдрис. Алон замолчал и си­
дел, повесив голову, и тогда девуш ка спросила:

— Н о она не защ итила?
— Д а, ты права. М ы  вошли в переулок, разыски­

вая третью дверь справа, и на нас набросились, преж­
де чем я понял, что случилось. Что-то помешало мне 
почувствовать их присутствие, хотя волш ебство дол­
жно было бы предупредить меня. Наемные убийцы, 
четверо, все вооруж ены мечами. Дж онтал схватился 
с одним, еще двоих я заставил усн уть. Четвертый 
убеж ал. К огда я повернулся к своему д р угу , то уви ­
дел, как меч разбойника устремился к  его горлу. Я  
ударил всей мощью своей Силы, но Сила меня подве­
ла. Я ...  — Впервые голос его дрогнул. — Д о  си х пор 
не понимаю причины, но я допустил ош ибку. Сила 
обруш илась на Д ж онтала, а разбойник остался не­
вредим. М ой друг умер, не успев коснуться булы ж ­
ников этого трижды проклятого п ер еул к а,— Алон 
неподвижно смотрел на свои руки. — Я  уби л его.

— Ты  пытался спасти его, — заметила Эйд­
рис. —  Если бы ты не ударил, он умер бы от меча 
разбойника.

— М ожет быть... а может, в последнее мгновение он 
отразил бы удар. О н  был хорошим фехтовальщ иком.

— Т ы  ведь ненамеренно повредил ему, —  искрен­
не продолжала девуш ка. — В  битве бывает, что воин 
гибнет от удара товарища. Случаю тся ошибки. То, что 
произошло, не твоя вина, и ты не долж ен себя ви­
нить. — О н а вздохнула. — Вина -  тяж елое бремя.

О н  внимательно смотрел на умирающ ий костер.
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— Ты  это знаешь лучш е други х, госпожа. Ты  ведь 
и сама винишь себя в том, что не бы ло твоей ви­
ной. — Алон задумался. — Я  заклю чу с тобой сделку, 
ЭЙДрИС:

—  Ч то за сдел ку? — осторож но спросила она.
— Я  постараю сь простить себя, если ты сдела­

ешь то же самое. Т ы  не долж на винить себя в исчез­
новении матери и болезни твоего отца. Ты  гораздо 
меньше виновна, чем я.

О на прикусила губу, потом медленно кивнула.
— Хорош о. Я  постараю сь не считать себя винова­

той, если ты  поступиш ь так ж е.
— Договорились, — ответил он и протянул р ук у, 

чтобы закрепить договор. Эйдрис протянула свою 
над углями, чувствуя кож ей их ж ар, и они обменя­
лись рукопожатием.

Так как преследования можно было не опасаться, 
на следующ ий день путники двигались неторопливо. 
Н ад ними возвыш ались покрытые снегами пики. Д о 
них было еще с полдня пути. По мере подъема кам­
ни под ногами покры л иней, растительность оста­
лась позади. Теперь видны были только серо-зеле­
ные лишайники. М онсо не находил никакого под­
ножного корма.

О тдуваясь в разреженном воздухе, Алон и Э й д­
рис остановились задолго до  захода солнца и при­
нялись разбивать лагерь на относительно ровной 
площадке. Алон сказал, что более подходящ его места 
не будет. П осле отды ха и еды Алон настоял на у п ­
раж нениях в нападении и защите. Эйдрис сидела, 
закутавш ись в плащ, наблю дала за ним и делала за­
мечания. М олодой посвященный делал большие у с ­
пехи, и она сказала ему об этом.

Н аконец А лон остановился. Н есмотря на холод­
ный воздух, он вспотел. Тяж ело дыш а, он опустился 
на свою постель.
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— Хватит на сегодня, учитель?
— Конечно, — ответила она. — Завтра — если у 

нас еще останутся силы после перевала — я покаж у 
тебе новый прием защиты, и ты будешь упраж няться.

— А  когда я буду готов сразиться с живым про­
тивником?

Эйдрис улы бнулась.
— При нынешнем темпе занятий? Н у ... пример­

но через месяц.
Лицо у  него вытянулось, и она торопливо добавила:
— Н о ты учиш ься бы стрее други х, Алон! Если 

хочеш ь добиться усп еха, нуж но воспитывать в себе 
терпение.

О н нахмурился.
— Терпение никогда не относилось к числу моих 

достои н ств,— С о  вздохом он взял кусок лепешки. 
Здесь, выше уровня снега, дров не было, и поэтому 
пришлось довольствоваться холодным ужином.

Позже, когда они сидели рядом и следили, как 
сгущ аю тся сумерки, он неожиданно спросил:

— Что это за песня? О чень красивая мелодия.
Эйдрис удивленно посмотрела на него. О на не со­

знавала, что негромко напевает.
— Не зн а ю ,— ответила она, чувствуя себя глу­

по. — А  как она звучит?
Алон воспроизвел мелодию. У слы ш ав ее, скази­

тельница почувствовала, что краснеет, и бы ла при­
знательна темноте. В ее памяти непрошенно всплы­
ли слова песни:

Золотой свет солнца на холмах,
Серебро луны на море,
И хоть все это прекрасно,
Но не прекрасней моей любви!

Весел блеск танцующего ручья,
Сладки песни птиц,

150



Сказительница

Но мой милый веселей,
А его голос слаще.

Ни золото, ни серебро, ни ручей, ни птица,
Ни солнце, ни луна, как они ни прекрасны,
Не трогают мое сердце так, как его слова,
Не радуют меня, как его призыв!

— Э то  старинная песня В ерхнего Холлека, — 
неохотно сказала она.

— Я  подумал, что не слыш ал твоего пения с того 
дня, как ты на ярмарке пела серенаду М онсо. У  тебя 
такой красивый голос... Н е споеш ь ли для меня?

Эйдрис покачала головой.
— Забыла слова, — солгала она, скрестив пальцы 

за спиной. Э тот ж ест неожиданно вспомнился ей из 
детства.

— Ж а л ь ... пож алуйста, напой еще мелодию, что­
бы я ее запомнил.

Эйдрис послуш алась, радуясь, что он не видит, 
как она покраснела. « У  тебя нет времени на такие 
слож ности!» — строго напомнила она себе.

Ночью они легли рядом, под одним одеялом, как 
бывает у  путников в холодные ночи. Алон набросил 
свой плащ на спину М онсо, потом заставил жеребца 
подогнуть ноги, и они легли, укрываясь от ветра за 
телом коня. И , устав от долгого пути, оба сразу уснули.

Ночью Эйдрис проснулась оттого, что ей в лицо 
светила убываю щ ая луна. Алон прижимался к ней 
под одеялом. В о сне он обнял ее рукой за пояс. Тепло 
его ды хания шевелило волосы у  нее на шее.

М олодая женщина прикусила губу, думая, как бы 
отодвинуться от него и в то ж е время не разбудить. 
О н а остро ощ ущ ала его тело, прижатое к своему, его 
р ук у, так близко от ее груди, даж е под толстым сло­
ем одежды. Каж ды й его вздох словно отдавался в ее 
теле.
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О н а колебалась, не реш аясь пош евелиться, и тут 
ее взгляд уловил какой-то блеск на соседнем склоне. 
Эйдрис прищ урилась, уверенная, что ей померещи­
лось, но вот луна в последней четверти снова вышла 
из-за бегущ их облаков, и опять показался яркий 
блеск. О н  звал к  себе сказительницу, манил белым 
чистым огнем в темноте.

«Что это?» — подумала она, чувствуя почти ф и­
зическое притяжение. Ей казалось, что она слышит 
странную  м узыку, вы сокую , ж уткую . Н и человечес­
кое горло, ни знакомые ей инструменты не могут из­
давать такие звуки.

О сторож но высвободивш ись из-под руки Алона, 
она села. З убы  застучали от холода. Посвященный 
пробормотал что-то неразборчивое, пальцы его ше­
вельнулись в поисках ее исчезнувшего тепла.

Б леск потускнел, поблек и совсем исчез, когда 
луна зашла за облако. Сказительница смотрела, не 
реш аясь даж е мигнуть, чтобы не потерять место. Но 
вот рваное облако пролетело, и снова появился 
блеск... яркий, манящий.

Сказительница услы ш ала негромкое фырканье. 
П овернувш ись, она увидела голову М онсо черным 
силуэтом на фоне скалы. Ж еребец насторожил уши. 
В  глазах кеплианца отраж ался свет странного маяка.

С нова услыш ав необычную, сверхъестественную  
м узыку, Эйдрис повернулась к своему спутнику и 
нетерпеливо потрясла его за плечо.

— Алон! Вставай! П роснись поскорей!
Ю нош а проснулся сразу, как всякий путник, ко­

торый хочет уцелеть в дикой местности.
— В  чем дело? — спросил он, садясь, и негромко 

выбранился, когда холод добрался до его тела.
— Не знаю,—  ответила сказительница, указывая 

на свет и стараясь сдерж ать дрожь. — М ож ет, какая-то 
ловуш ка колдуньи?

Алон протянул ей плащ.
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— Н ет... Я  почувствовал бы ее присутствие. Это 
что-то... больш ое. Гораздо больш е. Н е живое, но все 
ж е... это Сила.

— Какой тип Силы ? Не может быть Сила Тьмы! — 
возразила Эйдрис. — Свет такой чистый, такой яркий!

— Н е зн а ю ,— ответил А л о н .— Я  почти ничего 
не чувствую . Но если он приводится в действие л у­
ной, то должен принадлежать С вету. И ... он притяги­
вает меня... у  него есть способность... призывать.

— Д а ,— согласилась д ев уш к а.— М еня он тоже 
зовет. А лон, это важно, я  знаю. М ы  долж ны идти 
туда — быстро, прежде чем зайдет луна!



8

Д орога при свете убывающ ей луны  оказалась 
опасной, путники спотыкались и скользили по за­
мерзшей земле. К огда они добрались до горного 
склона, идти стало еще трудней, но вскоре они на­
шли тропу м еж ду камнями, покрытыми блестящим 
льдом. Эйдрис шла впереди, шла быстро и нетерпе­
ливо, несмотря на трудную  дорогу. Камень у  нее под 
ногой перевернулся, девуш ка ахнула; Алон, схватив 
ее за руку, спас от опасного падения.

— М едленней, — сказал юноша.
— Н о луна скоро зайдет...
— Верно, но если мы к ее заходу окаж емся на 

дне ущ елья со сломанными шеями, нам будет все 
равно, светит ли она. — М онсо ф ыркнул, как будто 
согл аш аясь.— П ож алуй, стоит остановиться,— ска­
зал Алон, разглядывая неровную тропу впереди ,— 
Подождем дневного света.

— Нет, — ответила Эйдрйс. — Без лунного света мы 
не найдем маяк. Я  уверена, что на солнце он не горит. Ты  
видишь в темноте? — спросила она, вспомнив, что ее 
мать всегда могла видеть ночью. Она говорила, что этой 
способностью обладают многие владеющие Силой.

— Не так хорош о, как М онсо, — ответил Алон. — 
Но, наверно, лучше тебя.
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— Тогда иди впереди.
О н осторож но обошел ее на узком карнизе.
— Д ерж ись за мой пояс.
Эйдрис послуш алась.
— Быстрей, Алон!
Дальш е нависающая скала еще больше затемни­

ла путь. Сказительница вцепилась в пояс спутника, 
готовая слепо следовать за ним. О на слыш ала, что 
посвященный что-то негромко говорит. Его правая 
рука осветилась, фиолетовое сияние окруж ило паль­
цы. Расставив пальцы, он держал руку ладонью вниз, 
освещая почву под ногами.

«Д олго ли он сможет это делать? — беспокойно 
подумала Э й д р и с.— Или заклинание отнимет у  
него столько энергии, что он не сможет продолж ать 
подъем? М ож ет, следует остановиться и попробо­
вать на завтра. Л уна снова взойдет...»

О на едва не вы сказала всл ух  свои сомнения, но 
все же покачала головой и промолчала. Эйдрис не 
могла объяснить свое нетерпение, но ее что-то уп ор ­
но тянуло вперед. Вы сокие звуки в голове звучали, 
как призыв сирены, и по спине у  нее пробегал холо­
док, но ие от холодного горного воздуха. Алой, по его 
словам, не слышал эти звуки.

Но, очевидно, Монсо их слышит. Кеплианец насторо­
жил уши и поворачивал голову при каждом повторе.

Сказительница сощурилась, она проверяла посохом 
с головой грифона каждый шаг на предательском скло­
не. Путники медленно преодолевали подъем. Наконец, 
тяжело дыша и дрож аь они остановились, глядя на свою 
цель. О на совсем близко, но к ней ведет такая крутая 
тропа, что у  сказительницы закружилась голова.

— К ак мы туда поднимемся? — в отчаянии 
спросила она.

— М онсо может подн яться ,— ответил немного 
погодя Алон. — Д ерж ись за стремя. — О н встал по 
другую  сторону от кеплианца.— Готова?
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— Да! — ответила девуш ка. Во рту у  нее пере­
сохло от страха.

— М онсо, пошел! — воскликнул Алон, и черный 
жеребец устремился вперед. О н поднимался, напря­
гая мощные мышцы, цепляясь окованными сталью 
копытами за замерзшую землю. Эйдрис держ алась 
за него, стараясь не нарушать равновесие. О н а оттал­
кивалась посохом, и каж ды й вдох обжигал ей горло.

Н о вот последний рывок — и трое путников пе­
ревалили через край подъема.

Лунный свет падал на большой кристалл, вы ступа­
ющий из горного склона. Эйдрис смотрела на него, не в 
силах ничего сказать от усталости. Воздух продолжал 
обжигать легкие. О на прислонилась к вздымающемуся 
боку М онсо, чувствуя, как подгибаются колени. Н ако­
нец девуш ка почувствовала себя лучше; только тогда 
она смогла подойти к отражающей поверхности.

— Что это? — прош ептала она, чувствуя стран­
ное нежелание говорить громко.

— Предмет С и л ы ,— ответил сзади А лон. Гово­
рил он тоже негромко. Собственные тени плыли пе­
ред ними, очерченные лунным сиянием .— Н ас по 
какой-то причине призвали сю да... но кто призвал, я 
не знаю.

— Л уна ярко отраж ается от этого кристалла, — 
вы дохнула Эйдрис. — Э то может быть только пред­
мет Света!

— Я  тоже так считаю , — согласился ее спут­
ник. — Н о в этом мире С вет и Тьма часто опасно 
уравновеш ены ... и многие предметы С вета имеют 
собственную тень Тьмы.

— А  что т ы .. .— начала сказительница и замол­
чала: облако закры ло л ун у, и их тени растворились, 
как снежинки в воде. Н о кристалл не потемнел пол­
ностью; его поверхность продолж ала неярко све­
титься, как будто внутри камня горел костер. Н а по­
верхности кристалла метались тени, они постепенно
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прояснялись, и вот стало видно... больш ая каменис­
тая пещера, ее стены покрыты текущ ей водой, кото­
рая тускло блестит в свете единственного факела.

— Ч то... что мы видим? — воскликнула Эйдрис.
— Точно не знаю, — ответил Алой, — но мне ка­

ж ется... это... зеркало... на самом деле Врата, одни из 
тех, что ведут в другие м еста... может, даж е в другие 
миры. Я  считаю, мы видим то, что находится по д р у­
гую  сторону Врат.

У  сказительницы перехватило дыхание. Н е успел 
Алой замолчать, как в кристалле показалась фигура. 
Кто-то появился у  входа в пещ еру и стоял, опираясь 
на короткий посох для ходьбы . Вначале ничего не 
было понятно, кроме того, что это живое сущ ество, 
каж ется, человек. С вета было мало, и потому ни вне­
шность, ни возраст сущ ества, даж е его пол опреде­
лить нельзя было.

Сущ ество остановились; послыш ался его голос, 
низкий и повелительный. Ф ак ел  ярко вспы хнул, с 
треском загорелся еще один.

Эйдрис сощ урилась от неожиданного света. Но 
вскоре зрение ее приспособилось, и она смогла снова 
видеть. В  пещере была женщина, одетая с изорванную 
серую мантию с капюшоном. Лица ее в тени капюшона 
не было видно, но, судя по морщинистым рукам, по пал­
ке, на которую она опирается, сказительница заключила, 
что женщине немало лет. Но женщина двигалась энер­
гично, она ходила по пещере, что-то напевая без всякой 
мелодии, расставила свечи, достала из рукава прут и 
начертила им на каменном полу какой-то рисунок.

Линии чертежа вспы хнули.
— П ентаграм м а,— вы дохнула Эйдрис, узнав 

древний символ, который обязательно предш ествует 
процедуре вызова. — О на волшебница из Эсткарпа?

— У  нее нет камня, — заметил Алон, — но цвет ее 
Силы соответствует. Волш ебницы владеют чародей­
ством, которое помогает им овладеть волей, верой и
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чувствами, необходимыми для их волшебства. Цвет 
их чародейства синий.

Ж енщ ина взглянула на пентаграмму, довольно 
кивнула и подняла рук у. Черные свечи, которые она 
расставила по углам пентаграммы, вспыхнули. На 
мгновение женщина исчезла из поля зрения, но сразу 
ж е вернулась, неся сеть, в которой билось какое-то с у ­
щ ество. О но испускало пронзительные крики стра­
ха, пытаясь освободиться.

Алон содрогнулся, узнав это существо.
— Ф ланнен! — с уж асом  прошептал он.
Эйдрис слыш ала об этих небольших сущ ествах,

которые могут принимать облик птицы или кры ла­
того человечка. В Арвоне и Верхнем Х оллеке они 
превратились в легенду, но в Эсткарпе говорили, что 
их еще можно встретить вблизи Долины Зеленого 
Безмолвия, в которой живет Дахон.

Ф ланнены  — ненадежные и капризные союзни­
ки: слишком у  них непостоянный характер, но они 
никогда не поддерживаю т Тьм у. Вы крикнув не­
сколько коротких неразборчивых слов — услы ш ав 
их, Алон со свистом втянул в о з д у х ,— женщ ина су­
нула р ук у  в сеть. Потом волшебница (так теперь на­
зы вала ее про себя Э й дрис) вытащила маленькое с у ­
щ ество, держ а фланнена за загривок. Ф лан нен  был 
не в облике гГтицы; наряду с крыльями, безжизненно 
свисавш ими со спины, у  него были маленькие руч­
ки и ножки. Сущ ество перестало сопротивляться и 
теперь безжизненно висело в руке женщины. О но 
было либо опоено, либо околдовано.

Сказительница с уж асом  смотрела, как волш еб­
ница сун ула р ук у за пояс и вытащила кинжал с чер­
ной рукоятью .

— Нет! — прошептала Эйдрис, пальцы ее впи­
лись в рук у Алона. Волш ебница поднеса нож  к гор­
лу фланнена и быстро и решительно перерезала. 
Х лы нула кровь.
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Эйдрис видела смерть и раньше, но всегда в чест­
ном открытом бою, и никогда так. О н а прижала руку 
ко рту, чтобы сдерж ать крик, а волшебница, что-то 
негромко напевая, принялась обходить пентаграмму, 
держ а слабо бьющегося фланнена. К ровь из его тела 
капала на пол пещеры.

По мере того, как кровь умирающ его сущ ества 
свертывалась на холодном камне, синий свет темнел, 
приобретал болезненный пурпурны й оттенок. Ж е л ­
тое пламя черны х свечей тоже потемнело, пока не 
стало того ж е цвета, что воск. П риближаясь к концу 
своего отвратительного занятия, сжимая уж е мерт­
вое тело сущ ества, волшебница запела громче.

— Что она делает? — прош ептала Э йдрис, бо­
рясь с желанием укры ться, заж ать .руками уш и, пе­
рекрыть все звуки. Ей было физически больно слы ­
шать пение волшебницы.

— Какой-то вызов, — напряженным шепотом от­
ветил Алон. Эйдрис взглянула на его лицо и в лун­
ном свете увидела, что ему так же тошно, как и ей. — 
И властный призыв. О на пробуж дает имя одного из 
самы х смертоносных темных посвящ енных.

Заверш ив круг, волшебница запела еще громче, 
она размахивала посохом, высоко поднимая руки, так 
что рукава отпадали и обнаж алась костлявая плоть. 
Н ад кругом поднялся черно-пурпурный туман, скрыв 
из вида пентаграмму.

С  последним высоким торжествую щ им вы кри­
ком — Эйдрис ахнула и закры ла уш и руками — 
волшебница смолкла. Д олго стояла она неподвижно; 
потом радостно засмеялась. К ож а на шее у  девуш ки 
заныла, как будто к ней прицепились пиявки.

В  туманном круге, в пределах пентаграммы, что-то 
ш евельнулось, вначале медленно, потом забилось в 
тщ етных стремлениях вы рваться. Послыш ался пол­
ный страха низкий м уж ской голос, потом грязные 
проклятия.
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В  пределах зачарованного круга вспыхивали 
языки Силы . Это Сила темно-пурпурного цвета, Сила 
Тени. С  низким стоном волшебница протянула руки 
к  кр угу, и линии С илы  устремились к ней, окутали 
ее запястья, поползли по рукам , извиваясь, как змеи, 
созданные из самой Тьмы. О ни поползли по груди 
волшебницы, сош лись над ее сердцем и запульсиро­
вали, как будто наполняя своей сутью  ее тело. В ол­
шебница ахнула, пораженная болью или наслаждени­
ем, — невозможно было определить, чем именно.

Н о невозможно бы ло и усомниться в реакции 
ф игуры , заключенной в туманный круг. М уж чина 
закричал от боли, когда линии начали переливать 
С и лу в волшебницу. К ри к пленника вздымался все 
выше и вы ш е...

...и  неожиданно смолк. Н аступила тишина. Л и ­
нии С илы  растворились в теле волшебницы, туман 
медленно рассеялся.

Эйдрис увидела в пентаграмме высокого мужчи­
ну с красивым надменным лицом с чертами Д рев­
ней Расы . Этот человек мог бы быть отцом или стар­
шим братом Алона, так он на него походил. Н а незна­
комце одежда охотника или лесника... короткий 
плащ, кожаная куртка, коричневые брю ки и вы со­
кие мягкие сапоги. Н а поясе кинжал с богатыми у к ­
рашениями, на боку более практичный короткий меч.

Последние клубы  тум ана рассеялись. М уж чина 
смотрел на ж енщ ину, стоявш ую  перед ним в темной 
пещере, и на лице его проступил уж ас.

— М оя С и л а... — сдавленным голосом начал он.
— Теперь она моя, лорд Динзил! — восторженно 

воскликнула волшебница.
— Н о ... почему? — ошеломленно спросил он.
Эйдрис по-прежнему не видела лица женщины,

но в голосе той слы ш алась ж естокая усмеш ка.
— Ты  мужчина, а мужчине противоестественно 

владеть волшебством. — О н а гордо подняла голо­
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ву. — Единственные подлинные сосуды  С илы  — 
женщины. М ного лет назад я утратила свою Силу, но 
теп ер ь ...— О н а согнула пальцы, и на мгновение они 
вспы хнули пурпурны м  светом ,— теперь я вернула 
себе потерянное... да и получила больше, гораздо 
больше!

— Динзил! — негромко прошептал Алон. — М не 
следовало догадаться...

— Кто он? — спросила Эйдрис, взглянув на свое­
го спутника.

Н о тот покачал головой.
— Потом.
Неожиданно темный посвященный негромко зас­

тонал и пошатнулся. Поднес руку к голове, с криком 
отчаяния отдернул, широко расставив пальцы. И Эйд­
рис увидела, как кож а его покрылась венами и пятна­
ми старости. Н а ее глазах она продолжала сморщи­
ваться. Лицо посвященного стало похож е на сухую  
корку хлеба, вымоченную в похлебке. Морщины по­
ползли по щекам, в черных волосах заблестела седина.

— М оя С и л а... — шептал чародей, — моя С и ла...
— Бою сь, только она сохраняла тебе молодость, 

милорд, — спокойно сказала волшебница. — Теперь, 
когда она уш ла, твои годы возвращ аются к тебе... а 
их много, этих годов, не правда ли?

Д инзил ничего не ответил. Его вы сокое тело со­
дрогалось, с  каждой конвульсией он, казалось, съежи­
вается. В олосы  его стали седыми и поредели, лицо 
теперь казалось сделанным из пергамента, скомкан­
ного неосторожной рукой. Губы его разошлись, он ах­
н ул  от боли, и изо рта потоком вылетели зубы  и за­
стучали по каменному полу пещеры. Динзил протя­
нул руку-лапу к  волшебнице, и они услыш али го­
лос * больше не звучный и сильный, но резкий и за­
дыхаю щ ийся голос из беззубого рта.

-т- Я  бы проклял тебя, колдунья, если бы мог... 
проклинаю тебя последним своим дыханием!
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Волш ебница рассмеялась.
— Да, — прохрипел старик, который только что еще 

был Динзилом, темным посвященным, — смейся, пока 
можешь, колдунья. У  меня нет зубов, чтобы укусить тебя, 
но мои проклятия тебя настигнут. Левая Тропа многого 
требует. Тьма берет тяжелую плату со своих слуг. Еще до 
смерти ты поймешь, что впустила в себя, и в этом мое 
проклятие. Пусть оно свершится поскорее!

— Это тебе следует беспокоиться о смерти, ми­
лорд, — насмешливо ответила волшебница. О н а слег­
ка откинула капюшон, и путники увидели, что лицо 
ее изменилось, стало молодым и сильным. Из-под 
капюш она выбился клок волос, волосы черные, как 
недавно у  Динзила.

Н ебрежным взмахом руки женщина погасила 
свечи, потом указала на вы ход из пещеры.

— Наш е дело закончено, милорд. Ты  больше 
здесь не  нужен, почему бы  тебе не уйти? Д умаю , мес­
тность вокруг пещеры будет тебе знакома... хотя у  ее 
обитателей нет причин тебя любить. '

С  достоинством и мужеством, которые восхити­
ли Эйдрис, хоть перед ней и темный посвященный, 
Динзил распрямился, как мог, и побрел к вы ходу.

— Эй, старик, тебе это понадобится, — насмешли­
во сказала ему вслед волшебница и протянула свою 
палку. Эйдрис показалось, что он швырнет палку в 
свою мучительницу, но Динзил ничего не ответил и 
не оглянулся.

Волш ебница веткой быстро стерла следы своего 
колдовства, потом взяла мешок и надела на плечо,

— А  теп ер ь,— сказала о н а ,— воспользуемся 
этим зеркалом.

: О на повернулась лицом к зрителям, и они впер­
вые смогли ее ясно разглядеть. Эйдрис увидела, что 
она тоже из Древней Расы , что это женщина средних 
лет, с сильными четкими чертами лица, слишком 
тонкими, чтобы казаться красивыми.
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И тут же услыш ала, как ахнул  Алон.
' — Я хне! — прош ептал он. — Н о как... почему...

Эйдрис широко раскры ла рот. М удрая женщина, 
которая первой учила его волш ебству! Н еуж ели это 
действительно она, по другую  сторону зеркала-Врат, 
погруженная в темный ритуал? О н а вспомнила, с  ка­
ким лицом рассказы вал о ней А лон, вспомнила его 
слова, что он никогда не хотел стать ее оружием.

Ж енщина направилась к ним, подняла свою ветку и 
произнесла несколько слов. В  зеркале-кристалле заклу­
бился пурпурный туман, болезненным сиянием озарив 
ее лицо. Неожиданно глаза женщины широко распахну­
лись. О на впервые заметила присутствие посторонних.

— К то ... — начала она, но тут ж е замолчала, гля­
дя на Алона. — Д а ведь это мой юный воспитанник, 
который совсем вы рос, — сказала она немного пого­
дя, потом улы бнулась, и от этой улы бки Эйдрис за­
хотелось извлечь из своего посоха клинок.

— М олодой Алон, какая удачная встреча! Я  со­
биралась отыскать тебя, хотя и не так быстро. Я  дол­
жна сначала навестить други х, прежде чем принять 
бывшего ученика Хилариона.

— Т ы  зн а еш ь...— начал Алон и смолк, прежде 
чем Эйдрис толкнула его, чтобы заставить замолчать. 
М ож ет, у  этой женщины есть С ила и знания, но не­
зачем сообщ ать ей то, чего она еще не знает.

— З наю ... я  многое знаю, мой прекрасный юный 
посвященный. Гораздо больше, чем даж е полгода на­
зад, чему ты , несомненно, был свидетелем. А  как ты 
здесь оказался, А лон? Случайно? М аловероятно. 
М ож ет, тебя привлекли мои чары. В конце концов 
Сила притягивает Силу, верно?

Алон продолжал молчать, и волшебница впервые 
обратила внимание на Эйдрис.

— А  кто твоя прекрасная спутница, А лон? Твоя 
супруга? И ли что-то... менее формальное? Возлю б­
ленная?
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Сказительнице приходилось и раньше слышать 
насмешки в бою, и она не позволила йебе реагиро­
вать на оскорбления Я хн е, но Алон с проклятием 
ш агнул вперед.

— Н ет, Алон, — негромко сказала Эйдрис, схва­
тив его за р ук у. — О н а именно этого хочет.

— Проницательная девуш ка, — с  улы бкой сказа­
ла волшебница. Глаза ее блестели, и Эйдрис показа­
лось, что не только от пурпурного сияния по ту  сто­
рону кристалла. М олодая женщина глотнула, ей 
неожиданно стало страш но. — А  что это за символ на 
твоем посохе? — спросила Я хн е, задумчиво прищ у­
ривш ись. Ч уть позже она рассмеялась. — О , очень 
хорошо! Действительно хорош о! Повелитель гриф о­
нов! Н аследник Ландисла! Тебе его дал сам Керо- 
ван? К аж ется... да, следующим я навещу именно его!

— Зачем? — спросила Эйдрис, главным образом 
чтобы потянуть время, потому что ей казалось, что 
она уж е знает цель этого посещения.

— Я  долж на навестить их всех, моя д о р о гая ,— 
насмешливо-доверительным тоном заговорила вол­
шебница. — В сех этих отвратительных противоесте­
ственных чудовищ, которые не имеют права обладать 
Силой. М ужчины! Самцы! — О на плю нула.— Они 
держ ат моих сестер в рабстве, заставляют выполнять 
свои похотливые желания, подвергают насилию. 
М ужчины с их незаслуженной Силой сделают меня 
самой могущественной волшебницей этого мира. Л орд 
Керован, это отвратительное чудовище-полукровка, 
будет следую щ им ...

Перед ними появилось лицо, хорош о знакомое 
Эйдрис, черноволосая голова с  янтарными слегка 
раскосыми, как у  козла, глазами.

— А  такж е его сын Ф и р д ун . — В  кристалле по­
явилось изображение приемного брата Э й д р и с.— 
О н  молод, но мне сказали, что он станет одним из 
Семи, так что о нем стоит позаботиться...
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— К то сказал? И кто эти Сем ь? — резко вме­
шался Алон, но Я хн е не обратила на него внимания. 
Глаза ее полузакрылись, она сонно разглядывала со­
зданные ею изображения.

— Конечно, я  не долж на забывать Саймона Тре- 
гарта и его противоестественных уб л ю д к о в ...— По­
явились три сильны х лица, одно постарш е, два оди­
наковые по возрасту и очень похож ие. Ясно, что это 
братья. А  потом ты , мой дорогой юный Алон, бою сь, 
следующ им будеш ь т ы ...— Рядом  с остальными по­
явилось изображение А л о н а .— Я  буду действовать 
бы стро, мой дорогой, так что не бойся. О бещ аю , что 
ты не будеш ь страдать. И  если хочеш ь, я  сохраню  
тебе жизнь, чтобы ты мог побыть с этой молодой гос­
пожой. — О н а ласково ул ы бн ул ась,— М ож ет, ты 
станешь фермером, потому что волшебником быть 
уж е не сможешь!

— Ты  сош ла с у м а ,— негромко сказал Алон, и 
впервые со времени их встречи Эйдрис уловила в 
его голосе страх.

— Конечно, нет! — с улы бкой ответила волшеб­
ница, отрываясь от своих мыслей. — Я  все тщательно 
продумала. Самый сильный .из этих противоесте­
ственных сущ еств сам Хиларион, и мне понадобится 
и твоя С и ла, чтобы справиться с ним.

В кристалле появилось последнее изображение — 
мужчина внешне почти молодой, но в глазах его 
мудрость веков.

— Я хн е, — сказал Алон, и Эйдрис видела, что он 
с трудом сдерж ивает дрож ь в голосе, — а как ты уз- 
нала.это заклинание? К огда я  знал тебя... раньш е... 
ты  им не владела.

О на улы бнулась ему.
— Ты не можешь измерить мои способности, мой 

дорогой. Но ты имеешь право спрашивать... Я  не зна­
ла заклинание, пока меня ему не научили.

— Кто научил? — спросил он.
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Н о ее стремление к откровенности испарилось. 
О н а покачала головой. Глаза у  нее блестели, как у  
обезумевш его расти.

— Н ет, молодой Алон. Это ты должен узнать сам. 
Если посмеешь, А  се й ч а с...— О н а быстро провела 
рукой по поверхности кристалла и негромко запе­
ла. — А  теперь прощ айте...

И когда последний звук  замер на ее губ а х , она 
двинулась прямо к ним. Эйдрис в уж асе ахнула. О на 
умеет сраж аться кулаками и сталью, но Я хн е вне 
пределов ее опыта, и инстинкт заставил девуш ку от­
ш атнуться. О на укры лась за Алоном, презирая себя 
за трусость, но не в силах справиться с собой.

А  когда снова посмотрела, ожидая увидеть на 
карнизе рядом с ними волш ебницу, увидела только 
пустую  пещ еру в кристалле.

— Н о... куда она исчезла? — удивленно спроси­
ла сказительница. — Я  подумала, она пройдет через 
Врата и будет здесь.

— О на привела в действие свою сторону кристал­
ла, — с отсутствующ им видом ответил Алон, стоя пе­
ред зеркальной поверхность и изучая ее, склонив 
набок го л о в у .— О на прош ла сквозь него куда-то в 
другое место. Вероятно, чтобы отыскать Керована, о 
котором говорила.

— Керована! Нет... о, нет! — Эйдрис закрыла лицо 
руками, стараясь усилием воли подавить страх. Наконец 
она смогла поднять голову и напряженно сказала: — 
Помнишь, я рассказывала тебе о лорде и леди, которые 
вырастили меня после исчезновения моей матери и 
болезни отца? Это были лорд Керован и его жена 
Джойсана! Алон, мы долж ны остановить Яхне!

— Если она овладела способностями Динзила, то 
стала могучим противником, — мрачно ответил он.

— А  кто такой... этот Динзил?
— Сильнейший из Темных посвящ енных — из 

тех дней, когда Эскор попал под власть Тени, — ска­
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зал Алон. — О н  похитил и едва не совратил Каттею , 
мою приемную мать, когда она была девушкой. Совра­
тил — не физически, а мыслью , так что она обрати­
лась против своей семьи и против Света, перешла на 
сторону Тьмы. Ее спасла только храбрость ее брата 
Кемока, который посмел войти в Темную  Башню и 
отыскал ее там. После пораж ения своих войск Дин- 
зил исчез. М ы  всегда подозревали, что он уш ел через 
какие-нибудь Врата собственного изготовления.

— И Я хн е призвала его.
— Да. А  этот Керован, он тоже волшебник?
— В прошлом Керован овладел волшебством по­

велителя грифонов Л ан д и сл а,— сказала Э й д р и с.— 
Но он не может рассчитывать на С илу Ландисла. У  
него есть свои собственные Силы , но хватит ли их, 
чтобы справиться с Я х н е .. .— О н а содрогн улась.— 
Она сумасшедшая, Алон.

— Д а.
— Если мы не сумеем ее остановить, нуж но по 

крайней мере предупредить К ерована об опасности!
— Согласен, — сказал А лон. — Н о чтобы нам вос­

пользоваться этими Вратами, потребуется больш ая 
подготовка. Я  никогда раньш е не открывал Врата.

— А  Хиларион учил тебя этом у?
— О н  научил меня основным принципам. Н о 

предупредил, чтобы я не пытался открыть Врата. О н 
сам это сделал однажды, попал в другой мир и ока­
зался порабощенным там на много тысяч лет.

Эйдрис вспомнила, что А лон уж е упоминал об 
этом, и прикусила губу.

— Н о если есть возможность ш агнуть из одного 
места в другое, далекое, за одно мгновение, мы долж ­
ны рискнуть! Иначе нам никогда не поймать Я хне.

— З н а ю ,— тяжело ответил о н .— Позволь мне 
подумать, как это осущ ествить. А  сама приготовь еду 
посытнее. Использование Силы  отнимает много энер­
гии... пища хоть несколько ее восстановит.
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Эйдрис кивнула и в серы х предрассветных с у ­
мерках принялась готовить еду. О на обнаружила, что 
у  нее самой нет аппетита, но заставила себя есть, не 
зная, когда удастся снова перехватить. А л он механи­
чески ж евал и глотал, не отводя взгляда от входа, 
изредка бормотал какие-то непонятные слова, как 
будто пробовал их на сл ух .

— Эйдрис, — сказал он, когда солнце на востоке 
поднялось над заснеженными верш инами,— дай 
мне на время твой талисман.

— Т ал и см ан ...— повторила она неуверенно; по­
том, следуя за его взглядом, взяла посох с рукоятью  в 
виде головы грифона и с глазами из кванской стали.

— С ущ ествует много способов открывать В ра­
та, — сказал молодой посвящ енны й,— но так как 
эти сделаны из кристалла, я  считаю, что и х  можно 
привести в действие звуком . Если по кристаллу 
ударить, он издает музыкальный звук. — Говоря так, 
он постучал по центру кристалла головой грифона. 
В озд ух заполнил чистый звенящий звук — в нем 
слы ш алась та же призрачность и необычность, кото­
рая привлекла внимание сказительницы ночью.

— М м м м м м м ...— пропел Алон, стараясь безус­
пешно повторить этот звук. Н о голос его звучал 
слишком низко, да и сл у х  подвел. Посвященный на­
хм урился, потом повернулся к спутнице,— Госпожа, 
ты можешь спеть эту ноту?

— О н а вы со к ая ,— ответила сказительница за­
думчиво, — а у  меня альт. Н о возможно... У д арь сно­
ва, пожалуйста.

О н  послуш ался, и Эйдрис повторила звук; О на 
чувствовала, что далека от успеха. ,

— Я  много дней не пела, —  пож аловалась она, — 
но, может, если разогрею сь...

— Постарайся, — попросил он.
Сказительница попробовала ноты, потом,, через

несколько минут, когда гол ос разогрелся, спела не­
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сколько песен. Алон улы бнулся, слуш ая «Волшебни­
ка с одним заклинанием».

— Будем  надеяться, что у  меня найдется боль­
ш е ,— заметил он.

— У д ар ь по кристаллу сн о в а ,— приказала ска­
зительница, и, когда он послуш ался, ее голос взлетел, 
точно повторив ноту.

Кристалл засветился фиолетовым светом, окутав им 
лицо и руки Алона. Н а его поверхности что-то сверкну­
ло, юноша удивленно вскрикнул. В  его руках оказался 
правильной формы кусок хрусталя, прозрачный с одной 
стороны, аметистовый с другой. Эйдрис с изумлением 
увидела, что поверхность зеркала оставалась нетронутой!

— Что это? — спросила она. Алон разглядывал 
дар зеркала, пропуская через него, как сквозь при­
зму, солнечные лучи.

— Наш ключ к В р атам ,— ответил о н .— Н аде­
юсь, он подойдет. Монсо! — позвал он, и кеплианец, 
осторожно ф ы ркнув, подошел к нему.

Алон протянул р ук у  и схватил жеребца за длин­
ную  передню ю ногу, потом конским волосом привя­
зал хрусталь ко лбу М онсо.

— Ч то ты делаеш ь? — с  любопытством спросила 
Эйдрис.

— Я  не оставлю  М о н со ,— сказал А л о н ,— О н 
нам понадобится, если мы хотим  догнать Я хне.

Н аконец он закончил. Д ар  зеркала свисал в сет­
ке из конского волоса у  М онсо меж глаз. Алон сел в 
седло, протянул р ук у  девуш ке. О н  по-прежнему дер­
ж ал в правой руке ее посох.

— К огда я  вы зову ноту, ты  долж на петь ее как
можно дольш е, что бы ни увидела и ни почувство­
вала. П рош у тебя, пой, не останавливаясь, иначе мы 
можем погибнуть! -

— Понимаю, — спокойно ответила она.
П ослав М онсо вперед, Алон протянул р ук у  к  зер­

калу. Н о кедлианец с фырканьем отш атнулся от него.
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— Спокойней, спокойней, приятель, — уговаривал 
юноша жеребца. — Я  знаю, это трудно и непривычно, 
но ты долж ен стоять неподвижно, когда я ударю !

Ещ е дваж ды  посылал он ж еребца вперед, и оба 
раза в самый последний момент тот отскакивал.

— М онсо! — строго приказал Алон. — Пошел!
П олукровка сделал неохотный шаг вперед и ос­

тановился перед зеркалом, которое запотело от его 
ды хания. Алон ударил поверхность зеркала головой 
гриф она, а  Эйдрис подхватила ноту и держ ала ее ...

... держ ала...

...уви дел а, как меняется поверхность зеркала, 
светится, становится туманной... прозрачной.

— Вперед! — крикнул Алон, наклонился и силь­
но ударил жеребца по шее.

С  громким ржанием М онсо устремился вперед, его 
неожиданный прыжок чуть не сбросил Эйдрис. Голос 
ее едва не дрогнул, но она заставила себя продолжать.

Передние ноги кеплианца исчезли в аметисто­
вом тумане, потом исчезла морда, шея, плечи... Эй д­
рис закрыла глаза, когда туман коснулся ее лица. 
О н а испытала головокруж ение и перестала ориен­
тироваться в пространстве.

Но несмотря ни на что, она продолж ала устойчи­
во держ ать ноту и чуть позже почувствовала, что 
копыта М онсо коснулись камня.

О ни находились в пещ ере волшебницы.
Почти с рыданием сказительница наконец смол­

кла и в отчаянии огляделась.
— Где мы? Я  дум ала, мы окажемся там, куда 

уш ла Яхне!
А лон повернул М онсо, стараясь не задевать сте­

ны, посмотрел на зеркало в глубине пещеры.
— Чтобы сделать это, мы должны пройти через то 

зеркало, — сказал он. Голос его звучал так устало, что 
Эйдрис удивилась, как он умудряется не упасть с коня.

— Т огда пошли! — воскликнула она.
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О н  мрачно покачал головой.
— Н е дум аю , чтобы в данный момент это было 

самое разумное, — негромко сказал он.
— А  почему нет? — спросила сказительница. Ей 

не терпелось предупредить приемного отца об опас­
н о сти ,— М ы  долж ны спасти Керована! И  не можем 
терять время.

— Н е забывай, что мы поедем верхом , а она идет 
пеш ком ,— напомнил Алон. — И я думаю , что после 
тяж елой работы — ведь ей приш лось открывать не 
одни, а  двое В рат — Я хн е целый день будет отды­
х а т ь .— О н  устало в зд о х н ул .— Н о это не самые 
главные причины, почему мы долж ны  ждать.

— А  какие главные?
— В от первая, — ответил Алон. Вы пустив повод 

М онсо, он взмахнул в воздухе посохом и произнес 
какие-то слова. Эйдрис показалась, что он говорит на 
том же языке, что и Я хне.

Зеркало послуш но ожило, засветилось болезнен­
но-пурпурным свечением, и Эйдрис отвернулась и в 
отчаянии вскрикнула.

— Э то зеркало представляет темную строну лун ­
ного кристалла, и для нас очень опасно пользовать­
ся им, чтобы попасть в Арвон.

— О пасно для наших душ , — согласилась скази­
тельница, почти не разжимая губ. Видя это призрач­
ное свечение, она поверила, что Алон говорит правду.

— В от именно.
— Н о, Алон, нам все равно придется рискнуть! 

Арвон в сотнях лиг отсю да, за морем! М ы не успеем 
догнать Яхне!

— Т ы  права, — согласился он. — Но не забывай, 
что есть и вторая причина, почему нам нельзя от­
правляться немедленно...

— К акая? — спросила Эйдрис, чувствуя сама 
сильную усталость. Казалось, у  нее нет сил, даже что­
бы держ аться за пояс Алона.
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— Я  тебе покаж у. — О н  повернул М онсо и вы ­
вел кеплианца из пещеры, провел по каменистой тро­
пе, пока они не добрались до поворота и не остано­
вились на горном склоне.

Н а востоке вставало солнце, и никакие горы  не 
заслоняли его. Алон указал на окруж аю щ ую  мест­
ность.

— М ы  в Э скоре, миледи. Если не ош ибаюсь, от­
сю да не больш е половины дня пути до долины  З е­
леной Тишины.

— Долина Дахон! — сказала Эйдрис, вспоминая 
разговор с  Дуратаном и Н олар. — М есто исцеления!

— Д а. Я  знаю об этой долине с ранней молодости, 
конечно, но не мог сказать тебе об этом, не вы дав 
се б я ,— печально сказал о н .— Поэтому приш лось 
«открыть» этот свиток в комнате Н олар.

— Ты  все время знал! — сказала она, бросив на 
него насмешливый взгляд. — Н о правда ли это? М о­
жет ли госпож а Д ахон вылечить моего отца?

— Не знаю. Н а краю долины находится место ис­
целения. Там есть красная грязь, которая излечивает 
все болезни. Если ж ертву довезут вовремя, даж е 
смерть не властна в том месте. Но излечит ли' крас­
ная грязь Д ахон болезнь м о зга ...— О н пож ал пле­
чами. — Н е знаю.

— Но К ерован... Я х н е... — Д евуш ка сделала бес­
помощный ж е ст .— О на погубит его, если мы ее не 
остановим!

— Ты  готова отказаться от своего поиска, пож ер­
твовать шансами на излечение отца, чтобы спасти 
этого лорда К ерована?

Эйдрис мрачно смотрела на. пологие зеленые 
холмы Э скора. Ей казалось, что безжалостная рука 
стиснула сердце и вырывает его из груди. «Б лаго­
словенная Гуннора, что мне делать? Я  не могу выби­
рать между ними! Н е могу! Госпож а, помоги мне!»
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— Я  не могу выбирать между ними, — тупо ска­
зала Эйдрис. О н а в отчаянии осмотрелась. — Никто 
не может сделать такой выбор!

— И никто не д о л ж ен ,— согласился Алон. — Я  
думаю , что есть возможность спасти и х  обоих. Если 
мы сегодня доберемся до долины Д ахон, то соберем 
красной грязи и завтра вернемся к Вратам. М онсо 
быстр, и мы сумеем догнать Я хн е до того, как она 
найдет Керована.

— М ы не знаем, сколько ей нужно пройти по Арвопу, 
чтобы добраться до Кар Гарудина, — ответила Эйдрис.

— О на может вообще не пойти т у д а ,— предуп­
редил Алон. — Я  считаю, что она скорее отыщет мес­
то Тени и оттуда начнет посылать вызов, притяги­
вать к себе Керована, как она поступила с Динзилом.

— В  Арвоне много таких мест, — прошептала 
Э й д р и с.— Э то азартная игра, Алон. Если мы оши­
бемся, может погибнуть Керован, а Я хн е приобретет 
такую  Силу, что станет непобедимой.

— Д а, игра, — согласился он. — Но я не могу по­
кинуть Эскор, не предупредив своих. Н е забывай, им 
тоже грозит опасность.

— А  м огут жители Зеленого Д ола передать со­
общение тем, ком у угрож ает волшебница?
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— Д а. У  Д ахон есть птицы, которые приучены 
переносить сообщения в город Э с и в самые разные 
места Э скора. К  тому ж е Киллан соединен мыслен­
ной связью  со своим братом Кемоком и сестрой Кат- 
теей и может сам предупредить их.

Эйдрис распрямилась, чувствуя, как от этого дви­
жения заболели мышцы спины и шеи.

— Тогда пошли. У  нас нет времени на ожидание.
Алон пятками толкнул бока М онсо, и кеплианец

начал спускаться по склону. Путникам повезло: этот 
вы ход из В рат располагался гораздо ниже в горах, 
чем вход в Эсткарпе. Н е пройдя и мили, они наткну­
лись на извилистую звериную  тропу, которая вывела 
в пологие холмы. По пути сказительница вниматель­
но искала следы Динзила, но внезапно постаревшего 
чародея нигде не было видно.

Последний спуск оказался опасен: пришлось преодо­
леть крутой глинистый склон, и, когда они благополучно 
спустились, Алон дал Монсо возможность передохнуть. 
Эйдрис оглядывалась, но не видела ни следа живых су­
ществ, кроме небольшого стада рогатых антилоп, которые 
щипали весеннюю траву на соседнем холме.

— К ак ты думаеш ь, что стало с Динзилом? — 
спросила она.

Алон закинул ногу на л ук у  седла и повернулся 
к ней.

— Я  не верю , чтобы Динзил мог ж ить жизнью 
обычного человека. Если он действительно лишился 
всей своей Силы , готов биться об заклад, что он сей­
час на дне какого-нибудь ущ елья, свободный от свое­
го слабого старого тела.

Сказительница кивнула.
— Ты , вероятно...
О н а  вскрикнула и увернулась от чего-то черного, 

стремительно спускавш егося к ним с  неба. Сущ ество 
пронзительно крикнуло, и Эйдрис увидела белое V  
на груди.
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— Стальной Коготь! — воскликнула о н а.— О н 
нас нашел!

А л он протянул р ук у, усевш ись поплотнее, и пти­
ца, еще раз крикнув, опустилась на этот импровизиро­
ванный насест. Посвященный поморщился: когти со­
кола впились в кожаный рукав. С окол по очереди 
осмотрел людей, вначале одним золотым глазом, на­
клонив голову, потом другим. Затем Стальной Коготь 
снова крикнул, и его страшный изогнутый клюв ока­
зался вдруг подозрительно близко к глазам Эйдрис.

— М ы  о нем забы ли ,— виновато сказала о н а .— 
О н  сердит на нас.

— Я  не забыл, — ответил Алон, обращаясь скорее 
к соколу, чем к ней. — Я  знал, что он нас найдет. Он 
долго пробыл со мной и может улавливать мои 
мысли, хотя я и не сокольничий. Эти воины умеют 
действительно обмениваться мыслями со своими 
крылатыми друзьями, но птице не нуж но находить­
ся рядом, чтобы узнать, где я.

Эйдрис обратилась к соколу, как будто птица 
могла ее понять.

— Крылаты й брат, — сказала она, — прости, что 
мы не предложили тебе пройти вместе с нами че­
рез Врата. Н о уверяю  тебя, это было не очень прият­
ное путеш ествие. Несомненно, полет над горами по­
нравился тебе гораздо больше.

— Если он захочет сопровож дать нас завтра, ему 
придется пройти через Врата, — сказал Алон. — Че­
рез два континента и океан он за нами последовать 
не сможет. Ведь это другой конец мира.

— Н о сможем ли мы нести его? — спросила де­
вуш ка, с сомнением поглядывая на острые когти и 
клюв сокола.

— Да, это будет трудно, — согласился Алон. — Я  
попытаюсь объяснить ему это вечером — с помощью 
Д ахон. О на может обмениваться мыслями почти с 
любым сущ еством.
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К огда он кончил говорить, сокол захлопал кры ­
льями, и Алон быстрым движением руки помог ему 
взлететь. Ды хание М онсо замедлилось и успокои­

л о с ь , и они снова пустились в путь. Стальной К о ­
готь круж ил в небе над ними иногда так вы соко, что 
казался черной точкой в синеве.

Теперь склоны стали совсем пологими и поросли 
густой травой, и Алон пустил кеплианца небыстрой 
рысью. Они движутся на север, поняла Эйдрис, опреде­
лив направление движения по солнцу. О на расслаби­
лась, приспособившись к ходу жеребца, легко удерж и­
вая равновесие на его мощном крупе, чувствуя ритмич­
ные движения мышц. И вскоре едва не задремала.

Н аконец они вы ехали на грязную  дорогу, кото­
рой, судя по ее виду, пользовались часто.

— У ж е бл и зк о ,— сказал Алон, и девуш ка рас­
прям и лась,— Я  пущ у его ненадолго аллю ром, так 
что д ер ж и сь,— предупредил юноша. О н  ослабил 
узду, и М онсо сразу переш ел на галоп. Кеплианец, 
фыркая, пытался освободить голову; шаги его ста­
новились все быстрее.

— Спокойней... спокойней, М о н с о ...— сказал 
Алон, но конь только еще больш е увеличил скорость.

— Ты  удерж иш ь его? — воскликнула Эйдрис 
встревоженно, но ветер отнес ее слова назад.

Эйдрис вцепилась в пояс своего спутника, при­
ж алась головой к его спине и полузакрыла глаза: 
мелькание местности круж ило ей голову. Впервые 
она скакала на М онсо днем, и скорость полукровки 
одновременно возбуж дала и пугала ее. О на чувство­
вала, как напрягаются мышцы спины Алона: он пы­
тался сдерж ать жеребца. Алон негромко разговари­
вал с М онсо и прилагал все усилия, все свое 
искусство всадника, чтобы не дать ж еребцу оконча­
тельно освободиться от контроля.

Наконец скорость бега слегка замедлилась, и Алон 
снова овладел положением. О н чуть повернул голову.
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— Ты  еще со мной, сказительница?
— Д а, — сум ела ответить Эйдрис. — Н о когда он 

так скачет... я  пугаю сь.
— Д умаеш ь, я нет? —  ответил юноша. — В  его 

природе есть дикость, унаследованная от отца-демо- 
н а . . .— Алон и сам тяж ело дыш ал, сдерж ивая ж е­
ребца. — К  тому же он чувствует, что мы торопимся.

Безумный бег кеплианца унес и х далеко, теперь 
горы казались неровными силуэтами позади. А  впе­
реди расстилались зеленые поля с  весенними побе­
гами и разбросанные фермы. Эйдрис считала, что по 
сравнению с Арвоном Эскор очень слабо заселен, и 
вид этих ф ерм ободрил ее. О н а вспомнила слова 
А л она о том, что эти две земли когда-то были од­
ним целым. «Д а, это было действительно очень дав­
но^, — подумала она. М ы сли ее мешались, когда она 
думала, насколько давно.

Д орога привела их к двум  утесам, между которы­
ми оставался узкий проход. Алон еще больш е замед­
лил ход М онсо, и теперь они двигались неторопли­
вым шагом.

К огда путники достигли узкого прохода, Эйдрис 
увидела на стенах утесов по обе стороны светящ иеся 
символы. Н екоторые из них напоминали руны 
Древнего языка, знакомые ей. О на негромко прошеп­
тала одно из этих слов, чувствуя, как ею овладевает 
ощущение мира и спокойствия. Это была могучая 
защита против Тьмы.

— Эйтайян...-— вы дохнула она.
— Д а, — ответил Алон, не поворачивая голо­

вы. — До того дня, когда Динзил предал Дол, украв 
Каттею , никто из ее жителей не верил, что к ним мо­
ж ет прийти зло. И для них было большим ударом  
понять, что их защита может быть преодолена.

— Д олжно быть, Динзил действительно бы л мо­
гучим посвящ енны м ,— сказала Эйдрис. Ее сильно 
встревожили слова спутника.
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— Д а, — ответил А лон и, очевидно, догадавш ись 
о ее м ы слях, добавил: — А  теперь Я хне, обладая его 
силой, тож е может преодолеть защ иту Д ола.

У тесы  кончились, дорога тож е. П оследовал не­
крутой поворот, и Э йдрис увидела перед собой ши­
рокую  долину.

О н а такая зеленая! Обильная травами и цветами, 
затененными большими деревьями, долина казалась 
прекрасным сном, и усталой девушке подумалось, что 
она нашла второй дом. Вид Зеленого Дола словно облег­
чил трево1у  сказительницы, как целитель мазью облег­
чает боль раны. Эйдрис обнаружила, что в сознании ее 
возникают слова и целые строчки, ей хотелось выразить 
красоту и привлекательность этого места в песне.

В сю  долину усеивали жилища, хотя их вряд ли 
можно было назвать «домами», потому что они росли 
из самой земли, их круглые стены образовывали дре­
весные стволы и густые кусты. А  остроконечные кры­
ши были из зеленой листвы. Путники неторопливо 
двигались по дороге, и из домов начали показываться 
люди. Многие махали Алону, он отвечал на их привет­
ствия, но не останавливал жеребца, пока они не добра­
лись до самого большого жилища. Здесь М онсо остано­
вился, и тут же отодвинулась дверь, перевитая живыми 
растениями, и вышел мужчина, а  за ним женщина. 
«Лорд Киллан и госпожа Дахон», — подумала Эйдрис,

Н а обоих мягкие рубаш ки и брюки цвета весен­
ней зелени, с  поясами и браслетами из светлого зо­
лота, усеянного сине-зелеными камнями. Киллан вы­
сокий и широкоплечий, у  него вид воина, не раз всту­
павш его в битву. Чем-то он напомнил Эйдрис ее отца 
Дж ервона: у  него тоже внеш ность человека, привык­
шего приказывать. Внеш не он явно принадлежит к 
Древнему народу, хотя подбородок шире и рот улы б­
чивый. Эйдрис вспомнила, что отец Киллана Саймон 
Трегарт — чужеземец, пришедший из какого-то дале­
кого мира через одни из легендарны х Врат.
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Но когда вперед выступила госпожа Долины Зеле­
ного Безмолвия, глаза девушки удивленно распахну­
лись. О на взглянула на женщину, мигнула и уставилась 
откровенно. Никогда ничего подобного она не видела!

Высокая и стройная, в своей зеленой одежде она 
казалась грациозной, как ива. Глаза Эйдрис не могли 
оторваться от ее лица. Волосы того же цвета светлого 
золота, что и браслет... нет, теперь они каж утся цвета 
расплавленной меди... нет, они черные, как у  самой 
Эйдрис... нет, нет, зеленые, как свежая весенняя листва.

Чем внимательней смотрела сказительница, тем 
более расплывшимися и изменчивыми казались ей 
черты внешности женщины. В  ней словно множе­
ство ж енщ ин... и все красавицы.

— Алон! — воскликнула Д ахон и протянула обе 
руки в теплом приветствии. — Добро пожаловать! 
Ты  вернулся к н ам !.

— П риветствую , госпож а... Киллан, — ответил 
посвященный. — Хотел бы я, чтобы это было простое 
друж еское посещение, но, по правде говоря, мы торо­
пимся. У  нас очень срочное и важное дело. — О н  по­
мог сказительнице спуститься с  кеплианца, потом 
спрыгнул с а м .— Н о сначала, Д ахон, позволь пред­
ставить мою спутницу, сказительницу Эйдрис.

Л еди грациозно и вежливо склонила голову и 
взяла р ук у  девуш ки своими обеими руками.

— Д обро пож аловать в  наш дом, Эйдрис, — теп­
ло сказала она. — Это милорд Киллан. — К огда гос­
пожа Д олины  Зеленого Безмолвия коснулась руки 
Эйдрис, черты лица женщины застыли, перестали 
меняться, лицо стало овальным, глаза серыми, волосы 
черными. Теперь она, как и лорд Киллан, явно при­
надлежала к Древнему Н ароду.

— Удачи твоему жилищу, госпожа Д ахон, теперь 
и всегда, — ответила Эйдрис, слегка изменив тради­
ционное приветствие. Трудно назвать эту беседку из 
ж ивы х растений домом.
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Л еди вы пустила р ук у гостьи, черты ее лица сно­
ва начали причудливо изменяться. Вперед вышел 
лорд Киллан, чтобы приветствовать сказительницу. 
Потом Трегарт повернулся к Алону, который держал 
в руке повод М онсо. Л орд чуть печально улы бнулся.

— Если бы это был обычный конь, А л  он, я поза­
ботился бы о нем, но, наверное, сейчас это неразумно.

А л  он улы бнулся.
— Приемная мать рассказы вала мне, что ты не 

любишь кеплианцев. Один из них как-то едва не по­
губил тебя. Я  сам позабочусь о-нем.

Д ахон (на этот раз волосы  ее были зелены, как 
трава) озорно улы бнулась своему лорду.

— Н е забудь, что в тот день кеплианец принес 
тебе щедрый дар. Если бы не он, мы могли бы ни­
когда не встретиться!

Киллан наклонил голову.
— За это я ежедневно вознош у благодарности, 

госпожа. Но все же мне каж ется, что есть более легкие 
возможности встретиться со своей будущ ей женой.

Повернувш ись к гостю, леди сказала:
— Сними седло и узд у, Алон. М онсо здесь будет 

хорошо. Верно, красавец? — она протяпула стройную 
р ук у ко лбу жеребца, и глаза ее удивленно расп ах­
нулись. — Что это? — воскликнула она.

Алон расправлял пряди на гриве М онсо.
— Это кристалл, который я вплел, чтобы мы мог­

ли пройти Врата, — ответил он. — В спешке я  о нем 
забыл. Н о ... но он изменился! Ч то?.. — О н  удивлен­
но замолчал, высвободив кусок хрусталя из гри­
в ы .— Смотрите! — воскликнул он и показал всем.

Теперь кристалл лежал не в сетке из черного 
• конского волоса, а в тонкой серебряной паутине.

— Должно быть, изменился, когда мы проходили 
В р а т а ,— прош ептал Алон.

Д ахон протянула р ук у, но не притронулась к 
кристаллу.
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— Это сильный талисман, — сказала она. Повер­
нувш ись к своему лорду, она высвободила из ворот­
ника его широкой рубаш ки серебряную  нить. П росу­
нула Нить сквозь паутину, так что кристалл превра­
тился в подвеску. И торжественно надела А ло ну на 
шею, так что камень повис у  него на груди поверх 
одежды. — Н оси его всегда. О н  предохранит от всех 
видов зла, — негромко сказала она.

Потом госпожа Долины Зеленого Безмолвия сно­
ва повернулась к кеплианцу.

— О ставь М онсо здесь, — повторила она. — Ему 
будет хо р о ш о ,— Черный жеребец ф ы ркнул, потом 
наклонил голову, как  будто кивнул в знак согласия.

Алон отпустил жеребца пастись, и путники 
вслед за хозяевами прошли в жилище.

Внутри были перегородки из ж ивы х растений; 
занавеси, сплетенные из перьев, образовы вали ком­
наты, а пол был покрыт мягким живым мхом. Сквозь 
стены и потолок проходил зеленый свет, и поэтому 
внутри было приятно и легко. Алон готов бы л сра­
зу  начать рассказ, но Д ахон  остановила его быстрым 
движением руки.

— Твой рассказ подож дет еще несколько ми­
н у т ,— сказала она и отвела Эйдрис в нишу. Л орд 
Киллан взял А л она за р ук у  и провел в другую .

— Ты  давно в дороге и долж ен отдохнуть, пусть 
недолго. К  тому ж е мы хотим созвать разведчиков и 
вестников, чтобы они сами услы ш али рассказ, если 
понадобится.

Алон кивнул, хотя и неохотно.
Вслед за госпож ой Эйдрис прош ла в комнату, в 

которой оказались два бассейна, в одном вода с крас­
ной глиной, в другом прозрачн ая и чистая. О казав­
шись в этой комнате, девуш ка от недостатка сна и от­
ды ха едва не упала. Д ахон  указала на бассейн с 
красной грязью  и сказала:

— Сначала в этот, Эйдрис.
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Сбросив пропыленную  дорож ную  одеж ду, скази­
тельница благодарно окунулась в теплую воду. Д ахон 
взяла ее брюки, рубаш ку и куртку, пообещала, что их 
к утр у  почистят, и выш ла. Красная вода бы ла благо­
словенно горячей, и ее прикосновение так ож ивляло, 
что девуш ка почувствовала, как исчезают ее уста­
лость и голод. «Д олж но бы ть, здесь те ж е целитель­
ные свойства, что у  красной грязи, о которой расска­
зывал А л о н » ,— подумала Эйдрис.

О кунувш ись в бассейн с чистой водой, она надела 
одеж ду, оставленную  хозяйкой. М ягкая рубаш ка, 
брюки и сапоги -- все, как у  самих хозяев.

Ч увствуя себя обновленной и отдохнувш ей, де­
вуш ка вышла и увидела Алона. О н  был одет так же, 
как она, и негромко разговаривал с человеком из 
Древней Расы, по имени Этатур. Л орд Долины Зеле­
ного Безмолвия, как и Д ахон , обладал способностью  
менять внешность, хотя и не в такой степени. Н а лбу 
его росли два маленьких рога цвета слоновой кости, 
почти совершенно скрывш иеся в густы х завитках 
курчавы х волос, постоянно менявших цвет.

Сказительницу представили, она села на один из 
поросш их мягким мхом холмиков, которые служ или 
здесь подушками для сидения. Вскоре верн улась 
госпож а. Д ахон сопровож дали два вы соких подрос­
тка, которые несли еду и питье, и двое муж чин в 
поношенной обуви и кольчугах вестников или раз­
ведчиков. О дин из мужчин оказался гигантского ро­
ста, он возвыш ался над всеми остальными.

К иллан представил и х как разведчиков долины 
Й онана и У р и к а. Йонан бы л среднего роста и явно 
потомок сулкара. Гиганта звали У рик.

П одростки, мальчик и девочка (они казались 
лет на пять моложе самой сказительницы ), были 
близнецами, детьми Д ахон  и. Киллана. Д евочка, 
Ф л он а, унаследовала способность матери менять 
внешность. К огда Эйдрис смотрела на нее, та посто­
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янно менялась, волосы ее становились то светлее, то 
темнее, хотя не в такой степени, как у  Д ахон. Керис, 
мальчик, походил на отца, и его внешность не меня­
лась. Н е было у  него и рогов, как у  зеленых людей.

Д ахон указала на рассыпчатый свежий хлеб, сыр 
и различные ф рукты  и ранние овощи.

— М ож ем поесть за разговором.
Алон уж е взял ф рукт.
— Будем  рассказы вать по очереди ,— сказал 

о н .— Я  встретил сказительницу, когда участвовал с 
М онсо в скачках в городке, который называется Ри- 
лон К орнере...

О н  рассказы вал о встрече с Эйдрис, а сама де­
вуш ка тем временем ела. Потом, когда дело дошло до 
причин ее поиска, он кивнул своей спутнице, и она 
быстро объяснила, что ищет средство излечить отца.

— Алон подумал, что красная глина, которую  на­
ходят в вашей долине, может помочь, — заключила 
она и вопросительно посмотрела на леди.

М еняющ ееся лицо Д ахон было серьезно, она за­
думалась.

— Н е зн а ю ,— наконец негромко сказала о н а ,— 
излечит ли грязь душ у, а не только тело. Ее никогда 
на это не проверяли. Но можеш ь взять с собой и по­
пробовать.

— Спасибо, госпожа.
— Н о поиск Эйдрис — только часть дела, — про­

долж ил А лон, проглотив последний кусок пи щ и .— 
Вчера ночью ее разбудил странный шум, который я 
не слы ш ал...

О н  рассказал о необычном пути к древнему зер- 
калу-Вратам , о Я хн е и ее заклинании, отнимающем 
С и лу.

Л ицо К иллана потемнело, когда он услыш ал имя 
древнего колдуна, побежденного волшебницей.

— Динзил! — воскликнул он. — Я  считал, что он 
давно умер!

183



Андре Нортон

— Сейчас, может, так и е с т ь ,— сказал А лон и 
продолж ил, рассказал Трегарту об угрозе, которая 
нависла над всеми мужчинами, обладающими С и ­
лой. — О н а называет нас противоестественными с у ­
ществами и чудовищами, — закончил он. — Я хн е на­
мерена стать самой сильной волшебницей в истории 
нашего мира.

— О ткуда она взялась? — спросила Д ахон.
— С удя  по некоторым ее словам, я  думаю , она ког­

да-то бы ла колдуньей Э сткара, — сказала Эй дрис, и 
Алон согласно кивнул. — О на из тех, кто пострадал, 
когда превратил себя в канал Сил, осущ ествивш их 
Великую  Перемену.

— А  когда она тебя воспитывала, говорила ли, что 
была волшебницей? — спросил Киллан у  Алона.

М олодой человек покачал головой.
— О на, несомненно, М удрая Ж енщ ина, но я  готов 

был поклясться, что она не владеет искусством  вызо­
ва, такого, какой мы ви д ел и ,— задумчиво ответил 
он. — Я  на своем опыте убедился, что откры ть Врата 
очень трудно. Я хне, которую  я знал раньше, умела га­
дать, чувствовать присутствие Тени, лечить, используя 
травы и прочее. В  лучшем случае, легкое колдовство. 
О на не была волшебницей.

— Где ж е она узнала заклинание? — задум алась 
Эйдрис. — О на сказала, что ее научили... но кто?

— М ожет, солгала, а сама открыла его в каком-ни­
будь древнем свитке в Лормте, — размыш лял Алон. 
О н в зд о х н ул :— Н еважно, где она этому научилась; 
О пасность для нас совершенно реальна.

— Я  немедленно свяж усь с Каттеей и Кемо-
ком, — сказал Киллан. — Завтра утром моя ж ена от-1 
правит птиц, чтобы они отнесли сообщение за горы , к 
моему отцу Саймону в Э стф орд. . ■ •

— Если бы я обладала Силой, — негромко сказа­
ла Э й д р и с,— Я  могла бы сегодня ж е предупредить 
Коровина.
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— Завтра уж е скоро, — успокаивала ее Д ахон. — 
Солнце почти сел о ... рассвет наступит раньше, чем ты 
думаешь.

Эйдрис кивнула, понимая, что госпож а Долины 
Зеленого Безмолвия пытается успокить ее, но про­
долж ала тревож иться. Слиш ком хорош о подейство­
вала на нее красная грязь... О на была полна энергии 
и не могла усн уть. Встав, она вышла и увидела пасу­
щегося М онсо. Н едалеко от ж еребца на ветке дерева 
сидел Стальной Коготь. Н есколько минут спустя вы­
шел и Алон, он нес два оруж ейны х пояса.

— Время моего урока, — напомнил он.
Эйдрис рада была чем-нибудь заняться, и они

принялись разучивать выпады и приемы защиты. 
Потом Эйдрис продемонстрировала удар  при отходе, 
и они разучили его. Прежде чем закончили, появил­
ся Киллан и сказал, что Йонан и У р и к только что 
выступили. О ни долж ны предупредить людей Д рев­
ней Расы , которые жили в К арстене до того, как их 
объявили вне закона и они превратились в бежен­
цев. Теперь прежние карстенцы прочно обосновались 
на этой новой — и в то ж е время древней — земле.

Передав новость, Трегарт задерж ался, наблюдая 
за уроком.

— Ты  хорошая учительница, — заметил он, обраща­
ясь к сказительнице, когда она и ее ученик остановились, 
переводя дыхание. — Он явно овладел этим приемом.

— К  несчастью , этот прием единственный, кото­
рым я  овладел, — печально сказал Алон, вытирая 
пот со л б а .— П о один лучш е, чем ничего, я думаю.

Передав свой меч Киллану, Эйдрис попросила 
его потренировать своего ученика. Т от согласился и 
показал себя опытным бойцом. «Вероятно, — поду­
мала Эйдрис, — он равен по силе Д ж ервону, каким 
тот был до несчастного случая».

К ак бы отвечая на мысли девуш ки об отце и его 
болезни, в сгущ аю щ ихся сум ерках появилась Д ахон,
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она протянула сказительнице небольшую ш катулку, 
запечатанную воском или смолой. Хозяйка долины 
влож ила ш катулку в руки Эйдрис.

— Немного целебной гр я зи ,— сказала о н а ,— До 
употребления не вскры вай печать.

Эйдрис дрожащ ими руками взяла ш катулку. Н е­
уж ели это средство способно излечить Д ж ервона?

— Госпожа, — сказала она прерывающимся голо­
сом, — благодарю тебя... Я  так благодарна...

— Это мы у  тебя в долгу, — заверила ее Д а­
х о н .— Я  молю сь, чтобы грязь подействовала. Раз­
мажь ее ровным слоем по лбу и голове и дай про­
сохнуть, прежде чем снимать.

— Так и сд ел а ю ,— ответила д ев уш к а .— Еще 
раз спасибо, миледи.

Д ахон улы бнулась ей.
— Я  долж на благодарить тебя за предупреж де­

ние, которое спасет моего л о р д а ,— сказала о н а .— 
Б уд ь уверена, что мы примем меры против Я хн е и 
ее грязны х чар. С и ла по праву принадлежит только 
тем, кто пользуется ею ответственно. Н е Я хн е решать, 
кто может пользоваться Силой, а кто не может.

Эйдрис серьезно кивнула в знак согласия.

В  предрассветной полутьме они покинули доли­
ну. Седельны е сум ки были полны продуктами из 
кладовы х Д ахон. М онсо энергично ф ы ркал; каза­
лось, ему не терпится снова пуститься в путь, и уж е 
к  середине утр а  они вернулись к пещере Я хн е.

— Помнишь, как она открыла В рата? — спроси­
ла Эйдрис, когда они спеш ились у  входа. Стальной 
Коготь подлетел и опустился на седло ж ер ебц а.— 
Помнишь, что она пела?

— Я  слуш ал вним ательно,— ответил А л  он, на­
хмурившись, потом пожал плечами, как будто не был 
уверен в своей пам яти .— Вчера вечером я  записал, 
что запомнил, и  изучил свои записи. М ож ем только
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надеяться, что мои усилия не окаж утся напрасными. 
Но пока не попробуем, не узнаем.

Войдя в пещеру, он достал из сумки короткую ветку.
— Бузина, —  сказал он, показывая своей спутни­

ц е ,— И спользуется для самых темных и могучих 
заклинаний.

Алон быстро начертил на полу пещеры пентаг­
рамму, примерно такую  же, как у  Яхне.

— Но ведь ты никого не собираешься вызывать! — 
возразила Эйдрис.

— Правда, но я  должен точно следовать ее ритуа­
лу. Я  не знаю, какой именно элемент заклинания от­
крывает В р а т а ,— объяснил А л о н ,— О на не произ­
несла заклинание открытия, как я, только последние 
слова, обращенные к зеркалу. Д олж но быть, что-то в 
ее чарах, победивших Динзила, открыло Врата.

Он быстро установил свечи, взятые у  Д ахон, взма­
хом руки заж ег их.

— А  что ты используеш ь в качестве крови? — 
спросила девуш ка.

— М ою собственную кровь.
— Н о ведь ты ослабеешь! — возразила она. — 

Используй мою, Алон.
О н упрямо покачал головой.
— Не могу использовать для своих заклинаний 

кровь другого живого сущ ества. Если я  и воспользу­
ю сь темными заклинаниями, то хочу это сделать чи­
сто... иначе мой д ух  почернеет, и мне не очиститься.

— Алон, не будь дураком! Тебе нужны силы, что­
бы открыть Врата! И спользуя мою кровь, ты берешь 
то, что я отдаю добровольно! Это тебя не очернит!

— Н е т ,— ответил он, и она видела упрямый 
блеск его глаз. — Я  использую  собственную кровь и 
ничью больше.

Эйдрис не стала спорить, она взяла нож, разреза­
ла себе запястье и протянула р ук у.

— Вот.
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О н  сердито посмотрел на нее, но она потрясла р у ­
кой, и алые капли упали на пол.

— Н е трать ее зря.
Больш е не споря, он сж ал ее запястье и начал 

негромко напевать, позволив крови очертить круг. 
Постепенно Эйдрис слабела от потери крови, но по­
давляла слабость. О днако когда они прош ли две 
трети круга, она споткнулась. В  ответ А лон зажал 
пальцами разрез на ее рук е и что-то негромко про­
изнес. Кровотечение замедлилось и прекратилось.

— П еревяж и рану, — приказал он, — потом под­
готовь Стального К огтя и М онсо. Не разговаривай 
со мной, пока все не закончится... М не нуж на полная 
сосредоточенность.— Д остав свой кинж ал, он глубо­
ко порезал себе запястье и завершил кровавы й круг.

П риближаясь к концу, он запел гром че... М ед­
ленно, неотвратимо свечи начали темнеть. О т  пения 
Алона у  Эйдрис закруж илась голова. Ей хотелось 
заж ать уш и, как она это сделала, слуш ая Я хн е. Губы 
посвященного дрожали, как будто слова, которые он 
произносил, имели вкус желчи.

В о зд ух  в пещере тоже потемнел, сгустился, в нем 
появились неопределенные тени. Казалось, в этих те­
нях бормочут невидимые уж асы , но каж ды й раз как 
Эйдрис поворачивалась, чтобы разглядеть, она ниче­
го не видела. И  решительно приказала себе ни на 
что не обращ ать внимания.

О на быстро проверила крепление седельны х су­
мок М онсо, прикрепила к  боку коня под стременами 
свой посох, потом расстелила на каменном полу плащ.

— Пора, Стальной К оготь, — сказала она соколу, 
который сидел на луке седла.

С  резким криком птица поднялась и села на 
плащ. Эйдрис взяла его за края, обернула плащом 
птицу, защ ищаясь от остры х когтей и клю ва. Д ерж а 
на р ук ах спеленутого сокола,. она распрямилась и 
повернулась к Алону. Посвященный, откинув голову,

188



Сказительница

с лицом в тени, повторял слова, которые она помнила 
из призыва Я хне.

Этот звук  уж асного призыва, исходящ ий от това­
рища, заставил ее отш атнуться и приж аться к боку 
М онсо. Кеплианец закатил глаза, он сильно дрожал.

М едленно, постепенно засветилась пурпуром  по­
верхность зеркала. Врата открылись.

Алон посмотрел на это свое достиж ение с таким 
отвращением, что Эйдрис беспокойно вскрикнула. 
Потом отошел в угол пещеры, и его вы рвало. О н 
словно физически освобож дался от грязи, которую  
принесло заклинание Яхне. Наконец, дрожа, бледный, 
как свечи (краем  глаза Эйдрис заметила, что свечи 
теперь совершенно черны, как абсолютно белы были 
раньш е), он выпрямился и вытер рот рукавом.

Последний раз плюнул, потом, держ ась исключи­
тельно силой воли, подошел к М онсо и сел верхом. 
Мрачно протянул руку, взял плащ  с соколом и при­
жал к груди.

— Сможеш ь сесть сама? — спросил он с винова­
той улыбкой. — Сейчас у  меня нет сил.

— Конечно, если М онсо не будет лягаться.
— Нет, он не лягнет тебя.
Встав за ж еребцом, сказительница потрепала его 

по крупу.
— Спокойно, п ар ен ь.— Потом отступила на не­

сколько ш агов, подбеж ала и вскочила на спину кеп- 
лианца, заняв привычную позицию за Алоном.

— Очень к р аси в о ,— заметил Алон с  легкой 
улы бкой. — Этом у я никогда не мог научиться.

— М еня научил О бред, кайогский п астух, — от­
ветила девуш ка.

— А  теперь мы направляемся в Арвон. .. я наде­
ю с ь ,— прош ептал А л о н .— Д ерж ись крепче.

И  послал кеплианца вперед.
С  криком страха жеребец поджался под ними, про­

тестующе изогнул спину. Алон отдал резкий приказ,
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сж ал ногами бока коня. Ж еребец продолж ал упи ­
раться, он мотал головой и с  уж асом  ф ы ркал. Эйд- 
рис ощ утила резкий запах его пота.

— Вперед! — крикнул Алон и сопроводил этот 
приказ проклятием, от которого Эйдрис ахнула. 
Всадник снова сж ал бока коня и сильно ударил его 
по шее.

С  неожиданностью, от которой у  Эйдрис голову 
потянуло назад, М онсо устремился во Врата.

Первый проход через Врата был достаточно труд­
ным, но этот превратился в сплошную боль. И х, каза­
лось, окутала глубокая тень, и они повисли в непрони­
цаемой тьме. Эйдрис побоялась, что навсегда ослепла.

Д у х  ее дрогнул перед ощущением зла, непра­
вильности этих Врат. Раскры в рот, она безуспеш но 
пыталась закричать, но ни звука не услыш ала. К ак в 
худш ем кош маре, когда спящий тщетно пытается 
проснуться. Только она знала, что это не сон.

Долго ли продолж ался и х  переход — минуты, 
годы, столетия, — она не могла сказать. Н о наконец 
она услы ш ала, как копыта М онсо со стуком  удари ­
лись о твердую  поверхность, и вокруг снова появил­
ся реальный мир.

Н а западе садилось солнце, а  ведь в Э скоре сей­
час полдень! Эйдрис осмотрелась, заметила разницу 
в цвете местности и в растительности, увидела очер­
тания далеких год, вдохнула воздух.

— М ы  это сделали, — негромко сказала она. — 
Это Арвон.

— Хорош о, — осунувш ийся от истощения и у с ­
талости, ответил Алон. О н  остановил М онсо, сполз с 
него, извиняясь за то, что стегнул.

— Прости, сынок, — прош ептал он, потом накло­
нился и положил плащ Эйдрис на землю. Стальной 
Коготь высвободился, взлетел на ветвь ближайшего 
дуба, громко протестуя против такого способа пере­
движения.
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Сказительница, у  которой затекло все тело, спол­
зла с коня и стояла, дрожа, смотрела, как Алон вино­
вато гладит жеребца. М онсо с негромким ржанием 
прижался к  нему носом.

— Э то было уж асно, — прош ептала Эйдрис, ког­
да овладела голосом. — Я  никогда не смогу снова это 
проделать... никогда!

— Я  т о ж е ,— серьезно согласился Алон. О н  те­
перь казался гораздо старше, чем вчера. — Если бы 
не Я хне, мы никогда не решились бы на такое отчаян­
ное средство. К огда я ее догоню, она за это заплатит.

— А  сможем ли мы догнать ее? И если догоним, 
сумеем ли лишить уж асного заклинания? — спро­
сила Эйдрис, дрож а при воспоминании о Силе вол­
шебницы.

— Н е знаю, — мрачно ответил Алон. Глаза его хо ­
лодно блеснули, и Эйдрис встревожилась. Голос юно­
ши прозвучал как торжественная клятва. — Н е беспо­
койся. Клянусь всеми богами, когда мы ее догоним, она 
больше ни для кого не будет представлять угрозу!

Эйдрис в уж асе смотрела на него.
— Т ы  ведь не х о ч е ш ь ...— начала она и увидела, 

как он мрачно кивнул.
— Конечно, — негромко подтвердил он таким хо ­

лодным и жестоким голосом, что сказительница не­
вольно попятилась.— Н айдя, я убью  е е ,— О н  пре­
дупреж даю щ е посмотрел на свою  спутницу. — И  не 
пытайся остановить меня, сказительница.



10

М естность вокруг бы ла дикая и пустая, без сле­
дов человека. Стальной Коготь поднялся в пурп ур­
ное вечернее небо, очевидно, отыскивая место для 
ночлега. П утники ехали по полям, поросшим ж ест­
кой светло-зеленой травой. Н е было никаких дорог, 
кроме звериных троп. Э та  часть Арвона казалась 
необитаемой по сравнению с той, что знала Эйдрис.

— М ы, должно быть, далеко на северо-западе от 
Кар Гарудина,— сказала она, откидываясь на крупе 
кеплианца, чтобы разглядеть вечерние звезды и с их 
помощью определить местонахождение путников.— 
М ы  с отцом никогда не заходили далеко на северо-за­
пад, потому что нам говорили, что там нет людей и 
поездка туда напрасна.

Н е видно было ни ферм, ни деревень, ни далеких 
огоньков. Н а путников с любопытством смотрели ста­
да антилоп и оленей, присутствие людей их не пугало.

— Л ю ди не относятся к числу хищ ников, кото­
рые им знакомы, — заметил Алон. — М ы  действи­
тельно далеко от всяких поселений. К ак ты думаеш ь, 
далеко ли до К ар Гарудина?

— Четыре дня пути верхом , может, и больш е, но 
это только д о гад к а,— ответила девуш ка. — Если 
мои расчеты верны, завтра к  вечеру или на следую -
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щее утр о  мы достигнем земли клана Синего Плаща; 
Там поедем по дорогам и будем двигаться быстрее.

— М ож ет, не стоит сразу ехать в К ар Гарудин. 
Сначала надо отыскать Я хне, — предложил А л он.

Эйдрис поменяла позу, бессознательно стараясь 
расслабить уставш ие мышцы бедер и ягодиц, и гл у­
боко вздохнула.

— Н ет, — сказала она, немного подумав. — С на­
чала нуж но ехать в Кар Гарудин.

— Почему? — спросил А л о н .— Я хн е представ­
ляет угрозу. Чем скорее я улаж у с ней дело, тем в 
большей безопасности будет твой приемный отец.

Эйдрис сдерж ала дрож ь, вспомнив, как именно 
он собирается «улаживать дело» с Я хне. Но застави­
ла себя скры ть свои чувства и ответила спокойно:

— П отому что если мы доберемся до К ар Гару- 
дина, там поблизости есть М есто Силы , и Керован 
сумеет найти в нем убеж ищ е. Э то место называется 
С бор Королей. Н асколько я  знаю, если Керован бу­
дет там, призыв Я хн е потеряет силу, и она не сможет 
привлечь его к себе. О н  будет в безопасности:

—  Если это место большой С илы , тогда верно, — 
неохотно согласился Алон.

— К  тому же, оказавш ись в безопасности, К еро­
ван поможет в нашем поиске Я хн е, — добавила ска­
зительница.

— Что за помощь? — скептически спросил По­
священный.

— М оя приемная сестра Хиана, вероятно, сможет 
угадать местоположение волшебницы. Тогда Дж ой- 
сана й Сильвия вместе с нами поедут к ней. О ни 
М удры е Ж енщ ины , и с ними нуж но считаться.

В  ответ Алон только нечленораздельно хмыкнул. 
Эйдрис прикусила т у б у , попутчик начинал ее беспо­
коить. Этот мрачный задумчивый человек казался со­
всем не Тем ее спутником, которого она за последние 
шесть дней  привыкла считать другом. «Неужели
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только ш есть дней? -я- ошеломленно подумала 
о н а .— К аж ется, я  всегда его зн ала...»  ■

Н а ночлег Они остановились, только когда стало 
так темно (л ун а  взойдет много после полуночи), что 
М онго и А лон с  трудом различали дорогу, а Эйдрис 
уж е давно ничего не видела. Заночевали они на 
л угу, с трех сторон окруж енном лесом. Вы сокие кус­
ты дикой розы защищали и х от резкого северного 
ветра; аромат цветов, тяж елый и сладкий, наполнил 
воздух.

К  тому времени, как распаковались и накорми­
ли кеплианца, путники так устали, что сами не хо ­
тели есть. Торопливо проглотили холодную  еду, так 
как Эйдрис посоветовала не разжигать костер.

—  Л учш е не оповещать о нашем при сутстви и ,— 
сказала она А лон у, разворачивая спальный мешок.

— Почему? — спросил Алон. — М ы  никого не 
видели. В  каж дой местности есть свои разбойники, 
но они никогда не заходят так далеко от поселений.

— Н е знаю, — негромко ответила девуш ка. — Н о 
мне каж ется, что есть и др уги е... опасности. Арвон, 
как и Эскор, опасен для н еосторож ны х,— О на огля­
делась. — М ож ет, стоит деж урить по очереди.

— М онсо предупредит нас, если кто-нибудь по­
к аж ется ,— заметил А л о н .— Если мы хотим завтра 
покрыть большое расстояние, лучш е поспать.—  Эйд­
рис согласилась, зная; что чувства животного гораздо 
острее, чем у  нее.

Н о хоть она и устала, хоть под одеялом ей было 
удобно и тепло, сон не шел к сказительнице, его от­
гоняли тревож ны е мысли и вопросы, на которые 
даст ответы только время. «Излечит ли красная 
грязь Д ахон  моего отца? Успеем  ли мы вовремя 
предупредить К ерована? Достаточно ли наш его 
предупреждения, чтобы  снасти его, иди; Я хн е все 
равно сум еет призвать его к  себе, ;где бы он ни был 
и как бйгмыьни старались него защ итить?»  ̂
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- И наконец, самый тревожный из всех: «Алон меня- 
ется у  меня на глазах. О н подозрителен и замкнут... он 
перестал быть самим собой. Почему? И что гораздо 
важнее: как мне остановить то, что происходит?» :
■ Н аконец веки ее отяжелели. С о  вздохом Эйдрис 
сомкнула и х ... , •

П роснулась она от резкого фырканья М онсо. К а­
залось, спала она одно мгновение, но убываю щ ая 
луна уж е встала, залив луг бледным светом. Эйдрис 
лежала в одеялах, напрягая все чувства. М онсо снова 
ф ы ркнул. Прош логодняя трава и кусты  зашуршали 
под его беспокойной поступью.

Сказительница медленно повернула голову на 
руке. О на делала вид, что по-прежнему спит, но глаза 
ее были открыты, она разглядывала отдаленный лес, 
окружаю щ ие поля. В темноте ничего не двигалось. 
Н ичего... много ударов сердца ничего...

Но вот что-то мелькнуло на краю  зрения. Встрево­
жившись по-настоящему, Эйдрис села, напрягая глаза 
в неярком лунном свете. К  лагерю приближалось мно­
ж ество слабо светящ ихся ф игур. И х  переносил ноч­
ной ветер. Сказительница тронула спутника за плечо.

— Алон! — прошептала она.
О н, вздрогнув, проснулся и сел.
— Ч то... что случилось?
— Вставай! Опасность!
О н  потер глаза, еще не проснувш ись окончатель­

но, а Эйдрис тем временем отбросила одеяло, натяну­
ла сапоги и взяла лежавший рядом посох. Одним 
быстрым движ ением в р ук ах ее оказался клинок. 
О н а стояла наготове.

С нова попыталась разглядеть неярко светящ иеся 
плывущ ие очертания. Н а фоне черного леса они ка­
зались болезненно-зеленоватыми, сквозь зелень лро- 

' свечивали полосы  бледного пурпура. Эйдрис прихо­
дилось видеть наросты на стенах пещ ер, они светят­
ся так же. Н о что это за летающие сущ ества? н
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М онсо неожиданно издал резкий боевой крик, 
оскалил зубы , он готов бы л ударить передними ко­
пытами. Н оздри кеплианца ш ироко раздували сь. 
О н  снова ф ы ркнул, как будто ощ утил какой-то ядо­
витый запах. Эйдрис торопливо застегнула повод на 
недоуздке ж еребца и привязала его к соседнем у 
дереву.

К  этому веремени Ал он был уж е на ногах, обул­
ся й держал наготове меч. Н а мгновение его плечо 
коснулось плеча девуш ки; Эйдрис захотелось при­
жаться к нему, взять его за р ук у. Ей хотелось полу­
чить поддерж ку при виде этих странных сущ еств, 
которые все приближались, покачиваясь.

— Что это? — прош ептал Алон.
Эйдрис указала на слабо светящиеся, подгоняе­

мые ветром формы.
— Смотри туда. П ять... ш есть... десять... не менее 

дюжины, а может, больше.
— Дю ж ина чего? — спросил он.
О на пож ала плечами, зная, что Алон отчетливо 

видит ее в Лунном свете, хотя девуш ка на месте его 
лица видела только бледное пятно.

— Не знаю точно... но мне кажется, это Летящ ие 
на паутине.

Он недоверчиво взглянул на нее.
— Но это только сказка... легенда! Я  объездил 

весь Эскор и никогда их не встречал. Только в рас­
сказах, которыми по вечерам у  Огня пугаю т детей.

— В Арвоне, как и в Э скоре, многие старинные 
сказки оказались реальностью, — напомнила ему 
Э й д р и с.— И если это действительно Летящ ие на 
jпутине... мы можем не дожить до утра, Алон.

В этот момент, сказительница уловила слабы й за ­
пах й поморщилась. О строе зловоние, как будто их 
гости давно умерли и разложились.

— И х запах говорит мне, что они пришли не с 
Правой, а с Левой Троны. ■
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Алон тоже приню хался. Эйдрис видела, как он 
начертил в воздухе какой-то светящ ийся знак. С о 
сдавленным проклятием отдернул р ук у, словно обо­
жженный.

— Т ы  права. Несомненно, они опасны.
— М ож ет быть, их послала Я хне?
— Возможно. Возможно такж е, что они обитате­

ли этой земли. Наверно, поэтому здесь никто больше 
не живет.

Э та мысли заставила Эйдрис содрогнуться. О на 
видела, что плывущие ф игуры приближаются.

— Ты  хорош о их видиш ь? — шепотом спросила 
она Алона.

— Какие-то зеленовато-белые сущ ества, плы ву­
щие в пурпурны х н и тя х ,— еле слышно ответил 
о н ,— Примерно в две ладони шириной со множе­
ством многосуставчатых лап...

— К ак пауки?
— Скорее, как помесь паука с  крабом. О ни ка­

ж утся полупрозрачными и легкими, как их паутина. 
П летут свою  паутину, потом садятся на нее, и ночной 
ветер и х  переносит.— О н , в свою  очередь, содрог­
н у л с я .— У  них есть клыки и клешни или когти. Я  
дум аю , они ядовитые, как пауки.

— Т ы  описал Л етящ их на паутине, — мрачно 
сказала Эйдрис.

— Знаю.
Д евуш ка осмотрелась, дум ая, смогут ли они 

здесь защ ититься, или лучш е попытаться уйти. Д ы ­
хание засты ло в ее горле, она с  силой сж ала р ук у  
Алона.

— И х больш е... гораздо б о л ьш е...— прошептала 
она. — М ы  окружены!

Зловещ ие сущ ества приближались, и теперь Эйд­
рис тож е могла их разглядеть. И х  крошечные глазки 
казались в лунном свете красными точками. С  клеш­
ней и челюстей капал яд. М ож ет быть, они разумны?
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У зн ать невозможно. Н о одно ясно: в темноте у  них 
больш ое преимущество.

— Т ы  можеш ь призвать свет? — спросила де­
вуш ка у  Алона. — Достаточно, чтобы я могла видеть 
свои меч?

— М о г у ,— ответил он и сделал несколько ж ес­
тов. Н ад утоптанной травой и х лагеря вспы хнул тус­
клый фиолетовый св е т .— Н о мне каж ется, что меч 
не лучш ее оруж ие против них.

— А  что тогда? — спросила она, передвигаясь 
так, что они встали спина к спине. Теперь Летящ ие 
на паутине были так близко, что передовые оказа­
лись на расстоянии удара мечом от границ лагеря. 
К азалось, эти сущ ества полностью  во власти ветра и 
не м огут сами управлять движением свои х плы ву­
щ их сетей. «Единственное наше преим ущ ество»,— 
подумала Эйдрис.

— М ож ет быть, я с м о гу ...— начал Алон и тут же 
замолчал: М онсо снова крикнул и бросился к прибли­
жающимся существам. Его повод с треском лопнул.

— Н ет, М онсо! — крикнул Алон и бросился к 
ж еребцу, пытаясь схватить его за недоуздок. Н о кеп- 
лианец встал на дыбы и рывком головы сбросил 
своего хозяина на землю. Эйдрис услыш ала тяжелый 
звук его падения, услыш ала, как он тяжело дышит.

Сказительница устрем илась за черным полу­
кровкой, который с боевым ржанием несся к Л етя­
щим на паутине. Его передняя нога сбила одного Л е­
тящего. М онсо набросился на него, как кош ка, и 
растоптал. -

В  этот момент Эйдрис сумела схватить недоуз­
док и остановить жеребца. О н а удивилась его нео­
жиданной покорности, но ей тут Же Стала ясна при­
чина. С делав Тиаг вперед, ж еребец едва не уп ал , его 
‘Передняя нога подогнулась. Сказительница посмот­
рела на нёеЯно Цвет б Ш  слиш ком слабый, и она ни­
чего не увидела. Н аклонивш ись, она Провела опыт­
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ной рукой  по стройной мускулистой ноге и обнару­
ж ила, что над коленом бы стро растет опухоль.

— Алон! — воскликнула она. — Его ужалили
или укусили! . ■ . ... -

Посвящ енный уж е неуверенно ш ел к  ним. О п ус­
тился на землю рядом с  кеплиандем.

—  Н адо немедленно сделать припарку, чтобы 
удалить яд, — вы дохнула Э й д р и с.— У  меня травы 
и бинты в моей...

.Ало.н: покачал головой, заставив ее замолчать.
—  П остарайся ненадолго удерж ать и х, — прика­

зал он.
Эйдрис распрямилась, держ а меч наготове.,Теперь 

Летящ ие на паутине окружили и х, но ни один не пе­
ресекал границу сияния, которое заж ег Алон. Одним 
глазом сказительница поглядывала на них;, одновре­
менно наблюдая и за спутником. Алон держ ал .ногу 
М онсо обеими руками и что-то негромко говорил. 
И з-под его пальцев показался ф иолетовый свет.

У ловив движение краем глаза, сказительница по­
вернулась, заняв оборонительную позицию. И едва 
успела увернуться от светящ ейся ф игуры , , которая 
плыла к ее голове. Н а таком близком расстоянии 
Л етящ ий на паутине больше напоминал краба, чем 
паука, его клешни злобно щ елкали совсем близко от 
глаз девуш ки.

О на с  отвращением ударила снизу вверх, разрубив 
сущ ество надвое. О но резко крикнуло, и от этого крика 
заболели уши. Эйдрис отскочила от умирающего су­
щества, а  из него брызнула светящ аяся зеленоватая 
ж идкость, и несколько капель попаяй ей на р у к у .

К огда «кровь» Летящ его на паутине обож гла 
р у к у , Эйдрис закричала от боли^ Ей,показалось, что 
р ук у  погрузили в жидкое пламя, Прикусиц губу, она 
схвати ла одеяло и вытерла ядовитую  слизь с кожи, 
но р ук а  продолж ала отчаянно болеть; от боли у  д е­
вуш ки потемнело в глазах. . и ч а / ^
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С  трудом глотнув, она заставила себя согнуть 
пальцы, поднять выпавший меч. М ожет, оказала свое 
действие кванская сталь в рукояти, потому что боль 
слегка ослабла, хотя Эйдрис по-прежнему стонала, 
когда нуж но было пошевелить пальцами.

Теперь Летящ ие на паутине приближались со 
всех сторон. Эйдрис закутала одеялом левую  р ук у  и 
с помощью этого импровизированного щита пыта­
лась их отогнать.

Правой рукой она искусно работала мечом, пыта­
ясь одновременно оказаться всю ду. Н о тут ж е поня­
ла, что ее усилия спасут ненадолго: рано или поздно 
на нее нападут сзади, уж алят или укусят.

Довольно долго девуш ке удавалось сдерж ивать 
нападающих; она действовала с проворством и точ­
ностью, каких никогда не использовала в схватк ах с 
противниками-людьми. Неожиданно она почувство­
вала, как сзади что-то едва не задело ее волосы.

Подавив крик, она повернулась и увидела за собой 
Алона. Он рукой собирался ударить ее по голове. Эйд­
рис увернулась, думая, что он сошел с ума, но он со 
сдавленным проклятием схватил ее за плечо, удерж ал 
и голой рукой сбил с ее головы Летящего на паутине. 
Эйдрис отшатнулась, а Алон ее посохом прижал сущ е­
ство к земле. И тут же ударил окованным сталью кон­
цом в спину. Летящий на паутине содрогнулся и умер.

— Н адо уходить! — крикнула сказительница, 
указывая на восток. — В  лес, там ветер не сможет их 
нести! К ак М онсо? О н может двигаться?

— Я  выдавил я д ,— с трудом ответил А л о н ,— но 
ему нуж но... — О н замолчал, отбивая новое нападение.

— М ожем мы уйти?
— Не нуж но, — мрачно ответил он. -- С держ и­

вай их, пока я не достану свою  ветку...
О н быстро перевернул седельную  сум ку, высы­

пал ее содержимое и схватил ветку бузины. Вы тя­
нув ее перед собой, начал напевать, потом провел
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пальцами Свободной руки по воздуху, как будто 
расчесывал его или собирал что-то невидимое. В е­
тер усилился, бросил волосы в глаза Эйдрис, трепал 
широкий рукав платья.

Продолжая одной рукой делать эти движения 
сбора, Алой начал вертеть в воздухе веткой. Ветер 
стал еще сильнее, теперь он дул так сильно, что Эйд­
рис пош атнулась и напрягла все силы. Что-то длин­
ное и тонкое коснулось ее лица, обожгло глаза, и на 
мгновение она с уж асом подумала, что на нее напал 
один из Л етящ их на паутине, но оказалось, это хвост 
М онсо. Эйдрис отвела его в сторону, поняв, что нео­
жиданный порыв — дело рук Алона. М игая, она по­
искала глазами Л етящ их на паутине.

Первый сильный порыв унес ядовитые сущ ества 
от добычи. Эйдрис облегченно вздохнула и опустила 
меч, разогнула пальцы, взяв меч в левую руку.

Сказительница продолжала зачарованно наблю ­
дать. Алон концом ветки принялся делать круговы е 
движения, словно размешивая суп. Ветер начал кр у­
жить сбившихся в кучу Л етящ их на паутине, бросая 
их д р уг на друга. К аж дое сущ ество оказалось захва­
чено маленьким смерчем и не могло вы рваться. 
Вскоре нападающие напоминали небольшой, болез­
ненно-зеленый циклон.

— Хорош о! — Эйдрис перекрикивала ветер ,— 
Долго ли ты сможеш ь их так держ ать? — О на дум а­
ла, сможет ли сбить их на землю, пока они беспомощ­
ны. К аж ется, на них действует холодное ж елезо... но 
боль в руке предупреж дала против применения меча 
на близком расстоянии.

«Если бы мы смогли уйти достаточно далеко, 
пока у  него есть сила, мы спрятались бы в лесу, под 
защитой деревьев, и  этой ночью они бы нам больше 
не угр о ж ал и » ,— подумала она. Потом вспомнила, 
что у  кеплианца ранена нога. М онсо не сможет их 
нести, придется уходить пешком.
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а — У  меня другие няаны  относительно этих пара­
зитов, — ответил Алой холодным голосом, в котором 
звучал сдержанный гнев. Говоря это, он закрыл глаза 
и сосредоточился. Пот вы ступил у  него на лбу. 
Смерч с его светящимися обитателями стал еще 
ярче... . а

, ...и  вдруг, без всякого предупреждения, вспы х­
нул! - ■ а а

Х отя она сама обдумы вала, как убить эти сущ е­
ства, Эйдрис едва сдерж ала протестую щ ий крик. 
У бить их — да, но сжечь ж ивьем!..

Н есколько мгновений сущ ества бились в пожи­
рающем их огненном аду, пронзительно крича вы со­
кими голосами. И вот, когда сказительница решила, 
что больш е не вынесет и убеж ит с криком в ночь, 
наступила тишина. О т нападающ их не осталось ни­
чего, кроме плывущего в воздухе пепла.

Эйдрис стиснула зубы : Снова заболела рук а, но 
не от боли у  нее переворачивались внутренности. В 
тусклом лунном свете она увидела лицо Алона.

Посвященный улы бался.
До рассвета путники занимались своими рана­

ми (у  Алона на подбородке, куда попал яд, образо­
вался рубец ). Смазав ожоги и перевязав д р уг друга, 
они занялись кеплианцем. Н а ноге ж еребца теперь 
виднелась только небольшая припухлость, но Алон 
постарался вы тянуть оставш ийся яд.

Пока опухоль не спадет, кеплианец не сможет их 
нести, но Алой решил , что можно оставить на нем сумки.

Наконец, завершив все дела, Эйдрис села на 
спальный мешок и с безжизненным равнодушием 
посмотрела на жемчужное небо. О н а знала, что.нуж - 
но встать и идти, но тело просило отды ха. Ей каза­
лось, что даж е если бы она пешком без  остановок 
прош ла от Э скора д о А р в о н а , она бы не так у с т а л а .? 
к : —; М ы  должны идти; ~ сказала она А лону, который 
сидел рядом с  ней, в изнеможении опустив голову. ;
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О  и поднял голову я  потемневшими глазами по­
смотрел на нее.

—  М онсо нуж но несколько часов, чтобы опра­
виться от действия яда. Д а и мы не можем, идти без 
отдыха. Спи, Эйдрис. Я намерен поспать.

Ч увствуя себя предательницей («Ч то, если как 
раз сейчас Я хн е приближается к .Керовану» ? ), Эй д­
рис тем не менее поняла, что ее спутник прав. Кивну­
ла, упала на одеяла, натянула на лицо край плаща и 
больше ничего не чувствовала.

Поздним утром ее разбудило прикосновение 
Алона. С о  стоном она перевернулась и села. «Ван­
н а ,— с тоской подумала она. — Если бы здесь были 
бассейны Д ахон!» О на поморщ илась, уловив запах 
еды. Н а небольшом, почти бездымном, костре кипел 
котелок. ■

— Вот, — Алон протянул ей миску с густой, при­
правленной сухим и фруктами горячей похлеб­
кой:-^ Попробуй. Тебе нуж но поесть.

— Не м огу... — возразила она, чувствуя, как вы­
ворачивается ж елудок. — Каж ется, я  больше никогда 
не смогу есть.

О н спокойно посмотрел на нее.
— Пища поможет твоему телу преодолеть дей­

ствие яда. Если не поешь, будеш ь слишком слаба, 
чтобы идти. Помни, М онсо сегодня понесет только 
наши тю к и ,— М иска снова приблизилась к н ей ,— 
Попробуй... пожалуйста.

! : О н а с сомнением взяла миску, осторожно глотну­
ла. Но как только сделала первый глоток, жжение в 
ж елудке прекратилось: М ир вокруг приобрел устой­
чивость, прояснился, в тело возвращалась сила:

И когда нуж но былр вы ступать, д евуш к а смогла 
встать и идти без посторонней помощи: П одлетел 
Стальной Коготь й сел на, ветйу: С окол возбуж денно 
закричал, забил крыльями. Алон остановился и вни­
мательно посмотрел на него. . ! .к : :  .у w
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— Что он хочет тебе сказать? — спросила Эйд- 
рис, когда юноша пошел дальше.

— Точно не зн а ю ,— ответил посвящ енны й.— 
Контакт между нами очень непрочен. Н о он как б уд ­
то считает, что его поиск подходит к концу. О н  чув­
ствует, что вскоре присоединится к своему хозяину.

Эйдрис через плечо оглянулась на птицу и уви ­
дела, как та поднимается в небо.

— Бедный Стальной К оготь...
Выражение лица Алона бы ло мрачным.
— М ы  не можем ему помочь. Л учш е поможем 

себе и тем, кто от нас зависит.
О ставш ую ся часть утр а  они шли, стараясь под­

держ ивать равномерный быстрый ход, в полдень, не 
останавливаясь, пожевали хлеба и пошли дальш е. 
Эйдрис с тоской вспоминала, как стремительно нес 
их кеплианец. Все мышцы ее тела болели.

Алон снова стал мрачен и задумчив, и, когда де­
вуш ка встречалась с ним взглядом, его взгляд ей не 
нравился. О ни видела, что мысли у  него невеселые. 
Что-то усиливалось в нем, какая-то Тьма поглощ ала 
его д ух , и сказительница боялась за него.

В начале вечера они поднялись по длинному по­
логому склону холма и остановились на вершине, 
чтобы передохнуть и осмотреть окрестности. Перед 
ними склон холма спускался в ущелье, усеянное 
камнями, заполненное слабой дымкой, несмотря на то, 
что над головой еще стояло солнце. Ущ елье уходило 
в оба направления, насколько могла видеть скази­
тельница.

— Н аш а дорога проходит прямо через это ущ е­
лье, — сказала она, с сомнением разглядывая его, — 
Но мне оно не нравится.

— К ар Гарудин в том направлении? —  спросил 
он, показывая.

— Д а. Но местность каж ется труднопроходимой. 
М ож ет, нам повернуть назад и поискать обход?
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— Н а это потребуется много часов х о д ьб ы ,— 
справедливо заметил Алой. — Ущ елье не больше по* 
лумили шириной. Е сли пойдем меж камней медлен­
но, опасности не будет.

Ведя М онсо, он начал спускаться. Эйдрис пошла 
следом, но ее все больше отталкивало это странное 
узкое ущ елье. О на все время хотела крикнуть Алону, 
что не нуж но идти дальш е, но заставляла себя мол­
чать, вспомнив, какое срочное у  них дело.

«Н уж но всего полчаса, чтобы пересечь его, — по­
дум ала она, разглядывая местность впереди и пыта­
ясь утеш иться этой м ы слью .— А л он прав, поиски 
обхода задержат нас на полдня или дольш е...»

Впереди нее А л  он миновал участок, заросший 
травой, и вступил на голую  землю. О н помахал рукой.

— Т ут прочно. Иди вперед!
Сказительница заставила себя переступить через

границу. С делала несколько шагов и ахнула: учас­
ток почвы, который казался абсолютно устойчивым, 
вдруг перевернулся и обхватил ее лоды ж ку. О на 
спаслась, только быстро пустив в ход посох. Прыгну­
ла вперед и почувствовала, как еще один участок у  
нее под ногами переворачивается.

— Алон! — крикнула она. — Подожди!
О н споткнулся, едва не упал, но уцепился за гри­

ву М онсо и посмотрел. Н а лице его отразилось вы­
ражение недоверия и растущ ей тревоги. Эйдрис за­
ковыляла к нему; потом, в свою очередь, принялась 
разглядывать окруж аю щ ую  местность.

Зеленые склоны холма растаяли. Перед ними — 
и за ними — в бесконечность уходило усеянное кам­
нями ущ елье. Солнце над головой исчезло, горящее 
небо медного цвета заставляло всю землю мерцать от 
жары. Ж ивой растительности не было. Торчали мер­
твые стволы деревьев, стояли высохш ие кусты при­
зрачного серого цвета. По потрескавшейся обожжен­
ной почве тянулись и сворачивались темные стебли
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вьющихся растений. О ни не живые, в них ни следа зе­
лени, и скорее они похожи на давно погибших змей.

И тут  под ногами путников почва задрож ала, оба 
вскрикнули и вцепились в М онсо, который поднял 
голову и в уж асе заржал. В  земле открылась длин­
ная трещина. Но вот дрож ь прекратилась, и под но­
гами снова была устойчивая поверхность.

— А л о н ...— С лова замерли на устах  Эйдрис. 
О на могла только молча стоять, понимая, что страх ее 
написан на лице.

О н  кивнул, плечи его тяж ело поникли.
— Я  был дураком. Если бы не так устал, почув­

ствовал б ы .. .— Рот его мрачно сж а л ся .— В се это 
место... заколдовано. Это дело Яхне. Ее ловушка. И я 
привел нас прямо в нее.



— Но где ж е мы? — спросила Эйдрис, заставляя 
себя говорить спокойно. Ей хотелось закричать на 
Алона, проклинать его за то, что он привел их в эту 
ловуш ку, но что хорош его это даст? С  усилием, от 
которого заныли мышцы челюсти, она сдерж алась.

— Точно не знаю, — негромко ответил он, и го­
речь в его голосе подсказала девуш ке, что он сам 
проклинает себя еще более сильно, чем она.

—  Как ты думаешь, мы по-прежнему в Арвоне? — 
О на осмотрелась, но увидела только причудливо ос­
вещенное небо и странный ландшафт, уходящ ий во 
всех направлениях без видимого горизонта. В  ней 
поднялся стр ах .*- Или мы прошли через какие-то 
Врата, когда ступили на эту проклятую землю?

— Не думаю, — ответил он, с отсутствующим видом 
поглаживая талисман, который повесила ему на шею Да- 
хон, как будто это прикосновение помогало ему рассуж­
дать. — Я  считаю, что мы по-прежнему в том загадочном 
ущелье, в  которое спустились несколько минут назад.

— Н о как это возможно? Здесь нет солнца... и 
нет горизонта. М ы  не видим склоны холмов, которые 
нас окруж али.

— Знаю. То, что мы видим, это иллюзия, — ответил 
он. — М ногие иллюзии я могу рассеять, призвав ис-

11
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тинное зрение. — О н  показал на неровный камень у  
них на пути. Призрачная серая лиана с цветами пе­
сочного цвета обвивала его, как гадюка. — Вот это, на­
пример. Н а самом деле это не камень, а  зияющ ая рас­
селина в земле, полуприкрытая сухим и растениями.

Эйдрис посмотрела на камень. Если бы она про­
долж ала идти, то упала бы через край. О на облизала 
пересохш ие губы.

— И ллю зия... А  ты не можешь снять это закли­
нание, Алон?

О н  тяж ело вздохнул и устало прислонился к 
плечу кеплианца.

— Н е м о гу .— Это признание далось ему нелег­
ко. — Волш ебство Я хн е слишком сильно.

Д евуш ка от удивления широко раскры ла глаза. 
О на не ожидала, что он признает поражение, даж е не 
попробовав сопротивляться.

. — О тк уд а ты знаешь, если не пробовал?
Черное отчаяние отразилось на его лице.
— З н а ю ,— спокойно, но настойчиво повторил 

он. — Д ля меня это слишком сильно.
Сказительница раскры ла рот, собираясь спорить 

дальш е, но промолчала и только вздохнула. «Закли­
нание не только в иллюзии, — поняла она. — О н о и 
в безнадежности». О на чувствовала и на себе дей­
ствие чар ... они подрывали ее волю и решимость, 
как расти, грызущий дно закрома,

«Без веры Сила н и ч то ,— подумала девуш ка, 
вспоминая сведения о магии, которые усвоила от ма­
тери и Дж ойсаны. Если Алон не поверит, что смо­
ж ет преодолеть заклинания волшебницы, у  него ни­
чего не получится».

. — Что же нам делать? — спросила она, пы таясь 
не показать свой страх.

—  Н уж но пересечь ущ елье, — ответил он. — 
Я хн е не могла заколдовать весь Арвон. Если, вопре­
ки иллюзии, мы найдем дорогу, выйдем к реальнос­

208



Сказительница

ти ... Н о будет нелегко. — О н покачал головой, бы ло 
ясно, что он не уверен в успехе. — Здесь неосторож ­
ны х поджидают ловуш ки внутри ловуш ек. Один 
неверный шаг, и мы погибнем.

— Но ведь ты видишь сквозь иллюзию, Алон? — 
спросила Эйдрис. С трах, который она ощ утила, ока­
завш ись в этом месте, все усиливался. Что, если они 
навсегда здесь застряли и не смогут спастись?

— Да, сквозь самые простые, несложные. Но Яхне 
сейчас очень сильна. — О н мрачно сжал рот. — Про­
стые иллюзии уничтожить легко, но то, что нас сей­
час окруж ает, совсем не простая иллю зия... Она мно­
гослойная, подробная. Иллюзия внутри иллюзии.

— Понимаю, — прошептала девуш ка. Краем гла­
за уловив движение, она повернулась, но, как и рань­
ше, все было неподвижно... неподвижно, как смерть. 
И все же сказительница не могла избавиться от 
убеж дения, что где-то рядом, на краю  поля зрения, 
кто-то подсматривает за ними, перебегая от одного 
укры тия к другом у. О ткуда-то послыш ался слабый 
вой, порыв горячего воздуха коснулся щеки.

«Призрак ветра»? — подумала она, поднимая увлаж­
ненный палец. Словно прочитав ее мысль, Алон кивнул.

— И ллю зия,—  сказал он. — Заклинание не про­
сто слож ное, оно затрагивает не одно зрение. М ы не 
только видим, но слышим и чувствуем .

Эйдрис с  детства знала только простые иллюзии, 
которыми иногда развлекала ее Элис. И поэтому де­
вуш ка бы ла застигнута врасплох. О н а знала, что ил­
люзия рассеивается при прикосновении. Если прове­
рить реальность иллюзии, прикоснувш ись к ней р у ­
кой, она рассеивается. Сказительница содрогнулась.

— Н ам  действительно нуж но быть осторожными.
Алон задумчиво кивнул и огляделся.
— Ещ е о д н о ,— тяж ело добавил он. -  Инстинкт 

подсказывает мне, что это заклинание изменило даж е 
течение врем ени.., или наше восприятие времени.н;
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— К ак  это?
— В ремя тянется медленней. Пересечение ущ е­

лья продлится д о л г о — если м ы  его  вообще пересе­
ч е м ...— Р от его д ер н ул ся .— Н о сколько бы это ни 
продолж алось, нам покаж ется еще дольше.

Н о :.. — Эйдрис прижала пальцы к левой стороне 
груда, чувствуя ровное биение сердца. — Н о мое сердце 
бьется, я ды ш у... я  не чувствую никакой разницы!

— Т ы  не изменилась, госпож а, физически не из­
менилась. И ллю зии действую т на сознание, хотя  и х  
воздействие каж ется совершенно реальным. — Алон 
посмотрел на опустош енную  голую  зем лю .— Где-то 
тут настоящ ая дорога, замаскированная иллюзией, и 
мы долж ны ее поискать.

— И найти се будет н елегко,— закончила за 
него Эйдрис.

О н кивнул.
, — Н о ты можешь ее н ай ти ...— настойчиво про­
должала она, ища уверенности на его мрачном лице — 
и не находя ее. — У  тебя есть истинное зрение!

— Д а ,— согласился он. — Но постоянное пользо­
вание истинным зрением утом ляет... это труднее, чем 
сражаться с десятком солдат. Надеюсь, оно не откажет 
мне совершенно. .

— Я  сделаю  все, что могу, чтобы помочь т е б е ,— 
пообещала Э й д р и с.— И лучш е пойти, пока не нача­
лось новое землетрясение. — О на отвернулась, потом 
искоса взглянула на него. — Или землетрясение 
тоже иллю зия?

— То, которое мы испытали, было совершенно ре­
ально, — ровно ответил А л о й .— И если мы упадем 
в одну из открывш ихся щ елей... нас ждет см е р ть .— 
Только глаза выдали его истинные чувства — стр ах, 
такой же, как у  нее»

Эйдрис глотнула, реш ительно подавив уж ас, -кот 
тррый стремился овладеть ею,: заставить с  асршсом бе­
жать сломя голову. : :
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— Понимаю. Так... в какую сторону? Солнце нам не 
помогает, и  все направления каж утся одинаковыми.

— С ю д а .— Алон показал на промеж уток м еж ду
двумя высокими красноватыми шпилями. — Иди 
за мной и не ступай в сторону. , ^

О н  передал ей повод М онсо и повернулся, соби­
раясь идти. Неожиданно остановился. г

— М ож но мне взять твой п о со х? К ван ск ая  сталь
в голове гриф она может предупреди ть от неверного 
ш ага. ..  -

О на молча протянула ему посох. Алон перевернул 
его, так что голова грифона нацелилась вниз. И пошел.

Эйдрис следовала за ним, не поднимая взгляда от 
земли, ступала на те ж е места, что и он. Моне© она 
держ ала на коротком поводу, заставляя кеплианца 
идти рядом. К  счастью, рана мешала ж еребцу делать 
его обычные длинные шаги.

Н о даж е крайняя осторож ность не спасала от 
ошибок. П оверхность была усеяна камнями, которые, 
казалось, сами пододвигаются ей под ноги, чтобы она 
споткнулась и упала. Еще одним препятствием оказа­
лась серая мертвая растительность, она цеплялась за 
ноги, замедляла движение, как ни старалась девуш ка 
ее избежать. Н есколько раз Эйдрис едва не упала. 
О днаж ды  только повод М онсо спас ее от падения с 
крутого утеса.
- Скоро сказительница начала пош атываться, она 
морщилась при каждом шаге. Глаза болели от горя­
чего медного сияния сверху, но девуш ка мигала 
только тогда, когда боль становилась невыносимой: 
она боялась, что если хоть на мгновение закроет их, 
потреряет верную тропу. ч 
• Д аж е со своим истинным зрением Алон справ­

лялся не намного лучше. Его сапоги предназнача­
лись для верховой езды , а  не для долгой ходьбы 
пешком. Д аж е и без иллюзии это помешало бы ему. 
С коро он захромал. .v  Л !' р- - г ч н ^ = к - '
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М олодой посвященный делал несколько н еуве­
ренных шагов, потом останавливался и разгляды вал 
неровную обожженную местность впереди, посохом 
ощ упывал землю под ногами.

Н есколько раз он негромко говорил что-то, протя­
гивал р ук у, и Эйдрис видела, как с его пальцев сры ва­
ется фиолетовое свечение, собирается в тонкий луч и 
устремляется вперед, прокладывая дорогу, но исчеза­
ет в десяти-пятнадцати ф утах. «Если он смож ет и 
дальш е так обозначать истинную тропу, мы выйдем из 
этого лабиринта», — с облегчением подумала она.

Но скоро поняла, что использование силы  для 
поиска дороги опасно ослабляет ее спутника. К аж ­
дый раз, как он призывал свечение, круги вокруг его 
глаз становились темнее, рот западал, кож а на щ еках 
натягивалась, и вскоре перед ней бы ла только тень 
человека, которого знала Эйдрис. Пот проделал до­
рожки в пыли, покрывавшей его лицо; тонкая р у ­
башка промокла и прилипла к телу.

Сказительница подавила чувство жалости, холод­
но напомнив себе, что именно он завел их в это опас­
ное место. Краем сознания она пораж алась собствен­
ной черствости, но с гневом заставляла себя ож есто­
читься, чтобы продолжать переставлять одну ногу за 
другой, все снова и снова, бесконечно.

О ни двигались медленно, и постоянные останов­
ки, когда Алон отыскивал верную дорогу, их еще бо­
лее замедляли. Н ад головой медное небо не меня­
лось; жар давил на них, как плотное одеяло. Ж аж да 
вскоре превратилась в пы тку.

У  путников было три фляжки с водой; этого вряд 
ли достаточно для дня пути, учитывая, что Монео тоже 
нуждается в воде. Но в заколдованной земле Я хне вода 
встречалась только в грязных пенных луж ах с таким от­
вратительным запахом, что ни одно живое существо не 
решилось бы пить из них. Иногда попадались ключи, бью­
щие из глубины земли, испуская обжигающие пары серы.
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Н аконец, после перехода, длительность которого 
измерялась только возрастающ ей ж аждой и болью в 
ногах, Алон остановился.

— Немного о тд о хн ем ...— прохрипел о н ,— 
В оды ...

Колени его медленно подогнулись, он опустился 
на землю и сидел неподвижно, опустив плечи, пове­
сив голову от усталости.

Сказительница тоже остановилась, достала сум ку 
с  продуктами и воду. Протянула ф ляж ку Алону. 
Тот смотрел на нее покрасневшими и помутившим­
ся  от усталости глазами, словно не видя.

— Возьми, — сказала она, вытаскивая пробку. — 
Вода. Попей, Алон.

У ловив запах воды, кеплианец негромко заржал, 
раздувая ноздри. Посвященный поглядел на ф ляж ку, 
глубоко вздохнул, и глаза его приобрели осмыслен­
ное выражение. О н  покачал головой и вернул воду 
Эйдрис с попыткой сделать широкий вежливый жест.

— Сначала ты, леди, — произнес он хриплым, еле 
слышным шепотом.

Н е в силах спорить, она послуш алась, почувство­
вала, как теплая вода течет по горлу, как вкуснейшее 
вино со стола высокого лорда. Проведя языком по 
потрескавшимся губам, чтобы поймать последние 
капли, Эйдрис снова протянула ф ляж ку спутнику.

Но Алон по-прежнему отказывался пить.
— Эй , парень.. — сказал он, подтаскивая кепли- 

анца за повод, так что тот остановился прямо над 
ним. — Ты  тоже хочеш ь пить...

Алон взял свою кож аную  кур тк у и расстелил на 
коленях, так что образовалось углубление. Потом ос­
торожно вылил половину фляж ки в это импровизи­
рованное корыто. М онсо с  шумом принялся пить. И 
только когда жеребец слизал последние остатки 
ж идкости, Алон поднес ф ляж ку к губам и немного 
попил.

2 13



Авдре Нортон

Посвященный вы дал  последние капли из оп ус­
тевшей фляж ки ж еребцу. Потом покормил его х л е­
бом. Явно заставляя себя; и сам проглотил несколько 
кусочков, стараясь широко не раскрывать потрескав­
шийся окровавленный рот. М рачно ж евал и глотал. 
Но когда протянул кусок сказительнице, она покача­
ла головой.

— Н е могу. Х леб такой сухой.
— Н у, тогда немного ф руктов, — сказал он, уви ­

дев пакет, который дала им Д ахон. — Тебе понадо­
бятся силы, Эйдрис.

Слиш ком уставш ая, чтобы  спорить, она пожевала 
сладкий плод. Э то не улучш ило ее настроение, но 
силы постепенно возвращ ались в измученное тело.

С  тупым удивлением она смотрела, как А лон от­
крыл вторую  ф ляж ку и щ едро налил воды  коню. 
К огда Эйдрис сделала легкое протестующ ее движ е­
ние, он покачал головой.

— М не приходилось бы вать в таком положении, 
госпожа, Слиш ком суровое ограничение принесет 
больше вреда, чем добра. Л учш е попить сейчас, ис­
пользуя оставш иеся силы, чем беречь воду, пока она 
нам вообще не понадобится.

Вспомнив, что отец как-то говорил ей что-то noi 
добное, сказительница кивнула, взяла вторую  ф ляж ­
ку и отпила. По ее настоянию он тоже сделал не­
сколько небольших глотков, потом тщательно затк­
нул пробку.

— Д алеко ли мы прош ли? ^  прошептала девуш ­
ка, стараясь без необходимости не двигать пересох­
шими губами. — С колько еще до конца этого места?

. Алон мрачно пож ал плечами.
— М ы  прошли дальш е, чем Я хн е считала воз­

можным, ^ о т в е т и л  он ;—  В  этом я уверен. П уть про­
ходит через этот холм. — О н  указал. Э йдрис видела, 
что. его рук а дрожит, несмотря на усилия юноши 
сдерж ать дрож ь. - - :?■ ••••
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Какой холм? — прош ептала о н а .;
— Т ы  его не видиш ь? .
— Конечно, нет. — П режний гнев заставил ее го­

лос прозвучать р езк о.— В иж у только заросли с у ­
х и х  кустов . переплетенных колючими лианами. О ни 
так сплетены, словно это гобелен на стене больш ого 
зала крепости.

Алон задумчиво посмотрел на нее.
— З а р о с л и —  иллюзия.

' — Поверю тебе на слово. — Голос ее по-прежне­
м у звучал резко, хотя Эйдрис сама не понимала, что 
ее раздраж ает. М ож ет, заклинания волшебницы зас­
тавляю т ее испытывать; раздраж ение и беспомощ­
ность? И ли гнев на Алона, который завел ее в ло­
вуш ку Я хн е? О н а не знала; Под его внимательным 
оценивающим взглядом она вызывающ е сж ала рот и 
отвернулась, разглядывая растительность, которая, 
как утверж дает Алон, вообще не сущ ествует.

— А  мы почувствуем эти колю чки? — шепотом 
спросила она, со страхом глядя на острые шипы. — 
Или иллюзия действует только на зрение?

— Бою сь, она более ощ утим а,— ответил посвя­
щ енны й.— М онсо я могу завязать глаза, но т ы ...— 
О н  покачал головой.

— Если попытаю сь пройти, меня освеж ую т ж и­
вьем.:. — пробормотала она, глядя на злые острия. — 
М ож ет, если мне тоже закрыть г л а з а ...— О на воп­
росительно посмотрела на спутника.

О н снова мрачно покачал головой. .
— Д ля тебя иллюзия — это реальность. Видишь

ты  ее или нет. — безразлично. П ока в твоем созна­
нии лож ь принимается за реальность, ты почувству­
ешь результаты . . .

— А  обойти нельзя? — О на. посмотрела в обе
стороны. ■

— Вряд ли. Т ам ... — он. ук азал  влево о?' зарос­
л е й ,— большие .камни, они лежат так иесно;других
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другу» что даж е собака не проберется между ними, не 
говоря уж е о М онсо. А  т а м ...— он показал напра­
во, — один из парящ их омутов. Разве ты не чувству­
ешь его вонь?

Ноздри Эйдрис дернулись, она поморщ илась. Д о 
нее определенно доносились ядовитые пары , под­
тверждающ ие справедливость его оценки.

— Значит, это единственный путь? — сознание 
ее боролось с паникой. М ож ет, если завернуть лицо 
и руки в обрывки одеял и идти очень медленно, 
она избежит серьезных р а н ...

— Это единственный правильный п у т ь ,— под­
твердил он. — Смотри сама. — Встав, он что-то про­
шептал, потом поднял обе руки. П урпурны й свет 
медленно окутал его пальцы, с  болезненной медли­
тельностью  капал на землю, собрался там и образо­
вал светящ ую ся стрелу, такую  же, какие она видела 
раньше. Стрела двинулась вперед, к центру зарослей, 
обозначая дорогу. Н о на этот раз свет бы стро погас, 
рассеялся, едва Эйдрис успела его увидеть. Алон по­
ш атнулся, ахнул и оперся о плечо М онсо.

— У к а за т е л ь ...— пробормотал о н ,— Т ы  его ви­
дела?

— Да, я видела, куда он показывает. Наверно, мне 
просто придется идти медленно.

Алон покачал головой, прикусил нижнюю губу  и 
распрямился.

— Н ет, — сказал он. — Это не подействует.
— Н о я не м огу...
— М ожешь! — он посмотрел на нее гневно, как 

никогда раньше. — У  меня нет ни времени, ни сил, 
чтобы позволить тебе цепляться за собственные у с ­
покаивающие иллюзии, госпожа. Ты  долж на увидеть 
реальность сама.

О на, не понимая, смотрела на него.
— Но я не владею Силой! Т ы  это знаешь! — воз­

разила она наконец резким голосом.
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— Я  знаю, что ты вериш ь, будто не обладаешь 
Силой, — ответил он. — И знаю, что именно эта вера 
удерж ивает тебя.

— А  тебя не удерживает вера в то, что заклинание 
Я хне слишком сильно для тебя? — холодно спроси­
ла она. — До сих пор я не считала тебя трусом, Алон. 
Как ты смеешь сначала завести нас в ловуш ку, а по­
том обвинить меня в отсутствии способностей, кото­
ры х у  меня никогда не бы ло? — Резкость собствен­
ного обвинения заставила его поморщиться, как буд­
то она его ударила.

Рот его застыл, плечи, только что сгорбленные, 
распрямились.

— Ты  обладаешь «даром», как ты это называешь, 
Эйдрис. Я  знаю это с  первой нашей встречи. Но я ви­
дел также, что ты боишься правды, и потому позво­
лил тебе держ аться за свою ошибочную веру. Но те­
перь ты долж на посмотреть в лицо правде.

— Не говори глупости, — рявкнула Эйдрис. — 
Ж ара повредила твой рассудок!

— Нет, это не так. Только твое неверие мешает 
тебе разглядеть реальность за этой иллюзией. Только 
отсутствие веры в твою собственную С илу держит 
нас в плену. К ак ты думаеш ь, почему волшебница из 
Эсткарпа преследовала нас так упорно? О т страха 
ты не позволила себе увидеть правду, но теперь пора 
это сделать — использовать твою Силу!

— Нет! — Эйдрис подавилась от ярости. — Ты 
лжешь!

О слепнув от гнева, она вскочила и набросилась на 
него, била, пинала, но он избегал ее ударов и, в свою 
очередь, схватил ее за плечи. П овернул, продолж ая 
крепко держ ать. Руки , которые могли сдерж ать Мон- 
со, сжали ее плечи так, что она не могла вы рваться, не 
могла сопротивляться. Эйдрис ахнула от боли.

—  Смотри! — приказал он. О н  приблизил рот к 
ее у х у , и она слышала его, хотя теперь он не говорил,
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а хрипел. — З десь - нет ; зарослей! Эти заросли — 
ложь! Смотри, сказительница, ты долж на смотреть 
сквозь иллюзию, долж на отличить, правду от лжи, 
увидеть холм!

Не в состоянии вырваться, она покорилась, мрач­
но посмотрела на светло-серые кусты .

— Я  виж у только заросли, — пробормотала она.
— Ты  не стараеш ься! — гневно заявил он. — Ты  

долж на стараться! Сосредоточься! У видь холм!; .
О на остановила взгляд на одном месте, чувствуя, 

как горят ее глаза от ж ары  и сияния сверху. О черта­
ния кустов начали слабо мерцать — или это ее. во­
ображение?

— Не м о г у ...— Теперь она дрожала, чувствуя, 
как ее снова охватывает страх.

— Ты  долж на поверить! Ты  можешь, клянусь 
своей жизнью, можешь это сделать!

О на сосредоточилась, смотрела пристально, слезы 
боли ослепляли ее, но она заставляла себя не ми­
гать. «Увидь холм — здесь есть холм»! — твердила 
она про себя. Растительность перед ней поплыла, 
сквозь нее что-то начало просвечивать... показалось 
что-то красноватое.

— В и ж у ...— О на вы нуж дена была м и гн уть,-и  
все исчезло. Эйдрис осела, прижалась к груди Алона, 
ослабев от сознания своего поражения. — Не могу, 
Алон! — взмолилась она.

— М ожешь! — настаивал он, поддерживая ее, 
хотя она чувствовала, что и он дрожит от усталос­
ти. — Эйдрис... попробуй петь, когда смотришь. .

О на повернула голову и недоверчиво посмотре­
ла на него, но он решительно кивнул.

— Д авай... попробуй.
Эйдрис снова повернулась к путанице колючих 

ветвей и-запела, едва сознавая, какую мелодию выбрала. 
Серость; плыла перед ее ослепленными.глазами, она 
помигала, чтобы прочистить их;.сосредоточилась.., ,
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И, как будто он всегда был здесь, — увидела холм 
и тропу, ведущую через него, прямую тропу, проходя­
щую между камнями;

Эйдрис ахнула, пение прервалось, й сразу верну­
лись серые кусты .

— А лен! — прошептала она. — Я увидела!
— Х о р о ш о ,— ответил он, не удививш ись, и вы ­

пустил е е .— Твой дар связан с музыкой, Эйдрис. 
П риручая М онсо, ты пела. К огда дурачила волш еб­
ницу в городе Э с, тоже напевала, верно?

О на попыталась вспомнить события, которые, ка­
залось, произошли не дни, а годы назад.

— Д а, — согласилась она немного погодя. — Пела 
колыбельную  м ам ы ...— О на в замешательстве по­
смотрела на него. — Н о ... А лон ... как это возможно? 
Я  никогда не слышала о таком даре.

— Я тож е, — признался он. — Н о теперь, когда я 
об этом дум аю ... многое в волшебстве зависит от зву­
ков: заклинаний, заговоров, даж е песен. Помнишь 
хрустальны е Врата? О ни открывались, когда звуча­
ла правильная нота.

Эйдрис в замешательстве кивнула.
— Это открытие объясняет... многое, — медленно 

сказала она.
— Сейчас нам преж де всего нуж но уйти из этого 

места и  вы следить Я хне, — напомнил Алон. Б ы стро 
снял рубаш ку и при помощи рукавов обвязал ею 
глаза М онсо, — Если не увидит, куд а идет, я думаю , 
иллюзия на него не п одей ствует,— объяснил Алон 
сказительнице.—  Н а нас это не подействовало бы, 
потому Что у  нас более слож но устроенный мозг и 
его не так легко обмануть. Ты  готова, госпож а?

Эйдрис решительно кивнула. ■
— Готова.
— Ты  видиш ь холм?
О н а запела, не раскрывая губ, потом кивнула: пе­

ред глазами ее снова возникла тропа. —  — ?

219



Андре Нортон

— Тогда, за тобой... госп ож а,— хрипло сказал 
Алон. О н  поклонился и сделал вежливый жест. К он­
траст между его официальными манерами и вне­
шностью заставил Эйдрис покачать головой. Лицо 
его, с ярким рубцом от яда Летящ их на паутине, было 
обожжено и покрыто волдырями от ж ары , голая 
грудь и плечи покрыты пылью и грязью, промочен­
ными потом. Н а мгновение ей показалось, что он со­
шел с ума. О н явно каж ется безумным.

Но нет, глаза у  него нормальные. О н  верит в нее. 
И самое малое, что она может сделать, это поверить в 
себя. Глубоко вдохнув, Эйдрис запела, и они пошли 
по длинной каменистой тропе. Сказительница поста­
ралась заполнить свое сознание м узы кой. О н а так 
сосредоточилась на своем занятии, что не почувство­
вала дрож ь земли, пока не пош атнулась и а хн ул а...

... и мгновенно оказалась окруженной колючими 
кустами. Тысячи шипов устремились к ней. Только 
удача уберегла ее глаза.

— Сосредоточься! — услы ш ала она за собой 
крик А л  она.

О на уж е снова запела, и заколдованная раститель­
ность исчезла. Эйдрис шагнула вперед, не встретила 
никакого препятствия, сделала еще шаг и только тогда 
решилась открыть глаза. Перед ней лежал холм.

Эйдрис медленно поднялась на вершину холма, 
чувствуя новые толчки, отбрасывая с дороги камни 
и напевая, как сошедшая с ума м уха.

— М ож еш ь остановиться и п ер ед охн уть,— у с ­
лышала она хриплый шепот Алона. — М ы миновали 
иллюзорные заросли.

Сказительница остановилась, разглядывая руки 
и про себя благодаря Гуннору за то, что не запани­
ковала. Р уки  были докрыты десятками царапин, из 
которых сочилась кровь. Грязными пальцами она 
осторожно ощ упала лицо, обнаруж ив еще несколько 
порезов.
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— Д ля иллюзии это было слишком реально, — 
сказала она подошедшему Алону. И  протянула руку.

О н  мрачно кивнул.
— По крайней мере мы прошли. Ты  сегодня получи­

ла ценный урок, госпожа. Если производишь заклинание 
или противозаклинание, смертельно опасно нарушать 
сосредоточенность. Первый год обучения подмастерья 
чародеев учатся сосредоточиваться и не отвлекаться. 
Тебе пришлось усвоить этот урок за несколько минут.

— Б удь уверен, я его не скоро забуду.
Он встал с ней рядом, и они вместе поднялись 

на вершину холма. О ни очень устали, и подъем за­
нял у  них много времени, а поднявш ись, они тяжело 
дышали. Остановились и посмотрели вниз, на то, что 
открылось их взглядам.

Немного впереди обожженная земля неожидан­
но кончалась. Она обрывалась в такую  глубокую  про­
пасть, что Эйдрис не могла разглядеть ее дна. Снизу 
как будто поднималась стена густого серого тумана, 
она катилась словно по ветру, хотя никакого ветра 
девуш ка не чувствовала. Туман закрывал видимость, 
он тянулся во всех направлениях.

Они добрались до конца своего п ути ... дальш е 
идти невозможно.

Слезы  отчаяния заполнили глаза сказительницы, 
она опустилась на колени, прижала руки к разбитым 
губам. Рыдания сотрясали ее тело. Пройти так дале­
ко и кончить этим! Пройти всю  дорогу впустую !

Алон вздохнул и сел рядом с нею. Наклонил 
вперед обнаженные плечи, тож е закрыл лицо рука­
ми, очевидно, потрясенный не меньше.

— Придется возвращаться, — прошептала Эйдрис 
немного погодя. Либо умереть здесь, а она... не совсем 
готова умереть. — М ож ет, сущ ествует другой путь...

Алон покачал головой и с ощутимым усилием 
расправил плечи. Сняв рубаш ку с  головы М онсо, она 
надел ее, застегнул дрожащими пальцами.
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—  Н е можем, — сказал он. — Наша дорога про­
ходит здесь. — О н  указал на пропасть. — Э тот туман 
скры вает настоящий А рвон. Н уж цо найти способ пе­
ресечь пропасть...

Эйдрис смотрела на него, убежденная, что он рех- 
нулся. ' ' -- д "  '

— Н о... как?
— Н адо сделать мост.
— Это невозможно! Нам не из чего его постро­

ить, даж е если бы можно было перекинуть мост че­
рез пропасть... Н о я в это не верю!

— Это единственный выход, — упрямо сказал ои. — 
Арвон — реальный Арвон — там. — О н показал. — Я  
чувствую его, я чувствую его запах. А  ты разве нет?

О на искоса взглянула на него, увидела, что он 
пристально смотрит на нее, и п р и н ю хал ась.,

— П а х н е т ...— прош ептала Э й д р и с,— Я  чув­
ствую  запах цветов! И воды! Это еще одна иллюзия?

— Нет, — ответил он. — Это реальность. Здесь 
есть и другие холмы. М ы  должны пересечь про­
пасть, чтобы добраться до них, Эйдрис. М ы  должны 
сделать мост.

— Из чего? У  нас ничего нет!
О н не ответил, только отцепил с седла М онсо 

последнюю ф ляж ку с водой.
— П ей ,— сказал он, держ а ф ляж ку и пакет с 

едой. — И ешь. Заставь себя. Д ля того, что последует, 
тебе понадобятся силы.

Удивленная, она послуш алась. Ч увствуя запах 
воды, М онсо жалобно зарж ал, но на этот раз Алон 
покачал головой.

— Прости, старина, — сказал он, сочувственно по­
трепав кенлианца, — но если у  нас получится, ты 
скоро утолиш ь ж аж ду. .

1 — А  если не п о л у ч и т с я ? с п р о с и л а  Эйдрис, ис­
коса посм отрев >на него. О н а не могла представить 
себе, что QHзадумалА i .ж-;
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— Если н е получ и тся,— мрачно ответил он, — 
ни ж аж даj ни голод не будут нас мучить, так что ре­
зультат будет тот же самый.

О ни поели и осуш или вдвоем последнюю 
ф ляж ку, потом спустились по склону и прошли не­
большое расстояние до края пропасти. Убедивш ись, 
что прочно стоит на земле, Эйдрис взялась за повод 
М онсо, наклонилась вперед и заглянула вниз.

Н асколько она может видеть, отвесная красная 
скала, скрывающ аяся в клубящ емся сером тумане.

А л он взял камень, наклонился над пропастью и 
выпустил его. Камень упал...

. ..и все падал...

... все падал. О ни так и не услыш али, когда он 
ударился о дно.

Эйдрис смотрела на стену тумана перед собой. 
О на примерно в два роста М онсо высотой.

— Ты  считаешь, что если мы пройдем туман, то 
освободимся от заклинания и окажемся в реальном 
Арвоне? — спросила она наконец.

Алон кивнул.
— Но как нам пересечь пропасть? — спросила 

девуш ка, стараясь говорить ровно, как будто они об­
суж даю т проблему, решением которой не является 
быстрая и несомненная смерть.

— М ы  долж ны сделать мост, — повторил он.
— Из чего?
— Из с е б я ,— ответил о н , — Из моей Силы. Из 

моей крови. Из твоей музыки.
О на смотрела на него широко распахнутыми 

глазами.
— Ты сош ел с  у м а ,— .прошептала девуш ка.
Алон предупреждаю щ е покачал головой, к
— Ты  уж е поняла цену веры, Эйдрис. И теперь 

нуж даеш ься во всей- вере, какую  сможешь призвать. 
Не. позволяй, вмешиваться сомнению. Я  в здравом 
уме, не сомневайся. Это, — он у к а з а д д в  пропасть;
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наш путь. По другую  строну находится Арвон, кото­
рый мы покинули.

Э й дрис снова уловила слабый аромат цветов. 
М онсо принюхался; потом ноздри кеплианца разду­
лись, он заржал 1 забил копытом.

—  О н чувствует воду, — сказал Алон.
Сказительница прикусила губу, перевела д ы ха­

ние. В конце концов, какой у  них выбор?
— Хорош о, — негромко сказала она. — Я  верю. 

К ак мы это сделаем?
О н коротко одобрительно кивнул.
— Нам потребуется объединить нашу С и лу. С о ­

здать собственную видимость. Такую сильную, что она 
приобретет прочность, материальность. Б удет нелег­
ко, — предупредил он. — Н о можно сделать.

— Я  го то в а ,— решительно ответила о н а ,— С к а­
жи, что мне делать.

— П реж де всего ты  долж на сконцентрироваться. 
Если на этот раз задрожит земля, ты не долж на от­
влекаться, понятно?

О н а кивнула.
Посвященный достал кинжал из ножен, протянул 

девуш ке.
. — К огда я кивну, реж ь. —  О н  указал на свое запя­

стье. — Реж ь глубоко, чтобы кровь текла свободно, но 
не настолько глубоко, чтобы нельзя было потом оста­
новить кровотечение.— Эйдрис колебалась, потом 
взяла к и н ж ал ,— Я  сделал бы это са м ,— виновато 
сказал Алон, — но мы при этом долж ны соединить 
руки. Ч то бы ни случилось, не выпускай мою р ук у.

— П он яла,— сказала девуш ка, разглядывая го­
лубые, вены на его р ук е; и планируя, где лучш е сде­
лать разрез. — А  что потом?

., т- Ты  должна петь. Почувствуешь, к ак  С ила остав­
ляет тебя и вместе с кровью  создае т мост. И спользуй 
м узы ку, чтобы, увеличить свою  С илу — и укрепить 
иащ;,>соат.; При Н-ни за.что не останавливайся! Как,
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только мост станет прочным, ты долж на будеш ь по­
слать на него М онсо, потом провести меня. У  меня 
глаза будут закрыты, я мысленно буд у  держ ать зак­
линание и не смогу видеть, что я ... что мы сделали.

О н  внимательно посмотрел на нее.
— Если Гуннора улы бнется нам, когда я увиж у 

тебя в следующ ий раз, мы вернемся в Арвон.
Эйдрис коснулась символа Янтарной Госпожи, 

который носила на шее. Потом быстро проверила, все 
ли припасы укреплены на М онсо.

— М ы  готовы, — сказала она А лону.
О н  торжественно расстегнул левый рукав, зака­

тал его, обнажив р ук у. Протянул обе руки к девуш ­
ке. Эйдрис крепко взяла его правую  р ук у  своей ле­
вой, подняла нож.

Алон закрыл глаза, сделал несколько глубоких 
вдохов, потом кивнул.

— Сначала музыка, — сказал он.
Эйдрис негромко запела... Выбирая мелодию по­

чти наобум, она была ошеломлена, поняв, что это 
«Призрачный жеребец Х атора», песня, которую  она 
пела при их первой встрече. Услы ш ав слова песни, 
Алон сж ал ее пальцы.

— П ора, — прош ептал он.
Собравш ись, Эйдрис коснулась ножом его запяс­

тья. «Легче было бы порезать с е б я ,— подумала она, 
заставляя себя продолж ать петь. — Янтарная Госпо­
ж а, помоги мне! Н е дай мне сильно порезать его! 
Позволь нам уйти из этого места! М олю  тебя!»

О на решительно провела лезвием по коже. По­
текла струйка крови, и Эйдрис заставила себя разре­
зать гл убж е... еще глубж е. Кровотечение усилилось, 
кровь закапала на землю... потекла потоком.

Сказительница и раньше проливала кровь, но так — 
никогда. Она почувствовала, как у  цее темнеет в глазах, и 
только крепкое пожатие его пальцев удержало ее от об­
морока или тошноты. Она пела, не пропуская ни ноты.
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Алон хрипло заговорил, запел на языке, который 
она не узнала; кровь потекла на край пропасти. Эйд- 
рис неожиданно почувствовала, как вытягивает ее 
внутреннюю С и лу. К ровь Алона — только внешний 
показатель того, что здесь происходит. О т девуш ки к 
нему устремилось течение, поток, и она едва не зап­
нулась. Собрав всю силу воли, всю решимость, скази­
тельница стояла твердо, пела и смотрела в пропасть.

А  из потока алы х капель что-то начало возни­
кать. Глаза Эйдрис рапахнулись, когда она увидела, 
как это нечто приобретает очертания... моста! Н асто­
ящий мост пролегал над пропастью , он вначале был 
как тень, но постепенно становился все материаль- 
ней. К расны й ... цвета крови ... пульсирую щ ий в такт 
их обоим сердцам ... и с каждым биением он стано­
вился все прочнее.

Лицо Алона побледнело под густым загаром, но 
голос его звучал все громче. К ровь лилась. Эйдрис 
тоже пела громко, произносила слова отчетливо и 
сильно, заставляла себя верить в то, что видит.

М ост алой дугой перекинулся через пропасть в 
сером тумане. С тараясь не вы пустить р ук у  Алона, 
сказительница подняла ногу, коснулась моста. О н  
прочный, выдерживает ее тяж есть. Н о выдерж ит ли 
жеребца?

— Пошли, М онсо, — пропела она, вплетая этот 
приказ в свою  песню. О дной рукой схватила повод 
кеплианца и потянула вперед, через край пропасти. 
Потянула, показывая, что хочет, чтобы он пош ел. — 
Вперед, парень! — пропела она музыкальный при­
к а з .— Вперед!

Ж еребец ударил копытом по мосту, очевидно, в 
нерешительности, но запах воды и ощущение проч­
ности творения Алона под ногами убедили его. 
Ф ы ркн ув, полукровка устремился вперед. Копыта 
его застучали по мосту, и он исчез в тумане, в после­
дний раз м ахнув хвостом.
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«Упадет ли он»? — подумала Эйдрис, но реши­
тельно заставила себя забыть о такой возможности. 
Повела А л она через пропасть, заставляя себя обеи­
ми ногами ступить на алую  поверхность. Вместе, под 
бормотание посвященного и пение Эйдрис, они дви­
нулись вперед.

М гновение спустя сказительница услыш ала уди ­
вительную м узы ку, перекрывшую звуки ее пения. 
Это большими жадными глотками пил воду конь.

— Спасибо, Янтарная Госпожа! — пропела Эй д­
рис, стараясь не смотреть вниз. О на повела А л она 
быстрее.

Они находились на середине моста, когда девуш ­
ка ощ утила, как обвис Алой. Бросив на него беспо­
койный взгляд, она увидела, как посерело его лицо. 
Глаза закатились, видны были только белки. Колени 
подгибались, он шатался. Алая поверхность у  них 
под ногами задрожала.

Эйдрис свободной рукой обхватила А лона за та­
лию, прижала к себе. М ост дрожал и таял. Решитель­
но закрыв глаза, Эйдрис устремилась вперед, прыг­
нула в туман, потащив за собой Алона.

Н а мгновение она почувствовала, что падает... па­
дает...



Бесконечные секунды Эйдрис падала сквозь 
клубящ ую ся серость. В  горле ее рвался крик, пы тал­
ся соскользнуть с губ. Н о прежде чем успела крик­
нуть, она коснулась прочной поверхности, ударилась 
так сильно, что воздух вы рвался из легких. П окати­
лась, переворачиваясь, и запах свежей растительнос­
ти заполнил ноздри.

К огда мир наконец перестал головокружительно 
вертеться, девуш ка увидела голубое небо, усеянное 
белыми облаками. Солнце уж е миновало зенит. П од­
няв голову, Эйдрис увидела, что на нее смотрит Мон- 
со, насторожив уши. С  его морды еще капала вода; у  
ног жеребца струился ручей.

Кто-то застонал. Этот болезненный звук сразу зас­
тавил ее прийти в себя. Эйдрис встала на четвереньки.

— А лон?
П освящ енный леж ал рядом  с ней на склоне х о л ­

ма. Глаза его были закры ты , звук собственного име­
ни не поднял его. Рядом  с ним на траве виднели сь 
ярко-алы е капли, они пропитали почву. Э то  зр ел и -? 
ще застави ло сказительницу проползти вперед, 
схвати ть запястье юноши и сж ать.

Наконец кровотечение остановилось. Эидрис от­
кинулась, ее окровавленные руки дрожали. О н а по-
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пыталась собраться с силами, чтобы помочь своему 
спутнику. Алон лежал без сознания, кожа его посере­
ла, губы  посинели. Несмотря на теплое солнце, он 
дрож ал под тонкой рубаш кой, которая теперь про­
рж авела от засыхающ ей крови.

« О деяла... п и тье» .— М едленно вспоминались 
уроки излечения, которые ей давала Джойсана. Встав, 
хотя ноги первое время дрож али от слабости, Эйд- 
рис прош ла к  кеплианцу и подвела его к Алону. С ня­
ла сумки, потом расседлала жеребца и отпустила его 
пастись, считая, что он не уйдет далеко от хозяина.

З акутав А л она в оба плаща, она набрала дров, 
чтобы развести небольшой костер, принесла воды из 
ручья. Д ож идаясь, пока вскипит вода, развязала не­
большой сверток, который так давно приготовила 
для нее Дж ойсана. О т  острого, иногда сладкого запа­
ха  трав дергались ноздри, в голове возникали от­
рывки сведений.

«Восстановительное... вербена! Заварить вербе­
н у...»

У ловив знакомый запах, девуш ка раскры ла нуж ­
ный пакетик и положила в кипяток сухие листья. 
К огда настой был готов, она процедила его и, поло­
жив голову Ал она себе на колени, заставила его вы­
пить. Веки его задрожали, он очнулся настолько, 
чтобы выпить травяной чай, но полностью в сознание 
не пришел. Д рож ь его прекратилась, и сказительни­
ца была благодарна за это.

П реж де чем заняться раной на его запястье, она 
сама выпила чашку чая. Ей казалось, что она уж е не­
сколько дней обходится без еды и питья. Н о знала, 
что подобная усталость — нормальное состояние 
после использования Силы. И тут ей в голову при­
шла мысль, одновременно горькая и сладкая.

«Я использовала волш ебство»,— подумала она, 
сама себе не веря. Хотя это произошло только что, вос­
поминание уж е таяло, слабело, как будто произошло с
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другим человеком, а не с этой, нынешней Эйдрис. Д е­
вуш ка вздохнула, покачав головой, снова представила 
себе мир, окутанный иллюзией, подумала, как ей уда­
лось Сбросить эту ложь и обнажить правду. «Н еуж е­
ли я это сделала? Или волшебство Алона как-то на 
меня подействовало? Возможно ли, что я на самом 
деле обладаю Силой»?

О пределенных ответов на эти вопросы не было, 
не было и времени раздумывать над ними. С кло­
нившись к быстрой воде, Эйдрис вымыла лицо и 
руки, протерла концы пальцев и ногти белым реч­
ным песком со дна ручья. Дж ойсана часто говорила, 
что держать рану в чистоте так же важно, как приме­
нять нужные травы и заговоры для лечения.

Промыв рану прокипяченной водой, в которую  
она бросила щепотки шафрана и тысячелистника, 
чтобы ускори ть заживление, девуш ка рассмотрела 
поверхность разреза. Н уж но наложить швы, какие 
делала ее приемная мать. Но здесь, в дикой местнос­
ти Арвона, нет ни иглы, ни прокипяченных ниток.

Эйдрис решила было просто перевязать рану, но 
она была слишком глубокой, и девуш ка подумала, 
что рана в лю бую  минуту может снова открыться, и 
тогда возобновится кровотечение. А  в теперешнем 
состоянии А лона дальнейш ая потеря крови крайне 
опасна, возможно, даже смертельна.

О на колебалась и в это время увидела запеча­
танную  ш катулку Д ахон с красной грязью  из долины 
Зеленого Безмолвия. «Нет! —  подумала она, прику­
сив губу. Ей пришла в голову мысль, но она не хоте­
ла ее обдум ы вать,— Д ахон  велела не открывать 
ш катулку! Э та грязь для Дж ервона, это последний 
шанс на его излечение!»

Она с неожиданной враждебностью посмотрела на 
Алона. «Янестанутратитьнатебялекарство Джервона. Не 
стану! » В ней вспыхнул гнев. Какая-то малая часть созна­
ния говорила, чтоэтотгнев неразумен, ноонанеслушала.
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— Нет! — яростно прошептала она. — Джервон — 
мой отец! Ты  ничто для меня, ничто, слышиш ь?

Гнев жег ее огнем, лишал самообладания. «Стоило 
бы бросить тебя сейчас! Ведь это ты привел меня в 
эту трясину колдовства! — свирепо дум ала она.—  Я  
должна оставить тебя здесь, оставить умирать!»

М олодой человек беспокойно зашевелился, как 
будто и без сознания ощутил ее гнев. Эйдрис опья­
нела от ненависти. Р ук а ее потянулась к кинжалу; но 
вот она встала и, не оглядываясь, пошла прочь.

Взяв свой мешок, надела его на спину и начала 
подниматься по склону холма. М онсо заржал, беспо­
койно забил копытом, но девуш ка не обратила на ж е­
ребца внимания. Д рож а от ярости, она вспоминала, 
как они спаслись из мира иллюзий Я хне. О на нена­
видит Алона за то, что он дал ей открыть в ней самой. 
М не не нуж на Сила! — в ярости дум ала она. — В 
ней слишком много опасности, риска! О н  не имел 
права делать это со мной!

Без предупреждения с неба обруш илось нечто 
черное, устремилось прямо к ее глазам. Послышался 
резкий крик. Эйдрис пригнулась, кончики крыльев 
задели ее голову.

К огда девуш ка выпрямилась, сущ ество снова уст­
ремилось к ней, целясь когтями в лицо. Сказительни­
ца отш атнулась, утратила опору на склоне и упала 
так, что из глаз посыпались искры и зашумело в 
уш ах. М игая, она оглядывалась широко раскрытыми 
глазами. С ущ ество, которое нападало на нее, село на 
ближайшее дерево. Это был сокол, и когда девушка на 
него посмотрела, он снова закричал.

— Стальной Коготь! — воскликнула Эйдрис и 
вдруг, потрясенная и дрожащ ая, поднесла р ук у  к го­
лове. Что я делаю ? Покидаю Алона? О ставляю  его 
умирать?

Она ощутила невероятный ужас, вспоминая события 
последних нескольких минут. Если бы не Стальной
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Коготь, она могла бы не прийти в себя. Что это со 
мной? — подумала она. Вспомнила ж естокую  улы бку 
Алона, когда он сжигал летящ их на паутине. — П оче­
му мы так себя ведем? Что с нами происходит?

В смущении, подавляя панику, она вернулась к 
тому месту, где лежал Алон. Стальной К оготь пере­
летел на л ук у  седла и с любопытством наблю дал, 
как сказительница кинжалом вскрывает ш катулку. 
Ш катулка открылась, в ней была свеж ая красная 
грязь. Взяв большой комок грязи, девуш ка обмазала 
ею рану. И сразу закрыла ш катулку, потом с помо­
щью свечи запечатала ее воском, отчаянно надеясь, 
что грязь не утратит своих целебных свойств.

К ак только рана покры лась слоем грязи, морщи­
ны боли на лбу Алона разгладились. М ы ш цы  его 
расслабились, и он как будто погрузился в глубокий 
естественный сон. М едленными осторожными дви­
жениями Эйдрис сняла грязную  окровавленную  р у ­
башку, потом тряпкой, смоченной в теплой воде, омы­
ла грязь и запекш ую ся кровь с лица, р ук и груди 
юноши.

К  тому времени как она закончила, солнце вы су­
шило и согрело его. Алон был бледен, но цвет его 
лица улучш ился. У кры в его плащом, Эйдрис села и 
выпила еще одну чаш ку чая. Потом съела кусок  х л е­
ба, а другой накрош ила в воду и приготвила нечто 
вроде похлебки. Посмотрев на Стального К огтя, она 
заговорила всл ух , и собственный голос показался ей 
странным и незнакомым.

— Он потерял много крови и нуж дается в све­
жем мясе, крылатый. М ож еш ь принести что-нибудь?

Сокол пронзительно крикнул и устремился вверх, 
над холмами. К  тому времени, как Эйдрис вы стирала 
рубаш ку своего пациента и осторожно переодела его 
в свеж ую , сокол вернулся. Стальной К оготь покру­
жил над нею, держ а что-то в когтях, потом бросил, и 
его ноша упала в десяти ш агах.
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Эйдрис подобрала небольшого жителя нор. Под­
няв зверька за длинные уши, она сказала:

— Спасибо, Стальной Коготь!
О свеж евав зверька и нарезав мясо мелкими к у­

сочками, насколько позволяло лезвие ножа, она бро­
сила его в котел. О ж идая, пока сварится, Эйдрис за­
нялась ногой кеплианца.

Увидев, что опухоль почти спала и рана закрылась, 
Эйдрис приободрилась. Оставив котелок на огне, она 
пошла вдоль ручья, пока не нашла небольшую заводь. 
Разделась и вымылась. О т холода захватывало ды ха­
ние, но ощущение чистоты и свежести подбодрило 
девуш ку. О на замочила в ручье свои брюки и рубаш ­
ку, протерла их песком и набросила на куст суш ить. 
Надев чистую одеж ду, сама вернулась к Алону.

М ясо было готово. О хладив его немного, она при­
подняла А л она и заставила глотать. И сама выпила 
чашку навара, сытного, хотя и безвкусного. Эйдрис 
пожалела, что у  нее нет ни тимьяна, ни мяты.

Потом, зная, что больше ничего для А лона сде­
лать не может, и так устав, что местность расплы ва­
лась у  нее в глазах, напоминая об иллю зиях Я хне, 
Эйдрис приподняла плащ, заползла под него и при­
ж алась к Алону, стараясь не затронуть его раненую 
руку. «Всего несколько минут, — подумала она. — Я 
только подремлю несколько...»

Н есколько часов спустя ее разбудило влажное 
горячее дыхание М онсо. Кеплианец ф ыркал, пыта­
ясь добраться до мешка с зерном, который она под­
ложила под голову. Протерев глаза и зевнув так, что 
челюсть едва не разорвалась надвое, сказительница 
села и увидела, что солнце уж е заходит.

Покормив жеребца, она приложила ладонь ко лбу 
Алона, чтобы проверить, нет ли жара. К ож а слишком 
теплая, но цвет у  нее хороший. Девуш ка заметила, что 
красная грязь вы сохла. Д ахон предупредила, что она
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должна совсем вы сохнуть и затвердеть, прежде чем ее 
можно будет снимать. Эйдрис обмотала запястье паци­
ента лентой, чтобы удерж ать р ук у на одном месте;

С нова подогрев похлебку, она приготовилась 
кормить Алона, но когда притронулась к нему, посвя­
щенный открыл глаза. Х отя и удивленные, они каза­
лись ясными.

— К ак ты себя чувствуеш ь? — спросила его де­
вуш ка.

— М ы ... вернулись? — хрипло прошептал он.
О на кивнула.
— Заклинание моста подействовало.
— А  Я хн е?
— Ни следа и никаких новых заклинаний. 

Стальной Коготь и М онсо предупредили бы. О бр а­
ботав твою рану, я так устала, что не могла держаться 
на ногах.

О н  попытался приподняться на локте, но она по­
мешала, положив руку ему на грудь.

— Осторож ней, Алон. Т ы  еще слаб. Ты  потерял 
много крови.

Посвященный ненадолго покорился, но вы раж е­
ние его лица говорило Э йдрис, что долго слуш аться 
ее он не будет.

— М ы  не можем здесь задерж иваться,— сказал 
он более сильным голосом, — Н адо снова начинать 
поиски.

— М ало хорошего нам принесет, если мы найдем 
Я хне, когда ты  еще с л а б ,— возразила д ев уш к а .— 
Д аж е если у  меня и есть С и ла, я  н е  ровня волш еб­
нице с ее способностями.

Рот его в мрачной гримасе застыл.
— Я  и сам не уверен, что смогу победить е е ,— 

признался А л о н .— Это заклинание, которым она 
захватила н ас... Я  такое не смог бы создать.

— Но ее С ила краденая, — заметила сказительни­
ца. — М ож ет, ей не хватит знаний, хотя способность
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есть. В от,—  сказала она, зачерпывая из котла, —  по­
ешь немного. Это тебя подкрепит. — О на осторожно 
усадила его и дала в руки чаш ку. Густая жидкость 
плескалась, руки Алона дрож али. Сказительница 
молча помогла ему держать чаш ку. О н  начал есть, 
вначале осторож но, потом все более уверенно.

Еда отняла у  юноши все силы. О н пришел в яв­
ное отчаяние от собственной слабости.

— К ак М онсо? — спросил он.
— Его рана быстро заживает. Кажется, он уж е со­

всем здоров.
— О н  всегда быстро оправлялся, — сказал по­

священный. В  голосе его послыш алась горечь. —  Х о ­
тел бы я, чтобы со мной было так же!

— Тебе нуж но время для вы здоровления,— от­
ветила Эйдрис. — Я  была истощена и могла только 
поддерживать т е б я ,— О на покачала головой .— Д а 
и крови я не потеряла столько, сколько ты. Тебе 
нужны отды х и еда.

— М не нуж но найти Я хне, — резко ответил 
он, — чтобы я мог отплатить ей за все, что она нам 
причинила! Но сейчас она может бы ть где угодно.

Неожиданно резко крикнул Стальной Коготь, он 
явно привлекал к себе внимание. Алон повернулся и 
внимательно посмотрел на птицу, и они без слов 
стали общ аться. Посвященный «послуш ал», и пле­
чи его расслабились.

— В  чем дело? — спросила Эйдрис.
— Если я правильно понял Стального Когтя, он 

сказал, что та, за которой мы последовали во Врата, в 
половине дня пути от нас — и что она не торопит­
с я .— Р о т  его сардонически скри ви л ся,— Это меня 
не удивляет. Не удивительно, что, создав такую  мас­
совую  иллюзию, волшебница утомилась! — О н за­
думчиво посмотрел на сокола. — Что-то ещ е... что-то 
окутанное гневом, и я не совсем понимаю. Стальной 
Коготь очень сердит на Яхне.
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— Потому что она причинила тебе неприятности 
в А рвоне? — всл ух высказала догадку Эйдрис.

— Стальной Коготь не испытывает ко мне таких 
сильны х ч у в с т в ,— ответил Алон. — О н  любил 
Дж онтана. Сокольничьих и их птиц связываю т лю ­
бовь и верность.

— Но вы провели вместе столько врем ени ,— 
возразила сказительница.— Я  виж у, что Стальной 
Коготь любит тебя. К огда я сказала ему, что тебе 
нужно свежее мясо, чтобы восстановить силы, он вер­
нулся, как мог быстро.

— М ож ет б ы т ь ...— ответил он и вздохнул.
— Т ы  устал, — сказала девуш ка. — Л ож ись и от­

ды хай.
О н  посмотрел на солнце, которое совсем низко 

висело над далекими холмами. О блака на западе 
стали алыми и желтыми.

— Я  могу отды хать верхом  на М онсо. Если пой­
дет шагом, я  думаю, он сможет нести меня.

Эйдрис открыла рот, собираясь возражать, но ос­
тановилась, видя, как он покачал головой.

— Я  знаю, что ты собираеш ься сказать, но я не 
смогу отды хать, пока мы близко к околдованной 
Я хн е земле. Что, если она захватит нас снова?

Эйдрис с тревогой оглянулась на слабо светящ е­
еся ущ елье.

— Это Может случиться?
— Н е знаю. Ее заклинание превосходит мои спо­

собности... Н е могу судить. Знаю только, что лучш е 
отдохну на спине М онсо, удаляясь от этого места, 
чем лежа рядом с ним.

Сказительница вздохнула и сдалась. По правде 
говоря, теперь, когда Алон сказал, что заклинание 
снова может захватить их, она и сама не могла бы от­
ды хать здесь.

— Х орош о, — сказала она. — Я  поведу М онсо, и 
мы пойдем — но только на час, понятно?
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О н  кивнул.
— Я  умею спать на лошади. М не приходилось это 

делать и раньше.
О пираясь на Эйдрис, он прош ел небольшое рас- 

стояние до ручья, опустил руки и лицо в холодную  
воду и напился. Потом, пока Эйдрис седлала кепли- 
анца и упаковы вала припасы, А лон выпил еще пор­
цию укрепляю щ его настоя.

К огда они были готовы, девуш ка поставила ж е­
ребца рядом с Алоном, но ниже по склону холма. С  ее 
помощью он вдел ногу в стремя и взобрался в седло, 
крякнув от усилий. А  когда сел, она увидела, что он 
прикусил нижнюю губу и пот покрыл его лоб.

Н еловко, оберегая раненую рук у, Алон закутался 
в плащ, и они пустились в путь. Солнце светило им 
в спину.

К  счастью , путь пролегал по пологим лугам, и 
Эйдрис достаточно видела, чтобы идти до наступле­
ния полной темноты. О ни оставили меж ду собой и 
ловуш кой Я хн е несколько холмов. Поднявш ись на 
вершину третьего такого холма, девуш ка останови­
лась, тяжело дыш а, но чувствуя, как улучш ается на­
строение: они снова движ утся к цели. Эйдрис отка­
зывалась дум ать, что может ж дать их в конце пути.

Глядя на А лона в усиливающ ейся темноте, она 
видела, что глаза его закрыты и он дремлет в седле. 
«Если бы я  могла пройти еще нем ного,— подумала 
она, огляды ваясь на слабо светящ ееся на западе 
небо. — М онсо, как и все лошади, хорош о видит но­
чью, и его не нуж но направлять. Если бы у  меня 
была С и ла и я могла видеть в темноте, как А лон !»

Н о тут ж е неожиданная мысль заставила ее оста­
новиться.

— Н о у  меня есть Сила! М ож ет, я сумею  ее ис- 
поль зовать, как он!

Глотнув из ф ляж ки, чтобы смочить пересохш ее 
от ходьбы  горло, она широко раскры ла глаза, пред­
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стаВляя себе, что видит в темноте; потом негромко 
запела.

Слева... да, это куст. Эйдрис сосредоточилась, н его 
очертания стали яснее. А  это... это небольшой овраг, 
вырытый сильными весенними дождями. Справа ста­
рое дерево, его голые ветви каж утся костями скелета 
в том необычном зрении, которое у  нее появилось.

Снова взяв повод М онсо, негромко напевая, ск а­
зительница пошла дальш е.

К  полуночи она спотыкалась от усталости, горло у 
нее пересохло, и она не могла произнести ни звука. 
Однако девушка обнаружила, что если удерживает ме­
лодию в сознании, слыша ее про себя, она способна при­
менять то небольшое волшебство, которым располагает.

Но у  всего есть своя цена. Именем Янтарной Гос­
пожи! Каждый, кто пользуется волшебством, должен 
заплатить. Впервые Э й дрис по-настоящ ему поняла, 
поняла каж дой мышцей и каж дым сухож илием , по­
чему Дж ойсана и Элис, Алон и Х иана всегда после 
применения волш ебства дрожали от усталости и 
голода. Несколько раз она сама на ходу принималась 
ж евать высуш енные ф рукты .

Наконец, когда уж е начала качаться от усталости 
и держ алась за гриву М онсо, чтобы не упасть, скази­
тельница остановилась. Н оги под ней подогнулись, 
и  она опустилась на траву.

Должно быть, на несколько минут она задремала, 
но наконец фырканье М онсо привело ее в себя. За­
текшие мышцы молча протестовали, когда она вста­
вала. Алон по-прежнему был на коне, хотя и прилег 
на шею Монсо.

К огда девуш ка попыталась разжать его руки, она 
обнаруж ила, что они мертвой хваткой вцепились в 
гриву кеплианца. Ей приш лось один за другим  раз­
гибать его пальцы.

Потом она потянула его на себя, пока он не упал. 
С о  стоном она приняла на себя его тяж есть. О н  не­
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намного выше ее, но гораздо тяжелее. Н апрягаясь, 
она сумела благополучно опустить его на землю. Т о­
ропливо укры ла плащом и оставила спать. Еда и 
вода подож дут. Еще Эйдрис смогла только рассед­
лать М онсо и пустить его пастись.

Потом, завернувш ись в свой плащ, она растяну­
лась на земле и больше ничего не чувствовала.

С пустя какое-то время она проснулась, услыш ав 
ф ырканье жеребца. М онсо нервно бил копытами 
землю. Ночь подходила к концу, ущербная луна лила 
слабый серебряный свет. «Завтра новолуние», — по­
думала Эйдрис, приподнимаясь на локте и гадая, что 
вырвало ее из такого глубокого сна. О твет она нашла 
сразу — М онсо. П олукровка стоял поблизости, не 
пасся. О н был явно возбужден.

— Что случилось, приятель? — негромко спроси­
ла она.

В  ответ кеплианец ф ы ркнул так громко, что де­
вуш ка подпрыгнула.

Сказительница призвала ночное зрение, напевая 
про себя мелодию, и отчетливо увидела М онсо, его 
черный силуэт на фоне черноты весенней ночи. Конь 
смотрел на север, уш и его были так подняты, что 
едва не соприкасались концами, шея изогнута, чер­
ный хвост задран. Кеплианец снова ф ы ркнул и без 
всякого предупреждения закричал — издал вызов 
одного ж еребца другом у.

Н а удалении послыш ался ответ — свистящ ий 
звук, который не принадлежит ни одному сущ еству, 
знакомому Эйдрис.

Встревожившись, сказительница выбралась из-под 
плащ а и протянула р ук у  к посоху. И когда извлекла 
клинок, его сталь слабо замерцала в свете убы ваю ­
щей луны.

Алой что-то пробормотал во сне, но не проснулся. 
Эйдрис подумала, не разбудить ли его, но, вспомнив, как 
он слаб, решила: пусть спит, пока возможно. М ожет,
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М онсо бросил вызов вож аку табуна диких лошадей. 
Известно, что в отдаленных местах Ар вона еще бродят 
такие табуны. Расстояние или форма поверхности 
могли исказить ответ, сделали его таким странным.

Н о когда она встала и посмотрела на север, эта 
слабая надеж да исчезла. К  ним приближались три 
всадника. Сердце сказительницы дрогнуло.

О на быстро привязала кеплианца к прочному кусту. 
Деревьев поблизости не было, но она решила; что один 
или два рывка узел выдержит. Если эти всадники 
пришли с миром... «Прошу, Янтарная Госпожа, пусть 
они не причинят нам вреда»! Ей совсем не хотелось, 
чтобы кеплианец набрасывался на мирных путников.

Всадники приближались, и Эйдрис пы талась их 
разглядеть. Тот, что в центре, высок и едет на рослом 
черном коне. Заметив красноватый отблеск глаз 
коня, девуш ка понял-a, что он чистокровный кеплиа­
нец. И у  нее пропала всякая надеж да на мирный х а ­
рактер встречи.

Д ва коня по бокам, на первый взгляд, были свет­
ло-серым и белым. Но когда они приблизились, Э й д­
рис увидела, что они вообщ е не похож и на лошадей.

Головы у  них длинные и узкие, шеи тож е, как и 
туловищ а и ноги. Н а них не конский волос, а кож а, 
покры тая чешуйками! К огда всадники на некотором 
расстоянии натянули поводья, животные оскалили 
острые зубы . Эйдрис заметила, что на ногах у  них не 
копыта, а когти, похожие на соколиные.

«Словно какая-то неестественная помесь лош а­
ди и ящ ери ц ы ,— подумала д ев уш к а.— К ак те зве­
ри, о которых рассказывала мне Сильвия, те, на кото­
ры х ехали верхом М алерон и его охотники в песне 
«То, что гонит всадника»...»

Н а д в у х  всадниках черные латы, лица их закры ­
ты шлемами, и сказительница их не видела.

Н о главным был тот всадник, что на кеплианце, в 
сверкающей кольчуге, поверх которой наброшен тем­
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но-красный плащ е  гербом. Эйдрис смотрела на этот 
герб. Она бы ла уверена, что где-то уж е его видела... 
змея, вернее, голый змеиный череп, увенчанный коро­
ной, и от него исходят темные лучи С и лы ...

Где она видела такой герб? Эйдрис отчаянно пы­
талась вспомнить. О на была с  Д ж ервоном ... да, он 
там был, и этот самый герб был изображ ен... он был 
вырезан... на столбе ворот!

О на вспомнила! Это ворота крепости Гарт-Хау- 
элл, куда обладающие силой приходят учиться вол­
шебству!

Воспоминания вспы хнули в сознании Эйдрис 
так ярко, что она ахнула. О на вспомнила день, когда 
они с отцом пришли в то место, чтобы спросить о 
Видящем Камне. Аббат, худой  смуглый человек с 
бледным асктическим лидом, веж ливо объяснил им, 
как добраться до места Силы , где бывают видения. 
Но прежде чем они уехали, молодая послуш ница от­
вела их в сторону и торопливо прошептала несколь­
ко предупреж даю щ их слов.

— Берегитесь К ам н я ,— Эйдрис, словно въявь, 
снова услы ш ала ее голос. — О н  дает истинное виде­
ние, но требует за него уж асную  плату!

А  за головой девушки был столб ворот, и на нем, 
глубоко высеченный в граните, тот самый герб, который 
она сейчас видит перед собой. Ж ители Арвона боялись 
места, где собираются владеющие Силой, не меньше, 
чем Серы х Башен оборотней. Это место открыто не 
служ ит Левой Тропе, но многие годы говорят...

Эйдрис хотелось схватиться за меч, но она заста­
вила себя стоять неподвижно. Всадники останови­
лись перед ней. Тот, что сидит на кеплианце, без шле­
ма, и она своим усиленным зрением увидела, что он 
красив, у  него сильный подбородок и правильные 
черты лица. «Красота может быть грязной, — вспом­
нила она предупреждение Сильвии. — М ой брат М а- 
релон был красив».
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«И Динзил т о ж е » ,— неожиданно вспомнила Эй- 
дрис. О н а держ ала голову вы соко поднятой, меч — 
нацеленным острием вниз, но колени ее были чуть 
согнуты, она бы ла готова к отражению нападения. 
Сказительница молчала, ожидая, пока вновьприбыв- 
шие заговорят первыми.

Центральный всадник наклонился в седле, при­
стально посмотрел на нее.

— Х орош ая встреча, сказительница,— произнес 
он культурны м  вежливым голосом ,— Ты  и твой 
спутник проезж аете наши земли.

«Земли Гарт-Хауэлла», — подумала она, но не 
показала, что узнала герб на плаще. Так как герб не 
был изображен на свисаю щ их с башен знаменах, она 
решила, что он тайный.

— Если мы наруш или ваши границы, сэр, про­
шу прощения. Э то просто по неведению, — ответила 
она тоже спокойно и вежливо. — М ы  направляемся 
в земли клана К расного Плаща и за них.

— М ало путников проходит зд е сь ,— сказал 
всадник, и своим усиленным зрением она заметила, 
как он оценивающе посмотрел на нее, на все еще спя­
щего посвященного и на М онсо. — Наши земли да­
леко от известных дорог. К ак вы оказались здесь?

«Он меня л о в и т» ,— подумала девуш ка, но про­
долж ала отвечать небрежно и вежливо.

— М ы  едем уж е много дней. — О на говорила аб­
солютную правду, не уточняя, где именно е д ут ,— Не­
давно мы пересекли обш ирную пусты ню  к западу от 
этих холмов и оказались здесь.

Спрашивавший не мог скрыть удивления. Глаза его 
недоверчиво сузились... он имел право на недоверие. 
Сама Эйдрис ни разу не слышала, чтобы кто-нибудь ут­
верждал, что пересек большую пустыню, которая распо­
ложена к западу от Арвона. Она улыбнулась ему, думая в 
то же время, зачем он и его солдаты (« А  люди ли они? 
У  них какой-то странной формы руки».) явились сюда.
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— Удивительная н о во сть ,— негромко сказал 
всадник.

М онсо снова вызывающ е крикнул, и конь пред­
водителя поднял голову. О н  был слишком хорош о 
обучен, чтобы ответить, но глаза его сверкнули 
красным.

— И конь у тебя удивительны й,— продолжал 
всадник, помолчав совсем немного.

— Не удивительней т в о его ,— с улыбкой ответи­
ла Эйдрис.

О н тоже улы бнулся; улы бка, растянувш ая губы 
и оскалившая зубы , не сделала его более человеч­
ным — напротив.

— М ой конь чистокровный, а твой — нет. Я  счи­
тал такое скрещивание невозможным.

— Очевидно, ты не прав, — заметила она, — пото­
му что он стоит перед тобой.

О н захихикал, и от этого звука по коже скази­
тельницы поползли мурашки, словно к ее обнажен­
ному телу прикоснулись ледяные руки. Один из бо­
ковы х всадников издал приглушенный звук, и 
Эйдрис показалось, что она разглядела у  него во рту 
ряды остры х зубов. Или у  него под шлемом не лицо, 
а морда? О н а не могла сказать точно...

— Превосходно! — провозгласил темный пред­
водитель. — Ты  сама — исключительное и крайне 
интересное создание, госпож а. Не говоря уж е о том, 
что прекрасное. — И он, сидя в седле, поклонился.

— Благодарю  тебя, лорд, — умудрилась она отве­
тить, почти не разжимая губ. С тр ах  ее перед темным 
посвященным — а теперь она считала всадника имен­
но таким — все усиливался, и ей все труднее станови­
лось держ аться спокойно' и небрежно. — М огу я по­
просить об одолжении?

— Конечно! — он как будто обрадовался. С  каж ­
дой минутой усиливалась окружаю щ ая его аура не­
правильности.
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— М ожем ли мы пересечь твои земли и доб­
раться до дороги? Прими еще раз наши глубочай­
шие извинения за невольное нарушение границы.

— «Наши»? — удивленно переспросил он, потом, 
словно впервые увидев, посмотрел на Алона. Тот 
продолж ал лежать неподвижно, — У  тебя есть спут­
ник! М ож ет, он делит с тобой не только дорогу, но и 
постель?

Не обращ ая внимания на то, что Эйдрис, сжав 
губы, отрицательно покачала головой, он продолж ал 
с деланной насмешливой печалью:

— Увы , кажется, у  меня есть соперник... мое сердце 
разбито, сказительница. — Он прижал руку в перчатке 
к груди, где все более отчетливо становился виден герб. 
На востоке загорелся жемчужный свет: вскоре взойдет 
солнце. Эйдрис отвлеченно подумала, могут ли эти 
существа выдержать встречу с дневным светом — 
многие создания Тени его боятся, — но ни всадники, 
ни их предводитель, казалось, не встревожились.

Темный посвященный еще раз посмотрел на 
бледное лицо Алона под не слишком чистыми воло­
сами и глубоко вздохнул.

— Долж ен сказать, сказительница, что не могу 
похвалить твой вкус. Ты  могла бы найти кого-ни­
будь получше.

Гнев вспы хнул в Эйдрис, с каждым мгновением 
он усиливался, и, м ахнув головой, она отбросила не­
лепые попытки сохранять внешность легкого ф лир­
та в этой насмешливой беседе.

— Ты  не ответил на мой вопрос, л о р д ,— резко 
сказала она.

— Н а какой вопрос, прекрасная госпожа?
— М ожем ли мы пересечь твои земли?
— Правильно, не ответил. — Темный пристально 

разглядывал е е ,— Прош у прощения. О твет мой та­
ков. Ты  поедешь со мной в нашу крепость, чтобы по­
говорить с лордом аббатом. Именно к нему ты долж ­

2 4 4



Сказительница

на обратиться. Я уверен, он даст тебе разрешение на 
проезд через наши земли.

— А  далеко ли ваша крепость? — спросила де­
вуш ка.

— М еньш е дня п у т и ,— легко ответил о н .— Т а ­
кая небольшая задержка не очень тебя опечалит, не 
правда ли?

Эйдрис чувствовала, как в ней пылает горячий 
гнев. О н а чувствовала, как напрягается воля, реши­
мость, которыми призывают — С илу. Сказительница 
не позволяла себе думать о способностях, которыми 
обладает этот темный посвященный, о том, что он, ве­
роятно, прекрасно владеет волшебством. Вместо это­
го она только невесело улы бнулась.

— Боюсь, это очень неудобно. Сожалею, но я дол­
жна отклонить твое предложение.

Его красивое лицо отвердело, он положил р ук у 
на рукоять меча и высвободил оружие.

— А  я боюсь, что вынужден настаивать.
О на рассмеялась и увидела, как он удивленно 

вздрогнул.
— Тогда свое мнение я буду отстаи вать,— вос­

кликнула она, сознательно рифмуя свой ответ. В  моз­
гу ее, как М онсо, скачущ ий галопом, промелькнула 
идея — идея, построенная на поколениях традиции 
и на Силе, которую  она в себе почувствовала. С тр о­
ки и мелодии теснились в ее сознании.

— Этим ? — придя в себя, он мрачно улы бнулся 
и показал на ее меч.

— Н е т ...— ответила Эйдрис и сознательно мед­
ленно спрятала свой меч в нож ны . Взяв в руки ф ут­
ляр арф ы , она извлекла инструмент, провела по 
струнам, вызвав звучный аккорд. — Вот этим!

С ила заполняла ее. О н а заиграла и запела.

Ты хочешь оскорбить меня, лорд.
У  менестреля есть свои права:
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Пусть твое яркое лезвие оелепит тебя,
Чтобы ты не видел, куда оно упадет,
Пусть биение собственного сердца заполнит тебе слух, 
Чтобы ты не услышал призыв на помощь.
Пусть все колючие кусты свяжут тебя 
И бросят на землю,
Пусть не ответит тебе девушка,
Когда ты будешь искать ее внимания.

О н а увидела, как двое всадников-нелюдей суе­
верно отъехали подальше от своего предводителя. 
Они со страхом смотрели на нее. Голос сказитель­
ницы заполнял воздух, она чувствовала, как ее пере­
полняет сила, срывается с ее арфы. Древние сказа­
ния утверж даю т, что тот, кто обидит барда, будет 
проклят и осуж ден на смерть.

Эйдрис изливала в песне весь свой гнев, все раз" 
дражение, всю  ненависть к  Я хне. «Волшебница, на­
верно, стоит за этим, — подумала она, чувствуя, как ее 
слова вылетают изо рта, пропитанные ядом. — Силы  
Тьмы, которые помогают ей, хотят задержать нас. Н у, 
посмотрим!»

М озг ее работал бы стро, она извлекала звучные 
аккорды, на мгновение пож алев, что не надела на 
пальцы прищепки. С труны  из кванской стали обжи­
гали пальцы. Слова становились на место, она тороп" 
ливо сочиняла продолжение своей сатиры . Бы стры й 
рокот струн, и она продолжила, возвышая голос при 
каждой ноте:

Так посмеешь ли ты обнажить против меня свой меч? 
Зачем тебе это, лорд?
Пусть луна вселит в тебя безумие,
Поведет по извилистым путям иллюзий,
Пусть переживешь ты своих детей 
В вечности дней,

: Пусть трус победит тебя,
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Когда ты будешь храбр,
- И пусть сгниет твое тело 

В безымянной могиле!

Кеплианец закричал: железо ж естоко вонзилось 
ем у в бок. Боковые всадники еще дальш е попяти­
лись от предводителя. Из их искривленных ртов, ко­
торые различала сказительница под шлемами, поли­
лись гортанные нечленораздельные звуки. Этот язык 
Эйдрис никогда прежде не слышала, но все равно не 
могла не услы ш ать страха в их голосах.

Черты лица темного посвященного исказились от 
боли. Пальцы Эйдрис перебирали струны , извлекая 
м узыку, направляя ее вместе с гневом прямо во всад­
ника. Девуш ка знала — без легенд, без преданий, без 
инстинкта — знала самим мозгом костей, что в слот 
вах ее Сила и правда. Ее проклятие осущ ествится. 
Она пела судьбу темного посвященного, окутывала 
его своим собственным волшебством.

; V— И пусть сгниет твое тело в безымянной моги­
ле! — она выкрикнула последние строки, видя, что 
они обруш ились на него, как удар кулака. С  бессло­
весным рычанием предводитель повернул коня и 
направил его назад, в том направлении, откуда они 
появились. Остальные всадники последовали за 
ним, но медленно, держась подальше от него, как буд­
то опасались, что проклятие Эйдрис затронет и их, 
если они подойдут близко,

И как раз в тот момент, когда пылающий край 
солнца показался над горизонтом, они исчезли на 
лесистом склоне, направляясь на север.

Эйдрис смотрела им вслед, наслаж даясь своей 
победой. Она чувствовала себя сильной, торжествую ­
щей, пламя ненависти горело в ней. О на вспоминала 
выражение лица темного посвященного, вспоминала, 
какую  судьбу предрекла ему. Сказительница откину­
ла голову и расхохоталась — смеялась долго и
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гром ко... смеялась, пока не стало дыхания и нне по­
надобилось глотнуть воздух. Каким-то краем созна­
ния она понимала, что нехорошо радоваться падению 
другого, пусть даже Темного, но она не обращ ала 
внимания на эти уколы  совести.

— И пусть сгниет твое тело в безымянной моги­
ле! — прошептала Эйдрис, улы баясь лучам солнца, 
упавшим на ее лицо.



13

К огда смех сказительницы стих, растаял в тиши­
не, она услыш ала голос:

— Хорошо сделано, менестрель.
Она повернулась и увидела, что Алон сидит и 

внимательно смотрит на нее.
— Давно ты не спиш ь? — спрвсила девуш ка, 

чувствуя, как оживает вчерашний гнев на него.
— Достаточно долго, — ответил он, — чтобы по­

нять, что тебе не понадобилась помощь, чтобы побе­
дить это го .— О н кивнул в сторону исчезнувшего 
темного посвященного. — Поздравляю .

О на сердито нахмурилась.
— А  ты мне и не помог! Я  считала, что ты слиш ­

ком слаб, чтобы сидеть без помощи, иначе разбудила 
бы тебя, чтобы ты имел дело с нашим гостем. — По­
ток Силы  слабел, опустош ив ее, оставив тело таким 
слабым, что ей неожиданно потребовалось сесть, ина­
че она упала бы. Голова у  нее отчаянно заболела... 
плоть, казалось, отрывается от костей.

Алон беззаботно пож ал плечами.
— Я  тебе не нужен. И теперь, может быть, ты пове­

ришь, что сама обладаеш ь С и л о й ,— О н  невесело 
улы бнулся. — Я  бы никогда не подумал использовать 
сатиру. Ты  ведь знаешь, все это с ним и сл уч и тся .—
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О н искоса посмотрел на сказительницу, как будто 
спрашивая, что у  нее на уме.

Д евуш ка покачала головой.
— Я  хорош о знаю с т и х и ,— сказала она и до­

вольно улы бнулась. С нова пришла мысль, что н ехо­
рошо радоваться поражению Темного, но она легко 
отбросила угрызения совести. — Что теперь? — 
спросила она.

О н подтащил мешок с провизией.
— Сначала поедим и попьем, потом двинемся 

дальш е, — просто сказал он. — Н уж но уходи ть от­
сюда как можно быстрее. Там, откуда он пришел, есть 
кое-кто еще.

После еды Эйдрис проверила состояние его 
раны. Грязь под повязкой затвердела и растреска­
лась, поэтому девуш ка ногтем счистила ее. Н а месте 
разреза виден был только белый шрам. Эйдрис уди в­
ленно смотрела на него. «Если бы такое чудо про­
изошло и с отцом»! Но тут  ж е надежда ее ослабла: 
она вспомнила, что вскры ла ш катулку Д ахон.

Рана М онсо тоже почти залечилась, хозяин ж е­
ребца снова прочел над ним целительное заклинание, 
втирая в ногу пасту, которую  достал из своих припа­
сов. К огда Эйдрис заняла свое привычное место у  
головы коня, посвященный указал на стремя.

— Сегодня ты поедешь верхом, — сказал о н .— 
Твое волшебство потребовало многого от тела. Я  
пойду.

О на посмотрела ему в лицо, все еще бледное под 
многодневным загаром.

— Т ы  еще недостаточно си л ен .— Эйдрис знала, 
что говорит правду.

— Вчера я весь день пр осп ал,— напомнил он 
е й .— А  ты почти не отды хала. С ад и сь ,— приказал 
он, указывая на седло.

Эйдрис колебалась, но, чувствуя слабость, поста­
вила ногу в стремя. Алон помог ей сесть на спину
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кеплианца. Девуш ка сдерж ала стон: болели затек­
шие мышцы.

Странным казалось сидеть на середине спины 
М онсо, а не сзади. П олукровка беспокойно переми­
нался, огляды ваясь на нее, потом прижал уши. Эйд- 
рис напряглась, почувствав, как заходили под ней 
его мощные м ускулы . Кеплианец ф ыркнул, в гневе 
забил копытом.

— Я  первая, кроме тебя, кто сидит на нем верхом? — 
спросила она, сдерж ивая дрож ь в голосе. Воспомина­
ние о тех стремительных гонках, когда М онсо вы хо­
дил из-под контроля, заставило ее глотнуть.

Посвящ енный кивнул.
— Н е зажимай его ногами, — предупредил он и 

напомнил то, что она сама знала по многим годам 
знакомства с кайогами, которым помогала пасти ко­
ней. — Если ты напряжена, он это чувствует. — И 
принялся успокаивать жеребца.

Сказительница кивнула и заставила себя рассла­
биться в седле. Постепенно горб на спине кеплианца 
сгладился. Алон пошел вперед, ведя полукровку. 
Вскоре прилетел Стальной Коготь, прокричав хрип­
лое приветствие.

Через час недостаток сна и напряжение вчераш­
него дня сказались на Эйдрис: она задремала в сед­
ле, автоматически подстраиваясь под ритм ходьбы  
М онсо.

О н а неожиданно проснулась, когда М онсо резко 
остановился и замотал головой, словно его кто-то 
неожиданно уж алил. Эйдрис села, мигая, потом про­
терла сонные глаза'. Во рту у  нее пересохло, и горечь 
заставила ее поморщиться. Голод грыз внутренности. 
С уд я  по положению солнца, полдень уж е миновал.

Впереди тянулась первая встреченная ими до­
рога. Эйдрис посмотрела на Алона и увидела, что он 
тяжело прислонился к плечу М онсо, как будто толь­
ко эта опора держит его на ногах.
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Сказительница глотнула, пытаясь протолкнуть 
слова через сухую  глотку.

— Алон, — прохрипела она. — Что случилось? 
Ты  заболел?

О н покачал головой, не пытаясь выпрямиться. 
Эйдрис слезла с седла, схвати ла его за р ук у и по­
смотрела в лицо. О н вспотел и был бледен.

— Что случилось? — обеспокоенно повторила 
она.

— П одвернул ногу, — ответил о н ,— С ей час...
— Ты  слишком долго шел. — Д евуш ка поднесла 

к губам ф ляж ку с водой, сполоснула рот, потом на­
пилась. П ротянула ф ляж ку ему, смотрела, как он 
пьет, затем сказала: — Теперь ты поедешь. Я  пойду.

— Н ет, — ответил он, возвращая ф ляж ку. Тон его 
говорил, что он не ждет возражений. — Поднимайся. 
Я  могу идти.

— И дти? — голос Эйдрис звучал презритель­
но. — О , конечно. И еще бежать! Н е будь дураком!

Взгляд его серых глаз стал жестким, глаза теперь 
напоминали камни.

— Я  сказал, что п о й д у,— Кивком он указал на 
пустое седло кеплианца,— Поднимайся. Немедлен­
но.

— Ты  не можешь мне п р и казать,— заявила она 
холодным тихим голосом. — И будешь совсем д ур а­
ком, если попытаешься.

Посвященный гневно вспы хнул.
— Следи з.а языком, сказительница! Он у  тебя 

слишком свободно болтается.
— Что я говорю, куда иду — и как достигну 

цели, — она тоже сердилась все сильнее и стискива­
ла кулаки, — это мое дело, а не твое!

Рот его превратился в мрачную линию, воздух вокруг 
головы Алона словно замерцал и засветился. Сказитель­
ница почувствовала страх и сделала торопливый шаг 
назад, прежде чем взяла себя в руки и остановилась.

252



Сказительница

Алон открыл рот, собираясь что-то сказать — и, 
судя по его выражению лица, это не были бы прият­
ные сл о в а ,— но они так и не прозвучали. Без пре­
дупреждения гневно закричал Стальной Коготь. 
М онсо прижал свою больш ую  голову к груди хозяи­
на и едва не сбил его с ног. Посвященный вы ругал­
ся: больная нога под ним подогнулась. О н  едва усто­
ял. К  тому времени, как он восстановил равновесие, 
Эйдрис взяла себя в руки.

Показав на ногу кеплианца, она сказала:
— О н почти здоров. Если пойдем медленно, мо­

жем оба поехать верхом.
Ее спутник колебался. Она видела, что он старается 

незаметно опираться больше на правую ногу и сдер­
живает болезненную гримасу. Наконец Алон кивнул.

— Хорошо! — выналил он.
Хромая, он подошел к ж еребцу и сел на него, по­

том неохотно повернулся в седле и протянул руку 
сказительнице. О на сделала вид, что не замечает это­
го предложения помощи, и самостоятельно пры гну­
ла на круп.

Мрачно хмурясь, Алон послал Монсо вперед, и кеп- 
лианец пошел по дороге. Но когда они добрались до 
земляной тропы, Алон повернул жеребца на юго-восток. 
Эйдрис подтолкнула его.

— Кар Гарудин в том направлении,— сказала 
она настойчиво, показывая на восток, слева от них.

Он не обратил на это внимания.
Сказительница потянула его за руку.
— Ты  не туда движешься!
Он упрямо покачал головой.

) — Алон! — О на легко ударила его по п л еч у ,— 
Стой!

Когда он ответил, голос его звучал, как ворчание.
— Нет!
— Алон, мы долж ны двигаться на восток, не 

сюда! Чего ты надеешься этим достичь?
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Наконец он остановил кеплианца, повернулся и 
посмотрел на нее.

— Смерти Я хн е, — решительно ответил о н .— 
Волшебница там. — И он указал на юго-восток.

— Н о... н о ... — Сказительница запиналась, гнев 
ее сменился страхом . О н  говорит сер ьезн о.— М ы 
ведь уж е решили, что лучш е сразу направиться в 
Кар Гарудин. И не можем свернуть с пути! Н е забы­
вай о Кероване. М ы  долж ны  спасти Керована!

— К огда Я хн е умрет, она больше никому не смо­
жет угрож ать в этом мире, — ответил он, и от злобы в 
его голосе у  Эйдрис перехватило д ы хан и е,— Сталь­
ной Коготь говорит, что она направилась в эту сторо­
ну и опередила нас не более чем на полдня пути.

— Я  не пойду! — воскликнула Эйдрис. — Пойду 
одна и предупреж у Керована!

— Иди, — огры знулся он. — И унеси с собой 
мое проклятие!

В  ней самой кипела ярость, но взгляд Алона зас­
тавил ее промолчать. О н а переместилась так, чтобы 
слезть со спины М онсо.

— Я  ухо ж у, — прошептала она.
Стальной Коготь неожиданно нырнул, резко крик­

нув. М онсо заржал. Если бы кеплианец переместился 
вправо, Эйдрис оказалась бы в воздухе и упала бы на 
зеленую траву. Но М онсо, напротив, сместился влево, 
и сказительница обнаружила, что по-прежнему сидит 
у  него на спине.

Инстинктивно она схватила Алона за пояс, а ж е­
ребец стремительно понесся вперед.

— Нет! — закричал Алон, пытаясь восстановить 
контроль. Ноги посвященного сжали бока коня. 
Алон пытался задрать голову жеребца, он наклонил*- 
ся вперед, держ а узд у, стараясь вырвать удила изб 
рта кеплианца...

...и  это ему удалось слишком хорошо. М онсо зад­
рал голову. Тяжелый загривок жеребца с ощетинив­
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шейся гривой ударил всадника по лицу. Посвященный 
осел. О н упал бы, если бы его не держала Эйдрис.

Д аж е легкий прыжок теперь сбросил бы  всадни­
ков, но М онсо, по-видимому, оставил усилия изба­
виться от пассажиров. Ш аг его начал удлиняться. 
Ж еребец перешел на быстрый галоп.

Эйдрис обеими руками ухватилась за л ук у  сед­
ла и перевалилась, сев на седло сразу за Ал оном. 
О на вы хватила из рук юноши поводья и, глядя че­
рез его плечо, начала рвать рот жеребца.

М онсо не обращал внимания на ее усилия. О н  бе­
ж ал длинными прыжками, какие использовал при 
максимальной скорости.

— Монсо! — закричала Эйдрис навстречу ветру. 
Глаза ее слезились, окружающее сливалось. — Спокой­
ней, парень! Стой! — О дно черное ухо  повернулось, 
ловя ее слова, но никакой другой реакции не было.

Теперь они двигались на восток, в направлении 
К ар Барулина, скакали по мягкой дороге со скоростью 
лесного пожара. Ал он опасно раскачивался в седле, 
сказительница изо всех сил удерживала его от падения. 
При такой скорости падение будет смертельным.

Зажатая в седле, сама Эйдрис не боялась, что упа­
дет, потому что М онсо бежал ровно и прямо, его 
движения были такими плавными, что всадница 
легко их предугадывала. А  вот что касается контро­
ля над кеплианцем... жеребец ее совершенно не сл у­
ш ался. К ак будто на голове у  него не узда, а недоуз­
док, так мало внимания он обращал на удила или 
попытки девуш ки остановить его.

У  Эйдрис от страха круж илась голова. М онсо бе­
жал так быстро, что само время, казалось, сливается в 
пятно. Бежит ли кеплианец минуты? Или часы? 
О на не могла сказать.

Собрав все силы, она попыталась запеть, как сде­
лала в тот день, на лошадиной ярмарке. Но слова ее 
относил ветер. О на мрачно тянула за узду, надеясь
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направить жеребца по кр угу, но усилия ее снова ока­
зались тщетными.

Рядом с  ней зашевелился Алон, потом застонал, к 
нему возвращ алось сознание.

— Держ ись! — крикнула ему на у х о  Эйдрис. — 
Н е двигайся, или мы оба упадем!

О н а знала, что он ее услыш ал, потому что мгнове­
ние сп устя  он положил рук и  на у зд у  поверх ее рук. 
Вместе они пытались остановить М онсо — и опять 
бесполезно.

Впереди что-то показалось... слева, в стороне от 
дороги. Странная ф игура, похож ая на гигантский 
гриб с серой ножкой и зеленой шляпкой, поставлен­
ный на вершине холма. М имо всадников промелькну­
ла черная тень, Эйдрис услыш ала резкий крик сокола. 
М онсо неожиданно свернул с дороги, еще больш е 
увеличил скорость и поскакал на вершину.

Эйдрис закрыла глаза и молча взмолилась Гун- 
норе, чтобы скачущ ий кеплианец не наткнулся на 
нору гры зуна или логово горностая — или на ос­
татки изгороди — на такой безумной скорости.

К рутизна склона не замедлила жеребца. М онсо 
двигался так быстро, что Эйдрис чувствовала себя 
словно верхом на Стальном Когте. О на летит, а не 
скачет по земле.

Когда они поднялись на вершину, Эйдрис замигала: 
неожиданно она отчетливо увидела гигантский гриб. 
Это оказалась круглая роща из больших деревьев со 
светло-серыми стволами. Перистые зеленые листья 
росли только на самом верху стволов. Монсо двинулся 
по периметру рощи, и скорость его бега стала меньше.

Д еревья располагались по кругу так симметрич­
но, что становилось ясно: их кто-то посадил, это не 
природное образование. С л у х а  сказительницы достиг 
громкий резкий звук, и она поняла, что это ржет М он­
со. Д ы хание жеребца вы ры валось со скрежетом ж е­
лезного напильника. Белая пена покрывала его шею.
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— Т ы  можеш ь теперь остановить его? — крик­
нула девуш ка на у х о  Алону.

— Пытаюсь, — мрачно ответил он.
V. Но кеплианец продолжал скакать вокруг стены из 

стволов, представлявших естественную преграду, настоль­
ко близко друг к другу они росли. Всадники находи­
лись на восточной стороне холма и двигались по кругу.

Эйдрис посмотрела на густую  зеленую  траву под 
ногами.

— М ожет, спрыгнуть?
. Прыгай, — приказал Алон, натягивая узду, так 

что взбугрились мышцы на плечах. — Но я останусь с ...
О н  замолчал, потому что мимо них с пронзитель­

ным криком снова пролетел Стальной Коготь. М онсо 
немедленно затормозил и остановился. Всадников 
бросило вперед, они столкнулись.

Алон начал бранить жеребца, затем в гневе ударил 
его концом узды . Эйдрис поразила свирепость его го­
лоса, резкий звук ударов о вспотевш ую черную кож у.

С нова крикнул Стальной Коготь.
Кеплианец сделал большой прыжок вперед и 

встал на ды бы , как одержимый конь-демон. Эйдрис. 
упрямо держалась, выдержала один прыжок, два, три, 
потом почувствовала, что соскальзывает. М онсо за­
дирал ноги и извивался в воздухе, как змея, бьюща­
яся со сломанной спиной.

Эйдрис бросило в воздух. О на почувствовала ве­
тер от собственного полета. С л ед уя  инстинкту, вы ра­
ботанному за годы странствований с кайогами, она 
свернулась в клубок, пригнула голову, чтобы защит, 
тить ее. М онсо ревел от ярости, и девуш ка только на­
деялась, что он не ударит ее копытами во время од­
ного из своих безумных прыжков.

Ударивш ись о землю, Эйдрис покатилась, давая 
возможность мягкой траве поглотить энергию удара. 
И  все равно ахнула: как будто гигантская рука сж а­
ла ее гр удь и спину.
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Ош еломленно она подняла голову и увидела 
Алона, который упрямо держ ался за седло. Но было 
ясно, что посвященный проигрывает битву. И з его 
ноздрей текла кровь; он забы л о  гордости и одной 
рукой держ ался за л уку седла, а другой все ж е ста­
рался задрать голову М онсо и остановить коня.

Эйдрис лежала, пытаясь вдохнуть; и вдруг почув­
ствовала, что ее левой руке странно тепло. Б оясь х у д ­
шего, она повернула голову. Но пальцы слуш ались 
приказов, не было ни кровотечения, ни переломов. 
Сказительница заметила, что прыжок М онсо отбро­
сил ее в единственный разры в в стене необыкновен­
ных деревьев. В  этом проходе лежала ее левая р ука, и 
от нее исходило странное ощущение.

Теп ло... ком ф орт... исцеление... свет. В се  это и 
еще гораздо больше. М ного больше. С вет проникал в 
нее, распространялся, заполняя ее ощущением мира, 
прогоняя гнев, неправильность, которая так пугала ее 
последние дни, когда она чувствовала, что постепенно 
покоряется ей. Ощ ущ ение, что она выздоравливает 
от опасной болезни душ и, бы ло таким сильным, что 
девуш ка, пораженная, смотрела на свою р ук у, забыв 
об Алоне, забы в о сраж ении между конем и его х о ­
зяином, которое разворачивалось за ней.

О н а осторож но приподнялась на р ук ах. Голова 
по-прежнему круж илась от падения, в уш ах стоял 
гул , но стремление отогнать Тьм у заставило ее полз­
ти вперед. Э й дри с ползла медленно и не останавли­
валась, пока все ее тело не оказалось в проходе в это 
странное место.

Ее окутали тепло и свет^ успокаивая тело и душ у. 
И постепенно росло понимание, знание того, что с ней 
произошло, причина странного поведения и ее, и 
Алона. С  тех пор как они прошли через темные В ра­
та, в них росла злая тень, тьма душ и, которую  сейчас 
разгоняет свет и жизнь этого святого М еста Силы .

И сцеление... ее тело и душ а сейчас исцеляю тся.
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С пустя какое-то время — Эйдрис не знала, 
сколько именно прош ло, но впоследствии сообрази­
ла, что не больше одной-двух м и н ут,— девуш ка 
вздохнула, распрямилась и приподнялась. К  ней 
возвращ ались силы — не черные силы гнева и нена­
висти, которые переполняли ее раньше, но спокой­
ные силы исцеления, которыми это М есто Силы  по­
делилось с ней, дар, который невозможно оценить.

Уш ибы перестали болеть, она чувствовала себя 
освеженной... обновленной.

О глянувш ись в проход, она успела заметить, как 
встал на дыбы М онсо. Его передние ноги резали 
воздух. О н постоял так, как какой-то первобытный 
дух-конь, глаза его сверкали алым цветом свирепой 
ярости, из открытой пасти летели полоски красно­
ватой пены. И  вот в безумии гнева ж еребец бросил­
ся на спину. Эйдрис беспомощно прижала руки ко 
рту, уверенная, что Алон погибнет.

Но в самый последний момент посвященный 
спрыгнул с седла и приземлился на полпути между 
сказительницей и своим конем. М онсо перевернулся 
и встал на ноги, голову он низко свесил и тяжело, 
порывисто дышал.

Его хозяин медленно сел.
— Алон! — воскликнула Эйдрис, но он смотрел 

на нее пустыми глазами, не узнавая. Девуш ка ощ ути­
ла новый страх: она увидела, что серые глаза Алона 
приобрели странный мертвый серебристый оттенок.

О на бросилась к  нему, но он стряхнул ее руки, не 
обращая на девуш ку внимания, потом встал и на­
правился назад, к коню. Н а лице его было мрачное 
выражение, которое не предвещ ало ничего хорош его 
для М онсо. П урпурная молния — пурпур — это 
цвет Тени, е  чувством уж аса  вспомнила Эйдрис — с 
треском пробеж ала у  него меж пальцами.

Э йдрис поняла, что он намерен убить кеплианца. 
Тень, которая росла и в ней, полностью им овладела.
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«И не удивительно, — подумала она, с трудом идя за 
нами, — он не только прошел через черные Врата, он 
создал черное заклинание, которое их Открыло! Та 
Тень, которая росла во мне, на него подействовала го­
раздо сильней. Работая с черным волш ебством, по­
священный принял в себя Тень, впустил ее, отравил­
ся, как если бы поел испорченного мяса!»

— Беги, М онсо! — крикнула Эйдрис. О на схвати­
ла Алона в тот момент, когда фиолетовое пламя сорва­
лось с пальцев посвященного. Столб пламени устр е­
мился вперед, но кеплианец отпрыгнул, и пламя про­
летело мимо него. Ж еребец был явно смущ ен: при­
вычка к повиновению столкнулась с уж асом, который 
он испытывал к хозяину. Кеплианец начал медленно 
пятиться. Алон пошел к нему, его окровавленное лицо 
потемнело от ярости, глаза сверкали холодно и остро, 
как серебряные клинки. О н  протянул руки вперед, 
согнул пальцы, готовясь к новой попытке. ;

Эйдрис плечом ударила А лона в спину, толкнув 
его вперед и вниз. Сверкнула пурпурная молния, ос­
тавив в траве почерневший след.

Алон перевернулся, вслух произнес проклятие. У в и ­
дев его лицо, сказительница поняла, что теперь страшная 
опасность нависла над нею. «Надо втащить его в М есто 
Силы , —  подумала она. - -  М ожет, оно и его исцелит!»

С ти сн ув зубы , ненавидя себя за то, что ей пред­
стоит сделать, она кулаком ударила Алона в подбо­
родок, когда он попытался встать,

Ю нош а упал, оглушенный, а она торопливо схва­
тила его за ногу и потащила к исцелению и свету.

— П рош у тебя, Янтарная Госпожа, — ш ептала 
она пересохшими губами. — П рош у, помоги е м у ...

Вторая нога Алона, тяж елая, в сапоге, ударила ее 
по руке, рук а сразу онемела. Эйдрис закричала и 
выпустила его ногу, не в силах удерж ать ее. О н  отка­
тился, начал вставать, чтобы убеж ать — убеж ать от 
М еста Силы . Яйцо его исказилось от страха.
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«Это Тень, которая внутри него... — подумала 
девуш ка. — О н а не хочет его отдавать!»

— А лон, нет! — закричала она и бросилась за 
ним. О н  успел добежать до кеплианца, когда она дог­
нала его и сильно толкнула здоровой рукой. Алон 
повернулся, снова упал, но сразу вскочил, двигаясь с 
удивительной скоростью, говорящей об отчаянии.

Н о пальцы сказительницы уж е сомкнулись на 
посохе, который был прикреплен к. боку кеплианца. 
Д евуш ка лихорадочно высвободила его.

— А лон, — с трудом выговорила она, стараясь не 
вы пускать его взгляда, пробиться сквозь поглотив­
шую его Тьм у, — ты ... долж ен... пойти,., со мной.

О н не ответил, только попятился. С  его пальцев 
снова сорвался пурпурный свет, и она поняла, что он 
собирается убить ее — убить с легкостью.

— Н е н у ж н о ...— взмолилась она. — Вспомни 
Д ж онтала...

О н  замигал, смеш авш ись, и на мгновение его 
глаза снова стали темно-серыми. Н о вот они зат­
вердели, посветлели, и сказительница поняла, что 
проиграла.

О н  неожиданно прыгнул к ней, ударил по посоху. 
О на не смогла удерж ать его онемевшими пальцами, 
и оруж ие вылетело из ее руки. К улаком  левой руки 
Алон ударил ее но голове, возле у х а , а пальцами 
правой стиснул горло.

В  глазах ее вспы хнули красные круги, но она ре­
агировала, как научил ее Д ж ервон, устремилась 
вслед за движением нападающего, поддалась, исполь­
зовала против него его превосходящ ую  физическую 
силу. Э йдрис позволила себе упасть, перевернулась 
на спину , изогнув ее, и в  то ж е самое мгновение под­
н яла колени. О ни сильно ударили Алона в ж ивот, и 
она услы ш ала, как воздух вырвался из его  легких.

О н а бы стро оттолкнула его и  сильно ударила ма­
леньким мозолистым кулаком  в челюсть. Ударила
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раз... д в а ... Глаза его закатились, и Эйдрис увидела, 
как погас в них свет. А лон  потерял сознание и осел.

Д ы ш а тяж ело, как М онсо, она схватила его за 
руки, перевернула и  потащ ила к  вход у. Н а полпути 
туд а  посмотрела вперед, отметила разрыв меж ду де­
ревьями — и это едва ее не погубило.

Алон неожиданно приш ел в себя, вы рвался. По­
вернувшись, он ударил ее п о  ногам.

Э й др и с уп ала и си льн о удар и л ась. А  он тут  ж е 
вскочил и побежал, но не к  М онсо, а  на запад, туд а, 
откуда они приш ли. Р у к а  сказительницы  л егла на 
п осох, и преж де чем д евуш к а см огла д аж е о б д у­
мать свою мысль, она стояла на одном колене, вы тя­
нув здоровую  р ук у. П лечо отчаянно заболело, но 
Эй дрис бросила окован ную  бронзой п ал к у вслед 
убегавш ем у.

Голова грифона летела, поворачиваясь в воздухе, 
летела низко и параллельно поверхности. О н а попа­
ла А лону в ногу. Посвященный снова упал  и на этот 
раз лежал неподвижно.

Н а мгновение девуш ка чуть не разрыдалась. «Ян­
тарная Госпожа, что я  наделала? — сказительница 
тут ж е встала и побежала. — Если я убила его ...»

Эйдрис добеж ала д о  Алона. О пусти лась на коле­
ни и осторож но перевернула его. Л ицо посвященно­
го превратилось в уж асную  м аску, оно было покры то 
синяками и кровавыми царапинами. Эйдрис косну­
лась пальцами его горла, почувствовала удары  пуль­
са. Н абрала воздух в болящ ие легкие, слезы поли­
лись по ее лицу, но на этот раз слезы облегчения.

Бы стро, преж де чем к  А лон у вернется сознание, 
сказительница снова потащ ила его к  в хо д у  и остано­
вилась, только когда втащ ила его в проход м еж ду 
деревьями. Потом опустилась рядом с  ним на колени, 
сжала его холодную  рук у, не смея надеяться. И  впер­
вые заглянула в проход, за стволы, чтобы увидеть, что 
находится за древесной стеной.
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К руглое пространство внутри поросло мягкой 
травой, усеянной весенними цветами. А лы е и голу­
бые, янтарные и светло-желтые, ф иолетовые и розо­
вы е... никогда не видела она такого многообразия. В  
середине груда камней. Очень ти хо, и Эйдрис отчет­
ливо слыш ала журчание ручья.

« В о д а ...— Э та мысль заставила ее задрожать от 
ж аж д ы .— Вода, чтобы напиться и промыть раны 
А лона... вода для М онсо...»

Н еуверенно двигаясь, она подошла к кеплианцу, 
сняла с  него седло, потом вылила воду из фляжек и 
повесила их через плечо. Споты каясь, вернулась в 
М есто Силы . Н австречу ей поднимался густой аро­
мат диких цветов, подобный благовониям. О на пошла 
по цветочному ковру.

Ручей тек в углублении под большим камнем. 
Эйдрис закатала рукава и села на нагретый солнцем 
камень, глядя вниз.

Чистая, холодная, как будто светящ аяся внутрен­
ним светом, вода поднималась из глубины. Девуш ка 
протянула руки, благодарно окунула их в прохладу, 
сложила ладони, поднесла сверкаю щ ую  жидкость ко 
рту и принялась пить.

Вода, как холодное благословение, устремилась 
вниз по ее горлу. Эйдрис напилась, потом смочила 
лицо, вымыла руки, смыла грязь и пот, чувствуя, как 
с каждым проходящ им моментом все больше ожива­
ет. Б оль от уш ибов и напряженных мышц прошла.

О гляды ваясь и дивясь действию воды, сказитель­
ница снова подумала, что это за место. Очевидно, М е­
сто С и л ы ... И неожиданно она вспомнила сказания, 
слышанные когда-то.

Храм Н ив.
Говорили, что он расположен в северо-западной 

части этой древней земли. Темное колдовство не вхо­
дило в храм, не могло сущ ествовать в нем. Н еудиви­
тельно, что внутренняя тьма, которая росла в Эйдрис,
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совершенно рассеялась, когда девуш ка пересекла гра­
ницы храма. Н и в... Н ив — одна из Д ревних. Н ив —■ 
это все естественное, доброе и плодотворное.

Д аж е сейчас во время свадеб в- Арвоне новобрач­
ные поднимают тост в честь Н ив, каждый по очере­
ди отпивает из свадебной чаши, чтобы союз был вер­
ным и плодовитым.

Храм Нив. Наверно, это он.
— Благодарю  тебя, о Н ив, — негромко и искрен­

не произнесла Э й д р и с.— Благодарю  тебя...
Ее заполнило ощущение мира, спокойного благо­

словения. Немного погодя она вернулась к своим де­
лам, наполнила водой фляжки.

Потом, неся и х, пошла к вы ходу, но на этот раз 
быстро и уверенно. П роходя мимо, посмотрела на 
Алана. О н лежал неподвижно, но морщины страха и 
боли на его лице разгладились. Казалось, он спит ес­
тественным сном.

Выйдя за пределы храм а, девуш ка негромко сви­
стнула и увидела кеплианца недалеко от себя. Ж ер е­
бец щипал траву. Эйдрис подош ла к М онсо, сначала 
осмотрела его рану и обрадовалась, что она не от­
крылась. Почувствовав запах воды, он толкнул ее но­
сом и негромко заворчал.

О на не позволила ему пить много после такого 
длительного бега, дала несколько глотков из источ­
ника Нив, используя для этого свой малый кухонный 
котел. К онь вылизал воду большим бледно-розовым 
языком. О н в этот момент походил на кош ку. Смочив 
край плаща, Эйдрис протирала его черную кож у, пока 
та не отмылась от пота и не размякла.

К  тому времени, как она закончила, М онсо снова 
стал пастись. Убедивш ись, что источник Нив снова 
проявил свое исцеляющее действие и что кснлианец 
не упадет от истощ ения, она вернулась к  А лону.

Скрестив ноги, села с ним рядом, полож ила его 
голову к себе на колени, потом вытерла его  лицо и
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руки. При прикосновении холодной воды его синя­
ки побледнели, припухлость опала, и вскоре почти 
не осталось следа от первоначальных ран.

Прижав к себе его голову, девуш ка поднесла 
ф ляж ку к его губам, негромко уговаривая попить. 
Алон сделал один глоток, другой. Глубоко Вздохнул, 
и последние морщины боли на его лице разглади­
лись. Немного погодя он открыл Глаза. Эйдрис про 
себя возблагодарила судьбу: взгляд у  него стал пре­
жним, темно-серым, мягким й в данный момент 
удивленным.

— Что случилось? — прошептал он.
О на поднесла палец к  губам, делая знак, чтобы он 

Молчал.
— Ч уть п о зж е,— пообещала о н а .— Попей еще 

немного, Алон. Ты, должно быть, очень хочешь пить.
О н вздохнул, кивнул, не отводя взгляда от ее 

лица, снова попил, на этот раз большими глотками.
—  М ы  в безопасном месте, — сказала ему Эйд­

рис, когда он кон чи л.— В  М есте Силы . М онсо по­
н ес... ты помнишь?

Алон повернул голову, посмотрел на кеплйанца, 
мирно щипавшего траву.

— С  ним все в п о р я д к е,— заверила А л  Она Эй д­
р и с .— Н емного погодя я еще попою его. Вода из ис­
точника восстанавливает силы . К ак ты  себя ч ув­
ствуеш ь?

— Х орош о... сейчас. Н о не могу вспомнить, как я 
здесь оказался: Помню, как мы бесконечно долго шли 
по мертвой зем ле... и ты п ел а..: помню мост из крови. 
Помню Тем ного... которого ты победила. И л и  мне все 
это приснилось? — неуверенно прошептал он.

— Это не сон, — просто ответила она.
О н  повернул голову и положил ей на колени, 

увидел вход в храм, цветочный ковер, камни, окружа­
ющие источник.

— Где мы? — наконец прошептал он.
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— Это храм  Нив, — ответила Эйдрис. — Т ак  я 
считаю.

— М есто С и лы ...
— Д а. А  как ты себя чувствуеш ь сейчас? — снова 

спросила сказительница.
— Х орош о, — ответил юноша. —  Боль прош ла. Я 

как будто бы л... болен. Я  был болен? — спросил он 
почти в детском изумлении.

— Д а. Н о теперь выздоровел, — заверила его Э й ­
д р и с .— М ы  здесь в безопасности.

— Я ...  очи сти лся,— сказал он немного погодя, 
как будто только что осознав это. О н  внимательно 
посмотрел ей в глаза. — М ы  оба, — добавил Алон.

— Д а. Здесь не может сущ ествовать Тень. Это за­
щищенное место.

— Прошлые д н и ... — О н  схватил ее за р ук у, сжал, 
и она увидела, как к нему возвращ ается память. — Я 
бы л... болен. Отравлен Тенью . Я  говори л... — О н  за­
молчал, едва не подавивш ись, глаза его в тревоге рас­
пахнулись. — Э й др и с... я соби рался... убить Яхне!

— Знаю, — мягко ответила она. — Но ты не был 
собой. И я тоже, когда прогоняла Темного.

— Я  не мог бы причинить ей вред, — тупо про­
долж ал он, — О на вырастила м еня... заботилась обо 
мне. И даж е если не испытывала ко мне любви, все 
равно это не уменьш ает моего долга. Я  вспоминаю, 
что планы ее убийства делали м е н я ...— О н  замол­
чал, и сказительница видела, что он вспоминает. По­
священный резко, со свистом вхдохнул. — Э й дри с... 
Я  пытался убить Монсо!

— Ты  не повредил ему, — быстро ответила она.
О н резко сел, глаза его были полны уж аса. О на

видела, что его начинает трясти, словно в лихорадке.
— К лянусь Янтарной Госпожей, Эйдрис, я все 

вспоминаю... Я  пытался убить тебя!
— С о мной все в порядке, — с улыбкой ответила она, 

неожиданно испугавшись возникшей напряженности. —
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Как ты видишь сам, Алон... — Она глотнула: у  нее нео­
жиданно перехватило горло. — Алон, ты был не в себе. 
Никто из нас не остался нетронутым, но ты ... Ты создал 
заклинание, которое открыло Темные Врата, и был затро­
нут сильнее меня. Если бы не храм, мы оба погибли бы.

О н  схватил ее за плечи и крепко сжал.
— Эйдрис... смотри на меня. Смотри на меня.— 

Он ждал. Немного погодя она подняла глаза и покрас­
нела, увидев его взгляд. — Если бы с тобой что-нибудь 
сл уч и л о сь...— О н искал слова, голос его дрожал и 
звучал неуверенно. — Я  бы не см ог... без тебя... ниче­
го н ет... — ■ О н  с трудом перевел дыхание. — Ничего, 
понимаешь?

О на сама не могла найти ответных слов, могла 
только смотреть на него широко раскрытыми глаза­
ми, чувствуя на щ еках его дыхание.

Алон ли первым наклонился к ней? Или она? 
Или оба двинулись одновременно? Эйдрис никогда 
этого не узнала. Знала только, что руки его передви­
нулись с ее плеч и взяли ее лицо, знала, что их губы 
встретились.

Э то бы ла легкая, пробная ласка, простое сопри­
косновение губ. Х отя сама она бы ла в этих делах 
неопытна, Эйдрис мгновенно поняла, что Алон еще 
больше неискуш ен, и это понравилось ей, хотя она 
не могла бы сказать, почему.

Немного погодя он отодвинулся, посмотрел ей в 
лицо, его пальцы осторожно, неуверенно коснулись ее 
щек, погладили завитки на висках, откинули их за уши. 
Эйдрис пыталась заговорить, но Алон строго покачал 
головой, коснулся пальцами ее губ, заставил молчать.

В став на ноги, он протянул р ук у. Как зачарован­
ная (волш ебство другое, не то, что ей известно, но не 
менее сильное), девуш ка вложила свои пальцы в его 
р ук у. О н поднял ее, обнял и крепко прижал.

Ничего пробного не было в и х  втором поцелуе. 
Эйдрис, потрясенная, вцепилась в него. Новые чувства,
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ж елания, ощущения просыпались в ней, заставляя 
впервые прямо посмотреть в лицу знанию, которое 
она давно уж е ощ ущ ала в себе. Д о сих пор она стара­
лась о нем забыть, отказы валась признавать свое 
стремление, прогоняла его, пыталась как можно глуб­
ж е погрузить в себя. Но теперь все это позади. Теперь 
она не может отрицать... и не хочет.
.... Н аконец он чуть откинулся и вопросительно по­

смотрел на нее. Эйдрис приж алась лбом к  его плечу, 
прислонилась к  нему, и он стал гладить ее спутан­
ные волосы. Молчание продолж алось долго. Н ако­
нец А л  он наруш ил его.

— В от это да! — услы ш ала она его шепот. Улыбг 
нулась, покачав головой и сдерж ивая желание рас­
смеяться.

— Э то  все, что ты можешь сказать? — ласково и 
слегка насмешливо спросила она.

— Я  могу сказать ты сячу вещ ей ,— ответил он, 
прижимаясь губами к ее в и с к у ,— Не могу просто 
решить,; что сказать сн ач ала,— И негромко рассм е­
я л ся .— М ож ет, ты начнешь?

О н а покачала головой, улы баясь чуть печально.
— Н е могу. Слиш ком многое нуж но ск а за ть .— 

Эйдрис подняла голову, посмотрела на него, потом 
Прижалась щекой, чувствуя легкое покалывание не­
бритой щетины. — Если только начать говорить, что 
я хочу тебе сказать, на это уйдет весь остаток д н я ... 
не меньше.

— М ож еш ь говорить весь день, а я себе возьму 
ночь, — ответил он по-прежнему легко, но посмотрел 
на нее так напряженно, что у нее перехватило д ы ха­
ние. Сердце ее колотилось так сильно, что она поду­
мала, слышит ли он его. Смутивш ись, но одновремен­
но испытывая радость, какой никогда не знала, 
Эйдрис отвела от него взгляд и застыла.

Солнце уж е цизко на западе, Ночь, о которой он 
говорил, наступит очень скоро. Она вспомнила, почему
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они так торопились, и, когда Алой проследил направ­
ление ее взгляда, она поняла, что он тоже вспомнил.

— Я  хоч у... — медленно сказала она. — О , Алон... 
хочу! Н о, дорогой мой... мы не можем задерживаться 
здесь. О т нас зависит жизнь Керована.

Лицо его отвердело, он кивнул.
— Я хне нужно остановить. Я  подумаю о способе 

остановить ее, не причинив вреда. Сейчас... — Взгляд 
его снова на мгновение стал неж н ы м .— Сейчас я 
чувствую такую силу, что способен на все.

О н  вздохнул, обнял ее сильнее, и она ответила на 
его объятие. Потом оба медленно сделали по ш агу 
назад; не сказав ни слова, не закончив ласку.

Услыш ав за собой хр уст, Эйдрис оглянулась и 
увидела М онсо. Ж еребец катался по траве, болтая в 
воздухе ногами. Алон пОДошел к нему, осмотрел его 
грудь и плечи, потом рану на ноге.

— Теперь его можно напоить, — сказал он, схва­
тил узд у кеплианца и повел его к  источнику.

Но когда они подошли к проходу в деревьях, ве­
дущ ему в храм , полукровка остановился, глаза его 
закатились, уш и прижались, он попятился.

— Что с ним? — спросил Алон, глядя на испу­
ганного ж еребца. — Ж ивотны е не могут сю да войти?

Эйдрис посмотрела на храм, увидела сидящего на 
камне у  источника С тального К огтя.

— М не кажется, я знаю, — сказала она. — Стальной 
Коготь может войти в это место, потому что он есте­
ственное существо. Монсо полукровка, он создан при 
помощи волшебства и потому неестествен. Ничто отно­
сящееся к Тени не может войти в храм Нив .

— А  Монсо отчасти, „  отчасти конь-демон, — медлен­
но сказал Алон. — Но., .тогда откуда Он знал, что нас нуж­
но привести сюда, чтобы мы очистились... исцелились?

— Н е зн а ю ,— так ж е серьезно ответила Эйдрис.
О н а задумчиво посмотрела на сокола. — Е сли толь­
ко ему сказал Стальной К оготь... '
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О ба замолчали, вспомнив, как неожиданные кри­
ки сокола приводили в действие жеребца. Н аконец 
Ал он покачал головой.

— Если даж е бедный М онсо не может войти в 
храм, то пить воду из источника он может?

— М ож ет, — заверила Эйдрис. — Я  ему немного 
уж е д а л а .— О ни снова сделали из куртки Алона 
импровизированную поилку; потом одну за другой 
Опустошали ф ляж ки, и посвященный позволил ж е­
ребцу напиться досы та.

Наконец кеплианец утолил ж аж ду. Алон покор­
мил его зерном, а тем временем Эйдрис и Алон рас­
тирали его кож у, пока она не заблестела в лучах за­
ходящ его солнца.

Подлетел сокол и сел на л ук у  седла. Работая, 
Алон все время поглядывал на Стального К огтя, как 
будто птица что-то ему сообщ ала. Видя такое и в 
прошлом, Эйдрис не удивилась, когда на лице Алона 
появилось озабоченное выражение.

— В  чем дело? — негромко спросила девуш ка.
— Стальной Коготь видел волшебницу. Она по-пре­

жнему направляется на юго-восток, к месту, которое мой 
крылатый друг описыват как «мертвое место, место боль­
ных деревьев, место, в котором Сила держит в плену». Я  
считаю, что Яхне обнаружила место, противоположное 
этому, — О н  кивком указал на храм. — Я  считаю, что она 
им воспользуется, чтобы овладеть Керованом.

— Д алеко оно?
— Н есколько часов отсю да — пеш ком .— О н  

смотрел на восток, очевидно, напряженно размыш­
ляя. — А  далеко ли К ар Гарудин, по твоей оценке?

Эйдрис задумалась.
— М не каж ется, до К ар  Гарудина примерно двад­

цать лиг, — сказала она, указы вая на восток, — Если 
я правильно припоминаю легенды о расположении 
храма Нив относительно земель клана Красного П ла­
ща. М ой дом как раз на границе этих земель.

2 7 0



Сказительница

Алон сделал шаг вперед, взял девуш ку за руки.
— Если понесет двоих, М онсо не сможет преодо­

леть это расстояние к вечеру, Эйд рис. И кто-то дол­
жен идти за Я хне.

О н а посмотрела на него, и дыхание замерло у  
нее в горле.

— Ч то... что ты предлагаешь?
— М ы  разделим ся.— Теперь он говорил настой­

чиво и убеди тельно.— Я  пешком пойду за Яхне. Я 
молод, и храм Нив восстановил мои силы. Нога у  
меня залечилась. Стальной Коготь приведет меня к 
волш ебнице... я постараю сь сделать все возможное, 
чтобы помешать ей воспользоваться М естом Силы.

— А  я ?  — спросила Эйдрис, чувствуя, что страх 
застревает в ее горле, как черствый х л е б .— Что я 
долж на буду сделать?

О н  глубоко вздохнул.
— Э й дри с... ты долж на на М онсо добраться до 

К ар Тару дина. Ты  одна знаешь д о р о гу... твоя семья 
прислуш ается к  тебе, а чуж аку не поверит.

Сказительница мимо Алона смотрела на пасущ е­
гося жеребца. О на вздрогнула. В  одиночку ехать на 
коне-демоне, преодолеть многие лиги, скакать в без­
лунную  ночь? А  если М онсо сбросит ее, обратится 
против нее? О н а вспомнила его уж асную  скорость, и 
во р ту у  нее пересохло.

— А лон... не думаю, что я могу, — прошептала она.
О н  схвати л ее за плечи, затряс, пока она не ото­

рвала взгляд от жеребца и не посмотрела на него.
— Ты  д о л ж н а,— сказал о н .— Ничего больше 

нельзя сделать, Эйдрис! Ты  долж на взять М онсо и 
скакать так, словно все Тени мира гонятся за тобой... 
впрочем, может, так и есть. Это единственная воз­
можность вовремя предупредить Керована!

О на прикусила губу, потом глубоко вдохнула и 
кивнула.

— Помоги мне оседлать его, — сказала она.

2 7 1



14
Путники оставили сумки, спрятав их среди вет­

вей березы на краю луга. Исключение сделали: толь­
ко для арф ы  Эйдрис. Помогая привязывать сумки, 
девуш ка думала, не напрасны ли их старания. О чень 
велика вероятность, что ни один из них не вернется 
за своим имуществом.

Закончив, она привязала свой посох к седлу, потом 
извлекла клинок с  рукоятью  в виде головы грифона. 
Сказительница протянула его своему спутнику.

— Я  хоч у, чтобы ты  взял е г о ,— сказала о н а .— 
Н е могу оставить свою  ар ф у, но не буду отягощать 
М онсо тем и другим. К  тому ж е тебе может понадо­
биться оруж ие.

О н  поколебался, потом протянул р ук у, коснулся 
головы гриф она. П асть ж ивотного бы ла откры та, и 
из нее вы совы вался тяж елы й голубоваты й кри с­
талл, служ ивш ий противовесом. Синие гл аза  из 
кванской стали, казалось, понимающе см отрят на 
посвящ енного.

Алон провел пальцами по телу грифона. О пл е­
тенный серебряной проволокой для лучш ей хватки, 
он образовывал узкую  часть: рукояти над гардой. 
Взяв оруж ие, посвященный взмахнул им, проверяя 
баланс.
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Л учи садящ егося солнца упали на лезвие, и по 
нему пробеж ала алая рябь. Алон улы бался, его дви­
жения и взмахи становились все уверенней.

— Прекрасно сбалансировано,— с восхищением 
сказал о н ,— О н почти как живой отвечает на. мои 
желания.

— Так делаю тся лучшие м еч и ,— ответила Эйд- 
рис. — Я  хочу, чтобы ты взял его с собой, Алон. О н 
послуж ит тебе лучш е тв о его ,— закончила она, и у  
нее перехватило горло. И девуш ка про себя.взмоли­
лась Гунноре, чтобы ему не пришлось пускать его в 
ход. Алон все еще далеко не лучший фехтовальщ ик, 
и самое хорош ее оруж ие в мире этого не изменит.

О н  повернулся и серьезно посмотрел на нее, по­
том покачал головой и вернул оружие.

— Спасибо, но я собирался оставить свой меч 
вместе со всем остальны м ,— сказал о н ,— Н евоз­
можно беж ать, когда меч мешает делать шаги. А  что­
бы поймать Я хн е, я должен передвигаться быстро. — 
О н  печально пож ал плечами. — Д ело обстояло бы 
по-другому, если бы  я мог им хорош о воспользо­
ваться.

Эйдрис умоляю щ е посмотрела на него.
— М ы  подвесим его тебе на спину. и ты сможешь 

нести его, как носят свои большие мечи сулкары . — 
Взяв его пояс, она продемонстрировала, как его мож­
но надеть через плечо. Спрятав свой меч в его ста­
рые ножны, девуш ка надежно устроила его на спине 
Алона. — Видиш ь? Весит он не очень много и бе­
ж ать не помешает, — настаивала она.

О н  все еще колебался.
— А л о н ...— прош ептала она, глядя ему в  гла­

за. — Прош у тебя, возьми его. Возьми и помни все, 
чему я  тебя научила.

О н  печально улы бнулся.
— Один вы пад и два приема защиты, —; сухо  заме­

тил он. — Я  готов сразиться с любым противником.—
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Но, видя выражение ее синих глаз, посерьезнел и кив­
нул. — Хорошо, дорогая. Я  возьму его. И не забуду.

Эйдрис облегченно вздохнула. Она не могла сказать, 
почему это так важно для нее; знала только, что очень 
важно. Сказительница была так уверена в этом, как будто 
она, как ее сестра Хиана, умеет предсказывать будущее.

Вместе они вернулись к М онсо, который стоял, 
оседланный и готовый, у  входа в храм. А рф а Эйдрис 
была закутана в ее плащ и прикреплена к седлу. 
Сказительница и посвященный поменялись обувью . 
На Эйдрис теперь были высокие сапоги Алона для 
верховой езды ... они ей чуть велики, но она залож и­
ла в носки тряпки. А  посвященный надел ее старые 
разношенные походные ботинки.

— В озьм и ,— сказал он, снимая свою кож аную  
куртку. — О на тебя защитит от подлеска.

Д евуш ка надела к ур тк у и кожаные перчатки. 
Примерив стремена, укоротила их на несколько дыр. 
М онсо повернул голову и приню хался к ней, а ска­
зительница тем временем прикрепляла к  седлу 
ф ляж ку с  водой из источника Нив. Эйдрис потрепа­
ла кеплианца по шее.

— М ы с тобой остаемся вдвоем, сынок. Если ты 
позволишь.

Наконец она сунула ш катулку Д ахон в карман 
куртки Алона, застегнула карман, чтобы ш катулка не 
выпала.

— Я  готова, — объявила она.
Алон молча подставил сведенные руки ей под 

ногу. Бы стро, чтобы не успеть передумать, Эйдрис 
взяла узд у в левую  р ук у и поставила левую  ногу на 
руки Алона. Короткий ры вок... и она в седле.

М онсо ф ы ркнул и забил копытом.
— Так говоришь, двадцать лиг? — спросил Алон, 

посмотрев на темнеющий восток.
— М ож ет, двадцать пять, — ответила она. — На 

последнем участке пути придется оставить дорогу
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и двигаться напрямик через земли кайогов. Есть 
только один вход  в долину Ландисла.

О н  откинулся, посмотрел на нее и положил руку 
поверх ее руки в перчатке, державш ей узду.

— Ровным галопом доберешься к  полуночи. Ты  
должна будешь держать М онсо в руках, управлять его 
скоростью. Сама знаешь, что случится, если он понесет.

О н а это слишком хорош о знала.
— Я  буду осторожна, — серьезно заверила девуш ­

ка. — К  тому же, — она заставила себя говорить ожив­
ленно, — этот парень устал после сегодняшней скачки 
к храму. М ожет, вода Нив подействовала на него так же 
успокаивающе, как на нас. Отныне он будет покорен, 
как детская лошадка, верно, М онсо? — спросила она, 
приглаживая гриву нервничавшего жеребца.

Алон не обратил внимания на ее попытку пош у­
тить, он продолжал внимательно смотреть на Эйдрис. 
И  сжимал р ук у  почти до боли.

— П усть Янтарная Госпожа убережет тебя, лю­
бовь м о я ,— прошептал о н .— М олю сь, чтобы мы 
снова увиделись. А  до тех пор... прощай.

Эйдрис не могла говорить: бна понимала, что не 
может доверять своему голосу. Поэтому только на­
клонилась вперед и поцеловала Алона в висок, 
прежде чем М онсо, которого тревожил новый всад­
ник, не отскочил в сторону.

Алон повернулся, с мечом на спине, и помахал 
рукой, подзывая Стального Когтя.

— Будь моим проводником, крылатый воин! — крик­
нул он и пошел по склону. Птица кружила над ним.

М онсо изогнул шею и переступил ногами. Н а­
брав полную грудь воздуха, сказительница немного 
ослабила у зд у ... еще немного. Кеплианец шагнул 
вперед и пошел за хозяином, все убы стряя шаг.

Эйдрис привстала в стременах, пальцы ее пере­
бирали узду, дергали удила во р ту  кеплианца... ры­
вок, остановка, рывок, остановка...
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О на осторож но расслабила узду, и М онсо поска­
кал по склону, в два пры жка обогнав Ал она. К огда 
они добрались до того места, где оставили дорогу, 
левая рука Эйдрис потянула узд у, правая нога при­
ж ала бок коня. Кеплианеп послуш но повернул нале­
во, вернулся на дорогу.

Сказительница оглянулась, прежде чем кусты  не 
закрыли видимость, и увидела, как Алон прощ ально 
машет ей рукой со склона. Потом ветви зелени зак­
рыли посвященного, и осталась только дорога, пус­
тая и красная в свете заката, манящая на восток.

Все еще стоя В стременах, чтобы лучше уравнове­
шивать тяж есть тела, Эйдрис еще больше отпустила 
узду, и кеплианец пошел галопом.

Галоп... галоп...
Д орога превосходно подходила для скачущей ло­

шади — не настолько твердая, чтобы вы звать уш и­
бы, не пыльная. Видя перед собой пустую  дорогу, 
М онсо с надеждой потянул удила, но Эйдрис держ а­
ла его в р ук ах. Сказительница чувствовала, как ее 
охваты вает возбуждение. Распоряж аться такой ско­
ростью , такой силой! Опьяняю щ ее ощущение.

З а ними сгущ ались сум ерки, но по-прежнему им 
никто не встретился. М онсо сказал с  бы стротой, на 
какую  не способно больш инство обычных коней.

Вскоре Эйдрис понадобилось ночное зрение, и 
она мысленно стала напевать мелодию. Потом запела 
всл ух , и сразу местность вок руг приобрела четкие 
очертания. Д евуш ка увидела, как  поворачиваются 
черные уш и, ловя ее голос. О н а запела громче и по­
няла, какую  песню поет кеплианцу — песня в данных 
обстоятельствах казалось очень подходящей:

Бежали они по ночной дороге,
По широким блестящим просторам,
Пять прекрасных коней благородной породы,
И не золото, а жизнь — ставка этих скачек.

276



Сказительница

О н а спела всю  «Гонку лорда Ф ар ад а» , а М онсо 
продолжал поводить, ушами, словно наслаж дался ее 
пением,

Ш ло врем я... В  такую безлунную ночь трудно ре­
шить, сколько его прошло, но теперь Эйдрис видела 
проносящиеся мимо обработанные поля и изредка 
дома фермеров. О ни находились в более населен­
ных районах Арвона.

О днаж ды  они проскакали через городок. П одко­
вы М онсо выбивали искры на мощенных булы ж ни­
ком улицах, и звуки быстрого конского топота удва­
ивались и утраивались, отраж аясь от домов и мага­
зинов. Н ад входом в ратуш у висел плащ клана; уси ­
лив зрение, сказительница разглядела синий,цвет.

— М ы в землях клана Синего Плаща, М онсо, — 
пропела она, не обращая внимания на открывш ую ся 
сзади дверь таверны, на вопросительные крики 
встревож енных горожан, которые быстро стихли по­
за д и .— У ж е проскакали не меньше десяти лиг. 
Если бы остались на этой дороге, вскоре оказались 
бы на земле клана Красного Плащ а. Ты  устал?

Черный полукровка ф ы ркнул, словно в насмеш­
к у  над такой мыслью. Эйдрис всл ух  рассмеялась, и 
они продолж али скакать.

С нова но обе стороны потянулись поля и фермы. 
П од копытами М онсо простучал каменный мост. 
Эйдрис слы ш ала плеск воды  об устои моста и про­
вела сухи м  языком по обветренным губам. М имолет­
но подум ала об остановке, передышке, о том, чтобы 
попить немного воды из источника Нив, но решила, 
что еще немного продержится.

«К огда будем в землях клана К расного П ла­
ща, — пообещала она себе. — Брод у  Глубокой Воды. 
Там немного передохнем» , . .

Н о к  этому времени у  нее заныли ноги: прихо­
дилось все время стоять в стременах. Эйдрис опусти­
лась в седло, хотя  по-прежнему наклонялась вперед,
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чтобы облегчить давление на спину кеплианца. Т е­
перь они скакали к какому-то темному пятну на до­
роге, похож ем у на гигантского зверя, готового про­
глотить их своей пастью .

Н апрягая ночное зрение, Эйдрис разглядела де­
ревья. «Конечно, — вспомнила она. — Лес. М ы  у  леса 
Синего Плащ а. Почти на границе земель Красного 
Плаща».

Кеплианец углубился в лес, и они оказались в 
такой полной темноте, что даж е ночное зрение Э й д­
рис теперь не помогало. М онсо тревож но ф ы ркнул 
и неожиданно перешел на неуверенную  ры сь. Пони­
мая, что зрение ж еребца долж но приспособиться к 
лесной темноте, сказительница не подгоняла его.

Темнота под деревьями напоминала тьм у в под­
земных пещ ерах, она бы ла почти абсолютной. Эйдрис 
сосредоточилась, запела в сл ух  и разглядела дорогу, 
которая тянулась перед ней, как черная сатиновая 
лента на черном бархатном платье. Х од  М онсо вырав­
нивался, по мере того как глаза кеплианца приспосаб­
ливались к  темноте м еж ду деревьями. Н о они по-пре­
жнему шли ры сью , не реш аясь переходить на галоп.

Эйдрис пригнулась к  загривку М онсо, она дрож а­
ла от холодного ветра, который касался ее спины как 
пальцами мертвеца. В от ветер подул снова, сильнее, 
холоднее, толкая девуш ку в спину, развевая волосы.

Сказительница напряглась, ноздри ее расш ири­
лись. Ветер принес с  собой запах... резкий, но знако­
мый. Эйдрис поморщилась. О ткуда она знает этот за­
п ах? О н а оглянулась, отыскивая его источник. 
Порыв зловония ударил ее по лицу, словно грязным 
дыханием.

Ветер нес больше д в у х  десятков призрачно све­
тящ ихся в темноте Л етящ их на паутине. О ни на­
правлялись прямо к  девуш ке и к М онсо.

Ядовитые сущ ества так близко, что Эйдрис могла 
разглядеть их клешни. С  их челюстей капал яд, па­
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дая на поверхность едва видной дороги; комки бо­
лезненно зеленоватого света обозначали путь с у ­
щ еств. Еще один порыв ветра почти бросил их на 
ж еребца и всадницу. Через мгновение они нападут.

Эйдрис, вскрикнув от уж аса, наклонилась вперед, 
чувствуя, как этот неестественный ветер давит ей в 
спину.

— Вперед, парень! — закричала она, вонзая пят­
ки в бока М о н со .— Вперед! — О глянувш ись, она 
увидела перед самыми глазами клешни. — Беги! — 
закричала она и удари ла кеплианца уздой по шее.

Н а этот раз и М онсо уловил запах преследовате­
лей. Кеплианец не нуж дался в том, чтобы его подго­
няли. О н устрем ился вперед, как игла из руж ья, и 
понесся по темному лесу.

Темнота закрыла все. Эйдрис пы талась сохра­
нить свое ночное зрение, опасаясь, что в любой мо­
мент может разбить голову о какую -нибудь низко 
нависающ ую ветвь. Н о сущ еств за собой она боялась 
больше смерти и потому не делала попыток сдер­
жать М онсо, только плотнее прижалась к шее кепли­
анца, вцепившись обеими руками в его гриву.

Теперь деревья поредели, и она изредка могла 
что-то разглядеть. О смелев, сказительница огляну­
лась и увидела, что Летящ ие на паутине отстают. Но 
неестественный ветер по-прежнему дул  ей в спину.

«В олш ебство,— поняла о н а .— Ветер кем-то по­
слан, как и эти сущ ества. Н о кем? Я хн е? Посвящен­
ными из Гарт-Хауэлла? — О на не могла этого 
знать. — М ы обгоняем не Л етящ их на паутине, — по­
няла девуш ка, — мы соревнуемся с ветром. И если 
он уси лится»...

Теперь они скакали так быстро, что деревья сли­
вались в полосу, они казались близкими друг к д р у­
гу, как колья в изгороди.

И без предупреждения вылетели из леса, поска­
кали по склону холма вниз, к мерцающей реке.
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«Глубокая Вода»! — поняла Эйдрис. О на пыталась со­
хранить равновесие, кеплианец продолжал стремитёль-. 
но лететь по дороге. «Если он споткнется и упадет на 
такой скорости, я погибну», — подумала она.

О глянувш ись, она увидела, что, ветер разбросал 
ядовитые сущ ества, как только они вылетели из 
леса. Всадница теперь бы стро удалялась от них.

Эйдрис взялась за узд у.
— М он со... спокойней, сы н ок... теперь можно 

пойти чуть медленней...
Н о жеребец не реагировал на ее приказ. П ол у­

кровка несся по склону к  реке со скоростью  атакую ­
щего сокола. Эйдрис ум оляла, пела, тянула изо в сех  
сил за  у з д у  , так что заболели руки, — бесполезно.

О н а продолж ала пы таться сдерж ать коня, когда 
жеребец на полной скорости влетел в разливш иеся 
весенние воды брода. Кеплианец встал на дыбы , пы­
таясь прыгнуть в воде. И поэтому сошел с каменного 
брода в сторону, на глубину. Теперь река достигала 
ему до брю ха. О н пош атнулся, стараясь сохранить 
равновесие на скользком илистом дне. В ода перека­
тилась через его плечи.

Эйдрис почувствовала, как задние ноги коня 
уходят из-под него; М онсо падал. Черная вода под­
нялась и поглотила ж еребца и всадницу.

Эйдрис усп ела вытащ ить ноги из стремян, опаса­
ясь, что конь утащ ит ее под воду и она утонет. О н а 
уш ла с головой под воду и отчаянно забилась. П ода­
вившись, глотнула ледяной воды, но сумела поднять­
ся на поверхность, потом заставила руки и ноги 
двигаться. Кашляя, била по воде, пока нс восстанови­
лось дыхание, и поплыла, чувствуя, как ее уносит те­
чение. Эйдрис замигала, тщ етно стараясь стряхн уть 
воду с  глаз. Ночное зрение исчезло, его больш е не 
поддерживали сосредоточенность и мелодия.

Рядом двигалось что-то больш ое, громко ф ы ркая. 
М онсо! Кеплианец пришел в себя и сильными греб­
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ками плыл к противоположному берегу. Эйдрис уст­
ремилась за ним, почувствовала, как что-то скользну­
ло по руке, схватилась и поняла, что поймала узду^

О н а быстро подтянулась к ж еребцу, перебирая 
руками, потом сум ела ухватиться за л ук у  седла. 
М онсо стремительно плыл, тащ а за собой девуш ку.

Эйдрис знала, что у  нее есть всего несколько 
мгновений, прежде чем жеребец коснется ногами дна 
и убеж ит в ночь. О глянувш ись через плечо, она уви ­
дела, что Летящие на паутине больше их не преследу­
ют. И х фосфоресцирую щ ие тела бесцельно плыли у  
дальнего берега Глубокой Воды .

«Конечно, — подумала Эйдрис.— Как большинство 
созданий Тени, они не могут пересечь текучую воду».

Неожиданно ноги М онсо коснулись твердого 
дна, и кеплианец, фыркая, снова устремился вперед. 
Вода потоками стекала с  его могучего тела. Эйдрис 
обеими руками схватилась за недоуздок.

— М онсо, вперед! — приказала она, откинувшись, 
упираясь пятками в илистый берег. — Вперед, сынок!

П олукровка покачал головой, но послуш ался. 
Вы брался из воды, тащ а за собой Эйдрис. Сказитель­
ница на секунду присела на берегу, отвела мокрые во­
лосы с  глаз; потом, встав на ноги, призвала снова ноч­
ное зрение н с  облегчением увидела, что арф а по-пре­
ж нему на месте. Придется ее хорош о просуш ить, что­
бы не покоробилась. Девуш ка осмотрела окрестности, 
ища место, где можно сесть верхом.

Ночной ветер резал сквозь промокшую одежду, как 
лезвием меча, и Эйдрис пошатнулась и задрожала. 
Найдя небольшой камень с плоской вершиной, она оста­
новила рядом с ним дрожащ его потеющего Монсо. По­
гладила его, успокаивая; потом поставила ногу в стремя 
и с  громким хлю паньем села в промокшее седло.

Повернув коня и направляя его вверх по берегу, 
Эйдрис чувствовала, что усталость тянет ее вниз силь­
нее течения Глубокой Воды. О на потрогала карман,
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нащ упала ш катулку Д ахон. «Вы держ ала ли моя им­
провизированная печать? — лихорадочно дум ала 
о н а .— И ли лекарство д л я  Дж ервона смеш алось с 
речным илом»? О н а боялась взглянуть, да и не могла 
на это тратить время. П рикусив губу, сказительница 
послала кеплианца вперед.

Н есколько минут она продвигалась вперед осто­
рожно, пока не нашла дорогу, потом снова послала 
ж еребца рысью . Ее терзала мысль о времени, поте­
рянном у  брода... Ч то, если как раз сейчас Я х н е  го­
товит ловуш ку для К ерована?

Эйдрис высвободила узд у, и они снова поскака­
ли галопом.

Земли клана Красного Плаща. Теперь дорога хо ­
рошо ей знакома, девочкой она много раз ездила по 
ней в город вместе со всей семьей. Примерно через 
лигу от дороги отойдет тропа, которая ведет через 
территорию кайоги.

М онсо больше не нуж но было сдерж ивать, и это 
беспокоило Эйдрис. О н а знала, что переправа черз 
реку отняла у  жеребца много сил. О н  явно устал. 
Сказительница дум ала, хватит ли у  него сил на ос­
тавш ую ся часть пути да К ар Гарудина.

По крайней мере от Летящ их на паутине они отде­
лались. Эйдрис решилась еще раз оглянуться и увиде­
ла только темноту. Пошлют ли те, кто отправил к ней 
эти сущ ества, новую  угрозу? О на не могла знать.

С пустя немного времени сказительница переве­
ла М онсо на рысь, глядя направо. О ни миновали не­
большой ручей. И  мгновение спустя девуш ка увиде­
ла — вот она, тропа, уходящ ая через л уг. Ее можно 
было принять за звериную , но Эйдрис знала, что это 
не так. Н атянув поводья, она повернула на тропу 
кеплианца.

Кайоги не из тех, кто оставляет хорош о замет­
ные дороги, ведущие на их пастбища. Вы ходя за пре­
делы своей территории, они пользовались узкими

282



Сказительница

извилистыми тропами, такими, как эта, и старались 
не оставлять заметных следов.

Эйдрис проскакала по л угу, но когда тропа угл у­
билась в  лес, ей приш лось снова сбросить скорость. 
И когда тропа повернула, неожиданно перед ними 
оказалось темное пятно. О н о словно присело, и ска­
зительница на мгновение приняла его на готового к 
пры ж ку зверя. Н о нет, это только небольшой овраг, 
размытый дож дем и полный м усора от весеннего 
разлива. П ригнувш ись к  шее кеплианца, Э йдрис по­
слала его вперед.

М онсо взлетел в воздух и перескочил через у г­
лубление. Н а мгновение Эйдрис ощ утила себя летя­
щей в воздухе; затем почти без толчка конь опус­
тился на противоположной стороне.

— Хорош ий мальчик] — потрясенно воскликнула 
она. «Ал он хорош о его выучил», — подумала она, сно­
ва увеличивая скорость и переходя на галоп. Теперь 
ей приходилось сраж аться с собственной усталостью  
и холодом, и использование так недавно обретенной 
С илы  истощ ало ее даж е сильнее ночной гонки.

Еще дваж ды  приходилось перепрыгивать через 
упавш ие на дорогу деревья. Первый ствол был не­
большим, всего по лоды ж ку стоящей Эйдрис. Второй 
показался из-за поворота. Вначале Эй дрис даж е по­
казалось, что среди тропы просто падает тень дере­
вьев.

Но когда подъехали ближ е и поздно было тормо­
зить, Эйдрис с уж асом  поняла, что ночное зрение под­
вело ее. То, что она приняла за тень, было материей. 
Толсты й ствол доходил до подбородка рослому м уж ­
чине. И нстинкт требовал остановить кеплианца, но 
Эйдрис сразу поняла, что останавливаться поздно. 
Ж еребец скакал слишком бы стро и обязательно 
столкнется с  препятствием. Подавив крик, Эйдрис 
сж ала ногами его бока, приж алась к черной шее и 
закрыла глаза. Прыжок кеплианца едва не сбросил ее.
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: Эйдрис затаила дыхание, ожидая удара о ствол. 
Но жеребец каким-то образом перескочил, хотя  она 
услыш ала, что он задел за дерево. О ни, казалось, на 
целую  вечность повисли в воздухе* но вот перелете­
ли и падали, падали... Конь, и всадница приземли­
лись тяжело, едва не потеряли равновесие — но 
были в безопасности. : ;

Ж еребец снова поскакал; теперь он дыш ал тяж е­
ло, рывками. Сказительница цеплялась за его шею, 
ослабев и едва не всхлипы вая от облегчения.

— С паси бо... спасибо, М о н со ...— запиналась 
она.

Немного погодя они вы ехали из леса и двину­
лись по просторному, постепенно понижающ емуся 
полю. М онсо по-прежнему дыш ал тяжело. Н а проти­
воположной стороне поля они остановились, и тут 
Же Эйдрис услы ш ала оклик, который ж дала с того 
момента, как свернула с дороги.

— Ты! Всадник! Стой! Т ы  на земле кайогов! О с ­
тановись, назови себя и сообщ и, какое у  тебя дело!

Зная, что часовой вооружен острым копьем; Эйдрис 
села в седле прямо и натянула узду, заставив М онсо 
остановиться. Н а этот раз жеребец как будто рад был 
возможности передохнуть и восстановить, ды хание.

Немного погодя дыхание его выровнялось. У л о ­
вив запах коня кайога, жеребец вызывающе крикнул. 
Сказительница услыш ала испуганный ответный крик. 
Ночное зрение помогло ей разглядеть всадника на се­
рой кобыле. Потом кайог зажег факел. Эйдрис засло­
нила глаза от неожиданного ослепляющего света.

— Это я, Эйдрис, дочь Дж ервона, — крикнула 
она. — Кто из всадников кайогов сегодня на страж е?

— Эйдрис? — В голосе кочевника звучало подо­
зрение,— Если ты госпож а Эйдрис, докаж и это. 
Скаж и, как зовут твоего мышастого мерина.

Девуш ка устало рассмеялась. Глаза ее приспособи­
лись к свету, и она наконец узнала усатого всадника,
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— У  меня каштановая кобыла, Гурет, как ты зна­
ешь и сам. И зовут ее Вьяр.

— Эйдрис! — воскликнул Гурет. — Что ты здесь 
делаеш ь? Ты  ведь уехал а далеко! И возвращ аешься 
посреди ночи... — О н подвел ближе свою серую  ко­
бы лу, управляя ногами, и заставил стоять неподвиж­
но, несмотря на то, что она боялась М онсо. — И  на та­
ком коне! Где ты его взяла?

Сказительница вздохнула и покачала головой.
— Это долгая история, друг мой, и мне некогда 

рассказы вать. М огу только сказать, что лорд Керо- 
ван в большой опасности и я тороплю сь предупре­
дить его. И как только сообщ у свою новость, я  сама и, 
наверно, не одна сразу же поеду из долины. Я  оста­
вила друга, возможно, в очень опасном положении, и 
долж на вернуться, чтобы помочь ему.

— Д руга... — сказал Гурет, очевидно, уловив нотку 
в голосе Эйдрис, о  которой она сам ан е подозревала.

— Это тот, кто вырастал и воспитал Монсо, — ответи­
ла Эйдрис, потрепав кеплианца по покрытой пеной шее .

— Долж но быть, превосходны й всадник, — заме­
тил кайог. — П риручить и вырастить кеплианца...

— Я  расскаж у тебе все подробно... или расска­
жет сам Алон, как только можно будет, — пообещала 
Э й д р и с,— но не сейчас. Гурет, я проехала Сегодня за 
ночь пол-Арвона. И  долж на как можно бы стрее доб­
раться до К ар  Гарудйна.

Кайоги кивнул.
— Я  помогу тебе, госпожа. Н о подожди еще немно­

го. — Одной рукой он сиял роскошно расшитое одеяло, 
которое набросил на плечи для защиты от ночного 
холода. Потряс длинными волосами, расправляя и х .— 
Бот, надень это. Т ы  выглядишь, как едва не затонувший 
жеребенок, — сказал он, протягивая одеяло.

Сказительница с  благодарностью накинула его на 
голову, радуясь сохранивш емуся теплу тела Гурета. 
К айог ткнул вперед пальцем.
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— Поезжай, госпожа. Я  позову смену, потом сам 
поскачу в долину, чтобы приготовить лошадей.

О н а благодарно улы бнулась ему.
— Приведи и Вьяр, — сказала она. — Этот парень 

заслуживает отдыха. Благодарю тебя за помощь, Гурет.
Эйдрис послала М онсо вперед. Ж еребец спотк­

нулся, и Гурет оценивающе взглянул на него.
— О н дойдет? Хочеш ь поменять его на Т акал у?
— Н ет, Г у р ет .— О н а потрепала М онсо по пле­

чу. — Даж е уставший, он легко перегонит твою кобы­
лу. М не дорого каж дое мгновение. Еще раз спасибо 
за помощь.

Всадник приветственно поднял факел, девуш ка 
повернула коня и уехала.

В ы ехав за круг света, отбрасываемый факелом 
Гурета, Эйдрис сразу долж на была вернуть ночное 
зрение. Но надеялась в основном на глаза М онсо, ко­
торый выбирал путь, идя легкой рысью.

М ного минут спустя сказительница увидела зна­
комый ориентир — большой гранитный вы ступ. О на 
перевела М онсо на шаг, огибая гигантскую  скалу. 
К огда скала раскололась и через нее прош ла узкая 
тропа, Эйдрис свернула на нее. Н а полпути, посереди­
не узкого ущ елья, стояли два столба из кванской 
стали, увенчанные крылатыми шарами.

В х о д  в долину. О на почти дома.
С  благодарным вздохом, который звучал опасно 

похож е на всхлипывание, сказительница направила 
М онсо к  входу. За ним все бы ло полно клубящ имся 
туманом, это еще одна защ ита, которую  некогда уста­
новил у  своей долины Л андисл, могущественный 
грифон, который когда-то здесь жил.

Но М онсо, попытавшись миновать барьер, остано­
вился и замотал головой. О тш атнулся, как и от вхо­
д а  в храм  Нив.

«Конечно, — подумала Эйдрис. — Защита долины. 
Монсо отчасти сущ ество Тени и не может пройти...»
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Н о если она оставит кеплианца и пойдет пешком, 
ей потребуется больше часа, чтобы добраться до замка 
на горном склоне! Эйдрис решительно посмотрела на 
преграду, потянулась к  своей Силе, которая, как уве­
рял А лон, у  нее есть. О н а запела, вклады вая в песню 
бессловесную  просьбу, представляя в сознании рас­
крываю щ ийся вход, прося свободного доступа.

Голос ее заполнил узкий разрез, и  вот крылатые 
шары начали медленно пульсировать в такт ее мело­
дии. Реш ительно удерж ивая в сознании картину от­
крытого входа, Эйдрис снова послала М онсо вперед.

М едленно, оберегая ногу, раненную Летящими на 
паутине, кеплианец прош ел меж ду столбами.

Чары, всегда окружающие того, кто въезжает в до­
лину, посылали клубящ иеся фантастические изобра­
жения, но Эйдрис, подолжая петь, вела Монсо вперед, и 
через несколько шагов туманные образы неожиданно 
исчезли. Эйдрис посмотрела вправо и увидела на фоне 
тьм ы голубоватую  вершину горы, отрога Кар Тару ди­
на. Н а древнем языке это означает «Гнездо Грифона».

О на дома. Сердце ее подпрыгнуло.
— Ещ е немного, М онсо. Потом ты  сможешь от­

дохнуть, — сказала она, гладя кеплианца. Собрав 
последние остатки сил, запела, и к ней медленно 
вернулось ночное зрение. К ак только смогла видеть, 
она причмокнула, а  когда М онсо не ответил, толкнула 
его пятками и послала рысью .

И  прижимала ноги, пока кеплианец снова не по­
скакал галопом. Ей сты дно было так поступать; она 
понимала, что подгоняет коня, который и так отдал 
все силы и теперь находится на грани падения, но у  

них впереди еще целая лига.
«Я тоже устала, сынок», — думала Эйдрис, погла­

живая кеплианца по шее.
— Д авай, ты можешь, — шептала она, думая, ка­

ким облегчением бы ло бы остановиться... упасть с 
седла на землю и спать... спать...
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В  сознании ее возник образ К ерована, и она рас­
правила плечи. Еще немного...

Теперь ж еребец шел с  трудом , дышал он хрипло. 
И явно оберегал раненую ногу. Прикусив губу, скази­
тельница заставляла его идти вперед, легко шлепая 
уздой по шее.

Ее ночное зрение исчезло; тьма окутала сказитель­
ницу. Эйдрис покачнулась в седле, но заставила себя 
схватиться за л уку. Где она? Сколько еще осталось?

Вот! С права от нее... начало подъема на горный 
склон! Д л я того/к то  не провел здесь всю  ж изнь, это 
может показаться сплошной каменной стеной, но Ке- 
рован давно приспособил заклинание так, чтобы его 
приемная дочь могла уходи ть и приходить, когда за­
хочет.

П ригибаясь к спине кеплианца, девуш ка повер­
нула его к склону, потом сильно ударила уздой, под­
гоняя одновременно голосом.

— М ы  почти на месте, М онсо! Вперед, мальчик! 
Ради Алона!

Стальны е подковы кеплианца застучали по кам­
ню. К онь вступил в каменный туннель, ведущ ий к 
К ар Гарудину. Стены и потолок туннеля светились 
слабым голубоватым светом, как и камень, из кото­
рого сооруж ена горная крепость.

В  туннеле едва хватало места для всадницы и 
коня. Эйдрис приш лось прижаться к  шее ж еребца, и 
даж е тогда она плечами и головой задевала за стены 
и потолок. Н есколько раз, когда жеребец поворачи­
вал, она ударялась о твердый камень. Наклонив голо­
ву, раздувая бока, как у  наковальни в кузнице, ж ере­
бец поднимался... поднимался.

— М ы  почти на м е сте ...—  прош ептала Эйдрис, 
хотя ни звука не сорвалось с  ее пересохш их г у б .— 
Почти на месте, М онсо... не останавливайся!

Кеплианец каким-то чудом продолжал ноднит 
маться.
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Выбравш ись наконец из туннеля, всадник и конь 
увидели великолепное зрелище — древню ю  крепость 
Ландисла. К ар  Гарудин — могучее сооруж ение с вы ­
сокими, необычно изогнутыми шпилями и много­
численными узкими дверями и окнами. И з в сех  от­
верстий исходил приглушенный голубоваты й свет.

Остановив М онсо у  вымощенной каменными 
плитами дорож ки, сказительница перевела дыхание 
и крикнула:

— Вставайте! Керован! Дж ойсана! Сильвия! 
О пасность! Проснитесь!

Должно быть, как только она вош ла в туннель, ее 
семья узнала об этом, потому что не успела она за­
молчать, как в больш ой двери появились два полно­
стью  одеты х человека.

Джойсана, а рядом с ней Керован!
Эйдрис испытала огромное облегчение, увидев 

своего приемного отца невредимым. Мгновением; 
позже появился Ф и р д ун  — «К ак он вырос»! — по­
разилась Эйдрис, — затем его сестра, Хиана. Позже 
всех вышла Сильвия. У  этой полуженщины-полу- 
птицы на голове вместо волос перья, круглы е глаза 
гораздо больш е человеческих.

— Эйдрис! — воскликнула Д ж ойсана и побежа­
ла вниз по ступеням к приемной дочери. — М оя до­
рогая, что...

Ж ена Керована остановилась, потому что Монсо по­
качнулся и громко застонал. Голова кеплианца опусти­
лась. Ночь заполнило его болезненное хриплое дыхание.

П реж де чем ошеломленная всадница успела со­
скочить, жеребец задрож ал, как стрела, попавшая в 
цель; потом медленно, громоздко опустился на коле­
ни. Эйдрис едва успела отскочить, как М онсо пова­
лился на бок и застыл.

Сказительница медленно, пошатываясь, отошла от 
него. Ноги М онсо торчали в воздухе. Девуш ка посмот­
рела на свою семью, и по ее щекам потекли слезы.
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-1- Я  убила его, — сказала она едва слышным голо­
сом. — О , А л он ... М не так ж аль. М он со... так ж ал ь ...

— Э й д р и с ...— Д ж ойсана торопливо спускалась 
к ней, протянув руки.

Сказительница собралась с силами, заставила 
себя говорить четко, несмотря на шум в уш ах, кото­
рый заглуш ал даж е ее собственный голос.

— Я  пришла предупредить вас. Керован... ты в боль­
шой опасности. Есть такая волшебница — Яхне. Она 
обладает большой Силой и собирается лишить тебя 
твоей. Сегодня... она попытается заманить тебя своими 
заклинаниями. Ты-должен защищаться. Должен...

Эйдрис замолчала. Вначале ей показалось, что 
земля под ней начала раскачиваться; потом она по­
няла, что сама качается вперед и назад. О н а пы та­
лась напрячь колени, но не чувствовала ног. В  уш ах 
ее звучал резкий пронзительный звук. И в такт это­
му вою  накатывалась волна черноты, еще более не­
проницаемой, чем толща Глубокой Воды . Тьм а оку­
тывала ее, поглощала, тащила вниз.

И  преж де чем ошеломленные родственники 
смогли подхватить ее, Эйдрис упала на землю рядом 
с М онсо.



— Э й д р и с ...— достиг ее сл уха  голос. Знакомый 
го л о с.— Э й д р и с ...— позвал он сн о в а ,— Сестра, 
проснись, п о ж ал уй ста...— Пальцы погладили ее 
раскалываю щ ую ся голову, облегчили боль у  висков. 
Ее голова лежит на чем-то теплом и м ягком .— 
В от... — сказал голос. — В ода... попей, сестра.

Холодная ж идкость во рту, она протекла вниз по 
горлу, смягчая сухость. Сказительница глотнула, рас­
крыла глаза и увидела над собой лицо Хианы.

— Эйдрис... Сестра, как ты себя чувствуешь? — оза­
боченно спросила Хиана. Она похожа на мать, со своими 
светло-каштановыми волосами, зелеными глазами и 
стройной фигурой женщины из долин Верхнего Холле- 
ка. Только широкие скулы  и острый подбородок пока­
зывают, что она и дочь Керована.

— О , Х и а н а ,— прош ептала Эйдрис. — Что с Ке- 
рованом? С  ним все благополучно?

— Д а, — послыш ался новый голос, и сказитель­
ница повернула голову. Рядом с сестрой появился 
Ф и р д ун . — С  отцом все в порядке.

Приемный брат успокаиваю щ е улы бнулся ей, и 
Эйдрис снова поразилась тому, как он вырос. В четыр­
надцать лет он был скорее юношей, чем мальчиком, 
высоким и длинноногим. У  него длинное овальное
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лицо отца, темные волосы и глаза, которые на свету 
каж утся желтовато-каштановыми, а при другом осве­
щении — светло-серыми.

— ГдеКерован? — спросила Эйдрис. Голова ее, каза­
лось, полна не мыслями, а шерстью. По выражению лиц 
своих родичей она видела, что они едва сдерживатся, что­
бы не задать ей тысячу вопросов. — Он в опасности. Я 
ехала от самого Гарт-Хауэлла, чтобы предупредить его...

— Не бойся за о тц а ,— заверил ее Ф и р д у н .— 
Сейчас он сидит на троне Л андисла в Больш ом зале, 
окруженный многочисленными заклинаниями и та­
лисманами. Достаточно, чтобы открыть лавку на яр­
м ар к е.— О н  непочтительно улы бнулся. — И громко 
ж алуется, потому что мама велела ему не вы ходить за 
пределы защиты. О н  требует, чтобы ему объяснили, в 
чем дело. Я  сказал, что постараю сь узнать.

— А  где Дж ойсана? И С ильвия? — спросила 
Эйдрис.

— М не они велели заботиться о тебе, а сами 
ухаж иваю т за твоим... конем, — ответила Хиана.

— У хаж и ваю т за конем? — тупо повторила Эй д­
рис. — Н о ... М онсо м ертв...

Приемная сестра покачала головой; длинные 
косы, заплетенные по моде кайогов пестрыми лента­
ми, задрожали у  нее на плечах.

— О н  ж и в ,— сказала Хиана. — Н о долго ли 
п р ож и вет...— О н а замолчала и покачала головой.

— Я  дум ала, что загнала его насмерть, — прошеп­
тала Эйдрис. Голова у  нее работала не очень хор о­
ш о... или она не расслы ш ала? Н еуж ели М онсо еще 
ж ив? В едь кеплианец упал  замертво.

— О н  ж и в ,— заверила Х и а н а .— Н о .., он очень 
слаб, Эйдрис. М ама пользуется своими лекарскими 
познаниями, но не знает, удастся  ли его спасти.

Н ахлы нули воспоминания, и Эйдрис подняла 
голову. Н е обращая внимания на попытки Хианы  и 
Ф и р дун а остановить ее, сказительница села.
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— Вода! -  воскликнула она, дико оглядываясь в 
поисках сум к и .— Вода в  моей фляжке! Это вода из 
источника Нив. М ожет, она спасет его!

Ф и р д ун  что-то протянул ей.
— Э та ф ляж ка?
— Да! — Эйдрис энергично схватила ее. Поколе­

балась, чувствуя собственную  слабость. Ей тоже по­
надобятся силы, чтобы закончить начатое ночью, Где 
сейчас Алон? Сраж ается с Я хне?

Девуш ка решительно откупорила ф ляж ку, под­
несла к губам. Принялась пить, считая глотки. Позво­
лила себе сделать только пять.

Благословенное действие воды источника она по­
чувствовала почти сразу. Через минуту Эйдрис 
смогла без помощи встать и уверенно прошла по 
двору к тому месту, где Дж ойсана и Сильвия скло­
нялись к лежащ ему кеплианпу.

Подойдя к ним, Эйдрис с уж асом  увидела, что 
рана на ноге М онсо открылась. Н ога была покрыта 
свеж ей и засохш ей кровью . Ж еребец, долж но быть, 
пробежал много лиг с открывш ейся раной, а она не 
увидела этого в темноте. ;

— М он со...— прошептала она, опускаясь рядом с 
ним и гладя его шею. Он лежал неподвижно, едвадьппал. 
Эйдрис почувствовала, что на глаза ей снова наворачива­
ются слезы, и решительно отогнала их. Слезы не помогут 
Монсо, но вода из источника Нив может помочь!

— Д ж ойсана... С и л ьв и я ...— О на пожала руки 
женщинам, которые вырастили ее. Д ля объятий и при­
ветствий будет время позже, когда они сделают все 
возможное для М онсо, — У  меня есть кое-что, что мо­
жет помочь, —  сказала она, протягивая ф ляж ку. — Он 
слишком слаб, чтобы проглотить, поэтому мне придет­
ся вливать ему в глотку, а вы поднимайте голову.

— Вода? — спросила Джойсана. Эйдрис увидела, что 
мудрая женщина прихватила с собой сумку с лекарства­
ми. Рана была уж е очищена. Рядом на чистой тряпке
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лежала изогнутая игла и нитеобразное сухожилие анти­
лопы. — Что за вода? Чем поможет ему простая вода?

— Это не простая вода, — объяснила сказитель­
ница. — О на из источника Н ив. И обладает сильным 
восстановительным действием .— О на протянула 
руки ладонями вверх. — Я  сама немного выпила, и 
смотрите, как она помогла мне. Иначе я не могла бы 
встать на ноги, как сейчас М онсо.

Дж ойсана оценивающе посмотрела на нее, потом 
быстро кивнула.

— Ф и рдун ! Хиана! — позвала она. — Идите 
сюда, помогите поднять ему голову, чтобы Эйд рис 
могла напоить.

Пришлось поднимать голову М онсо втроем, что­
бы он мог глотнуть. Эйдрис обеими руками раздви­
нула челюсти бессознательного животного. Оттащ ив 
язык в сторону, она достала пробку из ф ляж ки и 
острожно налила воду в пасть мимо крупны х зубов.

Н алила... потом стала тереть горло М онсо, пока 
он не глотнул рефлекторно, налила еще.

Н а этот раз М онсо глотнул самостоятельно. Э й д­
рис снова закрыла ф ляж ку, сберегая остаток воды. Ее 
помощники осторож но опустили больш ую  голову.

М онсо открыл глаза и снова закрыл. Ж еребец 
застонал, но не очнулся. О днако дыхание его стало 
сильнее и отчетливей, и Д ж ойсана, которая держ ала 
руку у  него на груди, возбуж денно подняла голову.

— Сердцебиение усиливается!
Сильвия приложила голову к плечу жеребца, по­

том посмотрела на подругу, в ее огромных круглы х 
глазах было предупреждение.

— Действительно! Л учш е зашей рану, пока он 
без сознания, Джойсана!

Кивнув в знак согласия, М удрая Ж енщ ина приня­
лась за работу, снова очистила рану, потом соединила 
ее края, стянула и х  вместе и зашила осторожными 
точными стежками, завязывая каждый отдельно.
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— Эйдрис, мне не терпится узнать всю исто­
р и ю ,— говорила Дж ойсана, работая и не поднимая 
головы.

Сказительница вздохнула.
— Так много произошло, что я  не знаю, с  чего на­

чать! О , Д ж ойсана... мы должны спасти М онсо, если 
это возможно. Это конь А лона... а Алон сейчас может 
быть в страшной опасности! Н адо ему помочь!

Дж ойсана бы стро искоса посмотрела на нее.
— К то такой А лон?
Эйдрис ничего не могла с  собой поделать: она по­

краснела. Ф и р дун  и Хиана, сидевшие поблизости, за­
думчиво переглянулись.

— А лон ... — краснея, начала девуш ка. — О н ... он 
хозяин М онсо, этого кеплианца. О н  мой друг.

М удрая женщ ина слегка улы бнулась и ласково 
посмотрела на свою приемную дочь.

— Д р уг, — мягко повторила она.
Эйдрис была очень занята, проверяя, плотно ли 

закрыта фляжка.
— Он посвященный и помог мне в поиске лекарства 

для Дж ервона. — О на похлопала по карману куртки 
Алона, в которой лежала ш катулка. — У  меня оно с 
собой. М илостью Гунноры оно...

О на услышала стук копыт на ступеньках и повер­
нулась. Все повернулись и увидели спускающегося 
Керована. Повелитель Кар Гарудина принадлежал к 
Древней Расе; к тому же он был явно не совсем челове­
ком. Глаза у  него янтарного цвета, с косыми необычны­
ми зрачками, а ноги заканчивались не ступнями, а ко­
пытами. Во всем остальном он был человеком, с черны­
ми волосами и лицом, типичным для представителя 
Древней Расы. Эйдрис раскрыла рот и снова закрыла.

— Керован, ты не должен выходить из-под защиты! 
М ожет быть, как раз сейчас Яхне заколдовывает тебя!

— Я  не мог оставаться внутри! — раздраженно 
ответил ее приемный отец, крепко обнимая ее при
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этом. После опасностей ночи замечательно было ощ у­
тить его силу и тепло. Эйдрис, прижавшись к нему,; 
почувствовала, что вот-вот снова потекут слезы.. Н о 
тут он отстранил ее и посмотрел в лицо.— Эй дрис... 
Д очь... ругай меня, если нуж но, но во имя Девяти 
Слов М ина, скажи, что произошло сегодня ночью!

Д ж ойсана тщательно завязала последний узел, 
потом, нахмурившись, посмотрела на мужа.

— К ер о в ан ,— строго сказала о н а .— Э й дрис го­
ворит, что ты в опасности. Ты  не долж ен...

О н  нетерпеливо покачал головой.
— Неужели я  должен сидеть взаперти, когда опас­

ность угрожает моей семье и дому, Джойсана? — Керо­
ван повернулся к  приемной дочери и положил рук у на 
рукоять меча. — Кто такая эта Яхне, о  которой ты гово­
ришь? Чем она нам угрожает? — спросил он. И  сразу 
стало видно) что много лет ему пришлось воевать.

Сказительница молча старалась привести в по­
рядок события прошедших дней. А  пока она молчала, 
Дж ойсана накрыла спящего кеплианца одеялом и 
повернулась к м уж у. Неожиданно М удрая Ж енщ ина 
напряглась и с криком отчаяния показала куда-то за 
его спину.

— Керован! Смотри! — воскликнула она.
Эйдрис смотрела ш ироко раскрытыми глазами.

Н а камне вокруг копыт К ерована медленно возника­
ла темная дымка — та самая, которую она так хорош о 
разглядела в пещере Яхне!

— Керован! — ахнула она, показы вая.— Это зак­
линание Я хне! О на хочет призвать тебя к  себе и 
отобрать С илу! Ты  должен разорвать ее чары!

Д ж ойсана устремилась вперед, протягивая руки 
к м уж у, но он отстранил ее и посмотрел па пурп ур­
ный туман, колеблющийся у  ног.

— Нет, госпожа! — приказал он тоном, который не 
терпел возраж ени й.— Н е пытайся коснуться меня, 
иначе тоже будеш ь захвачена.
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Эйдрис чувствовала себя как в кошмаре, от кото­
рого не может очнуться. О на в бессильном отчаянии 
ломала руки.

— О , К ер ован ... ты можешь прекратить это? Не 
позволяй ей забрать тебя!

Керован медленно поднял руку, он словно манил, 
но этот ж ест не был направлен ни на кого из при­
сутствую щ их.

— Д а; — немного погодя ответил он спокойно. — 
Я  могу это остановить.— Странны е нечеловеческие 
глаза лорда словно засветились изнутри, он запел на 
древнем языке.

Пораженные зрители увидели, как рядом с на­
следником повелителя грифонов начала возникать 
сверкающая фигура. Эйдрис разглядела свирепую  го­
л о ву, напомнившую ей о Стальном К огте, потом боль­
ш ую  поднятую  лапу. Рыжевато-коричневая задняя 
часть туловищ а напоминала льва, передняя — орла.

Нечеловеческие глаза горели янтарным блес­
ком ... это были глаза Керована. Но остальное — не­
вероятное, смутно видимое тело посланника Ландис- 
ла, охранника и защитника замка, грифона Тельфера. 
В сю  жизнь Эйдрис слышала рассказы о том, как Лан- 
дисл, грифон-повелитель, и Тельфер, его слуга, защи­
щали Керована и Дж ойсана в и х  приклю чениях... 
но до сих пор ни разу не видела, чтобы наследник 
грифонов призывал на помощь охранного д уха.

М едленно, почти презрительно теневая ф игура 
Тельф ера подняла массивную  лап у и провела ею по 
сгущ аю щ ем уся тум ану, разорвав его колдовское 
кольцо.

Неожиданно и туман, и теневая фигура исчезли. 
Керован стоял невредимый, широко расставив копыта.

Эйдрис с радостным криком ш агнула вперед, об­
няла приемного отца и приж ала к себе. Остальные 
члены семьи толпились вокруг с возбужденными 
восклицаниями.
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— Т ы ... ты разорвал заклинание, — наконец вы го­
ворила Эйдрис, отступая и глядя на Керована. — И 
так л егко... А  ведь сам Динзил не смог помочь себе. — 
О на нахм урилась, думая о том, с каким трудом  доби­
ралась до Керована, чтобы предупредить его, вспом­
нила Глубокую  В оду, падение М он со... и самое страш ­
ное — расставание с Алоном. Н еуж ели все это было 
зря? — М ож ет... — Голос ее дрогнул. — М ож ет, мое 
предупреждение не было нуж но. М ож ет, мне не сле­
довало покидать А лона...

Дж ойсана, которая стояла возле мужа, одной р у ­
кой обняла приемную дочь. М удрая Ж енщ ина пока­
чала головой.

— Это не так, Эйдрис, — серьезно сказала она.
Керован повторил ж ест жены.
— М оя госпожа права, Эйдрис, — сказал он. — Я 

был предупрежден и потому смог преодолеть закли­
нание, когда оно грозило захватить меня. Если бы ты 
не пришла сегодня, чары этой Я хне захватили бы меня 
во сне и неподготовленным...— О н  мрачно покачал 
головой. — Н е сомневаюсь, я был бы захвачен.

— Тебе нужно многое нам рассказать, сестра, — ска­
зала Хиана. — И ты говорила, что Алон в опасности...

— Так много нужно сказать и так мало времени! — 
ответила Э й д р и с.— Я  долж на немедленно увидеть 
Дж ервона: может, у  меня есть лекарство для него! А  
потом мы все долж ны отправиться к А лону, потому 
что я  бою сь, Я хн е захочет захватить его, раз уж  ей не 
достался Керован. Алон пош ел ее искать, но он устал 
и был вчера ранен. Я  очень бою сь за него...

— Э й др и с... дорогая... — Сильвия с явным уди в­
лением смотрела на девуш ку, как будто никогда 
раньше ее не видела. — Я  чувствую  много перемен... 
ты совсем другая! Ты  была в разны х м естах, делала 
многое... ты  перем енилась...— Ж енщ ина из древне­
го Арвона быстро начертила в воздухе знак, который 
засветился синим цветом, перешедшим в зеленый.
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Сказительница взяла себя в руки.
— Ты  права, тетя, — сказала она, гордо улы баясь. 

Потом, негромко напевая, сама начертила знак: — м у­
зыкальную ноту. Знак висел, очерченный бирюзовым 
огнем. — Я  открыла свою Силу. Она в музыке. Иначе я 
не смогла бы провести М онсо через защ иту долины.

Все были изумлены, потом ш агнули вперед, за­
сыпали сказительницу вопросами. Керовану при­
шлось кричать, чтобы его услыш али.

— Садитесь! — приказал он, теперь полновласт­
ный лорд замка. — М ы  долж ны услыш ать все по по­
рядку. А  больше всего меня интересует этот загадоч­
ный А л он.

Эйдрис почувствовала, что снова краснеет. О на 
поискала слова, чтобы рассказать об Алоне, но не 
смогла найти. Улы бнулась своим близким; их лю ­
бовь и забота окуты вали ее, как теплые руки после 
кошмара.

— Я  вам все расскаж у, как только смогу, — пообе­
щ ала'она. — Н о сначала... — О на достала ш катулку 
Д ахон, открыла и заглянула внутрь. К  ее огромному 
облегчению, внутри по-прежнему была красная це­
лительная грязь. О н а казалась такой ж е свеж ей, как 
тогда, когда девуш ка смазывала ею запястье Алона. — 
Сначала Дж ервон. Я  не могу сидеть спокойно, пока не 
уви ж у отца.

— Э то лекарство ты привезла? — спросил Керо- 
ван, скептически поглядев на маленькую коробоч­
ку. — Грязь?

Дж ойсана осторож но коснулась пальцем влаж­
ной грязи и отдернула рук у, как ужаленная.

— Где ты это наш ла? — ахнула она.
— М не ее дала госпож а Долины Зеленого Без­

молвия в Эскоре, — ответила Эйдрис. Она посмотрела 
на спящего жеребца, потом подняла свою арфу, которая 
все еще лежала на земле, завернутая в плащ. — Если 
нам повезет, то грязи хватит и на рану М онсо. — О на
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улы бнулась всем. — Но вначале.,, о, вначале я долж ­
на увидеть отца!
■ Д ж ойсана тепло улы бнулась своей приемной д о ­

чери.
-- Конечно, иди, моя дорогая. Тем временем мы с 

Керованом приготовим поесть... мне кажется, все на­
гуляли аппетит, со всеми этими полуночными при­
ключениями и работами. Ф и р д ун  и Сильвия при­
смотрят за твоим конем.

— Пойдем, сестр а ,— сказала Хиана, беря скази­
тельницу за рук у i — Я  отведу тебя.

Н еся арф у и ш катулку, Эйдрис вслед за прием­
ной сестрой прошла по коридорам К ар Гарудина, ос­
вещенным светящимися шарами, какие она видела в 
городе Э с, в крепости волшебниц. О на вспомнила 
Аврис и подумала, как живет ее подруга. Н о вот они 
подошли к двери Д ж ервона, и девуш ка останови­
лась, неожиданно задрожав.

«А что, если грязь Д ахон  не подействует? — по­
думала она, чувствуя, что во рту у  нее пересохло от 
стр а х а .— Я  проделала такой п уть... как будто про­
шло много л ет... прош у тебя, Янтарная Госпож а... 
прошу тебя, Нив! Прош у вас, верните мне отца!»

Хиана, успокаивая, положила ей на плечо руку. Эйдрис 
кивнула сестре, расправила плечи и вошла в комнату.

Д ж ервон лежал на постели. Возле него в кресле 
дремала девуш ка кайоги. Кто-нибудь из сл уг или 
член семьи всегда находился с ним, чтобы он не мог 
себе повредить, как беспомощный ребенок, которого 
он теперь напоминал.

Д евуш ка — Эйдрис вспомнила, что ее зовут Кар* 
л и с ,— широко раскрытыми глазами смотрела на 
вош едш ую.

—  Эйдрис! — воскликнула она. — С  возвращ е­
нием, госпожа!

Сказительница поздоровалась со служ анкой, по­
том Х иана подбадривающе улы бнулась ей.
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— М ы присмотрим за ним, — сказала она Карлис, 
и та вышла.

Эйдрис медленно подошла к кровати отца. Даж е 
во сне расслабленный рот, отсутствую щ ее вы раж е­
ние лица выдавали его болезнь. С ев рядом, дочь ос­
торожно взяла его р ук у. О н  открыл глаза, которые 
когда-то были голубыми, того ж е яркого цвета, что у  
дочери, но сейчас выцвели и опустели.

— О т е ц ...— прош ептала сказительница, гладя 
его волосы, — я  вернулась домой.

Джервон улы бнулся, что-то пробормотал, смеши­
вая отдельные слова с бессмысленными звуками. 
«По крайней мере он меня у зн а л » ,— подумала де­
вуш ка, стирая слю ну с его подбородка.

— Лежи спокойно, — прошептала она и начала ос­
торожно обмазывать его лоб целительной грязью Дахон, 
покрывать его тонким слоем прохладной красноты.

Джервон дернулся, поднял руки, пытаясь стереть 
лечебную грязь.

— Н ет, не стирай ее, — сказала Эйдрис и вместе 
с Хианой держ ала его руки, пока он не покорился, 
нервно посматривая на них.

— Когда он успокоится, — негромко сказала Э й ­
д р и с ,— я хочу, чтобы ты отнесла оставш ую ся грязь 
к Джойсане. Попроси ее смазать рану кеплианца. 
Потом пусть промоет ш катулку в ведре воды, а эту 
воду выпоит ему, когда он придет в себя и сможет 
Стоять.

— Понятно, — ответила сестра.
Дж ервон посмотрел на них, потом на кувш ин с 

водой, который стоял на бюро. Он снова что-то забор­
мотал. Показал на кувшин, снова забормотал.

— О н хочет пить, — сказала Эйдрис, поняв жест.
Н о прежде чем Х иана поднесла к его губам чаш­

ку, Эйдрис, повинуясь поры ву, бросила в воду комо­
чек красной грязи и помешала пальцем, пока грязь 
не растворилась.
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— Возьми, отец, — сказала она, помогая ему сесть. 
Дж ервон жадно выпил, улы бнулся бессмысленной 
улыбкой и снова лег. Беспокойно поерзал, по-пре­
жнему пытаясь стереть слой грязи со л б а .— Нет, 
нет, — прош ептала Эйдрис. — О ставь ее там, отец...

Х иана держала ш катулку, глядя на оставш ую ся в 
ней грязь.

— Кто бы  ни бы ла эта госпож а Долины Зелено­
го Безмолвия, она обладает больш ой Силой, — сказа­
ла она. — Я  чувствую  ее волшебство.

— Д а, у  Д ахон больш ая С и л а ,— подтвердила 
Эйдрис. — Э то  часть того, что я долж на вам расска­
зать. Тш шш , — сказала она, снова поворачиваясь к 
отцу. — Л еж и спокойно, дорогой отец. О тды хай.

— М ож ет, споешь ем у... — предложила Хиана. — 
Это всегда его успокаивает, даж е в худш ие дни.

Эйдрис кивнула и взяла арф у. Настроила и начала 
перебирать струны, думая, что бы спеть. Перед глазами 
ее всплыло лицо Алона, и, не успев подумать, она запела:

Когда холмы пурпурны от цветов вереска 
И весна идет по долине,
Когда мой любимый и я вместе,
Я мечтаю о свадебной фате.

До того, как Псы напали на нас,
Мы владели весной и лугами —
Теперь война стала любовницей моего милого,
И сердце мое полно тоской и горем.

Но в мечтах я по-прежнему иду нашей прекрасной долиной, 
Во сне я слышу его голос,
И мы по-прежнему встречаемся в прошлом,
И он по-прежнему выбор моего сердца.
Потому что узы, возникнув, не рвутся,
А обещание, данное когда-то,
Должно быть сдержано любой ценой.
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О на негромко пела старую  песню, и слезы текли 
по ее щекам. А  когда кончила, Джервон снова уснул. 
К расная грязь подсохла и превращ алась в корку у  
него на лбу. Х иана положила руку на плечо сестры.

— Ты  его любиш ь? — спросила о н а .— Э того... 
Алона.

— Д а, я его люблю, — прошептала Эйдрис, зарыв 
лицо на плече Хианы , не в силах посмотреть ей в 
глаза. — Л ю блю ... сильнее, чем могу сказать.

Х иана обняла ее, погладила завитки волос сестры.
— Скажи, а он отвечает на твою любовь?
Сказительница молча кивнула.
— Н о я бою сь за него, — прошептала она. — О н в 

большой опасности.
— М ы  тебе поможем, сестра, — пообещала Хиана, 

сжимая руки Э й д р и с.— Я  скаж у матери и отцу, 
чтобы готовились выезж ать завтра утром .

Эйдрис покачала головой.
— Завтра может бы ть поздно. Сегодня вечером. 

Алон один вы слеж ивает Я хне в М есте Силы  — тем­
ной Силы . Я  не смею ж дать дневного света.

Хиана стала серьезной.
— Ночь безлунная, — негромко сказала она. — В 

это время Тень сильнее всего. О собенно в Темном 
месте.

Сказительница кивнула.
— Знаю. Тем более нуж но отправляться до рас­

света.
Д ж ойсана и дочь Кероваиа кивнули и неслышно 

вышли из комнаты, оставив Эйдрис одну с отцом.
Сказительница сидела рядом с ним, держ ала за 

р ук у  и смотрела, как он спит. О н а негромко снова 
запела; воспоминания пробегали в ее сознании, как 
играющ ие дети. Д ж ервон... несущий ее, еще совсем 
маленькую , на плече. Дж ервон, во дворе упраж няю ­
щийся с Керованом в ф ехтовании, лицо у  него рас­
краснелось и полно жизни. Дж ервон, который учит
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ее нападать и защищаться деревянным мечом. 
Дж ервон, поднимающий ее после первого падения С 

лошади; лицо его искажено тревогой... Джервон, сто­
ящий рядом с женой, обняв ее: такими она в после­
дний раз их видела перед исчезновением Элис.

Воспоминания перешли в сны, Эйдрис задрема­
ла, сидя у  постели отца и по-прежнему держ а его за 
руку.

О на проснулась, когда дверь открылась и вошла 
Джойсана. Приемная мать переоделась в брюки для 
верховой езды и сапоги с высокими голенищами, ко­
торые защищают ноги от подлеска. Н а ней утепленная 
куртка, а каштановые волосы плотно заплетены.

В р ук ах она держала гр уду  одежды.
— Я  принесла тебе кое-что из твоей о д еж д ы ,— 

прошептала о н а .— Сними эту вл аж н ую ,— О н а 
взглянула на Джервона. — К ак он?

Эйрит притронулась пальцем к грязи.
— В ы сохла и потр ескалась,— объявила о н а .— 

Д ахон велела снять ее, когда...
Она замолкла, увидев, что Джервон открыл глаза. 

Взгляд его переместился с Дж ойсаны к Эйдрис. 
Дж ервон мигнул.

— Дж ойсана? — прошептал он, глядя на М удрую  
Ж енщ ину.

О бе женщины ахнули во внезапной надеж де и 
предчувствии.

— Дж ервон! — воскликнула Дж ойсана, сжимая 
р ук у  друга. — Дж ервон, ты меня узнаеш ь?

— Конечно, я тебя узнаю, — явно удивленный, от­
ветил он. — Н о ... это кто? — О н  показал на Эйдрис.

Сказительница ахнула, потом поднесла р ук у отца к 
щеке. Н а р ук у полились ее слезы, горячие и соленые.

— Отец! — прошептала она. — О , отец! Спасибо, 
Янтарная Госпожа! Спасибо, Дахон!

Д ж ервон смотрел на нее широко раскрытыми 
глазами. О н  сел, схватив ее за плечо.

3 0 4



Сказительница

— Эйдрис? — прошептал о н .— Это ты? Н о... 
но...

Джойсана обняла приемную дочь, которая от слез 
не могла говорить.

— Да, Джервон. Это Эйдрис. Ты  был... болен... не­
которое время. Долго. И только сегодня твоя дочь 
принесла лекарство, и ты наконец пришел в себя!

Дж ервон обнял Эйдрис. А  девуш ка ощ утила ра­
дость, и все ее страдания и лишения казались нич­
тожными по сравнению с этой радостью . О тец обни­
мает ее, она слышит, как он зовет ее по имени. 
Немного погодя Д ж ервон заговорил снова. О н был 
удивлен, но начинал понимать, что произошли изме­
нения... большие изменения... о которых он не знает.

— В р ем я... — прош ептал он. — Д ж ойсана, сколь­
ко времени?..

М удрая Ж енщ ина набрала воздуха в грудь.
— Ш есть лет, Д ж ервон, — сказала она спокойно, 

сразу сказала правду.
— О , нет... — прошептал Джервон. — М оя девочка 

выросла и стала женщиной. М оя ж ена... — Неожидан­
но в глазах его вспы хнула надежда. — Что с Элис?

— Ее все еще не нашли, отец, — сказала Эйдрис, 
слегка отстраняясь и глядя на него. О н а провела 
пальцами по дорогому знакомому лицу. Н ежно сня­
ла остатки красной грязи. Теперь, когда лицо его 
снова наполнилось жизнью, казалось, прошедшие 
годы почти не изменили его.

О тец смотрел на нее.
— Ты  так на нее п о х о ж а ,— удивленно сказал 

он. — Ты  стала красавицей, дочь.
— Что последним ты помнишь, отец? — спросила 

она.
— Видящий к ам ен ь,— ответил о н .— Я  поднял­

ся ... посм отрел... — О н перевел дыхание. — Эйдрис, 
я увидел ее! В тот день я увидел Элис! О на лежала в 
М есте С и лы ... Я  узнаю  это место, если увиж у снова.
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В моем видении она леж ала на матрасе, слож ив 
руки на груди. Наш с ы н ...— Ему снова не хватило 
ды хания. — Наш сын все ещ е в ней. Я  видел ее жи­
вот. Элис была окруж ена дымкой, каким-то колдов­
ством, которое скрывает ее от вида... но, — он крепко 
сжал руки дочери, — но она ж ива, Эйдрис! Ж ива!

— О , отец! — прош ептала о н а .— Если бы  мы 
могли найти ее ... спасти!

— Найдем, — пообещал он, и слова его прозвуча­
ли священной к л ятвой .— Найдем.

Дж ойсана встала, полож ила руки им на плечи.
— Я  должна сообщить счастливую новость моему 

л орду,— сказала она. — А  потом... Эйдрис, мы по-пре­
жнему ждем твоего рассказа.

Сказительница улы бнулась приемной матери.
— Я  скоро к вам приду.
— М ы  придем о б а ,— сказал Д ж ер вон .— Если 

будет что-то рассказано, я долж ен усл ы ш ать.— О н
печально улы бнулся. — К аж ется, мне многое пред­
стоит узнать.

М еньш е чем через час, переодевш ись в  свеж ее, 
впервые за много дней по-настоящ ему утолив голод, 
Эйдрис сидела на каменной скамье в Больш ом зале, 
заканчивала есть и рассказы вала.

— И т а к ,— закончила о н а ,— Алон один отпра­
вился выслеж ивать колдунью . Я  боюсь за  н е го .— 
О на посмотрела на лица свои х родны х. — И поэтому 
проскакала всю  ночь. Гурет уж е, должно быть, ждет 
со свежими лошадьми.

— Я  поеду с тобой, сестра! — первым заговорил 
Ф и р дун . — Я  не бою сь волшебницы!

— Именно из-за этого отсутствия страха ты оста­
нешься, — мрачно сказал Керован своему поры вис­
тому сы ну. — Я  поеду с  Эйдрис.

— И я , — одновременно сказали Д ж ойсана и 
Хиана.
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— И я, — мгновение спустя подхватил Дж ервон. 
Недавний больной бы л тоже одет для езды верхом. 
Благодаря тому, что он и больным постоянно ездил 
верхом и ходил, он не потерял формы, хотя ж ало­
вался на худобу и слабость.

О н  улы бнулся дочери и сжал ее р ук у. Его голу­
бые глаза насмешливо улы бались.

— М ы  должны выручить этого молодого вол­
шебника хотя бы для того, чтобы я спросил, каковы 
его намерения относительно моей дочери. — О н  по­
качал головой ,— К акая ночь! Я  приш ел в себя пос­
ле стольких лет и сразу узнал, что дочь у  меня — 
волшебница больш ой С илы , а посвященный — мой 
возможный сын. У  меня голова кругом идет!

Эйдрис покачала головой. О на приказала себе не 
краснеть больше. Д евуш ка ничего не рассказала о 
том, что произошло в храме Нив. Сказала только, что 
М есто С илы  излечило их обоих от Тени. О н а знала, 
что Хиана не вы дала ее откровения. Н о семья хоро­
шо ее знает, и она опасалась, что каждый раз, произ­
нося имя Алона, она себя выдает.

— Отец! — укоризненно сказала она. — Я  ничего 
не говорила о ...

— И не нужно, — мягко ответил Джервон. Однако 
тут же посерьезнел. — Я  сегодня как будто заново ро­
дился. Д очь моя стала женщиной, к тому же М удрой 
Ж енщиной. Мне нужно время, чтобы привыкнуть.

— Благодаря госпож е Долины Зеленого Безмол­
вия нам всем нуж но привыкнуть, — сказала Джой- 
сана. — А  сейчас я  предлагаю отправляться.

В конце концов бы ло решено, что Ф и р д ун  и 
Сильвия останутся... как ни протестовал Ф и р дун . 
Керован напомнил сы ну, что тот может мысленно 
связы ваться с сестрой и поэтому в К ар Гарудине 
будет известно об их продвижении. К ак  только все 
бы ло готово, Дж ойсана, Керован, Эйдрис, Хиана и 
Д ж ервон вышли из Больш ого зала.
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Во дворе их ждал М онсо. О н  ел зерно. Кеплиа- 
нец похудел и выглядел истощенным, но и с ним 
грязь Д ахон сотворила чудо, и нога у  него почти за­
лечилась. Ж еребец допил воду из источника Н ив и 
выпил воду, которой вымыли ш катулку. Глядя на 
него, Эйдрис не могла поверить, что они прибыли в 
крепость Л андисла всего два часа назад.

О н а потрепала кеплианца по шее, потом быстро 
оседлала его.

— Ты  хочеш ь ехать на нем? — спросила Дж ой- 
сана. — О н  еще нуж дается в отдыхе!

Эйдрис покачала головой.
— Я  поеду на В ь я р ,— сказала она приемной ма­

тери. — Н о если мы найдем Алона, ему потребуется 
конь. А  М онсо не захочет ж дать возвращения хозяи­
на. Н икакая изгородь его не удерж ит, если он решит 
пойти с нами... — О на улы бнулась. Ж еребец зарж ал 
и забил копытом, как будто понял ее и согласился.

Эйдрис привязала узд у  к седлу, чтобы жеребец 
не споткнулся о нее. К ак она и предсказала, М онсо 
пошел за ними, когда они начали спуск в долину.

Через несколько минут отряд вы тянулся в це­
почку. Д ж ервон, не обладавш ий ночным зрением, 
ехал в середине.

К  тому времени как они добрались до дороги, 
Эйдрис едва сдерж ивалась, чтобы не пустить лош адь 
галопом. Тревога за Алона грызла ее, как дикий зверь.

О ни двигались на запад быстрой ры сью , а  де­
вуш ка нервничала, впервые осознав, насколько обы ч­
ные лошади уступаю т в скорости М онсо. Ж еребец 
без всадника скакал впереди, приню хивался, словно 
хотел отыскать след хозяина.

Н еожиданно М онсо бросил в ночь свой вы зываю ­
щий крик и встал на дыбы. О пасаясь, что жеребец 
впал в бешенство, всадники натянули поводья, с тре­
вогой наблюдая за кеплианцем, который нервно бил 
копытом по дороге. П олукровка закричал снова...
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... и на,этот раз получил ответ.
, Резкий крик разорвал ночной в о зд у х , и Эйдрис 
неожиданно увидела летящее к ней черное пятно. И 
различила белую  букву V .

— Стальной Коготь! — ахнула она, увидев, что 
сокол сел на седло М онсо. О на знала, что обычно со­
кол не летает ночью, и сердце у  нее забилось.

— О б этом соколе ты рассказы вала? — спросил 
Керован.

— Д а ,— пересохшими губами прошептала Э й д­
рис. Птица посмотрела прямо на сказительницу и 
снова крикнула. — О н  прилетел, чтобы отвести нас к 
А л о н у ,— уверенно сказала д ев уш к а.— А лону гро­
зит страшная опасность!



1 6

Стальной Коготь повел и х. О н  перелетал с ветки 
на ветку, иногда улетал на небольшое расстояние и 
кричал. М онсо шел вслед за соколом, а Эйдрис и вся 
ее семья следовали за кеплианцем.

Перед ними в темноте ночи тянулась дорога. Небо 
было затянуто тучами. Вначале они двигались по ши­
рокой часто используемой дороге, по которой Эйдрис 
добралась до Кар Гарудина, потом, где-то в земле кла­
на Синего Плаща, от этой дороги на юг отделилась 
другая, поменьше. Эта боковая дорога вскоре преврати­
лась в заросшую тропу с колеями от повозок.

Все, кроме Дж ервона, могли в случае необходи­
мости призвать ночное зрение, поэтому по очереди 
ехали впереди. Так никому не приходилось слиш ­
ком уставать. К огда впереди ехал Керован, Д ж ервон 
держ ался с ним рядом. И Эйдрис слыш ала негром­
кий голос Керована, иногда прерываемый вопросом 
или замечанием собеседника. О на догадалась, что 
Керован рассказывает своем у вновь обретенному 
др угу о прош едш их годах.

До рассвета оставалось еще около часа, когда от­
ряд добрался до М еста Силы , где, возможно, находи­
лась Я хне. Последний час всадники ехали по боло­
тистой местности, дорога превратилась в звериную
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тропу, потом совершенно исчезла. Если бы не кепли- 
анец и сокол, они заблудились бы.

О ни огибали заросли кустов, и Эйдрис, которая 
ехала впереди с Хианой, увидела, как М онсо остано­
вился. Ж еребец фыркнул, выпятил верхнюю губу, ос­
калил зубы, как будто почувствовал неприятный за­
пах. Мгновение спустя подлетел Стальной К оготь и 
сел на седло Алона.

— Наш а цель впереди, — негромко сказала сест­
ра Эйдрис. — С окол говорит это.

Всматриваясь в темноту, Эйдрис усилила ночное 
зрение и разглядела впереди слабый свет. О н  посте­
пенно усилился и стал напоминать лесной пожар, 
который девуш ка однаж ды видела, — лесной пожар, 
прогоревший до углей. Н о сказительница инстинк­
тивно чувствовала, что это свечение не имеет отно­
шения к простому огню или дереву. Свечение впере­
ди казалось нечистым.

Кобы ла Эйдрис Вьяр неожиданно остановилась, 
вытянув вперед уш и, потом раздула ноздри. Скази­
тельница почувствовала, как задрожала ее лошадь; 
потом без всякого предупреждения она наклонила 
голову и попятилась. Если бы Эйдрис не подгоняла 
ее вперед, кобыла повернулась бы и убеж ала.

М ерин Хианы тоже попятился. Д аж е в темноте 
сказительница различила белые кольца вокруг глаз 
испуганного животного. Сзади послышался голос 
Керована:

— Что случилось?
— Л ош ад и ,— негромко ответила Эйдрис. — Они 

упираю тся. Ч увствую т что-то впереди и не хотят 
подходить.

— Нам придется спеш иться? — спросила Джой- 
сана.

— Не знаю. М ож ет быть.
Н о после короткой схватки (и  сильного удара 

по шее) сказительница сум ела справиться со своей
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кобылой и поедала ее вперед. В ьяр под ней дрож а­
ла, но Эйдрис, которая подчиняла себе М онсо, обна­
руж ила, что с  обычной лош адью справиться легче. А  
серый мерин Хианы  Рейни пош ел вслед за В ьяр.

Напрягая ноги, дрожа, кобыла шла вслед за М онсо 
к источнику света. Эйдрис показалось, что они въ еха­
ли в мертвый лес. Н о этот л ес погиб так бы стро, что 
листья не успели опасть с ветвей. О ни светились бе­
лым фосфоресцирую щ им сиянием, как лишайники, 
растущ ие в пещ ерах. С тволы  и ветви, на которы х ви­
сели эти ж уткие листья, были совершенно черными, 
как будто мгновено сгнили. А  со многих ветвей свисал 
мертвый серебристый м ох, подобно шпалерам скры ­
вая от наблюдателя глубины леса.

Если бы не отвратительный запах и не ощ ущ е­
ние всеобщей неправильности, это место можно было 
бы назвать странно прекрасным. Путники останови­
лись на опуш ке этого необыкновенного леса, и Эйд­
рис взглянула на Х иану.

— Что ты об этом думаеш ь, сестра? — спросила 
она, зная, что Хиана обладает способностью  прони­
кать в суть вещей и в будущ ее.

— Поистине перед нами случай, где прекрасное 
грязно, а грязное п рекрасно,— ответила Х и а н а .— 
Если Алон пошел за волшебницей туда, в опасности 
не только его тело, но его внутренняя сущ ность.-Уме­
реть в таком месте значит лишиться всякой надеж ды 
на спасение или милосердие.

— Т р о п а .— Дж ервон, всегда сохранявш ий прак­
тичность, указал на отчетливую д о р о ж к у.— Н о не­
возможно сказать, ведет ли она в нужное место.

— Если есть тропа, мы долж ны  по ней п о й ти ,— 
отозвался К ерован. — К оснуться  одного из этих д е р е - ' 
вьев, если их можно так назвать, все равно что нары­
ваться на у к ус  гадюки. — Эйдрис видела, что браслет, < 
который он постоянно носит, засветился, как всегда, 
предупреждая о присутствии зла.
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— А  лошади вы держ ат? — спросила Дж ойсана, 
успокаивая своего каштанового ж еребца — Варрен 
нервничает уж е здесь и не хочет входить.

— М онсо уж е пошел, — воскликнула Эйд рис, 
указьш ая на кеплианца, который двинулся по тро­
п е .— Бы стрей, пока он показывает нам дорогу! — 
О н а сж ала бока В ьяр ногами, но потребовался еще 
один удар по шее, чтобы кобыла пошла за жеребцом.

Гнилые деревья (так называла их про себя Эйд- 
рис) сомкнулись вокруг. Почва под копытами кобы ­
лы была серой и выщелоченной, лишенной жизни, 
стерильной и рассыпчатой, как тальк. Раз или два 
вдохнув, Эйд рис достала носовой платок и обвязала 
им рот и нос. Бы стро оглянувш ись, она увидела, что 
остальные последовали ее примеру. Лош адям явно 
не нравился этот «лес», но они перестали упираться.

Эйдрис охватило нетерпение, ей хотелось п ус­
тить Вьяр галопом, но после предупреждения Керо- 
вана — не прикасаться к деревьям — сказительница 
сдерж ивалась... едва. Росла уверенность, что А л он в 
опасности, и наконец девуш ка начала дрож ать, как 
натянутая струна арф ы . О н а вспоминала все их 
встречи, каж дое мгновение вместе, и не имела сил ос­
тановить эти плывущ ие в сознании картины.

Л ес, тихий и ядовитый, тянулся по обе стороны от 
них, но, к  удивлению  Эйдрис, пока они никого не 
встретили. О н а все время ож идала увидеть новую  
группу Л етящ их на паутине. Если и сущ ествует луч­
шее место для жизни этих сущ еств, она его не знает.

Оглянувш ись, сказительница увидела, что браслет 
Керована ярко светится синим цветом, к ак  в тот день, 
когда их с Джервоном едва не унес кеплианец. Но на 
этот раз не нужен талисман, чтобы предупредить их о 
Тени или сказать, что все они подвергаю тся серьез­
ной опасности. Зловоние, окруживш ее путников, ни 
на минуту не д ает забыть об этом. Стальной Коготь, 
нахохливш ись, сидел на седле кеплианца, и Эйдрис
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поняла, что птица не хочет садиться на ветви деревьев 
этого неестественного леса. Девуш ка подумала, далеко 
ли еще до места: они уж е проехали чуть ли не лигу.

Н е успела эта мысль прийти ей в голову, как тро­
па кончилась. Неожиданно гнилые деревья расступи­
лись, открыв больш ую  кр углую  поляну. «Луг» порос 
короткой сухой  травой цвета древних лишайников. В 
центре возвыш ался громадный камень размером с 
больш ой дом.

Монсо, приветственно заржав, вылетел на луг. Эйд- 
рис посмотрела в ту  сторону и увидела на ф оне мас­
сивного камня две ф игуры .

О дн у окутывал фиолетовый свет, исходящий от 
талисмана на шее. Руки человека были подняты в пре­
дупреждающем жесте, и фиолетовое сияние стояло 
перед ними, как щит. Вторая фигура, несомненно, Яхне, 
хотя на ней все то ж е бесформенное серое платье с 
капюшоном, скрывающим лицо. С  концов ее пальцев 
срывались языки пурпурного пламени, они извива­
лись, как змеи, и устремлялись к голове посвященного.

— Алон! — закричала Эйдрис, соскочила с кобы­
лы и побежала, прежде чем Вьяр успела остано­
виться. — Алон!

М онсо поскакал к хозяину, но неожиданно, едва 
не упав, затормозил, как будто наткнулся на невиди­
мую преграду.

Так оно и есть, обнаруж ила мгновение спустя 
Эйдрис, ударивш ись обо что-то неподдающееся. О на 
упала и леж ала, не в силах вдохнуть. Мгновение 
спустя Керован схватил ее за руку и помог встать.

Сказительница в уж асе смотрела на происходя­
щее. Очевидно, Алон утратил сосредоточенность, у с ­
лышав ее крик, потому что в это мгновение его удари­
ла одна из молний Я хне. Посвященный пош атнулся й 
опустился на колени, явно ошеломленный.

— Нет! — прош ептала в отчаянии Эйдрис. С тоя 
за невидимой стеной, она вынуждена была беспомощ­
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но наблюдать. У ви дев ее и остальны х спасителей, 
Я хн е громко рассмеялась, нсмешливо поблагодарила, 
м ахнув рукой, и вернулась к своему делу. В  уж асе 
Эйдрис поняла, что волшебница заверш ает заклина­
ния, лишившие С илы  Динзила. Н едалеко от нее на 
«траве» лежал мертвый молодой олень с  перерезан­
ным горлом. Кровавы й к р уг был почти завершен.

Эйдрис бессильно заколотила в невидимую пре­
граду. В  этот момент волшебница поднесла кинжал к 
своему костлявом у запястью. Сейчас этот страшный 
кр уг будет закончен. Я хн е запела.

Алон опустился на четвереньки, и вок руг него 
начал собираться туман.

— Алон! — закричала Э й д р и с,— О станови ее! 
Ты  должен ее остановить!

Немного погодя молодой человек с  трудом встал 
и с ужасом посмотрел на сгущ ающ ийся туман, кото­
рый уж е доходил ему до пояса.

— Нет! — всхлипнула Эйдрис. О на почти не со­
знавала, что рядом с ней появился о те ц .— Стена 
Я хн е окруж ает ее со всех сторон? — спросила де­
вуш ка у  Хианы.

Приемная сестра кивнула.
— Я  ее виж у. Преграда из бледного света вы со­

той до вершин этих отвратительных деревьев.
— Вы  можете уничтож ить ее чары ? — спросила 

умоляюще сказительница у  Дж ойсаны и Керована.
М удрая Ж енщ ина покачала головой.
— Я  все время пытаю сь это сделать, но такое зак­

линание мне раньше не встречалось.
Радостно рассмеявшись, Яхне приблизилась к Алону. 

Посвященный пытался вернуть туман в землю, исполь­
зуя свечение своего хрустального талисмана. Но посте­
пенно проигрывал схватку. Туман уж е добрался до его 
груди. Эйдрис знала, что если туман полностью поглотит 
его, того Алона, который ей знаком, больше не будет. Он 
навсегда будет потерян — и для нее, и для себя.
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— Алон! — закричала она. — Меч! Вспомни про 
меч! — О на знала, что холодное железо или сталь — 
мощное оруж ие против злого волшебства. А  в рукоя­
ти меча, в голове грифона, есть железо кван, это про­
клятие Т ь м ы .— Меч! — О н а сложила руки у  рта, 
чтобы голос ее  был усл ы ш ан ,— Попробуй меч!

Очевидно, оглушенный ударом  Я хне, Алон пока­
чал головой, одной рукой по-прежнему сжимая та­
лисман. Эйдрис поняла, что он ее не слышит: закли­
нание Я хн е каким-то образом приглушает и звуки.

Волш ебница еще больш е приблизилась к ж ертве. 
М онсо гневно закричал и встал на дыбы. М ощ ными 
передними ногами ж еребец забил в преграду, но 
бесполезно.

Тум ан подбирался к подбородку Ало.на, Эйдрис 
повернулась к Хиане, в отчаянии сжала ее руки.

— Ты  можешь послать м ысль? — спросила она.
Х иана колебалась.
— М о гу  обмениваться мыслями с отцом и мате­

р ью .. . и с Ф ирдуном . И ногда с тобой.
— Попытайся связаться с  Алоном, Хиана! П опро­

си его использовать меч! Попробуй, прощ у тебя! — 
Хиана нахм урилась, но послуш но закрыла глаза и 
сосредоточилась.

« М е ч ,  — дум ала Эйдрис. — Алон, воспользуйся 
мечом. О н  может прогнать туман! И спользуй меч»!

Яхне, стоя прямо перед Алоном, продолжала петь, 
размахивая руками. Тум ан сгустился еще больш е...

А лон , словно во сне, протянул руку за спину.
— Да! — прошептала Э й др и с.— Да, Алон! Меч,,.; 

о, пожалуйста, воспользуйся им!
Посвященный наклонился, исчезнув из вида, потому 

что туман уж е доходил ему до глаз. Эйдрис так крепко 
стиснула кулаки, что заболели руки, но не заметила 
боли. Меч! Он его достает из ножен? Что он делает?

Яхне отдала последний приказ, используя Слово, 
от которого воздух как будто свернулся и потемнел.
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Тум ан перехлестнул через голову Алона. Эйдрис 
закрыла глаза, не в силах смотреть, но сразу же сно­
ва открыла и х. О на не могла смотреть, но тут ж е об­
наруж ила, что не может и отвести взгляд.

«Янтарная Госпож а, — молча взмолилась она. Из 
глаз ее полились слезы. — Помоги ему!»

Бледное свечение окутало руки волшебницы: 
Я хн е начала вбирать в себя С и лу Алона, как она сде­
лала с Динзилем.

«Помогите! Кто-нибудь, помогите ему!»
Резкий крик прорезал воздух: что-то маленькое, 

черное, упало на Я хн е, как камень, острые когти на­
целились ей в глаза. Единственный, кто смог преодо­
леть п р егр ад у,— Стальной Коготь!

Волшебница пригнулась, едва избежав удара кры ­
латой смерти, обрушившейся с неба. Пурпурный свет, 
окутывавший ее руки, дрогнул, совсем погас, когда она 
подняла руки. С  ее пальцев соравалась темная молния, 
ударила маленькую ф игурку с белым V  на груди...

. . . и в  тот же момент из тумана, окутавш его А ло­
на, показалось лезвие клинка Эйдрис, разрубая ту­
ман, словно твердое вещ ество. Разрубило, проделав 
отверстие; и прежде чем Я хн е поняла, что ее плен­
ник собирается ускользнуть, Эйдрис смутно увидела, 
как Алон выш ел из туманного столба.

•Расставив ноги, чуть пригнув колени, вытянув руку — 
именно этому выпаду она его учила, — и он справился 
с  ним превосходно. Лезвие молниеносно пролетело 
расстояние между ними, коснулось серого платья на 
груди волшебницы и пронзило ее насквозь.

Я хн е издала крик, в котором смешивались ярость 
и боль.

Туман рассеялся, волшебница упала — и лежала 
Неподвижно.

В то же мгновение Эйдрис и все остальные шат­
нулись вперед: преграда, которая сдерживала их, ис­
чезла.
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— А лон, о Алон! — Сказительница побеж ала к  
посвященному, схватила его за плечи, радостно обня­
ла, но он ответил ей объятием лиш ь на мгновение. С  
мрачным выражением лица отстранил ее и подош ел 
к маленькой ф игурке, лежащ ей на земле рядом с 
умирающ ей волшебницей.

Э йдрис негромко заплакала от боли и ж алости. 
Стальной К оготь еще не ум ер ... но скоро ум рет, это 
было ясно.

— О , нет! — прошептала девуш ка.
С лезы  стояли в глазах А л она, он прижал к  себе 

умирающ его сокола.
— Стальной К о г о т ь ...— горестно прош ептал 

он. — Т ы  меня спас...
Эйдрис осторожно коснулась сильного клюва, по­

смотрела в глаза, которые уж е затягивала пелена смерти. 
Ей показалось, что она увидела во взгляде птицы стран­
ное удовлетворение. Алон удивленно посмотрел на нее.

— Стальной К оготь... доволен, — прошептал он.
Эйдрис кивнула, неожиданно поняв.
— О н  завершил поиск, который один держ ал его 

живым, верно? — спросила она. — О н  умер доволь­
ный, зная, что отомстил.

Алон кивнул.
— Я х н е... в ночь смерти Дж онтала там бы ла 

Яхне. О н а поставила л овуш ку... на меня. Н о умер 
Д ж онтал...

Глаза Стального Когтя в. последний раз свирепо 
блеснули; потом птица неожиданно напряглась, дер­
нулась несколько раз и поникла. Алон глотнул, по­
вернулся и отошел к  М онсо.

Эйдрис двинулась за ним, но Дж ервон схватил ее 
за руку.

— Н ет, — мягко сказал ее отец. — Д ай ем у воз­
можность погоревать в одиночестве. О н  этого хочет.

Сказительница глубоко вздохнула, потом кивну­
ла. Они смотрели, как Алон подошел к М онсо, потре­
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пал его по шее, потом осторожно и нежно завернул 
тело сокола в свою рубаш ку. Привязал сверток к сед­
лу. Без объяснений сказительница поняла, что он хо­
чет похоронить птицу в чистой земле.

Эйдрис повернулась к своей семье и увидела, что 
Дж ойсана и Хиана склонились к Я хн е. Сказительни­
ца слегка удивилась, видя, что волшебница еще жива, 
хотя  было ясно, что никакой целитель ее не спасет.

О пустивш ись на колени рядом с  волшебницей, 
Эйдрис смотрела на нее, думая, какой маленькой и 
сморщенной она теперь каж ется. Я хн е открыла глаза, 
посмотрела на нее, и молодая женщина увидела, что 
блеск безумия в глазах колдуньи исчез. Волшебница 
с  трудом дыш ала.

— Я ...  я умираю ? — прошептала она.
Дж ойсана поколебалась, потом кивнула.
— Д а. Я  помогла бы тебе, если бы могла, но твоя 

рана мне не под силу. — Н а лице умирающ ей жен­
щины вы ступил пот.

— Д а... я чувствую ... Больно... очень больно...
— Прости, — сказала Дж ойсана. — Если хочешь, 

я спою, чтобы тебе не бы ло больно. Этим я могу об­
легчить твою смерть.

Волш ебница кивнула.
— Где А лон? — прошептала она.
Эйдрис торопливо поманила Алона, который уж е 

приближался к  ним. Подойдя к  женщине, которая за­
ботилась о нем в детстве, он опустился на колени и 
взял ее р ук у.

— П р о сти ,— негромко сказал о н .— М не очень 
ж аль. Я  хотел бы найти другой вы ход.

— Н е... твоя в и н а ,— шепотом ответила о н а .— 
Теперь я  ясно в и ж у... давно у ж е так не м огла...

— Тиш е, — с  трудом сказал Алон. — Н е нуж но 
говорить.

— Я  должна... должна сказать, — настаивала Яхне. — 
Это все Великая Перемена... Великая П ерем ена...—
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О на зады халась. — Д о н его... я  была волшебницей в 
Э сткарпе...

— М ы  догадались об этом, — сказала Эйдрис. — 
И ты после Великой Перемены утратила свою С и л у?

Бывш ая волшебница кивнула.
— Я  рассердилась. Х отела... чтобы сила верну­

л ась... была моей всегда... — Джойсана осторожно вы­
терла губы Я хне тряпкой, смоченной в воде. С тар уха 
(вся ее заимствованная «молодость» исчезла) с благо­
дарностью слизала влагу. Джойсана помогла ей отпить 
из ф ляж к и .— И тогда я узнала о тех ... кто крадет 
С и л у... о мужчинах. И х сила должна была стать моей...

Немного погодя она снова заговорила.
— Я бродила... долго... пришла в Гарт-Хауэлл... там 

меня приняли. Это тоже бы ли... противоестественные 
сущ ества... мужчины, владеющие Силой... но они по­
казали мне путь... — О на передохнула и задергалась. 
Пот выступил у  нее на лице, постепенно она стихла. — 
Заклинание. Аббат научил меня... заклинанию. Чтобы я 
отобрала С илу у  т е б я ...— О н а посмотрела на Ало- 
на, — Такова была цена... я готова была ее заплатить... 
с радостью. Прости меня за это, Алон.

— У  меня? — О н явно удивился. — Н о почем у? 
Я  никогда не встречался с обитателями Гарт-Х ауэл­
ла, не причинил им никакого вреда. Я  находился за 
полмира от них. Почему я ?

— О ни боятся т е б я ...— шептала она. — Ты  один 
из Семи. — О на взглянула на Эйдрис и на Х иану. — 
Они тоже. С ем еро...

— Что за Сем еро? — спросила Эйдрис.
— Семеро защ итников... защитников этой зем­

ли... Арвона, — ответила Яхне. Она дышала с трудом, 
и расслыш ать ее слова было н елегко.— Б уд ет... С е ­
меро. Последний ещ е... не родился. — Она посмотр'е- 
ла на Эйдрис. — Твой брат, — прошептала она. — О н 
последний. Если родится.

Эйдрис схватила стар уху  за руку.
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— Что ты знаешь о моем брате? — спросила она.
— О бещ ай... обещай, что облегчишь мой 

у х о д ... — сказала колдунья.
— К лянусь амулетом Гунноры, — поклялась ска­

зительница. — Где мой брат, Я хн е?
— З десь... и не-здесь. В  камне и не-в-камне. В 

клетке, в плоти... а х х х ... — С о  стоном она смолкла.
Д ля Эйдрис слова ее не имели смысла. Д евуш ка 

хотела попросить дальнейш их объяснений, но Джой- 
сана остановила ее.

— О на больше ничего не скаж ет, дочь, — про­
шептала она. — М ы  выполним наше обещ ание?

Дж ойсана и Эйдрис вместе негромко запели, и 
все видели, как  морщины боли на лице стар ухи  раз­
гладились. К огда несколько минут спустя Я хн е умер­
ла, на лице у  нее было выражение покоя.

Ей прикрыли лицо складкой ее плащ а, потом 
отошли на противополож ную  сторону камня, чтобы 
впервые поговорить. Дж ойсана посмотрела на восток 
от места Тени.

— Рассвет н аступ ает,— негромко сказала о н а ,— 
Ночь мы переж или... несколько часов назад я в это 
не верила.

Алон смотрел на своих спасителей.
— Благодарю  вас всех за то, что пришли мне на 

помощь. Без твоей м ы сл и ,— обратился он к Хиа- 
не, — я никогда не вспомнил бы о мече.

— Алон, это Хиана, моя приемная сестра, — ска­
зала Эйдрис, вспомнив о приличиях.— А  это лорд 
Керован и леди Д ж ойсана, мои приемные родите­
ли. — Гордость прозвучала в ее голосе, когда она взя­
ла за р ук у Дж ервона. — А  это мой отец Дж ервон.

Алон каждому по очереди кланялся, но когда ус­
лышал последнее имя, удивленно замигал.

— Грязь Д ахон подействовала! — воскликнул 
о н .— Э то ... это удивительная новость!.. С э р ,— то­
ропливо добавил посвященный.
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Д ж ервон улы бнулся.
— Я  у  тебя в долгу, молодой чародей ,— сказал 

он. — И судя по тому, что мне сказала моя дочь, нам с 
тобой есть о чем поговорить. — О н  протянул рук у. — 
Рад знакомству, Алон.

Н аступила очередь покраснеть Алону, но он 
схватил р ук у  старшего, пож ал и прямо посмотрел 
ему в глаза.

— Ты  имеешь на это п р аво... сэр. Я  тоже рад 
встрече, Дж ервон. Ты  счастливый человек. М ы  не 
знали, подействует ли грязь Д ахон на повреж ден­
ный мозг.

— Действительно счастл и вы й ,— согласился 
Джервон. — Иметь такую  дочь, как моя... Х отя, — до­
бавил он, пристально посмотрев на А л о н а ,— у  меня 
складывается впечатление, что теперь придется ею 
делиться.

Рот у  А лона елегка дернулся.
— Ты  не только счастлив, но и проницателен,— 

сказал он.
Керован засмеялся, потом достал из седельной 

сумки хлеб и ф ляж ку с  водой.
— Возьми, Алон. Ты, должно быть, хочешь есть.
М аленькая группа села круж ком: разделили еду

и воду, а тем временем в ж утком  лесу постепенно 
светлело. События ночи утомили сказительницу, и 
она почувствовала, что готова лечь рядом с телом 
Я хне и усн уть. Одновременно от сдерживаемого 
возбуждения ей хотелось закричать.

У ловив взгляд отца, она слабо улы бнулась ему.
— Подойти к ней так близко... и потерпеть не­

удачу. Я хн е знала, где моя мать
Он кивнул.
— Да, это тяжело. Но мы не сдадимся.
— Здесь и не-здесь, — удивленно произнес 

вслух Алон. — Камень, который не-камень. — О н по­
качал головой. — Что это может значить?
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Н икто не мог ответить. Но А лой отказался сда­
ваться, он грыз эту загадку, словно она кость, а он 
собака.

— З д е с ь ...— О н осмотрел поляну. — Что значит 
здесь и не-здесь? Камень и не-камень? К ам ень... 
камень — это скала, гранит, известняк, кварц... — Он 
замолчал, глядя на свой х р у ст а л ь ,— Х русталь! — 
воскликнул он. — Это камень и в то же время не-ка­
мень. М ожет, Яхне это имела в виду?

Все повернулись и в усиливающ емся освещении 
принялись разглядывать окружение.

— Н икакого камня, кроме это го ,— сказал нако­
нец Дж ервон, показывая на большой камень в цент­
ре. — А  он не каж ется хрустальны м. О н  серый.

Посвященный встал и подошел к камню. Эйдрис 
встала с ним рядом, они вместе смотрели на камень.

— Здесь и не-здесь, — сказал А л он. — Камень и 
не-камень. П охож е на зеркальные Врата, которыми 
мы воспользовались, верно?

Очевидно, ем у пришла в голову какая-то мысль.
— Но камень совсем не п о х о ж ,— сказала она, 

прикоснувш ись к его хрустальном у талисману. По­
стучала по нему ногтем. Тот ответил легким звоном, 
и Ал он, смотревший на большой камень, ахнул.

— Сделай еще раз! — приказал он, поднося к ней 
х р у с т а л ь ,— И постарайся голосом повторить этот 
звук, как делала раньше!

Удивленная, она послуш алась, заставила хр ус­
таль зазвенеть и повторила этот звук голосом.

— Виж у! — воскликнул Алон, широко раскрыв 
глаза. — Эйдрис, посмотри на камень, когда ты так 
делаешь!

О на снова заставила зазвучать хрусталь и повто­
рила этот звук. И под ее взглядом камень стал про­
зрачным!

О на увидела то, что у  него вн утри ... увидела мат­
рас, и на нем человеческую ф игуру.
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— Это Врата! — пораженно воскликнула она. К  
этому времени и остальные, привлеченные возбужден­
ными голосами, подошли, чтобы узнать, что случилось.

С нова Алой продемонстрировал свое открытие, и 
на этот раз наступила очередь Д ж ервона ш ироко 
раскры ть глаза.

— Это Элис! — ахнул он. — Такой я видел ее в 
Видящем камне! Я  знал, что узнаю  ее, если снова 
увиж у!

— М ы  долж ны разруш ить иллюзию, убеж даю ­
щую, что это прочный кам ен ь,— сказала Дж ойса- 
на. — Долж ны  попытаться открыть Врата.

— К ак? — спросил Керован. — В ы  с Алоном, ка­
жется, делали это в прошлом.

— Я считаю, что мы долж ны соединить руки и 
С илу, — сказала Джойсана. — А  потом перелить 
свою С и лу в Эйдрис. Х р устал ь реагирует на звук, а 
она певица. Ее голос — это ключ, который откроет 
Врата. — М удрая Ж енщ ина посмотрела на Алона, и 
он кивнул в  знак согласия.

И вот все взялись за р ук и  и сосредоточились. 
Через несколько мгновений у  Эйдрис закруж илась 
голова: она словно превратилась в стерж ень, кото­
рым касаю тся молнии. Раскры в рот, она запела, и 
никогда еще ее голос не звучал так чисто и громко.

Камень снова медленно становился прозрач­
ным... вначале превратился в хр устал ь... потом в т у ­
ман. Вся группа шагнула вперед, прямо в туман.

Они оказались в месте, заполненном светом, но это 
был свет Тьмы, как будто Тень превратилась в пламя 
и приобрела материальность. У  места не было ни го­
ризонта, ни границ. Н е было неба... ничего. Н оги на 
чем-то стояли, но на чем именно, сказать было трудно. 
Эйдрис глотнула: головокружение усилилось. Очень 
трудно было не видеть ничего определенного.

Кроме одного. Перед ней матрас, и на нем спит Элис. 
Эйдрис видела легкие движения ее живота под платьем.
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— О на все время была здесь, — прош ептала 
Джойсана.

— Но почему? — спросил Керован. — Зачем по­
хищ ать ее и заключать в это место? Если посвя­
щенные Гарт-Хауэлла так могущественны и так по­
рочны, что совершили это, почему просто не 
покончить с ней?

— Потому что убийство беременной женщины — 
такой страшный грех, что даже хозяева Гарт-Хауэлла 
не осмелились на н е го ,— ответила Хиана. — Гунно- 
ра защищает неродивш ихся и тех, кто несет и х. Враг 
не посмел причинить вреда Элис. Слиш ком боялся 
мести Гунноры.

Эйдрис прош ла вперед, остальные последовали за 
ней. Зрение сказительницы приспособилось к стран­
ному освещению места, и она видела линии Темного 
света над своей матерью. О на лежит словно в клетке.

— В  клетке, в п л о ти ,— прош ептал Алон. — П е­
ред нами спит Седьмой Защитник Арвона.

— Как нам освободить ее? — спросила Хиана. — 
Я  не знаю, как разорвать это колдовство.

— Я  тоже, — призналась Дж ойсана.
— Л андисл не может нам здесь пом очь,— сказал 

Керован. — Это место за пределами нашего мира. 
Здесь он никогда не бывал.

Эйдрис почти не слышала слова членов своей се­
мьи. О на смотрела на линии Темного света. И чем 
дольше смотрела, тем больше они казались ей похо­
жими на струны  арфы. К ак будто на них мож но... 
играть. М узы ка. М узы ка послуж ила ключом ко мно­
гим заклинаниям, которые ей встречались...

— А л о н ...— хрипло прошептала сказительни­
ца, — передай мне всю твою Силу.

... — О на у  тебя, — ответил он, сжимая ее пальцы. 
Сила вливалась в нее... вливалась, как теплая волна.

Напевая, сказительница представила себе огром­
ный палец с прищепкой. Предельно сосредоточившись,
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она заставляла себя увидеть его, вот он навис на эти­
ми «струнами».

Затем с усилием, от которого ее бросило в пот, 
она провела гигантскую прищ епку вниз, заставила 
задеть одну из «струн».

Громкий гулкий звук едва не оглушил ее. Эйдрис 
ж дала, но клетка оставалась на месте. О на снова со­
средоточилась и тронула др угую  «струну». Потом 
еще одну.

— Это т р и ,— сказал Алон. — О дно из чисел 
Силы.

— А  какие другие числа? — спросила Эйдрис. — 
Три не подействовало, как ты  видишь.

— Семь, — ответил о н .— И  девять.
— С е м ь ,— повторила д ев уш к а .— Сем ь Защ ит­

ников... Алон! — Голос ее звучал возбуж денно, она 
быстро считала. — Здесь семь струн!

— П оп робуй ,— поторопил он.
Дрож а от усилий, сказительница принялась пере­

бирать струны ... пока не прозвучали все семь.
Ничего не произошло. Эйдрис в разочаровании 

пыталась сдерж ать слезы.
— С ем ь... должно бы ть отношение к числу 

«сем ь»,— шептал А л о н ,— Н е может быть просто 
совпадением. Заклинания часто состоят из повтора 
определенных чисел, слов, звуков...

— Семь Защитников, семь струн... — прошептала 
Эйдрис. — Семью  сем ь...

— Попробуй, — снова посоветовал Алон.
Эйдрис начала. Действия воображаемым гигантс­

ким пальцем с прищепкой отнимали у  нее все боль­
ше сил... и сил, которые она заняла у  Алона. С кази ­
тельница знала, что лишает его энергии, как это 
собиралась сделать Яхне. Его рука, которую  она дер­
жала в своих, начала дрожать.

Но она продолжала издавать ноты. Семь различ­
ны х нот, в сложной последовательности. Она выбира-
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л а и х  как будто случайно, но все время сознавала, что 
рож дается мелодия. М елодия любви и желания. П ес­
ня о любви ребенка к матери, о любви муж а к ж ене... 
все это и еще многое вложила она в свою мелодию.

Четырнадцать... двадцать один... тридцать пять... 
Тьма подползала к ее глазам, как злобный расти. С о ­
рок д ва... сорок девять!

О т неожиданности все замигали и пош атнулись. 
Линии Темного света исчезли!

Алон и Эйдрис устремились вперед; но Ал он тут 
ж е схватил девуш ку за р ук у  и удерж ал ее.

— П усть первым пойдет твой отец, — сказал он.
Сказительница колебалась, потом остановилась,

понимая, что посвященный прав.
М едленно, почтительно м уж  Элис приблизился к 

матрасу; протянул р ук у, погладил ж ену по щеке.
— Э л и с ...— прошептал о н .— О , моя дорогая... 

моя госпож а...
Нежно поцеловал ее в лоб, потом в губы; взял ее 

р ук у в свою и поднес к своему лицу. По его порос­
шей щетиной щ еке поползла слеза и коснулась ее 
пальца. При этом прикосновении веки спящей жен­
щины дрогнули и поднялись. О на удивленно по­
смотрела на муж а.

— Д ж е р в о н ...— прош ептала она. — М илорд...
— М и л еди ,— ответил он негромко и взволно­

ванно. — О , Элис! — подхватил ее на руки и, когда 
Керован захотел помочь, сомневаясь в силах друга, 
сердито покачал головой.

В ся  группа молча пошла за Дж ервоном, который 
пронес свою драгоценную  нош у во Врата, оставив 
ж уткое место позади.

Н а поляне светило солнце. К азалось, Элис не ис­
пытывает последствий от своего долго заключения, 
и скоро муж поставил ее на ноги, а она протянула 
рук у к дочери.
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— Эй дрис? — прошептала о н а .— Не может 
быть!

— М ама! — сказала девуш ка, и они обнялись и 
заплакали от радости. Эйдрис чувствовала, что серд­
це ее не вынесет больше радости. О ба ее родителя 
вернулись к ней в один день!

О торвавш ись наконец от дочери (она словно бо­
ялась, что ее снова отберут), Элис поздоровалась с 
друзьями.

— Расскажите, что случилось, — попросила она, — 
потому что я ничего не помню.

Все возбужденно заговорили, пытаясь рассказать, 
что произошло за эти годы. К огда рассказ был окон­
чен, милые черты лица Элис опечалились, однако она 
много лет бы ла не только волшебницей, но и женщи- 
ной-воином и ж ила в стране, опустош аемой войной, 
поэтому она не заплакала и не стала браниться, ког­
да узнала, что посвященные из Гарт-Хауэлла украли 
у  нее девять лет жизни.

Она просто покачала головой и огляделась.
— Ничего не помню, — просто сказала она. — Знаю 

только, что прилегла вздремнуть в Кар Гарудине и про­
снулась здесь. Это вы, мои любимые, — она посмотрела 
на мужа и взрослую дочь, на своих друзей и соратников 
по оруж и ю ,— это вы страдали, а не я! — Она сжала 
губы ,— Клянусь всеми силами, нынешними и гряду­
щими, будет и отмщение. — Голос ее прозвучал спокой­
но, но от него по спине Эйдрис пробежал холодок.

Все молча прошли туда, где паслись лошади. Но 
не успели сделать и несколько шагов, как Э лис нео­
жиданно ахн ула и прижала р ук у  к спине.

— Э л и с? — Дж ойсана мгновенно оказалась ря­
дом, обняла подругу, поддерживая ее. — Ребенок?

М ать Э йдрис кивнула.
— И каж ется, не преждевременно, — попыталась 

она пош утить. — Если вы говорите правду, я  вы на­
шивала его девять лет!
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Группа быстро разделилась на три части. Хиана 
и Дж ойсана, опытные целительницы и акушерки, 
присматривали за Элис. Дж ервон и К ерован уехали 
в поисках продуктов и транспорта для перевозки 
Элис и вскоре вернулись. И х лошади были впряж е­
ны в древнюю повозку: удалось уговорить местного 
фермера ссудить ее. Ф ер м еру пообещали золото, а в 
качестве залога оставили мечи.

Эйдрис и Алон похоронили Я хн е, потом разго­
варивали, ухаж ивали за М онсо и остальными ло­
шадьми. О ни рассказы вали д р уг д р у гу  о событиях 
той отчаянной ночи. Сказительница узнала, что Яхне 
обманула Алона и заманила его в свой волшебный 
круг: она показала ему Эйдрис, леж ащ ую  на траве со 
сломанной ногой.

Солнце уж е склонялось на запад, полдень давно 
миновал, когда поляну огласил негодующий крик, по­
хож ий на вопль кош ки, которой наступили на хвост. 
Эйдрис и Алон, держ ась за руки, подошли и увиде­
ли Дж ервона. О н  широко улы бался и держ ал в ру­
ках Седьмого Защ итника Арвона.

Ребенок был такой маленький, что Эйдрис поду­
мала: титул для него слишком громкий. О н  мал даже 
для имени, которым наградили его родители.

— Тревор, — прошептала Элис со своей постели 
в углу повозки, глядя на мужа, который гордо подни­
мал этот кричащий красный комочек.

— Н ад еж д а,— сказал А л о н .— Н а Древнем язы­
ке Тревор означает «надежда».

— З н а ю ,— ответила Эйдрис, обняла его за пояс 
и устало прислонилась к нему. — Н адеж да нам 
очень понадобится в ближайшие годы, если пред­
сказание Хианы верно и в Арвоне назревает боль­
шой конфликт — война, какая буш евала несколько 
лет назад в Э скоре.

Посвящённый серьезно кивнул, но в его серых 
глазах загорелся огонек.

329



Андре Нортон

— И , очевидно, нам с тобой предстоит сы грать 
важ ную  роль в этом конфликте, — прош ептал он. — 
Н адеж да. О на нам понадобится. — О н  внимательно 
посмотрел на Т р ев о р а,— О н  нам понадобится.

Н есколько часов спустя группа покинула поляну, 
оставив позади свеж ую  могилу Яхне. Алон, сидящий 
на М онсо, неожиданно показал:

— Смотри!
Эйдрис рядом с ним на В ьяр ахнула:
— Трава! О на стала зеленой!
Прозвучал полный удивления голос Хианы:
— Смотрите! Смотрите на лес!
Гнилые деревья менялись на глазах. Д уб, рябина, 

береза, клен, лиственница появились на месте черно-бе­
лых призраков деревьев.

— Лес! — воскликнула Эйдрис. — О н излечился!
Алон рядом с ней улы бнулся и взял ее за руку.

Они поехали рядом, и перед ними катилась волна 
свежей зелени, накатывалась, как прибой на берег.



Эпилог

Пальцы Эйдрис вызвали последний аккорд. З ву­
ки побежали по Больш ому залу К ар Гарудина, как 
ребенок в день праздника Середины Зимы.

— Так вернулись они в Кар Гарудин, очистив 
М есто С и л ы ,— негромко произнесла сказительни­
ца. — И велика была их радость^

О на поклонилась, а собравш иеся гости и члены 
семьи захлопали. Д аж е Тревор, сидящий на коленях 
матери, беззубо улыбнулся.

— Прекрасная песня, Эйдрис! — сказал Джер- 
в о н ,— «Баллада о сказительнице» — это лучшее, 
что ты сочинила!

О на ласково улы бнулась отцу.
— Всегда лучш е пишется, когда ты хорош о зна­

ешь, о чем пишешь, — ответила она.
Сказительница почувствовала, что кто-то перегнул­

ся через спинку ее стула. Повернув голову, она увидела 
(хотя чувствовала это сердцем, и не повернувшись) 
Алона. Он улы бнулся, глядя на собравшихся.

— Больш ой усп ех, миледи. М не очень понрави­
лось. О собенно реквием по Стальному Когтю.

И, понизив голос, добавил:
— Н о, может, наши гости устали. Пир идет це­

лый день, и сейчас уж е вечер.
Обред, вождь кайогов, гулко рассмеялся.
— Я тебя слыш у, лорд Алон!
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Эйдрис и Алон покраснели, а вождь кайогов рас­
смеялся еще громче.

— М ы  понимаем намеки, лорд Алон. Ты  прав: 
действительно пора расходиться. — О бред улы бн ул ­
ся. — Но если женишься на сказительнице, будь го­
тов к неудобствам. Особенно если сказительница так 
хорош а, как госпож а Э йдрис. К огда слышишь ее 
игру и пение, не хочется уходи ть.

Алон улы бнулся коренастому вождю.
— Я  хорош о это понимаю, О бред. Именно ее го­

лос прежде всего покорил меня.
Эйдрис встала, отлож ила арф у и расправила 

свое новое свадебное платье.
— Ты  забыл, милорд, — негромко сказала она, по­

ложив р ук у  на р ук у  м уж а и уводя его из з а л а .— 
Первым попал под мои чары М онсо! Ты  просто пос­
ледовал его примеру!

— А  пример был хор ош и й ,— ответил А лон и 
пошел вместе с женой в противоположном от р асхо ­
дящ ихся гостей направлении, к лестнице. О ни оста­
новились, улы бнулись и помахали руками, слуш ая 
последние поздравления и пожелания.

Н а верхней площадке Э й дрис остановилась и ог­
лянулась. В галерее К ерован, Джойсана, Сильвия, 
Ф и рдун , Хиана, Элис и Д ж ервон прощались с гостя­
ми свадьбы. Ее сердце снова заполнилось счастьем 
оттого, что она видит их всех вместе.

— Я  хоч у написать песню о сегодняшнем дне, — 
прошептала она.

Алон обнял ее и ласково отвел назад волосы.
— А  до завтра нельзя подож дать? — умоляюще 

и насмешливо спросил о н ,— Или ты все забудеш ь, 
если не запишешь немедленно?

Эйдрис приж алась головой к плечу мужа.
— Песня подождет, — ответила она с улы бкой и 

поцеловала е г о ,— Самые хорош ие песни никогда не 
забываются.
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1. Незнакомцы издалека

Ш торм бушевал вовсю, волны тяжело ударяли о 
скалы, разбиваясь о невысокий риф, за которым обыч­
но прятались рыбацкие лодки. Н о мужчины Роби у с ­
пели приготовиться: те, кого кормят ветер и волна да 
изменчивое рыбацкое счастье, всегда знали о непогоде 
заранее. Поэтому все уцелело: и люди, и лодки, лишь 
малый ял Омунда волны закинули поглубже на берег.

Но в то утро на плотно сбитом волнами береговом 
песке О м унд был не один — ведь волны или отбира­
ют у  человека его скудное достояние, или, наоборот, 
могут что-нибудь ему послать. И все, кто умел ходить, 
высыпали из Роби на низкий берег в ожидании уд а­
чи, которую  волны могли прибить прямо к порогу...

Изредка они находили тут янтарь, его высоко цени­
ли на побережье. А  однажды Дерик даже отыскал две 
золотых монеты, очень старых. Ауфрика М удрая сказа­
ла, что знаки на них нанесли Древние. Поэтому Дерик 
не медля отнес монеты прямо в кузницу, где их перепла­
вили в слиток, сняв заклятие с доброго металла.

Но неизменно волны оставляли на песке плавник 
и груды  водорослей, из которы х женщины делали 
краску для зимних одежд, и раковины — сокровищ а 
для детей. А  еще — обломки кораблей, не похож их 
на те, что бросали якоря в небольшой огражденной
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рифами бухте Роби, да и в море жители поселка не 
встречали таких, разве что в порту Джорби.

Тогда-то и появились неизвестные. Сначала со­
бравшиеся на берегу заметили вдали лодку, потом в 
ней кто-то ш евельнулся. Весел не было видно — гре­
сти было некому. Л ю ди на суш е сразу замахали р у ­
ками и закричали, тщетно пытаясь перекрыть гомон 
морских птиц, но ответа не последовало.

Н аконец, Калеб-кузнец разделся и, опоясавш ись 
веревкой, бросился в воду. Подплыв к лодке, он отча­
янно замахал руками, давая понять, что люди на 
борту живы, привязал веревку, и мужчины общими 
усилиями вытянули утлое суденыш ко на берег.

И х было двое: женщина привалилась к борту, 
слипшиеся от соленой воды волосы свисали на 
бледное лицо, руки неуверенно потянулись ко лбу, 
словно она хотела отвести влажные пряди от глаз. 
М уж чина был недвижим, на виске его была видна 
рана, долж но быть, полученная в бою, и сперва его 
приняли за мертвого. Н о А уф ри ка, как и следовало 
целительнице, протолкнулась вперед, расстегнула на 
его груди промокш ую тун и ку и, уловив едва разли­
чимые биения, объявила, что ни море, ни превратно­
сти судьбы  пока не заставили раненого покинуть 
этот мир. И вместе с женщиной, которая, казалось, 
оцепенела от пережитого — испуганно озираясь, она 
не отвечала на вопросы и только слабой рукой отво­
дила со лба волосы, — его взяли в дом А уф рики.

Так со штормом в Роби появились незнакомцы. 
И остались там, хотя и неком у было поручиться за 
них. Полученная мужчиной рана не позволяла им 
трогаться в путь. Первое время он был беспомощен 
как ребенок, и женщина ухаж и вала за ним с такой 
самоотверженностью, будто когда-то его и в самом 
деле отняли от ее груди.

И х выбеленная солью и торчащая колом одежда не 
походила на деревенскую, да и сама женщина отлича­
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лась от жительниц Роби и окрестных земель. Сначала, 
как говорила любопытным Ауф рика, женщина не по­
нимала и х  языка, но научилась говорить очень быстро. 
И  тогда прежде не отличавшаяся скрытностью А уф ри ­
ка стала все меньше рассказывать о них людям. Гудита, 
жена старейшины, да и другие допытывались, задава­
ли вопросы, но она уклонялась от ответа, словно скры­
вая потрясш ую ее тайну, что внезапно открылась ей.

Ж енщ ины Роби беспрестанно судачили об этом 
с  мужьями, и наконец О м унд явился в дом А уф ри- 
ки как старейшина, дабы узнать имена неизвестных 
и цель их прибытия и поведать о них Гейларду, 
лорду здешних земель. Бы ло это все в год Саламан­
дры , еще до Великого Вторж ения. Верхний Х оллек 
наслаж дался миром, и закон царил в его пределах, 
особенно на побереж ье, где люди поселились давно, 
намного раньше, чем в иных местах.

Н еизвестный грелся на солнце, рану на лбу затя­
нул шрам, который почти не портил красивое лицо 
мужчины. И тонкие черты, и темные волосы — все 
отличало его от жителей Долин. О н  был худощ ав и 
высок, на р ук ах его, свободно лежавш их на коленях, 
О м унд не заметил мозолей от сетей и весел, как на 
собственных ладонях. С уд я  по всему, этот человек 
добывал пропитание иным путем.

О н улы бнулся О м унду открыто и бесхитростно, 
словно ребенок, и что-то в его глазах заставило 
О м унда улы бнуться в ответ, как собственному млад­
ш ему сы ну. И тут он понял, что нет правды во всех 
пересудах деревенских женщин и разговорах м уж ­
чин за рогом, полным вина: не было зла в бедном чу­
ж аке и не таило опасности его прибытие.

Скрипнув, открылась дверь, и О м унд, отведя 
взгляд от улы бавш егося мужчины, оказался перед 
его спутницей. Вот тут-то и ш евельнулось что-то в 
мозгу О м унда, хотя был он простым человеком, чьи 
мысли не идут дальш е событий дня.
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Ж енщ ина была лишь чуть пониже мужчины, та­
кая ж е худощ авая и темноволосая. Тонкое лицо ка­
залось изможденным, и О м унд не увидел в нем кра­
соты в привычном ему понимании. Но было в нем 
что-то д р угое...

О м ун ду случалось бывать в огромном зале замка 
Вестдейла — на присяге старейш ин, как главе Роби. 
Там видел он на престоле лорда и его госпож у во 
всем их великолепии и могущ естве. И  все ж е перед 
этой неизвестной женщиной в плохо сидевшей верх­
ней юбке, которую  А уф ри ка перешила из собствен­
ной, без драгоценных камней на пальцах и на груди, 
без перепляса золотых колокольчиков на концах 
заплетенных кос, О м унд благоговел более, чем перед 
величием своего лорда. Причиной тому были ее гла­
за, как он решил потом ... но даж е и х цвета не мог он 
припомнить — помнил только, что они темные и 
слишком уж  большие для тонкого лица. А  в н и х...

Безотчетно О м унд стянул с головы вязаную  ры­
бацкую ш апочку и поднял р ук у  ладонью кверху, 
приветствуя незнакомку, как следовало бы привет­
ствовать госпож у.

— Д а будет мир с тобой, — ответил ему тихий, одна­
ко исполненный скрытой силы голос, которым, пожелай 
она того, ей ничего не стоило своротить гору. Неизвест­
ная отступила в сторону, пропуская гостя в. хижину.

У  очага на низком стуле сидела Ауф рика. О н а не 
пошевельнулась, чтобы поприветствовать вошедшего, 
положившись во всем на неизвестную, словно та, а не, 
Ауф рика была здесь хозяйкой дома.

К ак заведено в здешних краях, рог на столе был 
наполнен добрым вином гостеприимства. Рядом сто­
яло блюдо с приветственными пирогами. По обычаю 
женщина протянула гостю р ук у, легкими и прохлад­
ными пальцами прикоснувш ись к загорелому запяс­
тью старейшины. О на подвела О м унда к столу и опу­
стилась напротив него на стул.
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— М ы , мой лорд и я, долж ны за многое поблаго­
дарить вас, старейшина О м унд, вас и всех жителей 
Роби, — сказала она, пока тот старательно потягивал 
вино, радуясь знакомому в к усу  напитка, вдвойне 
приятному в этом ставшем вдруг странным и незна­
комым д о м е.— В ы  подарили нам вторую  ж изнь... 
это великий дар, и мы в долгу перед вами. В ы  при­
шли узнать, кто мы, и это справедливо.

О на лишила его возможности задавать заранее 
приготовленные вопросы — она обращ алась к нему, 
словно сам лорд Вестдейла. Но О м унд и не мог ос­
мелиться перебить ее: это было бы неуместно.

— М ы  пришли из-за м о р я ,— продолж ала жен­
щ и н а,— из страны, залитой кровью  и опустошенной 
Псами. И приш лось нам выбирать меж ду смертью и 
бегством. Никто — мужчина то или женщина — не 
выберет смерть, пока еще есть надежда. Так и мы: 
сели на корабль и поплыли искать пристанище. 
Есть такой народ, сулкары , жители прибрежных пор­
тов. О т них-то мы и узнали о вашей земле. И отпра­
вились на их корабле в путь.

— П о то м ...— ее голос дрогнул, она опустила 
взгляд на стол, где лежали ее узкие, с длинными 
пальцами р у к и ,— Потом был ш торм ,— продолжи­
ла она, словно отбросив колебания. — О н  разбил ко­
рабль. К огда мы спускались в лодку, обломок мачты 
ударил моего господина и он упал вниз. По великой 
м и лости ,— тут пальцы ее ш евельнулись, изобразив 
какой-то знак. О м унд заметил, что А уф рика вздрог­
нула и глубоко вздохнула. — По великой милости, 
он упал в лодку. Но больше никто уж е не смог доб­
раться, волны понесли нас, а потом выбросили здесь 
на берег. Не стану обманывать вас, старейшина. Все, 
что мы имели, кануло в воду вместе с кораблем. Т е­
перь у  нас ничего нет: ни вещей, ни родни на ва­
шем побережье. М ой лорд поправляется день ото 
дня, ему приходится учиться всему, словно малому
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ребенку, только много быстрее. Все, что забрал у  него 
шторм, быть может, никогда к нему не вернется, но 
жить в этом мире, как положено мужчине, он сможет. 
Что касается меня... спросите М удрую , она знает, что 
я умею и чем могу быть вам полезной.

— Но не лучше ли вам отправиться в замок Вест- 
дейла?

При этих словах О м унда женщина отрицательно 
покачала головой.

— Сю да принесло нас море, и в этом есть какая-то 
цель. — О на снова начертила на столе какой-то знак, 
и при виде этого благоговение О м унда усилилось, 
ибо понял он, что мудростью  своей она не только не 
уступает А уф рике, но и превосходит ее, и лишь сл у­
жанкой незнакомке та могла быть. — М ы  останемся 
здесь.

О м унд не стал сообщ ать ни о чем лорду Вест- 
дейла. А  раз годовая подать бы ла уж е отправлена в 
Дж орби, людям лорда не бы ло нуж ды  приезжать в 
Робь. Сперва женщины сторонились незнакомки. Н о 
когда та помогла Елене при родах, да таких тяж елых, 
что все клялись, что не выйти младенцу живым из 
чрева, а он вышел и остался ж ить, и Елена тож е — 
незнакомка начертила тогда на животе роженицы не­
сколько р ун  и напоила ее травяным н астоем ,— вот 
тогда разговоры прекратились. И все ж е не столь 
друж елю бны были с ней хозяйки, как с А уф рикой, 
ведь бы ла она чуж ой им по крови и неизвестного 
рода, а звали они ее госпож а Л епесток, а м уж а, не 
скрывая ув а ж ен и я ,— Лентяй.

М еж ду тем, как она и обещала О м унду, он поправ­
лялся, а когда выздоровел, вышел в море с рыбаками, 
а потом придумал новый способ забрасывать сеть, и 
уловы  сразу вы росли. С ходи л он и в кузню , и долго 
возился там с куском  найденного в горах металла, 
пока не вы ковал меч. С  ним он упраж нялся каждый 
день, словно на случай грядущ ей надобности.
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Частенько госпож а Л епесток и Л ентяй отправля­
лись в горы, по тропкам, никогда не привлекавшим 
людей Роби. Впрочем, мужчины пасли там полудиких 
овец, которых разводили ради их шерсти. Водились 
в тех местах олени и иная дичь, разнообразившая 
стол рыбаков. Но были там и обиталища Д ревних.

Ведь когда предки народа Долин пришли сюда с 
юга, не была эта земля пустынной. Но мало было 
Д ревних, многие из них ушли, а куда — не ведали 
люди. Оставш иеся же редко общались с приш ельца­
ми, старались держ аться повыше, на пустош ах, и 
встретить их можно было лишь случайно. Странные 
были эти Древние, не все одинаковы, как люди Верх­
него Холлека. Н екоторые казались просто чудовищ а­
ми. Но в основном они не угрож али людям, только 
отступали все дальш е и дальше.

А  отступая, оставляли свои дома и крепости. Не 
любили упоминать об этих постройках люди, хоть и 
прочно были они построены. Ведь чудилось всегда, 
что если громким возгласом потревожить древнее 
молчание, то отзовется нечто такое, чего лучш е бы 
вовек не видеть человеку, потому и не советовали 
д р уг др угу  люди бывать в этих местах.

Но кое-где еще жили Древние, и могучими остава­
лись они в тех местах. Лишь безрассудный глупец дер­
зал отправиться туда, где царила такая Сила. Говорили, 
будто если и заставлял ее пришедший выполнить свое 
желание, не ко благу человека бывал итог, мраком и 
тьмой все кончалось — всегда терял просивший.

Бы ло такое место и в горах над Робью ; пастухи 
и охотники держ ались подальше от него. Д аж е жи­
вотные, которы х они пасли или преследовали, не 
забредали в ту сторону. Н е добро властвовало здесь, 
но и не зло, как в иных крепостях, но властный по­
кой, и забредавшим путникам становилось не по 
себе при мысли, что потревожили они останки того, 
что должно пребывать в безмятежном спокойствии.
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Низкие стены, не выше человеческого плеча, ок­
руж али площ адку, не квадратную  и не прямоуголь­
ную — в форме пятиконечной звезды. В  самом ее 
центре стояла каменная звезда — алтарь. Л учи звез­
ды припорашивал песок, и каж дый из них был раз­
ного цвета. Красный, синий, серебристый, зеленый, а 
последний, желтый, словно чистое золото. Ветер, ка­
залось, не проникал за стены, и пыль всегда леж ала 
ровно и гладко, как в тот день, когда некто просыпал 
ее на этом месте.

Снаруж и звездчатые стены окружали остатки 
сада, переплетенные кусты  и травы. Сю да-то летом 
три-четыре раза и наведы валась А уф рика, чтобы со­
брать урож ай лекарственны х трав и растений. О д ­
нажды она пришла в сопровождении чуж естранцев, 
но затем они совершали вылазки самостоятельно. 
Только никому не приходило в голову поглядеть, 
чем они там занимаются.

Вот из этого места Лентяй и принес кусок метал­
ла, из которого потом изготовил меч. Сходив еще раз, 
он принес второй слиток и сделал из него кольчугу. 
Так искусна была его работа, что не только рыбаки, 
но и Калеб засматривался на ловкие движения рук, 
тянувш их проволоку, переплетавш их кольца. За ра­
ботой чужеземец всегда пел, слов они не понимали, 
и казалось, будто во сне творит он и нелегко будет 
пробудить его.

И ногда госпож а Л епесток приходила глянуть на 
его работу и стояла, сжимая на груди руки, словно 
мысленно помогая ему. Глаза ее были печальны, и 
уходила она, понурив голову, словно не оружие, судь­
ба ковалась на ее глазах и таила она в себе семена 
несчастья. Н о молчала она и не порывалась прекра­
тить тр уд  своего господина.

Когда настала первая ночь осени, поднялась она до 
восхода луны, тронула за плечо Ауф рику, спавшую не­
подалеку. Лентяй еще спал в своей постели, когда они
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вышли из дома, поднимаясь по тропинке все выше и 
выше. Л уна встала, когда они добрались до вершины 
горы, и сразу, словно фонарем, озарила их путь.

Так шли они: госпож а Л епесток впереди, Ауф ри- 
ка за нею, и обе прижимали к груди по свертку, а 
другой рукой каждая опиралась на посеребренный 
лунным светом посох из очищенного от коры дерева 
ясеня.

О ни миновали старый сад, и госпожа Лепесток 
перелезла через ограду,^оставив следы на серебрис­
том песке; шедшая позади А уф рика старалась сту­
пать след в след за нею.

О бе женщины подошли к звездному алтарю. 
Развернув сверток, А уф рика достала тонкой работы 
свечи из пчелиного воска с добавкой благовонных 
трав и расставила их по углам звезды. Тем временем 
ее спутница извлекла из своего свертка чаш у, грубо 
вырезанную из дерева, словно делали ее руки, не 
привыкшие к подобной работе. Истинной правдой 
это было, ведь сама она тайком и выдолбила ее. 
Чаш у госпож а Л епесток поставила в центр звезды, 
насыпая в нее понемногу песка с каждого из лучей, а 
серебристого взяла две пригоршни. Теперь чаша 
была наполнена до половины.

Потом она кивнула А уф рике — в безмолвии тво­
рили они свое дело, не наруш ая грустного покоя, ца­
рившего здесь. Тогда М удрая бросила в чашу горсть 
белого порош ка, и когда совершилось это, заговори­
ла госпожа Лепесток.

Н азвала она Имя и Силу. И ответили ей. М ол­
ния из тьмы пала в чашу, вспыхнул порошок. И свер­
кал этот огонь так, что вскрикнула Ауф рика, закрыв 
глаза, но чужеземка стояла недвижно и пела. И пока 
она пела, пламя блистало, хотя нечему было гореть в 
чаше. С нова и снова повторяла она те ж е слова. Н а­
конец подняла вы соко обе руки, а  когда опустила — 
угасло пламя.
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Но не грубая чаша из темного дерева стояла те­
перь на алтаре — лунным светом, словно серебря­
ный, сверкал на ней кубок. Взяла его госпож а и по­
спешно укры ла на своей груди, прижимая к себе 
словно сокровищ е, что стоило жизни.

Свечи догорели, но даж е следов воска не оста­
лось там, где они стояли... Чист был камень. Ж енщ и­
ны тронулись в обратный путь. Перелезая через 
стенку, А уф ри ка обернулась: словно невидимый ве­
тер ровнял песок, заметая оставленные ими следы .

— Теперь все сделано и сделано хорош о, — у с ­
тало сказала госпожа. — О стается самый конец...

— Ж еланны й конец... — перебила ее А уф рика.
— И х будет двое...
— Н о ...
— За два желания платишь дороже. У  моего лор­

да будет сын, который по воле звезд станет рядом. 
Но ему придется хранить и кое-кого еще.

— А  цена, госпожа?
— Т ы  хорош о знаешь цену, подруга моя, сестра 

моя лунная.
А уф ри ка затрясла головой:
— Н ет...
— Д а, и еще раз да! М ы  обе бросали руны  суд ь­

бы. Наступило время, когда один уходит, другой оста­
ется. И если уходить приходится чуть раньше, но с 
доброй целью , что в том плохого? Д ети приглядят за 
господином. Н е смотри на меня так, лунная сестра. И 
ты, и я  знаем, что не расстаемся мы, а только уходим  
в открываю щ ую ся дверь, но тусклы е очи этого мира 
так плохо видят. Радость ж дет нас, не печаль!

Знала ее А уф рика всегда тихой и спокойной, но 
словно светилась и сверкала радостью  госпож а Л е­
песток в эту  ночь. И откуда взялась красота у  нее, 
несшей кубок домой!

Там наполнила его госпож а Л епесток вином, луч­
шим из сделанного в тот год Ауф рикой. До краев на­
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лила она кубок, подошла к кровати своего господина 
и положила р ук у ему на лоб. О н тотчас проснулся и, 
смеясь, сказала госпожа ему что-то на родном языке. 
Рассмеялся он ей в ответ и отпил половину из куб­
ка. О на допила остальное и упала в его жадные 
объятия, и легли они рядом, как м уж  и жена, до­
вершив все долж ное, пока садилась луна и рассвет 
взбирался на небо.

А  вскоре увидели все, что госпож а понесла, и ме­
стные женщины уж е не так сторонились ее, а стали 
запросто говорить с нею о всяком, что полезно для 
женщины в это время. Всегда благодарила она их 
приветливо, и в ответ понесли ей небольшие подар­
ки: тонкой шерсти на ленту, еды, что полезна бере­
менной. Больш е не ходила она в горы, а работала по 
дому или сидела, молча уставясь в стену, словно ви­
дела на ней то, что сокрыто было от прочих.

И Лентяй обж ился в деревне. Вместе с Омундом 
повез он в Д ж орби годовую  подать и товары. Вер­
нулся О м унд довольный, сказал, что господин Л ен­
тяй заключил выгодную сделку с мужами-сулкарами, 
и деревня вы гадала от нее больше, чем за предыду­
щее годы.

Н астала зима, когда люди стараю тся не отходить 
далеко от дома. Лиш ь перед сочельником ожила де­
ревня: пировали в честь уходящ его года, женщины 
бросали в огонь плющ, а мужчины — остролист, что­
бы счастье посетило их в наступающ ий год М орско­
го Змея.

Весна вы далась ранней, и лето настало быстро. 
В тот год в деревне появилось немало младенцев. 
Роды  принимала А уф р и ка. Госпож а Л епесток уж е 
никуда не отлучалась из дом у. Но женщ ины следи­
ли за ней внимательно и втихом олку удивлялись: 
хоть и рос ж ивот, тонким оставалось ее лицо,, па­
лочками казались руки  и двигалась она так, слов­
но тяж есть эта бы ла ей не по силам. Н о будущ ая
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мать всем у улы балась и радовалась ж изни. А  ее 
м уж  вроде бы ничего и не замечал.

Время ее пришло, когда вы соко встала луна и 
ночь озарилась блеском, словно огнем, что светил ей 
и А уф рике со звездного алтаря. А уф ри ка достала 
масло, проговорила над ним заклинанье, написала 
руны на животе госпож и и на ее ладонях, и на но­
гах, а последнюю руну — на лбу.

Тяж кими были родовые муки, но закончились и 
они, когда в доме запищал не один младенец, а двое. 
Рядыш ком лежали они на кровати: мальчик и де­
вочка. Н е в силах поднять голову с подуш ки, повела 
госпож а глазами, поняла ее М удрая А уф ри ка и бы с­
тро подала серебряный кубок. Чистой воды  налила 
она и держала, пока госпож а, осилив безмерную сла­
бость, подняла правую  р ук у  и омочила в ней кончик 
указательного пальца. Им прикоснулась она к девоч­
ке, сразу затихла та и лежала, озираясь странным, 
как будто осмысленным взором, словно понимая все, 
что происходит.

— Элис, — сказала госпож а Лепесток.
Потрясенный, едва сдерж ивая дрож ь, стоял ря­

дом с кроватью господин Лентяй, понимая, что кончи­
лось время покоя и что неизбежна утрата. Но и он 
обмакнул палец в воду, тронул лоб мальчика, кото­
рый громко кричал и размахивал ручонками, словно 
в битве, и сказал:

— Элин.
Так получили дети имена и стали расти. Но 

прошло четыре дня после их появления на свет, и 
госпожа Л епесток закрыла глаза и более не просы ­
палась. Так по-своему уш ла она из Роби, а с ее у х о ­
дом поняли люди, что общая это потеря. Господин 
Лентяй позволил А уф рике и женщинам обрядить ее 
достойно, а затем завернул в шерстяной плащ и унес 
на руках в горы. И глядя на его лицо, не спрашивали 
мужчины, куда он идет и нуж на ли их помощ ь...
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Н а следующий день воротился он один. Никогда 
более не вспоминал он свою госпож у, но стал молча­
ливым, любому готов был помочь, но редко говорил 
теперь. По-прежнему жил он у  А уф рики и заботил­
ся о детях нежнее, чем любой деревенский отец. Но 
молчали об этом мужчины, исчезла былая легкость 
общения с ним. Словно долю того, что раньше лежало 
на госпоже, взвалил он на свои плечи.



2. Тайна чаши

Так начиналась эта история, что стала потом моей 
жизнью. В се это узнала я большей частью от А уф ри- 
ки и чуть-чуть от отца, Л ентяя, что приплыл из-за 
моря. В едь я Элис.

Кое-что еще рассказала мне А уф ри ка о госпож е 
Л епесток. Ни она, ни мой отец не были родом из 
Верхнего Холлека. Они приш ли из Эсткарпа, но 
отец молчал об их жизни в этой стране, и мать тоже 
немногое говорила об этом.

Как положено М удрой, А уф рика знала травы, за­
говоры, умела делать амулеты, снимать боль, помо­
гать при родах, имела власть над лесом и горами. 
Но никогда не пыталась она овладеть высоким вол­
шебством или воззвать к Великим Именам.

М ного больше умела мать моя, хотя редко она 
пользовалась своей Силой. А уф рика говорила, что 
больш ую  часть этой Силы мать оставила там, на ро­
дине, когда бежала с отцом, но причину этого я так и 
не узнала.

Из ведьм Эсткарпа была моя мать, чародейка и 
по рождению, и по воспитанию. А уф рика была уче­
ницей рядом с ней. Но раз приш лось ей с чем-то рас­
статься, все былые силы свои в В ер хн ем . Холлеке 
использовать она не могла. Только раз, ради детей,
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осмелилась она призвать то, к чему обращалась 
раньше свободно. И дорого заплатила за это — своей 
жизнью.

— О на бросила р у н ы ,— поведала мне А уф ри- 
к а ,— вот на этом столе, однажды, когда твой отец 
был далеко. И прочла в них, что дни ее сочтены. С к а­
зала она тогда, что не может оставить своего господи­
на без того, о ком он так мечтал... без сына, который 
примет из р ук его щит и меч. По природе своей та­
кие, как она, детей имеют редко. Ведь надев мантию, 
протянув р ук у  за жезлом власти, отказываю тся они 
от женской сути. Чтобы зачать ребенка, долж ны они 
отречься от обетов, а это ужасно. Но она пошла на это 
ради своего лорда.

— Д а, у  него есть Э л и н ,— кивнула я. Тогда мой 
брат действительно был с отцом, на берегу зимнего 
моря, они готовили лодки к весеннему вы ходу на 
л о в л ю ,— Но ведь есть еще и я ...

— Да. — А уф ри ка усердно толкла сухи е травы в 
горшке на коленях. — О на отправилась в место влас­
ти испросить себе сына, но молила и о дочери. Я  д у ­
маю, она хотела, чтобы кто-нибудь заменил ее здесь. 
Т ы  рождена колдуньей, Элис, и хотя понемногу я 
могу научить тебя, нет у  меня знаний твоей мате­
ри, — но все, что я знаю, будет твоим.

И  странное ж е воспитание я получила. Если 
А уф рика видела во мне дочь моей матери, которую  
следует пичкать древними знаниями, то отец видел 
во мне второго сына. Я  носила не юбки, как все дере­
венские девчонки, а штаны и тунику, как мой брат. 
Так пожелал отец, ему всегда было не по себе, если я 
появлялась перед ним одетой иначе.

Это было, думала Ауф рика, потому, что чем стар­
ше, выше и женственней я становилась, тем больше 
напоминала ем у мать и печалила его. Поэтому я ста­
ралась быть как Элин, и отец был мною доволен.
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Но не только по внешности хотел отец видеть во 
мне сына. С  ранних лет учил он нас, детей, владеть 
оруж ием, и Элина, и меня. Сперва мы ф ехтовали 
игрушечными мечами, вырезанными из плавника. 
Но когда стали старше, вы ковал он для нас два 
меча-близнеца. И познала я искусство боя, как знает 
всякий воин Долины.

О днако согласился он с Ауф рикой в том, чтобы 
проводила я время и с ней. Вместе искали мы травы 
в горах, показала она мне заповедные места Д ревних 
и поведала о ритуалах и церемониях, которые сле­
дует соверш ать, следя за луной. Увидела я украш ен­
ные звездами стены вокруг места, где ворож ила 
мать моя при луне, но вступить туда не дерзала, хотя 
приносили мы травы и от этих стен.

М ного раз видала я и ту  чашу, что наворожила 
мать моя себе на погибель. Ауф рика хранила ее вмес­
те с дорогими ей вещами и никогда не прикасалась 
к ней голыми руками, а брала через иссиня-зеленый 
лоскут материи, которую  так ценила. Серебряной по 
цвету была эта чаша, но радугой переливалась по­
верхность, когда поворачивали ее на свету.

— Серебро дракона... — сказала А уф рика. — Это 
серебряная чеш уя дракона. С лы хала я о нем лишь в 
старых легендах, а вот видеть — пе доводилось, пока 
по мольбе госпожи не сотворилась в драконьем огне 
эта чаша прямо передо мною. Больш ую  С илу дает эта 
чаша, храни ее крепко.

— Ты  говоришь так, словно она моя, — дивилась 
я чаше, ведь красоты была она несравненной и по­
добной могла я уж е никогда не увидеть.

— Твоя она и будет, когда придет время и нуж да 
приспеет. Твоя она и Элина. Но только ты по приро­
де своей можешь извлечь из нее пользу, — и не ска­
зала А уф рика тогда ничего больше.

Поведала я об Ауф рике, которая была так близка 
мне, и об отце моем, что ходил, говорил и жил так,
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словно тонкая броня отделяла его от остальны х лю ­
дей. Но не говорила я пока об Элине.

Рождены мы были в одно время, но не были ко­
пиями д р уг друга. Только лицом и ф игурой были 
мы схож и . А  интересы наши были различными. 
Элин любил действовать, любил ф ехтовать и душ но 
было ему в спокойном мирке Роби. О н был безрас­
суден, и частенько отчитывал его отец, когда заводил 
он други х мальчишек в опасные места. А  иногда он 
стоял рядом с домом и глядел на горы с такой тос­
кой в глазах, что казался прикованным соколом.

Я  искала свободу внутри себя, он — снаруж и. Н а 
уроки А уф рики ему не хватало терпения. И , подра­
стая, все чаще поговаривал он о Дж орби, о служ бе у  
лорда Вестдейла.

М ы  знали, что когда-нибудь отцу придется отпу­
стить его. Но пришла война, и все решилось без нас. 
В  год Огненного Тролля неприятели вторглись в 
Верхний Холлек.

Они пришли с моря, и окаменело лицо отца, ког­
да услыш ал он о набегах на прибрежные владения и 
города. П охож е, пришельцев этих он знал хорош о, и 
были они врагами. О тбросил он свою отстраненность 
и однажды вечером с твердой решимостью мужа 
объявил нам и А уф ри ке свою неизменную волю.

О н  решил отправиться к лорду Вестдейла и 
предложить свой меч и не только меч — ведь, исста­
ри зная врагов, мог подсказать он кое-что полковод­
цам и усилить сопротивление. Н е сводили мы глаз с 
лица его и понимали, что ни слова, ни дела наши не 
отвратят отца от выбранного пути.

Встал тогда Элин и сказал, что коль должен 
идти отец, он последует с ним как оруж еносец. И ре­
шимость его бы ла тверда, и суровы  были и х лица, и 
словно в зеркале отраж али они друг друга.

Но сильней была отцовская воля: сказал он, что 
до поры место сына здесь, хранить он долж ен меня
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и А уф ри ку. Но поклялся тогда, что вскоре пошлет за 
Элином, и согласился тот с решением отца.

Не сразу уехал отец, на несколько дней и ночей 
засел он в кузнице. Но сперва, взяв черного пони, от­
правился в горы. А  вернулся с вьюками тяж елых 
слитков металла, сплавленных из старинных изделий.

Из металла этого с помощью К алеба сковал он 
два меча и две тонкие гибкие кольчуги. О д н у отдал 
Элину, другую  — мне. Положив их перед нами, он 
сказал, и было понятно, что слова эти следует за­
помнить и не забывать в грядущ ие дни.

— Нет у  меня ее дара предвидения, — редко уп о ­
минал он мать, и никогда по имени, словно была она 
великой госпожой, перед которой склонялся он с по­
чтением и благоговением. — Но приснилось мне, что 
ждет вас обоих впереди испытание, одолеть которое 
можно, лишь перепоясавш ись не одной волей и 
стойкостью , присущей тебе, дочь моя. Х отя не как с 
девуш кой обращался я  с  тобой...

Н е найдя более слов, погладил он кольчугу, слов­
но платье из шелка, резко повернулся и вышел, 
прежде чем успела я что-нибудь сказать в ответ. А  на 
рассвете отправился он горной тропою в Вестдейл. И 
мы никогда больш е не видели его.

Прошел год Огненного Тролля, а мы все еще спо­
койно жили в нашей заж атой скалами Роби. Н о не 
приш лось О м ун ду отправиться, как обычно в конце 
года, в Дж орби: из-за горы пришли истерзанные 
люди и сказали, что пал Д ж орби перед врагом в 
ночь, полную  кровавого бесчинства и разбоя. А  кре­
пость Вестдейла осаж дена врагами.

Ж ители деревни собрались на совет. Хоть и про­
жили они всю жизнь у  моря, выходило теперь, что 
погибель сулит оно им, а бегство в горы обещает жизнь. 
М олодежь и бессемейные предлагали остаться на 
месте, но остальные считали, что лучше бросить дерев­
ню и вернуться, когда уйдут восвояси пришельцы.
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У слы ш ав рассказы беженцев о кровавом погро­
ме, сразу заторопились жители Роби и решили бе­
жать немедля.

Пока шли споры, брат мой слуш ал все речи мол­
ча. Но видела я, что все для себя решил он. И  когда 
мы вернулись домой, то сказала ему:

— Н астало время, когда меч не должен оставать­
ся более в нож нах. Если ты решил — уходи , и мы 
благословим тебя в дорогу. Здесь ты больше не н у­
жен, ведь в горах мы будем в безопасности; никто не 
знает их секретов лучш е нас с Ауф рикой.

Помолчал он, не отводя от меня глаз, и молвил:
— З ову крови моей не могу противиться, и так 

уж е целый год заточен я  в деревне, связанный дан­
ным отцу обещанием.

Подош ла я к сун д ук у  А уф рики, а она сидела у  
очага на стуле, смотрела на меня и молчала. Достала 
оттуда драконью  чаш у. Поставила на стол между 
нами и дала скользнуть платку вниз, и обеими р у ­
ками смело обхватила холодный металл. Так сидела 
я несколько мгновений.

Со своего места поднялась Ауфрика, порылась в 
припасах и достала бутыль травяного настоя, которую 
никогда не откупоривала прежде. Зубами вынула проб­
ку и крепко держала бутыль обеими руками, словно и 
каплю боялась пролить на землю. Плеснула из нее М уд­
рая Ж енщина в чашу густую золотистую жидкость, пря­
ный запах наполнил комнату, и было в нем изобилие 
щедрого урожая и дремотная сытость ранней осени.

Н аполовину наполнила она чаш у, которую  я дер­
жала, а потом отступила, и мы с Элином остались 
стоять лицом к лицу. О пустила я сосуд на стол, взяла 
брата за руки, положила их на гладкое серебро.

— П е й ,— сказала я, — пей половину. Н а прощ а­
ние мы долж ны осуш ить эту чашу.

Н и о чем не спрашивая, поднял он чашу двумя 
руками и не опускал, пока глоток за глотком не выпил
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половину. В  свой черед взяла я  сосуд и допила все, 
что осталось.

— В р а зл у к е ,— сказала я  е м у ,— по чаше этой 
прочту я твою судьбу. Если все будет хорош о, сереб­
ро останется чистым. Но если оно пом утнеет...

О н не дал мне закончить:
— Сейчас война, сестра. И мужчина не может 

вечно ходить безопасной тропой.
— В се это так. Но и зло иногда можно ослабить 

или обратить в добро.
Элин нетерпеливо отм ахнулся. Н икогда не инте­

ресовали его мудрость и знания, словно бы и не це­
нил он и х  вовсе. Но и мы никогда не говорили об 
этом. Так поступили и теперь.

С  облегчением убрала я чаш у и вместе с А уф ри- 
кой занялась сборами. Д али мы Элину в путь питья 
и еды, одеяло, чтобы спать в тепле, да мешочек с це­
лебными травами. И ушел он, как уш ел отец.

А  на следующий день оставили Робь и все ос­
тальные. Кое-кто из молодежи последовал за братом, 
необученным оруженосцем. Ведь хоть и молод был 
брат, но владел он мечом и другим  оружием, а потому 
главенствовал над ними. Прочие заложили засовы на 
дверях, навьючили пони и отправились в горы.

Зима вы далась суровой. Сперва укры лись мы в 
деревеньке подальше от берега, а потом, когда дошли 
до нас слухи  о вторжении, перебрались подальше, на 
пустош ь. Там и жили мы в пещ ерах и на скорую  
р ук у сколоченных укры тиях. По слухам , враги про­
двигались, отхваты вая от В ерхнего Х оллека все но­
вые и новые куски.

Часто люди обращались к нам с Ауф рикой за 
помощью, но не только раны  исцеляли мы, когда 
забредали к нам раненные в проигранных битвах 
скитальцы, приходилось лечить и болезни — много 
было их от голода, суровой жизни и потери надеж ­
ды. В  любой момент могла нагрянуть беда, и я всегда
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носила выкованную  отцом кольчугу и привыкла к 
тяжести меча на поясе. Н аучилась я и охотиться с 
луком — и не только на зверей, чтобы насытиться, 
но и на тех двуногих, что не прочь были поохотить­
ся на нас самих и на скромные наши пожитки.

К ак всегда случается, когда нет на земле закона, 
лишь война да война, и осенью, и зимой, и весной, 
объявились и среди нас гнусные шакалы, рыскав­
шие повсю ду и обиравшие тех, кто не мог защитить 
себя сам. Таки х я убивала и не сожалела об этом, 
ведь убиты е мною уж е не были людьми.

Лиш ь чаш у всегда брала я с собой, и каждое 
утро доставала ее, чтобы посмотреть. Блеск ее не зат­
мевался, и я знала, что с Элином все в порядке. 
Иногда пыталась я дотянуться до него мыслью во 
сне, с помощью сонного зелья. Но при пробуждении 
оставались лишь смутные воспоминания. К ак ж аж ­
дала я тогда знать все, что знала мать моя, и чего не 
могла дать мне Ауф рика!

В  наш их скитаньях набредали мы иногда на места 
обитания Д ревних. Из некоторых приходилось впо­
пы хах бежать, ибо туманом струилась оттуда мерзкая 
злоба, враждебная людям. Д ругие пустовали, словно 
обитавшее в них улетело давным-давно или рассея­
лось за столетия. Кое-где попадались и приветливые 
места, туда мы с А уф рикой ходили, пытаясь вызвать 
таящ ееся в сердцевине. Н о уменья нашего не хватало, 
и  ничего, кроме внутреннего покоя и облегчения, мы 
оттуда не уносили. Н е ведали мы более годов с их 
именами, лишь времена года сменялись для нас. Н а тре­
тье лето мы, наконец, обрели безопасность. Кое-кто от­
кололся от нашей компании, выбрав други е дороги. 
Но небольшая группа жителей Роби во главе с Омун- 
дом, теперь согнутым болью в костях, держ алась вме­
сте. С  нами были его младшие братья, их жены и две 
его дочери с детьми, чьи муж ья уш ли вместе с Эли­
ном, — иногда я ловила на себе их косые взгляды, но
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всл ух они ничего не говорили, — и еще три семьи с 
пожилыми мужами во главе.

М ы  обнаружили проход в высокогорную долину, 
где никто еще не селился, разве что забредали пас­
тухи или перегонщики скота со стадами, они-то и 
сложили несколько хиж ин, где укры вались от непо­
годы летом. Т ут мы и остались с горсткой овец, не­
сколькими хромыми пони, с радостью обретшими, 
наконец, отды х. И люди, находившие прежде пропи­
тание в заброш енных в море сетях, теперь терпеливо 
добывали хлеб свой в каменистой земле.

Н а скалах, возвышавшихся над двумя проходами, 
установили мы стражу. Так изменилась наша жизнь, 
что стража эта состояла из женщин, вооруженных л у­
ками и копьями, бывшими когда-то гарпунами рыба­
ков на глубинных водах. Зорко следили мы за прохо­
дами, внимательно караулили их: не раз доводилось 
видеть, что оставалось от малых поселений, если на­
бредали на них  вечно голодные шакалы-грабители.

Н а второе лето, что прожили мы на этом клочке 
земли, накануне солнцестояния, все возились с  зерном 
и кореньями, что приберегли мы для посадки. Я  была 
на страж е, и — впервые за эти годы — увидела вда­
ли д в ух  всадников, двигавш ихся по еле заметной тро­
пе к южному проходу. Я  подняла обнаженный меч и 
сверканием солнца на стали просигналила тревогу, а 
сама тайной тропой спустилась пониже разведать 
опасность. И бо для нас тогда всякий незнакомец был 
врагом.

Л еж а на согретой солнцем скале, я  внимательно 
следила за ними и вскоре поняла, что они не опас­
ны. Х ватило бы у  нас и сил, и д ух а  справиться с 
обоими гостями.

Это были воины, но броня их была пробита и зар­
жавлена. О дин был привязан к седлу, и если бы не 
веревки, наверняка бы свалился на землю, потому как 
не было у  него сил даж е держ аться в седле. Второй
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ехал рядом и вел в поводу коня друга. О кровавлен­
ными тряпками были обмотаны голова и плечо по­
терявш его сознание всадника и рука его спутника.

Все время оглядывался тот назад, явно ожидая по­
явления погони. Н а нем еще был шлем с плюмажем в 
виде бьющего добычу сокола, одно крыло которого 
было обрублено мечом. У  обоих всадников клочьями 
свисали с плеч на броню лохмотья плащей с гербами. 
Но место девиза было избито настолько, что прочитать 
его не было никакой возможности. Д а к тому же и не 
изощрена была я в гербах благородных домов Долин.

У  обоих в нож нах были мечи. Был еще лук — у  
того, что в шлеме, но дорожных вьюков на лош адях не 
было, и кони устало волочили ноги, едва не хромали.

Я  слегка отодвинулась назад, в тень, поднялась на 
ноги, положила стрелу на тетиву.

— Стой!
Словно ниоткуда прозвучал для них мой приказ. 

Воин в шлеме поднял голову, лицо его разглядеть я не 
могла, мешало забрало, но рука быстро и уверенно легла 
на рукоять меча. Потом он, должно быть, подумал, что 
сопротивляться бесполезно, и оставил меч в ножнах.

— Встань-ка сам, невидимка, передо мной, сталью 
к ста л и ,— низкий голос его хрипел, но по всему 
было видно, что он готов к отпору.

— Н е стоит труда, — отвечала я. — То, что держ у 
я в рук ах, поразит тебя насмерть, храбрец. Слезай с 
коня и клади оружие!

О н рассмеялся.
— Что ж, стреляй, «голос из скал». Ни перед кем 

не складывал я оруж ие. Хочешь — спустись и 
возьми его сам.

С  этими словами он вытащил меч и держал его 
наготове. Тяжелораненый спутник его ш евельнулся 
и застонал, воин движением руки послал коня впе­
ред, телом своим прикрывая спутника от моей стрелы.

— Зачем вы пришли сю да?
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М еня беспокоило, что он все время огляды вал­
с я ... Что, если вот-вот на тропе появятся новые всад­
ники? С  этой парой мы еще как-нибудь справимся, 
но если их станет больш е...

— Нам некуда и д ти ,— в его голосе слы ш алась 
огромная усталость. — За нами гонятся, сам видишь, не 
слепой. Три дня назад полк Ришдейла стоял в арьер­
гарде у  ф орта И нгра. В  ж ивы х остались только мы. 
М ы  обещали выиграть время, и мы выиграли, но ка­
кой ж е... — Его передернуло. — С уд я  по говору, ты  из 
Долин, ты не из Псов. Я  Д ж ервон и бы л маршалом 
конницы, а это Пелл — младший брат моего лорда.

Говорил он дерзко, держ ался вызывающе, но уста­
лость отягощ ала его плечи. И  я  поняла — словно рас­
кидывала для этого руны, — что эти двое не опасны 
для нас, беда может прийти лишь следом за ними.

И  я выш ла из укрытия. Н а мне была кольчуга, и 
он принял меня за муж чину, а я не стала разубеж ­
дать его. Так привела я их в наш у долину под опеку 
А у  фрики.

Семьи, бывшие с Омундом, сразу же подняли 
шум, объявив, что мне не следовало этого делать, что 
по пятам за такими незнакомцами идет беда. Но я 
спросила у  них: как надо было поступить, убить обо­
их на месте, что ли? Т ут они усты дились, ведь это 
лишь тяж есть нашей жизни породила в них ж есто­
кость, но не забыли они еще те дни, когда двери до­
мов были открыты для лю бого, а хлеб и питье все­
гда были на столе перед каж дым гостем.

Рана Пелла оказалась очень тяжелой, и не сум е­
ла А уф рика отогнать от него тень смерти, хотя отча­
янно, изо всех сил сражалась она за жизнь воина. А  у  
крепкого на вид и почти невредимого Д ж ервона 
вдруг воспалилась рана от грязной тряпки, ее при­
крывавшей. Н есколько дней пролежал он в бреду. А  
пока его словно и не было меж нами, незаметно 
скользнул Пелл в те пределы, где бессильна помощь

358



Драконья чаша

людская, и похоронили мы его на маленьком поле 
памяти, где лежало уж е четверо наших.

Я стояла у  постели Дж ервона и думала, очнется 
ли он от горячки, и если нет — печальной будет эта 
потеря, когда он открыл глаза и посмотрел на меня. 
Потом вдруг слегка нахмурился и сказал:

— Я помню тебя...
Странно звучало такое приветствие, но нередко 

спутаны мысли людей после смертельной болезни.
Я  взяла в р ук у чаш ку травяного настоя, а другой 

помогла ему приподняться, чтобы попить.
— Конечно, — сказала я, пока он пил, — ведь это 

я привела тебя сюда.
О н промолчал, по-прежнему хм уро озирая меня. 

А  потом спросил:
— Как господин мой Пелл?

'Я ответила деревенской поговоркой:
— У ш ел вперед.
О н закрыл глаза и стиснул зубы . Кем приходился 

ему Пелл, я не знала. Даже если просто сдруж ились 
они на войне, я поняла: дорог он был Дж ервону.

Н о тогда я не знала, что сказать. Ведь скорбь не­
которых нема, и с ней сраж аю тся в одиночку. Я по­
думала, что Джервон, быть может, из таких, и остави­
ла его одного.

Но пока он лежал в постели, я все же успела при­
смотреться к нему. И без того худой, а теперь и вовсе 
отощавший от лихорадки и переж итых трудностей, 
он не потерял привлекательности; высокий, сухоп а­
рый мечник, прирожденный боец-фехтовальщ ик, как 
и отец мой.

Волосы его, как у  всех жителей Долин, слегка зо­
лотились и были светлее тонкого лица и выдублен­
ных непогодой рук. Я подумала, что он мог бы по­
нравиться мне, но поверить, что такое возможно, не 
могла, ведь для этого нуж но познакомиться побли­
ж е... а  он ... выздоровеет и уедет, как отец и Элин.
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3. Почерневшее серебро

Д ж ервон поправлялся медленнее, чем надеялись 
мы с А уф ри кой : лихорадка съела его силы , особое 
беспокойство доставляла раненая рука. И хотя он с 
мрачным упорством  пы тался упраж нениями воз­
вратить ей подвиж ность, все-таки пальцы не с л у ­
шались его и. ничего не могли удерж ать. Терпели­
во, несколько напоказ, перекиды вал он из ладони в 
ладонь мелкие камешки, пы таясь ухв ати ть и х  со 
всею силой.

О днако он помогал нам — работал на небольш их 
полях в долине или сторожил на скалах, и в этом не 
было ему равных.

По вечерам, собравшись, с ж адностью  внимали 
мы его рассказам о странствиях на войне. О н  расска­
зывал нам о долинах, городах, бродах и дорогах, о 
которых мы даж е не слышали, ведь жители Роби 
никогда не скитались по своей воле. Х уд о  склады ва­
лись дела у  Долин, говорил он. Давно уж  пали на 
юге все прибрежные владения, а оставшиеся горсточ­
ки отчаянных храбрецов оттеснены на север и за­
пад. При последнем-то натиске и погиб его полк.

— Н о лорды договорились, — рассказы вал он, 
с теми, кто сильнее — так они говорят о себе сами -  
меча и стрелы. Весной этого года, года Грифона, ветре
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тились они на пустош ах со Всадниками-оборотнями 
и договорились, что те будут биться за нас.

Кто-то присвистнул, услыш ав эти слова. Н еслы ­
ханно было, чтобы люди Долин договорились с 
Древними. В едь из Д ревних были Всадники-оборот­
ни. Когда явились поселенцы, Долины уж е пустова­
ли, но не отовсю ду еще уш ли те, кто целую  вечность 
прожил на этой земле. И не все они бесплотными 
духам и смущ али заблудш их путников, как те, с кем 
общ алась моя мать, были среди них и похож ие на 
людей.

Такими-то и были Всадники-оборотни: и люди 
и не люди сразу. Разное говорили о них, но клятвой 
подтвердить истинность слов своих не мог никто; 
ведь не из первы х р ук  были все эти рассказы . Но 
все понимали, что были они грозной силой и спасе­
нием для нас. Так ненавидели мы приш ельцев, Псов 
Ализона, что и чудовищ ам были бы рады , найдись 
среди них такие, что помогли бы нашим мужчинам.

Долгое лето сменилось осенью, а Дж ервон все ста­
рался вернуть руке утраченную  ловкость. Часто у х о ­
дил он с луком в горы и возвращ ался назад с дичью. 
Однако не на охоту ходил он, искал одиночества. 
Любезным и приятным человеком он был, совсем как 
отец, и такой же стеной отгородился от мира.

Первое время он жил у  Ауф рики, пока не залечи­
ла она, как могла, его рану, а потом построил себе хи­
ж ину чуть в стороне от остальных. Так и не стал он 
одним из нас. Н е часто и я видела его, разве что из­
далека. Н уж но было суш ить и солить мясо (мы, к 
счастью, нашли вы ход каменной соли, драгоценность 
по тем временам), и мой меткий лук был нуж ен се­
лению, чтобы добыть это самое мясо. Так что я редко 
бывала в наших разбросанных по склону домишках.

Как-то днем я соскользнула на бережок клокочуще­
го ручья, чтобы напиться. Джервон лежал у  воды. Дол­
жно быть, он смотрел в небо, но при моем появлении
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тотчас вскочил, схвативш ись за рукоять меча. С лова 
его не были приветствием:

— Я вспомнил, где в первый раз увидел тебя, но 
это невероятно! — О н  озадаченно Крутанул голо­
вой. — К ак могла ты ехать с Ф ранклином  из И дейла 
и одновременно быть здесь? Н о я могу поклясться...

Я  резко повернулась к нему. К оль он и впрямь 
видел Элина, не удивительно, что дивится нашему 
сходству.

— Это был мой брат, рожденный вместе со мной! 
Скаж и, где видел его и давно ли?

Удивление потухло на лице Джервона. О н  сел, по 
обыкновению перекатывая рукой камешки.

— Это было в последней схватке при Инишире. 
Люди Ф ранклина научились воевать по-новому: они 
прячутся где-нибудь, пропускаю т врага мимо себя, а 
потом ударяю т ему в спину. Это очень опасно.

Д ж ервон остановился, бы стро глянул на меня, 
словно сож алел о невольной откровенности.

Я  ответила на его невысказанный вопрос:
— Элин — сын своего отца, и в опасности ищет 

славы. Никогда бы не поверила я, что может он укло­
няться от битвы.

— Слава воинов Ф ранклина — великая слава! И 
твой брат не последний меж ними. Х оть он и молод, 
люди назвали его Предводителем Горма. О н  молчал 
на совете, но стоял за плечом Ф ранкли н а... Говорят, 
что с согласия Ф ранклина обручился Элин с наслед­
ницей его, госпожой Бруниссендой.

Представить брата воином, прославленным вои­
ном, было нетрудно, но весть о его помолвке застала 
меня врасплох. Годы прошли, но я видела внутренним 
оком лишь неопытного мальчишку , что покинул Робь, 
горя желанием скрестить свой меч с вражеским.

Только теперь поняла я, сколько времени минуло 
с тех пор, и подумала: если Элин стал мужчиной, 
значит, я должна была стать женщиной. Но что это —
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быть женщиной, я не ведала. Отец научил меня быть 
ему сыном, Ауф рика — М удрой, но никогда не была я 
собою. Теперь я охотник и, если потребуется, — воин. 
Но не женщина я.

— Да, вы очень схож и, — голос Дж ервона пре­
рвал мои раздумья. — Но такая жизнь не для де­
вушки, госпожа Элис, она груба и тяжела.

— Все перевернулось в наши д н и ,— поспешно 
отозвалась я, чтобы скрыть согласие с его словами. 
В ся моя гордость протестовала.

— П охож е, так будет вечно, — сказал он, погля­
дев на рук у, с усилием сгибая и разгибая пальцы. Я 
тоже глянула вниз:

— Стало лучш е?
И это было правдой — рука уж е почти повино­

валась ему.
— Конечно, лучше, но уж  больно медленно, — согла­

сился он. — Когда я  смогу вновь держать оружие, уеду.
— К уда?
Джервои мрачно улы бнулся. На мгновенье мимо­

летная улы бка совершенно преобразила его. И я 
вдруг удивилась, подумав, каким он может стать, ког­
да сбросит с плеч груз войны и вновь будет радо­
ваться жизни.

— А  не все ли равно, госпожа Элис. Я не знаю даже, 
как доехать до ближайшей знакомой мне долины, где 
мне уж е приходилось бывать. Когда я уеду отсюда — 
затею охоту: буду искать врагов, пока не найду.

— В горах снег ложится рано. — Зачерпнув гор­
стью воду, я отпила глоток. О на была очень холодна, 
долж но быть, верховья уж е сковал лед. — Если зак­
рою тся перевалы, мы будем отрезаны от всего мира.

Глядя на горы, он переводил взгляд с одного 
пика на другой.

— Н етрудно поверить, ведь вы зимовали здесь?
— Да. К  весне приходилось потуже затянуть пояса, 

но с каждым годом запасы росли, и зима проходила
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все легче. Этой весной мы засеяли еще два поля, и 
месяц назад намололи в два раза больше ячменной 
муки. А  теперь мы к тому ж е засолили мясо шести 
диких коров, ведь в прошлом году солонина кончи­
лась еще до весны.

— А  что вы делаете, когда ложится снег?
— Сидим  по домам. В  первы й год нам не хвати ­

ло д р о в .— Я  поеж илась, вспомнив этот х о л о д .— 
Три  жизни унесла зима, а потом Эдгир наш ел чер­
ный камень, который горит. Э то произошло случай­
но: такой кам ень попал к  нему в костер на охоте и 
загорелся. С р а зу  стало тепло. Теперь мы собираем 
его в горах и носим домой в корзинах. Тебе, верно, 
приходилось видеть кучи у  каж дого дома. А  в теп­
ле можно прясть, вы резать по оленьему р огу и д е­
реву, делать всякие пустяки, которые скраш иваю т и 
облегчают ж изнь. Среди нас есть сказитель У ттар , 
он поет не только старинные были, но слагает и но­
вые — о наш их скитаниях. А  теперь У ттар  см асте­
рил ручную  арф у и играет на ней. Н ет, зимой ж ить 
совсем не скучно.

— И это все, что ты видела в своей жизни, госпо­
жа Элис?

Я не поняла, что он хотел сказать.
— Н у, в Роби было поинтереснее, там было море 

и торговцы из Дж орби. Кроме того, у  нас с А уф ри- 
кой много и други х дел.

— Кто ты, госпож а Элис, не рыбачка же и не по­
денщица?

— Нет, я — М удрая, а еще охотница и воин. А  те­
перь мне пора на охоту.

Я поднялась, встревоженная его словами. Н еуж е­
ли он осмелился пожалеть меня? Я  — Элис, и влас­
тью я обладаю большей, чем любая госпожа из Долин. 
Ведь хотя не было у  меня знаний матери, но входила 
же я  в такие места и делала такое, о чем даж е и по­
думать побоялись бы эти робкие цветочки!
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Легким движением руки я  простилась с ним и 
отправилась выслеж ивать оленя, но не было мне в 
тот день удачи, и, пробродив целый день, вернулась я 
в поселок с двумя лесными птицами.

В се эти дни, как обычно, доставала я  чашу, что 
связывала нас с Элином, и глядела на нее. Но делала 
это тайком. Н а четвертый день после случайной 
встречи с Дж ервоном достала я чашу и удивилась: 
потускнела она, словно мутную  пелену набросили на 
сверкающую поверхность.

В скрикнула А уф ри ка, увидев это. Но я  молчала, 
только сердце мое сти сн ула... нет, не просто боль — 
страх, который вообще-то сродни всякой боли. По­
терла я поспешно металл, но безрезультатно. Не 
пыль и не влага затмили блеск металла, изнутри 
помутнел он. Но не был кубок под рукам и моими 
мертв и безжизнен, не уш ел еще Элин в те пределы, 
где помощь невозможна. Ему грозила опасность, и 
было это первым предупреждением.

Сказала я тогда А уф рике:
— Я  долж на увидеть...
О на подошла к грубом у ш кафу, где хранила те­

перь все, с таким трудом собранные, припасы. Достала 
оттуда большую раковину, отполированную изнутри. А  
еще взяла она маленькие фиалы, кож аную  буты ль и 
медный горшочек, чуть поменьше моей ладони. Стала 
бросать щепоть за щепотью в него порошки, а потом 
смешала в мерном стакане каплю этого, лож ку того, и 
красными отблесками расплеснулась темная ж ид­
кость по стенкам стакана.

— Готово.
Я  взяла из ящичка щепку, подержала над огнем, а 

когда она загорелась, поднесла к горш очку. Загоре­
лась и ж идкость. Заклубился зеленоватый, аромат­
ный дым. А уф рика перелила пурпурный поток в дра­
конью чашу, до краев наполнив ее, но следя, чтоб не 
перелить. А  потом быстро вылила все в раковину.
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Села я  перед нею. Закружилась у  меня голова от паху­
чего дыма; показалось, что улечу я со стула, если не соберу 
свои силы воедино. Наклонилась тогда я  вперед и загля­
нула в рубиновую жидкость, что была теперь в раковине.

Н е впервые гадала я  на воде, но никогда и сход га­
дания не был для меня столь важен. Всею  силой ж ела­
ла я, чтобы видение пришло побыстрее и было пояр­
че. К расны й цвет жидкости поблек, и словно в ка­
кую -то ком нату заглянула я издалека. Н астоящ ая 
комната была передо мною, маленькая, но четкая, я с­
ная. С удя по всему, была ночь, рядом с пологом крова­
ти стоял подсвечник высотой в человеческий рост. 
Ярко горела в нем свеча в кулак толщиной. Богатая 
была кровать, полог искусно вышит, хоть и не задер­
нут. Н а подуш ках возлеж ала девуш ка из народа Д о­
лин. Тонким и прекрасным бы ло ее лицо, а в расп у­
щенных волосах сверкали золотые ленты. О н а спа­
л а... или просто леж ала с закрытыми глазами.

Великолепна была комната, богата и прекрасна, 
словно бы не взаправду была, а в песне.

Н о девуш ка не одна бы ла в ней; пока я смотрела, 
кто-то вышел из тени. Л уч  от свечи упал на его лицо, 
и увидела я своего брата, но старш е теперь стал он. 
Поглядел Элин на спящ ую  девуш ку, словно бы опа­
сался ее пробуждения.

Потом подошел к окну; большими ставнями 
было оно закрыто, тремя засовами заложено так, 
чтобы нельзя было бы стро отворить его.

Элин достал кинжал и попытался открыть им 
ставни. Т ак  напряглось лицо его, словно не было ни­
чего важнее этого дела.

С  плеч его свободно свисало спальное одеяние, пе­
ревязанное поясом; когда ковырнул он что-то кинжа­
лом, упали рукава, обнажив мускулистые руки. Одеяла 
на кровати были скомканы, подуш ка смята — верно, 
только что встал он. И с таким усердием он трудился, 
что я почувствовала это издалека.
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О ттуда, из-за окна доносился чей-то зов, и этот 
дальний и слабый призыв коснулся и меня. Словно 
тлеющим углем ожег он мою плоть! О тш атнулся ра­
зум мой, как обожженный. О тш атнулся... и разорва­
лась связь, кончилось гадание, пропала комната, что 
была перед моими глазами.

Тяж ело дыш ала я, задыхалась, словно только что 
беж ала от опасности. Да, так оно и было! О паснос­
тью, страшной опасностью был зов, что заставил Эли­
на ковырять ставни кинжалом.

Но беда шла не из его мира, к другим опасностям 
привык он, если только не изменился он совсем пос­
ле прощ ального глотка из драконьей чаши.

— Б ед а... — А уф рика не спрашивала, она знала, 
что так оно и есть.

— Зовет Элина, манит к себе кто-то Темный и, по­
хож е, один из Великих.

— И все же это только предупреж дение,— она 
показала на чаш у, — легкая тень.

— Н о предупреждение — для меня. Если уж е 
опутан он колдовской сетью, едва ли сумеет сам из­
беж ать ловуш ки. В едь не в мать уродился Элин, а в 
отца. Нет в нем дара.

— Верно говориш ь. А  теперь ты поедешь к нему.
— Поеду, в надежде, что не опоздаю.
— Я  дала тебе все, что могла. — Б оль была в го­

лосе А уф р и к и ,— И при тебе все, что долж но быть 
твоим по праву рождения. Н о нет на тебе той брони, 
что хранила мою госпожу. Дочерью любимой была ты 
для меня, ведь нет у  меня ребенка от плоти и крови 
моей, заповедана мне дорога, которой прош ла твоя 
мать. Н е могу я держ ать тебя здесь, но уносиш ь ты 
от меня свет солнца.

Склонила А уф ри ка голову и спрятала лицо в р у­
ках. И впервые с удивлением заметила я , какой тонкой 
и морщинистой стала на них кож а, что свидетельству­
ет о приближающейся старости куда больше, чем ее
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лицо. В едь бы ла она из тех, кто и сложен крепко, и 
чья кож а гладка и упруга. Н о, как побитая, упала она 
тогда на стул, словно все прожитые годы разом обру­
шили на нее свою тяжесть.

— М атерью  бы ла ты мне! — Положила я руки 
на согбенные плечи. — И только дочерью тебе быть я 
хотела. Н о сейчас нет у  меня иного пути.

— И  это я знаю. Помнится мне, что ваша с Э ли ­
ном мать, госпож а моя, так и хотела, чтобы таким же 
служением людям была твоя жизнь, как и ее соб­
ственная. Я  буд у  бояться за тебя...

— Н е т ,— прервала я е е .— Бояться — значит 
рож дать страх. Н аоборот, полож ись на свои силы, 
думай лишь о том, что меня ж дет победа.

А уф рика подняла голову, и увидела я, что усили­
ем воли подавила она свое беспокойство. Знала я те­
перь, что всей Силой своей охранит она меня в пути. 
Надежней отряда мечников будет эта охрана. Ведома 
была мне С и ла А уф рики, не раз билась она при мне 
насмерть и побеждала!

— Где ты будеш ь искать? — живо спросила она, 
уж е обдумывая план.

— Покаж ет гаданье.
Опять пошла она к своим прйпасам, достала отту­

да кусок тщательно сложенной ткани, полож ила на 
стол и разгладила. Золотыми линиями был поделен 
платок на четыре части, каж дую  из них проходящ ие 
через нарисованный центр красные линии делили 
на треугольники. А  середина была исписана рунами, 
которые никто из людей не умел теперь прочесть, 
ведь были написаны ими С лова Власти.

Потом достала А уф рика золотую  цепочку с ма­
леньким шариком из горного хрусталя на конце. 
Взяла она цепочку за петельку с другой стороны и 
надела на палец. Поднялась на ноги, простерла над 
платком руки, так чтобы шарик лег точно в центр. И 
хотя не дрож ала рука ее, шарик начал качаться на
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цепочке, как на маятнике. А  потом стал качаться в 
другую  сторону: вдоль одной из красны х линий. Я 
смотрела и запоминала.

Значит, долж на я ехать на ю г и на запад. А  ведь 
скоро, говорила я Д ж ервону, выпадет снег и закроет 
перевалы, и пути отсю да для меня не будет.

Ш арик неподвижно повис. А уф рика улож ила це­
почку с шариком в мешочек, а я слож ила платок.

— Завтра, — сказала я.
— Так будет лучш е, — согласилась она. И опять 

пошла к своему ш каф чику и стала доставать из 
него всякие разности. Знала я, не вы пустит она меня 
в дорогу без вещей, которые знания М удр ы х сдела­
ют полезными для меня.

Но я пошла в хиж ину О м унда. В се знали, что мы с 
Ауф рикой умеем видеть невидимое и понимать 
скрытое, а потому не удивился он моим словам, хоть и 
не знал источников нашего ведения. Я  сказала ему, что 
благодаря М удрой узнала, что брат мой в беде. И уг­
роза исходит не от битв и войны, а от Д ревних. Что по 
связи рождения я долж на отправиться на помощь.

Выслушав меня, Омунд качнул головой, а женщи­
ны его, как обычно, искоса и недобро поглядывали в 
мою сторону.

— Так вы говорите, госпожа, что нет у  вас друго­
го вы хода? К огда вы покидаете нас?

— Завтра с рассветом. В этом году зима будет 
ранней.

— Верно. Что же, госпож а, честно и благородно 
жили вы с нами, как госпож а ваша мать и господин 
отец ваш. И  не родня мы вам — ни по крови, ни по 
обету. А  зову родной крови долж ен следовать любой 
человек. Благодарны мы вам за всю помощь в прошед­
шем и . , .— О н  неловко поднялся и подошел к сун­
д учк у, который сам ж е и вырезал из дерева. — М ал 
мой подарок и мала такая плата за все ваши благоде­
яния, но ночью в чуж и х землях он согреет вас.
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О н достал из сундучка дорожный плащ, над кото­
рым долго трудились чьи-то руки. Из лохматых шкур 
горных коз сшили его и окрасили в пурпурный цвет, 
темный и неяркий, словно закатный. Случайно, долж ­
но быть, получился такой цвет, и не смог бы красиль­
щик повторить его. Редкой была такая красота в нашей 
жизни. Подумалось мне, быть может, ни у  одной госпо­
жи из Долин нет одеяния наряднее этого.

Только словами могла я поблагодарить его, но все 
понимал старый Омунд и знал, как дорог мне его пода­
рок. М ного держали мои руки разных полезных ве­
щей, но редко бывали они так красивы. Улыбнулся он 
в ответ, взял мою ладонь обеими руками и склонил к 
ней седую голову, и прикоснулся губами к  моим мозо­
листым пальцам, словно и впрямь была я его госпожой.

Тогда поняла я, что хоть и чуж ой частенько ощ у­
щала себя в Роби, близкими мне были все эти 
люди и, расставаясь с ними, теряла я немало. Н е все, 
конечно, относились ко мне, как О м унд, вот и родня 
его радовалась моему ухо д у .

С  плащом на плече отправилась я к  А уф ри ке — 
больш е прощ аться было не с кем. К  моему удивле­
нию, в хиж ине был Дж ервон. О н  сидел у  очага, стол 
был уж е пуст, но А уф рика все еще уклады вала свер­
тки в заплечный мешок. У лы бался Д ж ервон, попи­
вая из чаши заваренный А уф ри кой  травяной настой, 
подслащенный диким медом.

О н  встал сразу, когда я вошла. Никогда не видела 
я  его таким радостным и нетерпеливым.

— М удрая говорит, что завтра вы уезж аете, гос­
пожа.

— У  меня есть срочное д ел о...
— П охож е, что это и мое дело, ведь я проболтал­

ся здесь так долго. Кстати, в наше время никто, если 
только может, не ездит по дорогам в одиночку — у  
человека всего одна пара глаз и уследить за дорогой 
в обе стороны невозможно. Едем-ка вместе!
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Не спраш ивал он моего согласия и говорил так, 
словно все было уж е решено. Возмутилась я, хоть и 
понимала, что он прав, и лучш е путеш ествовать вме­
сте, тем более с воином, который знает все опасности 
дальней дороги лучш е меня, но и отказывать ему 
просто из гордости было бы неразумно. Пришлось 
мне взять себя в руки, но не удерж алась, спросила я:

— А  что, если мой путь лежит в другую  сторону, 
мечник?

О н  передернул плечами:
— Разве я не говорил вам, что не знаю, где стоит 

войско моего лорда? На юг ли, на запад ли поедем 
мы с вами, всю ду могу узнать я о нашем войске, но 
предупреж даю  вас, госпож а, любая дорога может 
привести нас прямо в пасть дракона, а точнее — 
прямо в зубы  к Псам.

— Н у, тебе придется позаботиться, чтобы этого не 
случилось, — возразила я. И  твердо решила, что не 
как нежная дама из Долин отправлю сь я в путь под 
опекой внимательного путника. Нет, если уж  ехать 
вместе, то как два друга, свободных и равных. Но 
как сказать ему об этом — не знала.

Завидев плащ, шагнула Ауф рика вперед, восхити­
лась им и сказала, что теперь я могу не опасаться 
холодов. С р азу  же достала она из коробочки брошь, 
чтобы заколоть плащ у  горла. И  без всяких слов по­
нимала я, что уж е заговорила ее А уф рика мне в до­
рогу самым сильным заклятьем из всех, что знала.

Д ж ервон оставил чаш ку.
— И так, на рассвете, госпож а? Пешком идти не 

придется. Ведь у  нас два коня: мой и Пелла.
— Н а рассвете, — согласилась я и обрадовалась, 

услыш ав его предлож ение,— конном у■ дальняя до­
рога быстрее. Сперва на юг, потом на запад, но куда, в 
какие края и далеко ли придется ехать?



4. Ложбина Фроме

Волей-неволей выбрали мы ту дорогу, по кото­
рой приехал сю да Дж ервон, — иного пути через ок­
рестную глухом ань не было. Ни один человек так и 
не появился на ней после его приезда.

Это бы ла очень старая дорога, то тут, то там вид­
но было, что поработал кто-то, прокладывая ее. Н о 
кто? Л ю ди? Едва ли ... Ведь до нас в этих краях бы ­
вали только пастухи, охотники да бродяги. Значит, 
была эта дорога путем Д ревних.

— О н а проходит в лиге от ф орта, — сказал Д ж ер­
вон, — но там она как раз поворачивает в сторону от 
моря. М ы  воспользовались ею лишь потому, что коням 
легче было вы держ ать погоню на этой дороге. Но от­
куда и куда она ведет... — О н  пожал плечами.

— «Древние ее делали, и кто знает, что они при 
этом д ум ал и » ,— так говорят в Д о л и н а х ,— Н о я-то 
знала, что какая-то мысль была в основе всего, что 
оставалось от Д ревних, пусть и непонятная всем.

— Но вы-то ведь не из Д олин, — арбалетной стре­
лой, смертельной, нацеленной прозвучала эта фраза.

Смертельной? Почему приш ло мне в голову это 
слово? Но я  ответила правду.

— Я  родилась в Роби, и потому народ Долин — 
мой народ. Но родители мои приплыли из-за моря,
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и не из Ализона, а из другой страны, уж е воевавшей 
с Псами. К ак только отец услы ш ал про их вторж е­
ние, он сразу ж е отправился воевать. И  раз мы с тех 
пор ничего не слы хали о нем, он, долж но быть, по­
гиб. А  мать моя умерла, родив Элина и меня. Таково 
мое происхождение, мечник.

— Нет, от людей Долины в вас нет совершенно 
ничего, — продолж ал он, словно пропустив мои сло­
ва мимо ушей. — О ни рассказывали о вас странные 
вещи, эти жители брошенной Р оби ...

— Как и о любой Мудрой, — возразила я. Нечего 
было сомневаться, что наговорили ему всякого, ведь 
только с Ауфрикой была я близка. А  женщины Омунда 
давно отворачивались, если я проходила мимо. И мужа 
у  меня не было, нельзя М удрой выходить замуж. Это 
тоже отделяло меня от остальных. Если бы у нас было 
побольше крепких мужчин, меня бы, конечно, заставили 
выбрать себе пару, а поскольку предпочла бы я этому... 
словом, не мне хранить очаг любого из мужчин Роби.

— Больш е, чем о М удрой. Они ш епчутся о ва­
ших сделках с Д ревним и.— Ни благоволения, ни 
отвращения не бы ло в его голосе, одно только любо­
пытство. Словно воин, который интересовался неве­
домым оружием.

—  Если бы я только могла! Тот, кто имеет дело с 
Древними, будет ж ить совершенно иначе, не так, как 
м ы ... Разве не рассказы ваю т лю ди, что они всемогу­
щи: могут возвести за ночь крепость, в одночасье ра­
зогнать враж ьи полчища, вырастить дивный сад на 
голой скале? В се это видел ты в нашей долине.

К  моему удивлению , он расхохотался.
— Конечно, нет, щитоносица. Не мне судить о по­

знаниях М удрой, из деревни она или из Храма. А  
по-моему, Древние не слишком интересую тся наши­
ми делами. Возможно, им они каж утся мышиной 
возней, и потому они равно не церемонятся со вся­
ким, кто дерзнет нарушить их покой.
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— И х надо искать, незваными они не п р и д у т,— 
невольное предсказание слетело с моих губ, но не 
знала я тогда этого.

М ы  ехали по пустош и ровным шагом, стараясь 
поберечь коней, — ведь остаться здесь пешим было 
бы уж асно. В  полдень мы свернули со старой дороги, 
пустили попастись лошадей, а сами перекусили с у ­
харями, запивая их водой из ручейка. Л еж а на спине, 
Дж ервон разглядывал раскинутую  корявым деревом 
над ручьем прозрачную сеть ветвей с уж е редкими 
листьями.

— А  я — коренной житель Д о л и н ,— молвил 
он. — М ой отец был третьим, а значит, безземельным 
сыном. По обычаю он присягнул родственнику мате­
ри, лорду Дорна, и стал у  него маршалом конницы. 
Девуш кой моя мать ж ила при дворе госпожи Гуи- 
ды. О на хорош о воспитала меня. А  отец все мечтал 
уйти на север, на свободные земли, и осесть там. Гла­
вы четырех или пяти Домов обещали помочь ему. 
А  потом явились враги, и стало уж е не до новы х зе­
мель, только бы сохранить, что есть. Дорн оказался 
на пути первого набега. К репость пала через пять 
дней, ведь у  Псов было новое оруж ие, оно извергало 
огонь и поедало скалы. Я поехал в долину Х авера за 
помощью. Через три дня на обратном пути мы 
встретили на дороге двоих уцелевш их из всего вой­
ска. Они сказали, что Дорн стерт с лица земли, слов­
но его и не было вовсе. М ы  не поверили. Той же но­
чью я помчался туда, взобрался на гору, откуда 
хорошо видно. И то, что предстало моему взору, по­
хож е было на обиталище Д ревних — сплошная гр у ­
да обломков, невозможно было даж е понять, где 
прежде были стены, а где двор.

Он говорил бесстрастно, время словно притупило 
его чувства, казалось даже, что все это случилось не с 
ним. Благодать, когда так затягивается рана сердца. 
Потом он замолчал, и хотя глаза его по-прежнему
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были устремлены в небо, я знала, что не оно сейчас 
перед его взором.

— Я  остался в долине Х авера и присягнул ее 
лорду. М ы не сумели удерж ать западную дорогу, от­
разить дьявольское оруж ие, хотя долго пользоваться 
им Псам не пришлось. Сорви-голова мог сжечь его 
огнем. И такие люди нашлись. П охож е было, что за­
пасного оруж ия у  Псов не оказалось, по крайней 
мере, на дорогах мы не слышали больше этого сух о ­
го треска. Но они успели попользоваться им. Разру­
шены крепости всех Долин на юге, все до единой!

Лежавшая на груди рука Дж ервона сжалась в к у­
лак, хотя голос оставался по-прежнему бесстрастным.

— Н е наш лось и вождя, который объединил бы 
всех лордов. Псы позаботились об этом: Ремард 
Д орнский, М ирик К астенский, Д ох, Йонан — всех, 
кто был бы способен на это, Псы убили или при 
осаде владений, или подослав подлых убийц.

Каж дую  мелочь знали Псы, каждую нашу слабость. 
А  их у  нас оказалось больше, чем достоинств. Лорды 
все ссорились между собой, и их брали по одному, 
голыми руками, словно спелые плоды с ветки.

Сопротивляться в открытом бою мы не могли. 
Нам оставалось бежать, обернувшись, разить и снова 
беж ать. И белели бы сейчас наши кости, не приди с 
севера четыре лорда и не вбей они в наши головы 
каплю ума и порядка. О ни сумели доказать тем, кто 
выжил, что надо или объединяться, или умереть. Так 
образовалась конфедерация, а потом они договори­
лись со Всадниками-оборотнями.

Конечно, не сразу, но волна отхлынула. Долину за 
долиной отнимали мы у  П сов, хотя временами они 
и собирались с силами и огрызались. У ж  мы-то 
убедились в этом у  ф орта И нгра. Н о настанет время, 
и Псы не залают, завоют у  нас, и мы взыщем с  них 
все! Впрочем, что тогда останется... Столько лордов 
полегло, долины опустошены. Верхний Холлек станет
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совсем другой страной. Бы ть может, четверо сохранят 
верховную  власть... нет, трое — ведь Скиркар ум ер, 
не оставив сына, способного взять в р ук и  его знамя. 
Д а, это будет совсем другая страна.

— А  что ты намерен делать? О станеш ься в доли­
не Х авер?

— Вы  хотите сказать — если д о ж и в у,— улы б­
нулся Дж ервон. — Н у, кто сейчас может быть уверен 
в завтрашнем дне? Кто-то выживет, конечно, но быть 
ли мне среди них — не знаю, ведь я воин. А  что мне 
делать после победы, я и вовсе не представляю . Я  
воюю с тех пор, как стал мужчиной, и, пожалуй, поза­
был, что значит слово «мир». Нет, вряд ли я  присяг­
ну на верность лорду Х авера. Бы ть может, последую  
мечте отца и отправлю сь на север, за землей, чтобы 
самому быть хозяином на ней. Но я не строю  планов. 
Нашего ум а едва хватает теперь, чтобы дож ить до 
следую щ его дня.

— Поговаривали, что и в северных и в ю ж ны х 
землях многое осталось от Д р евн и х.— Я  пыталась 
припомнить, что мне доводилось слышать о тех краях.

— В ерно. М ож ет быть, лучш е совсем не соваться 
туда, щитоносица. А  пока — едем.

Ночь застала нас среди скал, и мы устроились на 
ночлег, не разжигая костра, чтобы не выдать себя ни 
огнем, ни дымом. Я  предлож ила Д ж ервону вместе 
укры ться плащом О м унда, как предлож ила бы лю бо­
м у спутнику. И  он воспользовался моим предложени­
ем и лег со мною рядом, словно была я  не Элис, а  Элин. 
Так теплом своих тел согревали мы д р уг друга, и не 
зябли мы под плащом, хотя ночи были морозными.

Через день мы подъехали к ф орту. П овсю ду все 
еще были заметны следы битвы. С  краю  на месте по­
гребального костра был насыпан небольшой курган. 
Дж ервон вы нул из ножен меч и отсалютовал.

— Л ю ди Х авера насыпали — воздавали почес­
ти погибшим. Значит, они получили подкрепление
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и вернулись, — О н  спрыгнул с коня и отправился 
на поиски среди разбросанного повсю ду оруж ия и 
вскоре вернулся с десятком арбалетны х стрел, по­
полнившим его запасы. А  еще он принес красивый 
кинжал с украш енной каменьями рукояткой. Н а 
лезвии его не было ни пятнышка ржавчины, хотя 
долго пролежал он под открытым небом.

— Хорош ие мастера у  Псов, — сказал он, заты­
кая его за пояс. — Н у, а теперь, — он вновь вскочил в 
седло, — на торговую  дорогу, она поворачивает отсю­
да к Тревамперу. Х отя, кто знает, что осталось от это­
го города.

У ж е смеркалось, но мы не стали ночевать у  форта. 
Слиш ком близко был погребальный курган, слишком 
многое напоминал он моему спутнику. М ы  ехали по 
дороге, пока Дж ервон не свернул в кустарник. За ним 
таились окруженные камнями кострищ а да остатки 
шалашей.

— Н аш  л агер ь ,— он тронул пепел н о го й ,— заб­
рошен давным-давно. Здесь можно и переночевать в 
безопасности.

И опять мы не осмелились разжечь костер. Ночь 
была ясной, ярко светила луна. Пора было глянуть на 
талисман. Н егде мне было уединиться с чашей и 
трудно не выдать свою тайну другому. Н о узнать, что 
с братом, было необходимо.

К огда мы поели, я  достала чаш у и откинула с нее 
платок. Почти выронила я ее. Л егкая ды мка стала 
черным пятном на пояске и днище кубка. Так узнала 
я, что беда стряслась с Элином. Н о жив он и будет 
жив, покуда вся чаша не станет черной.

— Что это?
Н е хотелось мне говорить об этом, но нельзя 

было не утолить любопытство Дж ервона.
— Это предупреждение, что брат в беде. Т ут была 

только дымка, а теперь, смотри, — чернота! Если ста­
нет чернота подниматься выше — опасность усилится.
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А  если почернеет весь кубок — значит, Элина нет в 
живых.

— У ж е треть высоты, — отозвался он. —  А  може­
те ли вы, госпожа, узнать, в чем опасность?

— Нет, знаю лишь, что не с превратностями войны 
она связана, а с тайными Силами. Зачаровали его.

— Люди Долин знают только ворож бу М уд р ы х, 
а у  Псов своя магия и не связана с наш ей... Значит, 
Д ревние?..

Но как попал Элин в сети древнего зла, я и пред­
ставить себе не могла. Н икогда не интересовался он 
такими вещами. Попыталась я припомнить, что от­
крыло мне дальновидение: спальню, спящ ую девуш ку 
и брата моего у окна, расш атывающего засовы.

— Вы умеете видеть? — спросил Дж ервон.
— Не здесь. У  меня нет с собою всего нуж ного, — 

отозвалась я и задумалась.
Зачем мне делать все так, как учила меня А уф ри- 

ка? Ведь и сама она говорила, что сила моя от мате­
ри и не ровня я деревенской М удрой.

Сильно притягивал меня Элин, ведь рождены мы 
были в одном рождении, и черты его лица были 
для меня словно зеркало. П оэтом у...

— Д ай-ка мне буты ль с водой.
Д ж ервон повиновался. Д остала я размягченную 

полоску луба, которым перевязывают раны, насыпа­
ла на нее три щ епотки порош ка из трав, который 
А уф рика дала мне в  дорогу, и полила все водой из 
бутыли. А  потом хорош енько протерла руки полу­
ченной смесью.

Так очистив себя, взяла я  чаш у в руки; не было в 
ней воды, но, как прежде в раковину, попыталась я 
заглянуть в нее, забыть обо всем, кроме Элина, отыс­
кать его мыслью.

И вдруг словно в чаше оказалась я: окруж ило 
меня серебристо-белое сияние, ослепило на мгнове­
ние, а потом зрение вернулось ко мне. Словно лес, об­

3 7 8



Драконья чаша

ступили меня круглы е колонны. О ни были толщ и­
ной с дерево, только гладкие, круглы е и без ветвей. 
Н е несли они на себе крыш и, над головой светила 
луна да поблескивали звезды.

Неровными рядами стояли колонны, двойной 
спиралью завивались они к центру, и вступивший на 
эту дорогу с каждым оборотом спирали прибли­
ж ался к  тому, что гнездилось внутри. И тогда страх 
обуял меня, ж уткий страх, какого не ведала я еще, и 
не дум ала, что возможен подобный уж ас.

В едь из центра спирали истекала лютая злоба к 
людям, ко всему наш ему миру, и страшной погибе­
лью угрож ала она пришедшим сюда.

И вдруг в мгновение все изменилось. Словно 
маска покрыла беспредельную мерзость. Исчез уж ас, 
ему на смену пришло ожидание чуда и стремление 
к  нему, туда, в сердцевину спирали. Но не обманули 
меня эти чары, ведь усп ела я узнать истинную сущ ­
ность хозяина лабиринта.

Н а площадке перед колоннами неожиданно по­
явился всадник на боевом коне, в кольчуге, при шле­
ме и с мечом у  бедра. Спры гнув на землю, он бросил 
поводья и, не позаботившись о коне, словно следуя 
какому-то зову, бросился ко входу в спиральный ко­
ридор...

Я попыталась крикнуть, встать между Элином и 
воротами мрака, что был страшнее самой смерти. Но 
не могла пош евелиться. Брат уж е бежал между стол­
бам и...

— Элин! — крикнула я ...
Чьи-то руки трясли меня за плечи. Я  сидела, со­

гнувшись над чашей... над пустой чашей. Л уна свети­
ла по-прежнему ярко, но столбы и спираль исчезли.

Я поспешно повернула чаш у к свету, думала — 
еще выше заползла черная тень! Ведь Элин уж е во­
шел туда. Х ватит ли моих сил, чтобы спасти его? Но 
пятно оставалось таким же.
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— Что вы видели? — обеспокоенно спросил 
Дж ервон. — М не казалось, что вы и впрямь видели 
что-то уж асное, а потом, госпож а моя, вы позвали 
брата, словно пытаясь остановить идущего к смерти.

Д ж ервон, конечно, знал больше об этих краях. 
М ож ет быть, он знает, где находится эта спираль и 
как до нее добраться побыстрее.

— Слуш ай! — Я  завернула чаш у в платок и рас­
сказала ему по очереди оба видения: первое — у  
окна и второе — нынешнее. — Где может быть такое 
место?

— Во всяком случае, не в Тревампере и не по­
близости от него, — быстро ответил он. — Но закры ­
тое на засовы окно... Что-то похож ее я слышал, — он 
потер лоб, пытаясь припомнить,— О к н о ... Н икогда 
не открывающ ееся окно! Н у, конечно ж е, крепость в 
ложбине Ф ром е! Есть старинная легенда, что из од­
ного окна средней башни этой крепости можно уви ­
деть дальние горы. И если случится с мужчиной та­
кое, то в урочный час он садится на коня и уезж ает... 
и никогда не возвращ ается. К ак ни искали пропав­
ш их, даж е следов их не удавалось найти. Поэтому 
господа в замке не ж ивут, только стоит гарнизон. А  
окно это всегда крепко заперто. К  тому ж е происхо­
дило все это во времена наш их дедов.

— Возможно, в этой крепости вновь поселился 
кто-то из лордов. Разве не ты  уверял меня, что мой 
брат обручен? Теперь, судя по тому, что я видела, он 
повенчан. И  все-таки бросил свою  госпож у, чтобы 
стремиться к этом у?.. Скорее в лож бину Ф ром е!

Так мы приехали в эту крепость, но встретили 
нас там весьма странно. И когда страж а у  ворот при­
ветствовала меня как лорда Элина, я не стала ничего 
объяснять. Х отела сперва разузнать о брате поболь­
ше, а потом уж е задавать вопросы. Я  сказала, что ез­
дила на разведку и все расскаж у в должное время. 
Н е слишком-то убедительно, конечно, но люди не
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возраж али, они, казалось, рады были вновь видеть 
своего господина.

М олчал и Дж ервон. Только с удивлением гля­
нул на меня и тут же отвернулся, согласивш ись с 
принятой мною ролью . Я  немедленно воспы лала ве­
ликим желанием видеть благородную  госпож у, ж ену 
мою. Я  ведь бы ла права, и Элин уж е повенчался с 
госпожой Бруниссендой.

Мужчины улыбались, посмеивались и перешепты­
вались. Я  даже догадалась, что их жесты имеют отноше­
ние к новобрачным — верно, так заведено в мужских 
компаниях. Только один из приближенных, самый стар­
ший, сказал, что госпожа занемогла после моего отъезда 
и более не покидает своих палат. Тут изобразила я на 
лице великую озабоченность и пришпорила коня.

Н аконец вош ла я в ту  самую  комнату, что откры­
лась мне тогда в раковине. И та ж е девуш ка леж ала 
на постели, хотя рядом с ней теперь была женщина 
постарше, чем-то напоминавшая А уф ри ку. Поэтому 
поняла я, что и она принадлежит к М удрым.

— Элин! — Девуш ка вскочила, бросилась ко мне* 
даж е одежды распахнулись... от слез распухли ее 
щеки, блестели на них свежие слезинки. Но женщи­
на смотрела только на меня, потом подняла р ук у  и 
начертила в воздухе известный мне знак, и я, не у с ­
пев подумать, ответила им же.

Удивленно открылись глаза ее. Но Бруниссенда 
уж е обняла меня, обхватила за плечи, называла име­
нем брата, допыты валась, где я был и зачем ее поки­
нул. Я  слегка отстранила ее, ведь не мне — брату — 
было предназначено такое приветствие.

Тогда и она отстранилась, дикими глазами загля­
нула в мое лицо, уж ас появился во взоре:

— Т ы ... Ты  изменился! М ой дорогой господин... 
что с тобой стало? — Пронзительно расхохоталась 
она и, не успела я перехватить ее р ук у, вцепилась в 
мое лицо ногтями, крича, что другим стал я.
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С хватила ее женщина, повернула к себе и удари ­
ла по лицу. Прекратила рыдать Бруниссенда, лишь 
терла щ еку да смотрела на нас и вздрагивала, если 
глаза ее обращались ко мне.

— Т ы  не Элин, — сказала женщина. А  потом нача­
ла говорить нараспев, и слова эти я тоже знала. Но 
прежде чем закончила она заклинанье, ответила я:

— Элис я. Разве не говорил он обо мне?
— Э л и с... Э л и с ...— повторила Б р ун и ссен да.— 

Но Элис его сестра, а ты мужчина, похожий на моего 
господина, и хочешь, злодей, обмануть меня!

— Элис я. Если говорил обо мне брат, то знаешь 
ты, что одинаково воспитывал нас отец. Владеть ме­
чом и щитом мы научились еще в детстве. А  когда 
выросли — расстались. Н о есть между нами связь, 
и когда узнала я, что в беде брат, бросила все и от­
правилась немедля на помощь, как и он, если бы мне 
угрож ала опасность.

— Но как... как ты узнала, что он уехал ... пропал 
в горах? Вестников о несчастье мы не посылали. 
Старались скрыть это, чтобы не случилось чего пост­
рашнее.

Говоря так, Бруниссенда искоса поглядывала на 
меня... частенько смотрели так на меня и женщины 
в Роби. И подумала я: хоть и в родстве мы теперь, 
придет время, когда ты  станешь радоваться моему 
приезду. Но раз уж  выбрал ее Элин, помогу ей, пусть 
не перед ней мой долг, перед братом.

Пожилая женщина ш агнула ко мне поближе, не 
отрывая глаз от лица моего, словно можно было про­
честь по нему мою сущ ность.

— П равду говорите вы, го сп о ж а,— медленно 
сказала она. — Л орд Элин говорил только, что мать 
и отец его уж е умерли, а сестра живет в селении, 
приютившем вас с самого детства. О днако виж у я те­
перь, что мог он сказать и много больше, и все-таки 
ничего не сказал. — Снова начертила она в воздухе
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некий знак, ответила я им ж е, но и добавила кое-что, 
чтобы знала она — не из малых я в тайном знании.

Кивнула она мне, сразу все поняв.
— Так, значит, дальновидение это было, госпожа. 

И  вы знаете, где он теперь?
— Чары Д ревних, — сказала я ей, не Бруниссен- 

де. — Черные чары, не белые. А  началось все отсю да...
О тсутствую щ им  взглядом смотрела на меня гос­

пожа Бруниссенда, когда прошла я мимо нее к окну, и 
хотя брат мой повозился уж е с проржавевшими бол­
тами и засовами, было закрыто оно, и следов не было 
ни на раме, ни на засовах, словно он и не подходил к 
окну. Но когда я положила р ук у на нижний засов, то 
услыш ала за спиной сдавленный стон и обернулась.

Прижав обе руки ко рту, съежилась у  кровати 
госпож а Бруниссенда, лишь безумный уж ас отра­
ж ался в ее глазах. Вскрикнув еще раз, она упала без 
чувств на скомканное покрывало.



5 . Проклятие Дома Ингарет

С р азу  же склонилась над ней М удрая, а потом 
обернулась ко мне.

— Всего лишь обморок, но лучш е бы не слышать 
ей ваш их слов, боится она нашего знания.

— Но вы служ ите ей?
— Д а, я ее кормилица, и не знает она моих дел. С  

детства страшится она проклятия, что легло на весь 
род ее.

— К акого проклятия?
— Там, за ставнем... оно ждет, — показала она на 

окно.
— Что бы там ни было, я не из тех, кто теряет со­

знание. Но сперва, М удрая, хочу узнать я ваше имя.
О на улы бнулась, в ответ улы бнулась и я; знали 

мы обе, что два имени у  нее: одно для мира, другое — 
для тайного знанья.

— Д а, впрямь не устраш ат вас ни сл ух , ни зре­
ние. Что ж е касается имени... здесь я для всех дама 
В и рта... Н о я еще и У л ьр и к а...

— Д ама?
Впервы е заметила я , что была она не в яркой и 

пестрой ливрее челяди, а в чем-то сером, и платок 
какого-то аббатства закрывал ее плечи и голову, ос­
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тавляя открытым только лицо. Но слы хала я, что от­
вращ ают дамы лицо от знаний Д ревних. И из аб­
батств не выходят, дав уж е все обеты.

— Д а, дама, — повторила она. — Война все сме­
шала. Год назад разгромили Псы Д ом  Кансы  Д важ ­
ды  Рожденной. М не удалось спастись, и я вернулась 
к Бруниссенде, ведь обеты приняла уж е после ее об­
ручения. А  Канса сама когда-то посвящена была в 
древнее ученье, так что дочери ее иначе смотрят на 
знания, чем в прочих аббатствах. Но мы обменялись 
именами... Или у  тебя нет второго?

Я  качнула головой. Напоминала она мне Ауф ри- 
к у , хоть  больше было в ней своего. Но поняла я, что 
ей можно верить.

— Благословили меня с первым именем, по обы­
чаю народа моей матери...

— Ведьмы Эсткарпа! Н о дана ли вам их Сила, 
ведь чтобы справиться с проклятьем, нуж на великая 
мощь?

— Расскаж ите мне о нем, ведь на Элина пало оно!
— Записано в стары х книгах, что у  родоначаль­

ника Дома Ингаретов, к которому принадлежит моя 
госпож а, была наклонность к странным познаниям, 
но не было терпения и воли следовать обычными 
дорогами. И потому соверш ал он такие поступки, о 
которы х и помыслить не посмел бы благоразумный.

В одиночестве странствовал он по обиталищам 
Д ревних, и однажды привез с собой ж ену из такого 
путеш ествия. В этой самой палате возлег он с нею. 
Но детей у  них все не было. Лорд забеспокоился, 
ведь ему был нуж ен наследник. И решил он дока­
зать, что не его вина в этом: завел на стороне сына, а 
потом и дочь и думал, что все останется в тайне. М о­
жет ли бы ть еще большая глупость, чем надеяться 
на это?

О днаж ды  ночью пришел он к госпоже, жене сво­
ей, чтобы насладиться ею, и увидел ее в том самом
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кресле, сидя в котором верш ил он суд  над своими 
подданными. А  перед ней на стульях замерли мате­
ри его детей с малышами на коленях, и  обе, как за­
чарованные, не сводят с нее глаз.

Т огда обратил он свой гнев на ж ену, потребовал, 
чтобы отчет она дала в своих поступках. Улы бнулась 
та в ответ и сказала, что позаботилась о нем и, чтобы 
не приходилось ему впредь бродить ночами в непо­
году для удовлетворения плоти, решила собрать 
этих женщин под своей крышей.

А  потом она встала, тогда как он не мог даж е по­
шевелиться. Сняла с себя богатые наряды, драгоцен­
ности, что дарил он, и бросила на пол. В  рваные 
тряпки, лохмотья, осколки стекла и металла превра­
тились они, едва коснувш ись пола. О бнаж енная и 
прекрасная, подошла она к этому-то окну и, затмив 
лунный свет, вскочила на подоконник.

А  потом обернулась опять к  И нгарету и сказала 
слова, которые люди помнят до сих пор:

■ — Ты  будеш ь жаждать обладания и уйдеш ь ис­
кать, и сгинешь. Ты  пренебрег тем, что имел. А  за то­
бой придут другие, я позову их, и они тоже уйдут, и 
никто не вернется.

С  этими словами она повернулась к окну и прыг­
нула. К огда освободившийся от удерживавшего его на 
месте заклятья лорд Ингарет подбежал к окну, внизу 
никого не было. Словно унеслась она в иной мир.

О н поспешно собрал приближенных, поднял на 
щите мальчика и назвал его своим сыном, девочке дал 
ожерелье дочери. После той ночи матери их слегка 
помешались и долго не прожили. Но господин более 
уж е не женился. Лет через десять он вдруг уехал из 
замка в ложбину Фроме, с тех пор его не видел никто.

И стало случаться, что вдруг выглянет кто-ни­
будь из мужчин в полнолуние в это окно... сам лорд 
или наследник, или муж  наследницы, словом, тот, 
кто правит или будет править в замке, а потом вдруг
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уедет и сгинет навечно. Правда, в последние десяти­
летия никто не исчезал... только ваш брат.

— Если прош ло много лет, значит, ж аж дущ ая 
проголодалась. Если ли у  вас нуж ное для дально­
видения?

— В ы  реш итесь попробовать прямо здесь? Но 
Темные Силы  вили гнездо в этой комнате, и ...

Верно говорила она. М не и самой казалось, что 
пробовать здесь дальновидеть опасно, но выбора не 
было.

— В лунной звезде, — предложила я.
О на кивнула и поспешно удалилась во внутрен­

нюю палату. Я  обернулась к вьючным мешкам, кото­
рые прихватила с собой. Достала чаш у. С о  страхом 
разворачивала я покрывало, боялась — вдруг почер­
нела полностью чаша. И хотя тьма еще выше подня­
лась, узкая полоска — два пальца светлого серебра — 
еще блестела по краям. Возродилась надеж да во мне.

Дама вернулась с широкой корзиной, в которой 
позвякивали горшочки и бутылочки. Первой доста­
ла она палочку белого мела, наклонилась, резкими, 
уверенными движениями начертила на полу у  за­
ложенного засовами окна пятиконечную звезду, по 
белой свече поставила в каж дой вершине.

Сделала это, увидела в моих р ук ах чаш у и затаи­
ла дыхание.

— Серебро дракона! О ткуда у  вас, госпож а, этот 
знак власти?

— М атерью  и для матери была сделана она пе­
ред моим рождением. О т  чаши дано было имя мне и 
Элину. И з чаши пили мы и п р и  расставании, а те­
перь несет она знак беды.

— Властью  и Силой, госпож а, обладала ваша 
мать, коли сум ела вызвать серебро дракона из небы­
тия. С лы хала я про такое, но высока цена...

— М ать заплатила ее без с л о в ,— с гордостью  от­
ветила я.
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— Только имеющий муж ество способен на это. 
Готовы ли вы ? Я  защитила вас, как умею.

— Готова.
П одож дала я, пока смеш ивала она в чаше ж ид­

кость из д в у х  буты лок. А  потом встала в звезду, 
пока она заж игала свечи. И когда загорелись они 
ярко, усл ы хал а  я  ее голос, ш епчущ ий заклинания. 
Тихий, он доносился совсем издалека, словно за гор­
ным хребтом  бы ла она, а не рядом, так что рукой 
можно тронуть.

Но не отводила я взгляда от чаши, ж идкость в 
ней покры лась пузырьками, пар повалил и коснул­
ся моих ноздрей, но не отвернулась я, и сгинул пар, 
зеркалом стала чаша перед моими глазами.

Я  словно парила в воздухе, быть может, меня не­
сли крылья. Подо мной спирально завивались стол­
бы. Все суж алась спираль и суж алась к  центру. И 
там, внутри, были и не люди, а статуи, но словно жи­
вые. И стояли они тоже по спирали. Первый у  цент­
ра, а другие подальше. И последним из них бы л...

Элин!
Узнала я брата, но и то, что пряталось внутри, уз­

нало меня, или, по крайней мере, почувствовало мое 
присутствие.

И не рассердилось, нет — скорее, с презрением 
удивилось, что такое ничтожество, как я, тревожит 
вечный покой. Но еще чувствовало оно...

Напрягла я всю  волю и оказалась снова в палате, 
меж горящ их свечей.

— Вы видели его?
— Да. Я  знаю теперь, где искать! М едлить нельзя!
— С тал ь... оруж ие... не спасет его.
— Не сомневайтесь, я это знаю. Только в том на­

дежда, что раньше не попадался ей мужчина, нераз­
рывно связанный с такой, как я. Она привыкла к по­
бедам и стала слишком самоуверенной, и это может 
оказаться для нее гибельным.
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Лиш ь эта мысль, да и то, что никого из бывших 
повелителей ложбины Ф ром е не искала родством 
связанная с ним М удрая, вселяли в меня надежду. 
Но времени уж е почти не осталось. Если Элин про­
будет в этой паутине еще чуть-чуть — только камен­
ное изваяние останется от него.

— М ож но ли незаметно выйти из крепости? — 
спросила я.

— Да. Вы  отправитесь прямо сейчас?
— У  меня нет выбора.
О на дала мне с собой кое-что из свои х припасов: 

травы, два амулета. А  потом отвела меня к потайному 
хо д у  внутри стены, сделанному на случай осады.

Дама приказала служ анке привести коня. Т ак  от­
правилась я на рассвете, на коне и в кольчуге, следуя 
тонкой нити, протянутой моим дальновидением. Д але­
ко ли ехать, я не знала, поэтому старалась торопиться, 
ведь время теперь было моим врагом. Я  проскользнула 
незамеченной мимо дозоров лишь потому, что знанием 
М удрой отвела от себя их взгляд. Наконец дорога вы­
вела меня в дикие места, лабиринт расселин здесь был 
покрыт густым кустарником, поэтому частенько при­
ходилось спешиваться и мечом прорубать дорогу.

Продравш ись сквозь очередные заросли, я отды­
хала, положив р ук у  на седло, прежде чем вскочить на 
фыркающего коня. Т ут я заметила, что за мной следят.

Я  бы не удивилась, если бы в кустах  оказались 
разбойники. И ли если бы  кто-то из крепости решил 
проследить путь своего господина, удивленный дол­
гим его отсутствием и столь быстрым отъездом. Но 
кто бы то ни был, он мог задержать меня, и угроза 
Элину лишь возросла бы.

Но в такой чащобе, по крайней мере, можно было 
укры ться в к устах, выследить преследователя и 
взять его врасплох. Д остав меч из ножен, поставила я 
коня за кустом, таким густым, что даже осень не сдела­
ла его крону прозрачной для взгляда. И стала ждать.
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Ш едший за мною ходить но лесу был мастер. По­
думала я о брате, как он ездил на битву рядом с  теми, 
кто разил врага с тыла. О сторож ны й преследователь 
мой, которого я не заметила бы, не спугни он случай­
но птицу, оказался Джервоном.

Джервоном, о котором я почти позабыла в кре­
пости! Н о почему он здесь? О н  же хотел искать вой­
ско своего лорда?

Я  ш агнула из-за куста.
— Что ты ищешь на этой дороге, мечник?
— Д ороге? — Лицо его смутно белело под ш ле­

мом, но заметила я, что изумленно дернулись вверх 
его брови. О н  всегда так удивлялся, хотя не часто 
приходилось ему удивляться во время нашего 
странствия. — Я  бы не назвал эту  чащ обу дорогой. 
Но, может быть, глаза врут мне? А  что касается того, 
что я здесь делаю, разве не говорил я уж е, что в наше 
время опасно ездить поодиночке?

— Но ты не можешь ехать со мной! — Д олжно 
быть, я прикрикнула на него. Ч увствовалось в нем 
упрямство, а моя дорога вела вперед к битве, да такой, 
которой, быть может, не мог он даж е представить и в 
которой мог оказаться врагом, а не другом.

— Б удь по-вашему, езжайте вперед, го сп о ж а ...— 
он согласился с такой легкостью , что разгневалась я.

— А  ты будеш ь плестись сзади! Говорю тебе, 
Джервон, тебе не место в этой битве. Я  вооружена ис­
кусством М удры х. А  биться мне суж дено с прокля­
тием Д ревних, которое и сейчас может сразить лю ­
бого мужчину.

. П равду сказала я ему, иначе нельзя было убедить 
его остаться.

Но не изменилось лицо его:
— Разве не знал я всего этого, ну, пусть и не все­

го, с  самого начала? Что ж е, бейтесь заклятьями, но 
за эту землю еще воюю т, и кроме ваших заколдован­
ных мест, в глуш и попадаю тся и озверевшие люди.

3 9 0



Драконья чаша

Что, если на вас нападут стрелой или мечом, когда 
ваш ум  и силы будут отданы колдовству?

— Ты  же не присягал мне. У  тебя есть свой господин. 
Попытайся лучше найти его, как того требует долг.

— П усть я не присягал вам, госпож а Элис, но по­
клялся себе, что буду прикрывать ваш у спину по до­
роге туда, и  не стоит тратить ваши силы на заклина­
ния, чтобы переубедить меня. Вот что дала мне дама 
в крепости.

Из-за воротника кольчуги достал он анх, крест в 
виде буквы  «Т>> с петлей свер ху, сверкнувш ий лун ­
ным серебром. О н  был прав. Н е затратив на это тех 
сил, что могут мне пригодиться позднее, не осилю я 
этого оберега. Но анх защитит его и там, где мы будем. 
Удивилась я, правда, что дама следом за мной послала 
его, воина, не искуш енного в умении М удры х.

— П усть будет т а к ,— согласилась я . — Но по­
ставлю тебе одно условие: если почувствуеш ь ты 
принуждение извне, сразу скажи мне. Е сть заклина­
ния, что могут друзей сделать врагами и открыть 
дорогу великой беде.

— Н а это я согласен.
Вот почему остаток дня ехала я не одна. А  когда 

наступил ранний осенний вечер, мы остановили ко­
ней на гребне хребта меж д в ух  остры х скал и спе­
шились.

— Вы  знаете, куда ехать? — Днем Дж ервон по 
большей части молчал, и если бы не конский топот 
позади, я могла бы и забыть о том, что он едет следом.

— М еня тянет туда, — я не стала объяснять под­
робнее. Слиш ком уж  явным стало теперь ощущение 
ожидания впереди меня, беспокойство, томление, 
словно спало нечто глубоким сном, а потревоженное 
нами проснулось. И куда мне было до Древней при 
всех моих скудны х познаниях.

— Где мы — еще далеко или уж е рядом? — 
спросил он.
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— Близко уж е, а это значит, что ты  долж ен ос­
таться здесь.

— Вспомните-ка, что я вам гово ри л,— он поло­
жил р ук у  на анх. — Я  следую  за вами.

— Н о здесь ведь не встретиш ь лю дей ... — начала 
я и по глазам его поняла, что не могут мои слова по­
колебать его решимость. Лиш ь меч или заклинание 
могли бы остановить его. Удивилась я такому у п ­
рямству, потому что не было для него причины.

— Т ы  не понимаешь, перед чем мы предста­
нем, — все свое терпение влож ила я в голос, предуп­
реждая. — Нам придется иметь дело не с  врагом, чье 
оружие — меч и мощь рук. Чем сраж аю тся Древние, 
ты даж е не в силах представить...

— Госпожа, тот, кто видел, во что превратило Горн 
оружие Псов, не может пренебречь любимым оруж и­
ем, — с оттенком шутки сказал он. — И  еще: ведь пос­
ле того дня я живу не своей жизнью, по справедливос­
ти мне следовало бы умереть рядом с теми, кого я 
любил и чью судьбу разделял до проклятого дня. По­
этому не дорож у я жизнью, ведь не мне принадлежит 
она теперь. Но еще не видел я, как бью тся М удры е с 
неслыханными и невидимыми силами, о которых вы 
с таким знанием говорите. Если они близко — в бой!

И столько было решимости в его словах, что не 
сумела я ем у ответить. Только слегка спустилась по­
ниже, чтобы  разведать путь. Н еясны в потемках 
были очертания долины, куда нам надлежало идти, 
хотя свет трепетал еще на верш инах.

Внизу сум ела я разглядеть дорогу Д ревних, не 
дорогу даж е, а скорее тропку, что вела в нуж ную  сто­
рону. У зк ой  она оказалась, только иногда могли мы 
ехать рядом. Привела тропа нас в лес и зазмеилась 
среди деревьев такой толщины, что было ясно: не 
одно столетье росли они здесь.

Очень тихо было в этом лесу, время от времени бес­
шумно облетали с ветвей листья, еле заметные в по­
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лутьме, но не слышно было ни птиц в деревьях, ни мы­
шей в опавших листьях. И крепла во мне уверенность: 
медленно-медленно просыпалось впереди Нечто.

— Н ас ж дут, — шепнул Дж ервон, и тихий его го­
лос криком отозвался в этом л е с у ,— За нами сле­
дят...

Значит, он тоже способен чувствовать это. Н е таи­
ло в себе угрозы  пробуж даю щ ее сознание. Лишь 
приход наш ощущало.

— Я  ведь предупреждала, — в последний раз по­
пыталась я заставить Джервона вернуться, пока еще не 
поздно. — Наши битвы — не битвы мужей. Да, за нами 
следят. И чем все это кончится, я не могу сказать.

Вновь промолчал он. Н е смогла я убедить его по­
вернуть назад.

Так вилась меж деревьев тропа, что даж е я поте­
ряла представление о том, куда двигаться. Но крепко 
держ ала в уме нить, что вела меня к л аби ри нту,— 
ведь долж на я пройти этой тропою до конца.

Наконец из темноты деревьев выбрались мы на 
залитую лунным светом равнину. Там предстала мое­
му взору та огражденная столбами дорога, которую  
явило мне дальновидение. Снежно-белые, словно по­
крытые инеем, вы сились они на равнине.

Позади меня вдруг вскрикнул Д ж ервон, я обер­
нулась и застыла от изумления. К ак бриллиант бли­
стал на его груди анх, словно и не из лунного сереб­
ра был отлит он. Всю  силу его пробудило к  жизни то, 
что гнездилось в центре спирали.

В друг тепло стало колену и увидела я, что засве­
тилась правая седельная сумка. Расстегнула я зас­
теж ку на ней, достала чашу. Только тоненькая полос­
ка серебра еще блестела у  обода кубка — так мало 
времени у  меня оставалось. Но и эта малость уж е 
сокращ алась. И  с каждым шагом становилась все 
меньше и меньше.

— О станься здесь, — приказала я.
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П ослуш ается он или нет — его дело, но все свои 
силы долж на я  теперь сосредоточить на Элине, на 
предстоящей битве. Д ж ервон сам вы брал свою  суд ь­
бу и теперь долж ен быть готов к  том у, что ему пред­
стоит.

С  чашей в руке шла я вперед, стиснув в другой 
посох из очищенного от коры рябинового ствола, вы ­
моченного в соке ее ягод и пролежавш его ночь в 
полнолуние в обители Д ревних, что заставила меня 
взять с собой дама. Л егок бы л этот посох по сравне­
нию с мечом на поясе. Но и меч не отстегнула я. Ведь 
выкован он был из металла, что мать с отцом принес­
ли из заклятого места, и тоже обладал оградитель­
ной силой.

Так с посохом и чащей, понимая, что в одиноче­
стве суж дено мне биться в центре спирали, миновала 
я первый столб и вступила на извилистую дорогу.



6. Каменное поле

Поначалу словно речной поток подхватил меня и 
понес. А  потом оттолкнул и бросил. Там, в сердцевине, 
некто, должно быть, почувствовал, что не зачарована я 
зовом, как другие, и затих, размышляя. А  я тем време­
нем все шла вперед, как щитом, оградившись чашей, и 
посох к бою, как меч, приготовив. А  потом...

Велика была сила натиска, которую я ожидала. По­
шатнулась я, как от удара, но удержалась, не пала на коле­
ни, не отступила. Словно со страшной бурей боролась.

Не шагами, по ш аж ку переступая, напрягая все 
силы, раскачиваясь, продвигалась я вперед. Подавила 
в себе неуверенность, заставила думать только о том, 
что предстоит еще сделать. Ведь страх, если ему 
поддаться, мог оставить меня беззащитной.

Лиш ь малая искра надежды у  меня оставалась. Не 
встречали мы с А уф рикой ничего сильнее противо­
стоящей мне ныне Силы , хотя приводилось нам ме­
риться кое с чем и искусством , мощью разума. Только 
теперь знала я: не посвященный адепт породил ее...

Такая была у  этой мощи причина: за долгие 
годы никто не сум ел противостоять ей, а  потому уве­
ренность в себе только крепла от века к  веку. Но я не 
боялась — билась, не отступала и упорством своим 
могла пош атнуть ее веру в себя.
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А  еще я  открыла, что хоть стояли столбы поодаль 
д р уг от д р уга , была между ними преграда и изнутри 
спирали нельзя было посмотреть наруж у. И так...

Ч уть не попалась я в простейш ую  из ловуш ек. 
Попеняла себе за невнимание. Устремивш ись вперед, 
позабыла о ритме движений, шла так, как шли ноги, а 
ритм этот служ ил не моим целям. Тогда без промед­
ления стала я менять меру своих движений, ш иро­
кий шаг следовал за коротким, приходилось и в сто­
рону ступать, и даж е подпрыгивать, чтобы ни разум, 
ни тело не смогла заворож ить неведомая Сила.

П риготовилась я отраж ать новый натиск. Д важ ­
ды пы талась она поразить меня и дваж ды  не сумела. 
Значит, третий удар долж ен стать самым тяжким.

В друг померк свет луны . Но темнее не стало: как 
гигантские свечи, полыхали огненные столбы. И  в 
этом бледно-зеленом свечении словно пятнами мер­
зкой болезни покры лись мои руки. Подавила я от­
вращение. В едь двумя факелами горели в моих р у ­
ках посох и узкая полоска по ободу кубка, синевой 
отливал их свет, белым пламенем тех свечей, что ис­
пользую т М удры е для защиты от Д ревних.

Н ачался новый натиск: меж зловещим светом го­
рящ их столбов появились гадкие рыла, твари спле­
тались, кружили, скользили... Только Тьма могла по­
родить эту мерзость! Но не отвела я глаз от чаши и 
посоха, осилила искуш енье, выдерж ала и это испы­
тание.

Н авалилось недоброе и на сл ух . Знакомые голо­
са кричали, молили, шептали, просили, чтобы я повер­
нула обратно.

А  поразив и глаза мои и уши, попыталась эта 
Сила вновь убаю кать меня ритмом движений. С л ов­
но воин, окруженный врагами, отбивала я удары  не­
скольких мечей сразу.

Но не могла злая Сила преградить мне дорогу, и 
шла я вперед.
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И вдруг все: наваждения, зов и сопротивление ее 
разом исчезли. О тступила она, но не было это ее по­
ражением.

Завлекала теперь меня повелительница здешних 
мест прямо к центру спирали, собирала все свои силы, 
чтобы внезапно обрушить их на меня и победить. Вос­
пользовалась я этим и пошла вперед побыстрее.

Так пришла я в самый центр паутины, которую  
соткала... или же где поселилась та, что прокляла 
лорда ложбины Ф ром е. Там меня уж е поджидали. 
Вереницей стояли мужчины, обратившись лицом к 
центру спирали. Двенадцать я насчитала, и после­
дним стоял Элин!

Не было ни в ком из них искры жизни. Словно 
изваяния, стояли они, неподвижные, совершенные, 
казалось, вот-вот ож ивут, но не было в них ни ды ха­
ния, ни тепла. Взглядом, как тяжкой цепью, прикова­
ны они были к центру спирали, туда, где высилось 
подобие круглого трона, а на нем...

Сгустился туман, соткалась из него ф игура женщи­
ны, нагой и прекрасной. Подбросила она вверх обеими 
руками дивные волосы, но не упали они книзу, не 
опутали обнаженное тело покрывалом, но хищными 
щупальцами заколыхались над головой. Серебрилось 
в лучах луны белое тело, серебрились и тонкие пряди, 
лишь глаза ее были темные, как две гнусные ямы, в 
которых таилась невыразимая мерзость.

П рекрасна была она, совершенна, а еще было в 
ней нечто, неотразимое для мужчины. Воплощением 
женственного была она, женской сущ ностью , обрет­
шей плоть.

А  потому не тянуло меня к ней... отталкивало. 
Ведь все, что заставляет женщин подозревать, ревно­
вать, ненавидеть друг друга... все это тоже воплотилось 
в ней. И только тогда поняла она, что не мужчина я, не­
взирая на сходство. А  поняв, обрушила на меня жар 
ненависти. Но готова я была и, подняв перед собой
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чаш у и посох, отразила натиск. Ее волосы извива­
лись, тянулись ко мне, словно пытаясь удавкой зах­
лестнуть мое горло.

А  потом она рассмеялась.
И было в этом смехе презрение. Словно бы коро­

лева увидела, что последняя служ анка решила оспо­
рить ее власть. Так уверенна была она.

Подняла она руки к голове, вырвала прядь волос. 
В  р ук ах они разгорались все ярче, как раскаленный 
металл. Сплела из них веревку.

Н о не стала я праздно ож идать ее удара. С л ы ха­
ла я и о таких чарах. Так начинался приворотный 
заговор... бояться его не приходилось, но оборотная 
сторона любви — ненависть, а  она — убивает.

А  потому я  запела, но не громко, почти про себя. И 
словами своими сковывала каждое движение серебря­
ных этих пальцев, словно она плела, а я — расплетала.

Понимала я, кто она и кто я, знала, что не встре­
чалась еще с подобною колдовскою силой. Но смогла 
же я понять ее заклинанья, а это хоть и немного, но 
все же склоняло чашу весов в мою сторону. Ведь бо­
ялась я битвы с адептом, но лишь знанием М удр ы х 
противостояла она мне. Конечно, быть может, это 
только начало и последующ ие заклинания будут 
сложнее и сокруш ат мои силы.

Петлю закончила она, но все не бросала, пристально 
глядя на меня провалами глаз. Заметила я  при этом, что 
стал слабеть исходящий от нее аромат женственности.

Пропала красота, ослабел зов плоти, руки удли ­
нились, груди присохли к  ребрам, в обтянутый ко­
жей череп превратилось прекрасное прежде лицо. И 
лишь волосы не изменились.

А  губы презрительно усмехались. И тут она впер­
вые ударила меня словами; но произносила она их или 
просто возникли они у  меня в голове, я не знала.

— Смотри на меня, ведьма, смотри, увидишь себя. 
Такая ты для мужчин!

398



Драконья чаша

Н еуж ели она хотела поймать меня на тщ есла­
вии ?.. Или она совсем не знает ж енщ ин... и думает 
победить с помощью этого? Кто ж е примет всерьез 
этот булавочный укол?

Нет, слова ничего не значат. Важно видеть веревку!
— Н у, какой ж е мужчина заинтересуется то­

б о й ...— И скусительница замерла. Голова ее подня­
лась, глаза отворотились от меня, даж е руки опусти­
лись, и волосяная веревка повисла. О на словно 
прислуш ивалась, но я не слышала ничего.

С нова изменился ее облик, вернувш аяся красота 
округлила тело, стала она вновь желанной гостьей в 
постели любого мужчины. О пять рассмеялась она.

— Ведьма, я недооценила тебя. П охож е, что уж  
один-то за тобой увязался. Н о ж алость какая, все 
придется отобрать у  бедняги. Дивись, ведьма, на 
С и л у .. .— Т ряхнула она головой, и потеплело у  
меня на душ е. Поняла я, как беспечна она: имя свое 
чуть-чуть не назвала! А  назвала бы, погибла беспово­
ротно. Давно не встречала она ничьего сопротивле­
ния, и потому-то и стала безрассудной. Выходит, 
следует мне быть внимательной, использовать каж ­
дый ее промах.

— О бернись и посмотри, ведьм а,— командовала 
о н а ,— Посмотри, кто идет на мой зов, подобно всем 
этим глупцам.

Не было мне нужды оборачиваться к ней спиною. 
Раз Джервон пошел со мной, сам и должен он встретить 
судьбу. Не ему отвлечь меня от битвы с серебряной 
женщиной.

Я  скорее услы ш ала, чем увидела, как он скольз­
нул рядом со мной. Не отводя глаз от Древней, боко­
вым зрением заметила я его руку: в ней был меч, и 
острием был он обращен к той женщине.

О на ласково запела, но ложь была в нежной и 
женственной песне. А  потом она простерла к нему 
руки, не вы пустив, впрочем, волосяную  веревку. И
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даж е мне, женщине, были ясны  все ее ч а р ы ,— обла­
дала она всем, чем только можно привлечь мужчину.

Д ж ервон ш агнул вперед.
Разве могла я  упрекнуть его, тут  бессилен был 

даж е блиставш ий на его груди ан х... Слиш ком уж  
могучей, неотразимой была ее женственность.

И эта безграничная власть неожиданно пробуди­
ла во мне гнев, словно серебряная женщина грозила 
отобрать у  меня все самое дорогое. Н о М удрой была 
я, а потому и тело, и чувства мои оставались покор­
ными разум у.

О на что-то говорила, ворковала, манила Джерво- 
на поближе. М еч его дрогнул, острие опустилось к 
земле, свободной рукой он ухватился за талисман, по­
тянул за цепочку, словно чтобы сорвать его и отбро­
сить. Н о кроме покорности ее чарам, чувствовалось 
в нем и что-то еще.

Сильна бы ла она. Н о  о н  прот ивился ей ! И  н е в  

последнем отчаяньи, вдр уг осознав грядущ ую  ги ­
бель, как, долж но быть, все остальные, стоящ ие р я­
дом, нет! В  глубине себя сознавая, что не ею хочет 
он обладать!

Как сумела я это понять, не знаю, может быть, по­
тому, что и она почувствовала это. П ротянула она к 
нему руки, изнемогая от страсти, словно его-то и 
ждала всю свою жизнь. А  он более не рвал анх с гр у­
ди, он вцепился в него, как в последнюю опору; будто 
якорь в бушующ ем море, спасал его амулет.

И тут, как я и ожидала, веревка петлей взвилась в 
воздух, но не ко мне она летела — к Дж ервону, словно 
его упрямое сопротивление возмутило все ее планы.

Я  была наготове, и кончиком посоха перехватила 
петлю. Удавом стиснула она чистую древесину посоха, 
точно был он человеческой плотью. Но, обнаружив 
ошибку, ослабла хватка и скользнула вниз к моей руке.

Раскрутив посох, отбросила я распустивш ую коль­
ца веревку обратно. Упала она рядом с камнем, на кото­
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ром стояла Древняя, развернулась и змеей поползла к  
нам с  Джервоном. Н о Серебряная уж е плела новую 
петлю из своих локонов, быстро мелькали теперь ее 
пальцы, без высокомерной лени, как в прошлый раз.

Сил Дж ервона хватало теперь лишь на то, чтобы 
стоять; острием меча он опирался о камни, другая 
рука крепко сжимала анх. Н е мог он иначе защи­
титься от ее колдовства. И биться с нею мне опять 
предстоит одной. Но мое положение стало хуж е, ведь 
часть сил придется уделить на защ иту Д ж ервона.

Защ ищ ать ли его? Поколебалась бы ло реши­
мость моя, но тут ж е рассердилась я на свою  слабость. 
Н е было у  меня выбора. К оль суж дено Д ж ервону 
пасть от ее волхвований, пусть будет так, но и разум и 
силы целиком долж на я отдать последней схватке с 
Серебряной.

Сплела она новую веревку, но на сей раз не броси­
ла, разжала руку, и медленно скользнула она на кам­
ни и следом за первой поползла к нам. У лы балась 
Серебряная, и принялась за третью веревку, а те две, 
словно змеи, ползли к нам.

Д а, могли они одолеть нас, но воспротивилась я. 
З асунул а чашу за пояс и вы хватила меч, что вы ко­
вал мой отец из слитков древнего металла.

Темным оказалось его лезвие, как беззвездная ночь, 
ни искорки света не отражалось от него. Н икогда не 
бывал он таким прежде, случалось мне обнажать его 
и раньше, и всегда не отличался он от прочих мечей. 
Теперь же — словно из ночи его сковали.

П олож ила я его на плиты, оградилась лезвием от 
подползающ их петель. И не знала, защитит он меня 
или нет. Одни тайные силы отвращают металлом, а 
другие съедят даж е сталь. Тайна окуты вала проис­
хож дение меча, но доверилась я родителям, знали 
они ему цену.

С нова взяла я чаш у и оградилась еще и посохом. 
Н о теперь приходилось мне следить и за женщиной,
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и за веревками, теперь уж е три их приближ ались, а 
она начинала плести четвертую .

Змеясь, подползала к лезвию первая, изогнулась, 
готовясь ударить, коброй откинулась назад, подняв 
один конец, словно голову... Но будто преграда была 
перед ней, не могла она ее перелезть, прикоснуться 
не могла. Полегчало у  меня на сердце: значит, и меч 
был защитой.

К  моему удивлению, ш евельнулся и Дж ервон, 
тяжело, рывками, едва одолевая вес своего тела, под­
нял он меч и рубанул по подобравш ейся веревке. 
Попыталась она охватить меч, взобраться по нему, но, 
потеряв силу, отпала. Значит, и сталь ограждала.

Почти все безжизненные муж ские ф игуры  вок­
руг нас были в броне, но мечи оставались в ножнах. 
Должно быть, они и сообразить не успели, что при­
дется биться за жизнь, так сильны были ее чары.

Словно разъяренная пантера, зашипела С еребря­
ная. М етнула в меня четвертую веревку, но едва посох 
мой вновь зацепил петлю, как отправил обратно. И в 
этот миг поняла я, что пора и мне переходить в атаку.

В зяла я  посох, как копье на охоте, и метнула его 
прямо в грудь Серебряной. О хн ул а  она и , словно щи­
том, заслонилась волосами. Глубоко вошел в них по­
сох, пряди вокруг него таяли и исчезали. Н о сумела 
она отразить силу жезла из рябины, упал он к подно­
жию ее камня и переломился. И  все же половину во­
лос ее уничтож ил.

Бы стро подхватила я  меч с  каменной плиты, а 
Дж ервон с  неимоверным усилием, словно свинцом 
налиты были руки и ноги его, неуклюжими взма­
хами рубил оставш иеся веревки. Н о скованы были 
его движения, и могли они одолеть его, однако не 
было у  меня времени помогать Д ж ервону. Только о 
поединке долж на я  думать, о битве, в которой могу и 
погибнуть. Перепрыгнув через последнюю ползущ ую  
веревку, побеж ала я  к  постаменту; не веревки вила
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теперь женщина, а .р в ал а  волосы горстями и кидала 
навстречу мне дымовой завесой.

Д вум я взмахами меча рассеяла я этот полог и 
встала перед ней. Н е была она более прекрасной, че­
репом вновь стала ее голова. Губы  исчезли, обнажи­
лись страшные зубы , руки не к волосам протяну­
лись — ко мне. И пока я  смотрела на нее, выросли, 
страшными когтями стали пальцы, готовые рвать и 
терзать мое тело.

В вер х и вперед ударила я мечом, и словно в п ус­
тоту пришелся удар мой. А  она была на своем месте, 
готовясь вцепиться мне в горло. Снова ударила я. И 
поняла: она — призрак, а сущ ность ее где-то непода­
леку. Если не найду я это укрытие, то погибну.

Тонким голосом вдруг вскрикнул Дж ервон: две 
веревки разрубил он, но третья, обхватив его ногу, 
взбиралась все выше и выше.

Помочь ему я  не м огла... Где ж е Д ревняя?
Ясно, она укры валась здесь, в центре спирали, не 

сомневалась я  в этом. Иначе не такой силой  обладала 
бы она в этом месте.

То, что недавно было красавицей, не покидало кам­
ня; вытянув когтистые лапы, она наклонила вперед 
голову. Немыслим был такой поворот для человечес­
кой шеи, но она по-прежнему буравила меня глазами, 
которые не были похож и на глаза. Рот ее яростно ска­
лился, с каждым мгновением теряла она человеческий 
облик; ярость, словно в зеркале, отражалась в ее теле.

Теперь я  убедилась, что не может она сойти с 
камня, только колдует, стоя на нем. Значит, не у п ус­
кая ее из виду, могла я  поискать, где сокрыта она, и 
поразить ее насмерть или прогнать.

М имо безмолвных ф игур ее жертв двинулась я к 
колоннаде. М едленно вдоль колонн обходила я ка­
мень, не отрывая взгляда от Древней.

О на подняла р ук у к  лицу — страшные когти на них 
растаяли,— плотно обхватила вновь появившимися

4 0 3



Андре Нортон

пальцами нечто драгоценное. А  потом поднесла руки 
ко рту и нежно подула на них, словно пытаясь согреть.

Что-то придумала она теперь, битва не кончилась, 
но еще не могла я понять, каким будет новый удар.

О бе руки подняла она перед собою, а на них не­
что... П одобны х сущ еств не видала я прежде, только 
сразу поняла, что оно из сил зла. Когтистые крылья 
летучей мыши были усеяны мерзкими пятнами, на 
маленькой голове рожки, острое рыло. Раскаленным 
углем реяла тварь над моей головой. И огненной ис­
крой вдруг взлетела она, поднимаясь все выше и 
выше. Я  ждала, что она ударит, но тварь куда-то исчез­
ла. Я  не знала, когда и с какой стороны она вернется. 
И все же ож идать больше не могла и потому решила 
продолжить поиски. О бходила я одну колонну за 
другой, а Д ревняя все следила за мной, и зубы  ее зао­
стрились клыками, а ухм ы лка сулила смерть.

Теперь, когда посох сломался, все надежды мои 
были на чаш у. Ее Сила долж на была почувствовать и 
источник силы Древней, что воплощ алась в женщину. 
Но не становился ярче серебряный ободок у  края.

Так обош ла я  все столбы . Значит, очевидное — 
правильно, и источник С илы  под камнем, на котором 
стоит она. Н о как поднять или опрокинуть его?..

Я  оказалась за спиной Д ж ервона. Н оги его те­
перь были опутаны  не только третьей веревкой, но 
и волосами, которые Древняя бросала в нас. Д о жи­
вота они еще не поднялись, его руки свободны. 
Лишь вдвоем можно опрокинуть кам ень... поняла я. 
Но сможет ли он, сумеет ли помочь?

Вдоль и вокруг тела Дж ервона провела я  кончи­
ком меча, и сгинули путы. О н  обернулся. Бледный, 
лицо засты ло, словно у  тех, неподвиж ных, но глаза 
были живы.

— Ты  долж ен помочь мне перевернуть камень.
Я  слегка подтолкнула его мечом в спину.
Он поежился, сделал неуверенный шаг.
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И все время долж на была я помнить о крылатой 
алой твари, взметнувшейся в воздух. Выж идает ли 
она, чтобы напасть врасплох., или помчалась куда-то 
вестником звать помощь.

С  огромным усилием Дж ервон делал уж е второй 
шаг. Так медленно шел он, словно не живое — ка­
менное тело повиновалось моим словам. Я  вновь по­
ложила чаш у за пояс, ухватила его за р ук у  и кончик 
меча его воткнула в щель между плитами и поста­
ментом.

М имо лица Дж ервона промелькнула рука с урод­
ливыми когтями, но уберег его анх — остался он не­
вредим. В  ту  же щель воткнула я и собственный меч, 
крикнула, всеми силами душ и надеясь, что сумеет 
он выполнить мой приказ:

— Подымай!
Обеими руками ухвати лась я за рукоятку. И в 

этот миг свалилась с небес алая тварь, в мои глаза 
метила она. Отдернула я голову, но милостью Сил, ко­
торым так долго служ ила, не выронила меча.

О гнем ож гла тварь мою щ еку, взвизгнула рядом, 
шипя. Но все готова бы ла я  забыть ради камня, ва­
жен был только камень. И он шевельнулся!

В се свои силы собрала я и крикнула:
— Сильнее, Джервон!
И  под напором наш их мечей наклонился камень. 

А  тварь металась над нашими головами, и Дж ервон 
вдруг, тоже охнув, отдернул голову. Н о мы справи­
лись с камнем: на мгновение застыл он, потом р у х ­
нул вниз и откатился.



7. Светлое серебро

И следа не осталось от той, что грозила нам с камня. 
Но свирепая тварь яростно бросилась ко мне. Отш ат­
нулась я, прикрыв глаза ладонью, но меч в руке удер­
жала и ткнула им вниз, в то место, которое бы ло под 
камнем. Раздался стон. Ненавистная тварь исчезла.

Я  стояла над неглубокой ямой. В  ней был металли­
ческий горшочек, но пронзила я  его острием меча, слов­
но был металл мягче глины. Что-то текло из него, и в 
текущем сплаве растворился сам горшочек, а потом 
вдруг исчезла и вся жижа, словно в землю впиталась.

Задрож али под ногами каменные плиты, стали 
трескаться и ломаться в щ ебень, сперва у  ямы, а по­
том, как волнами, покатились, удаляясь все больше от 
ямы, словно бы все века, незаметно пролетевшие над 
этим местом, вдруг нестерпимой тяж естью  навали­
лись на него, дробя камни.

Волна щ ебня докатилась до ног первого из м уж ­
чин. О н поеж ился, ш евельнулся. И вдр уг броня его 
покрылась ржавчиной, гулко грохнули в нее кости, 
и, смешавшись воедино, все разлетелось на мелкие 
кусочки и упало на вздыбивш иеся камни.

Так было и с остальными. Волна времени погло­
щала стоящ их, срывала с них видимость жизни и 
катилась все дальш е.
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— М ертвецы! — сказал Д ж ервон. Я  обернулась 
к нему: он с живостью озирался вокруг, сковывавшая 
его тяж есть исчезла, вернулось сознание.

— Д а, мертвы, и давно! А  теперь мертва и эта ло­
вуш ка.

Рядом вверх рукоятью стоял мой меч, горшок бес­
следно исчез, и теперь меч был воткнут острием в зем­
лю. Я  ухватилась за рукоять и потянула — острия не 
было, от него осталась тонкая сосулька, будто меч погру­
зили в кислоту. Не меч, три четверти меча держала я в 
руке. Я  вложила искалеченное оружие в ножны и уди­
вилась мощи той силы, что была заключена в горшке.

Элин! Д аж е забыла я, за кем пришла сюда! Резко 
обернулась я от ямы, где позади всех остальны х сто­
ял мой брат. О н  ш евельнулся, неуверенно поднял 
р ук у  ко лбу, попытался ш агнуть и споткнулся о кос­
ти и броню одного из неудачников. Я  рванулась к 
нему, готовая поддержать. О н  моргал, огляды вался 
по сторонам, словно только что спал и видел сон, а, 
проснувш ись, обнаружил, что был тот сон явью.

— Элин! — Я  ласково прикоснулась к его плечу, 
словно утеш ая проснувш егося с криком ребенка. О н 
медленно обернулся ко мне.

— Элис? — спросил он, не веря своим глазам.
— Э л и с ,— подтвердила я, взяла его за рук у и 

вытащила из-за пояса чашу.
Черная пелена исчезла. Серебром сверкала она в 

лунном свете, как в ту  ночь, когда была сотворена.
— Чаша из драконьего серебра?
— Д а, по ней увидела я, что ты в беде... а потом 

чаша привела меня сю да...
Тут он вновь оглянулся. Волна разрушения прошла 

еще дальше. Погасло призрачное свечение столбов, 
большинство их упало, развалилось на мелкие крошки. 
Улетела отсюда сила, что удерживала все вместе.

— Где... где мы? — озадаченно хмурился Элин. И 
подумалось мне: а помнит ли он, что с ним случилось?
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— В сердце проклятия И нгаретов. О но пало и на 
тебя...

— Ингаретов! — Хватило и одного слова. — Где 
Бруниссенда, жена моя?

— В  надеж ной крепости ложбины Ф ром е.
Горько было мне слыш ать его слова, словно ш аг­

нул он куда-то... не ш агнул — отпрянул... но рука 
моя пока держ ала его р ук у.

— Я  не помню, — неуверенно пробормотал он.
— Э то неважно. Теперь ты  свободен.
— Теперь мы все свободны, госпожа! Н о нуж но 

ли нам задерж иваться здесь?
Дж ервон стоял рядом со мной. Обнаженный меч 

был в его руке, он внимательно оглядывался по сторо­
нам, словно повсю ду были враги и за любым придо­
рожным кустом  мог таиться вооруженный воин.

— Сила покинула это место. — Я  была уверена в этом.
— Н о одна ли она здесь? Лучш е — по коням и 

назад... Так будет спокойнее.
— Кто это? — спросил Элин.
Ошеломление, судя по краткости речей, еще не

оставило его, и я с готовностью  ответила:
— Это Д ж ервон, марш ал долины Х авер, отпра­

вившийся со мной вы ручать тебя. Его мечом мы до­
были победу в этой битве с силой проклятья.

— Благодарю  в а с ,— отсутствую щ им голосом 
произнес Элин.

По всему было видно, что не оправился он еще от 
власти проклятья и не отдает себе отчета во всем 
происходящ ем; простить следовало краткость слов 
благодарности. Но ж утковато стало мне.

— А  далеко ли отсю да ложбина Ф ром е? — Т ут 
голос Элина ожил.

— В дне езды, — ответил Дж ервон.
Н е могла я тогда вымолвить ни слова. Ведь все силы 

мои ушли на битву с Древней, а сейчас Элин был на 
свободе. Одолела меня вдруг усталость, разом навали­
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лась на плечи, словно пришло ее время. Но крепкая, как 
стена крепости, рука обхватила меня за плечи.

— П оехал и .— Элин уж е повернулся, он готов 
был идти.

— Н е сей ч ас,— приказом отдавал тон Дж ерво- 
на. — Целый день госпож а, сестра ваша, ехала вчера 
сюда, не отдыхая, а потом тяжко билась всю ночь, что­
бы дать вам свободу. Н е по силам ей сейчас ехать!

Элин нетерпеливо оглянулся. С  детства знакомое 
мне упрямство засты ло на его лице.

— Тогда я . . . — начал он и замолк, а потом кив­
н ул  головой. — Хорош о.

Притворялся ли он, не знаю. Сморила меня усталость, 
и не разбирала я ничего. Н е помню, как вышли мы из 
руин спирали. Ничего больше не помню, только мягкий 
мешок под головой, укутавший меня меховой плащ, пода­
рок Омунда, да твердую руку и заботливый голос.

Разбудил меня соблазнительный запах жареного 
мяса. С квозь полузакры ты е веки увидела я пере­
пляс язычков огня на сучьях, а над угольями сбоку 
на прутьях ж арились небольшие туш ки лесны х 
птиц, дичи изысканной и достойной пирш ественно­
го стола любого из лордов Вестдейла.

Скрестив ноги, Д ж ервон без шлема в спускав­
шемся на плечи кольчуж ном  подшлемнике скепти­
чески поглядывал на ж арящ ихся птичек. Где Элин? 
Я  огляделась, но брата у  костра не было. Я  припод­
нялась на локте и вы крикнула его имя.

Д ж ервон бы стро поднялся и склонился ко мне.
— Элин? — опять крикнула я.
— Беспокоиться нечего, жив и здоров, уехал  с 

рассветом. Торопился к подданным и к  жене.
Я  еще не совсем проснулась, но чем-то обеспоко­

ил меня его голос.
— Н о ведь вокруг опасность, ты же сам говорил, 

что ездить в одиночку безрассудно, а в тр о ем ...— 
бормотала я.
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— О н  муж чина и воин. И он решил ехать. Разве 
должен был я остановить его силой? — тем ж е голо­
сом спросил он.

— Не п он и м аю ...— М ое беспокойство росло. 
Д ж ервон резко встал, отвернулся к огню, так что я 
видела лишь его скулу, твердый подбородок, узкую  
полоску рта.

- И я  т о ж е ,— с жаром отозвался он. — Т у , что 
победила бы ради меня в такой битве, я бы никогда не 
покинул, а он все распинался о своей госпоже. Как же 
попал он к этой, Серебряной, если бы и впрямь дум ал 
о своей Бруниссенде столько, сколько говорит?

— М ож ет быть, он и забы л все, не помнит. — Я 
откинула п л а щ ,— Иногда так бывает. И не было у 
него сил противостоять Серебряной, когда подпал он 
под проклятье. Вспомни, какова она бы ла... Если бы 
не анх, ты тоже не устоял бы.

— Хорош о! — Возмущение еще не угасло в голо­
се Дж ервона. — М ож ет, и правда на его месте любой 
мужчина поступил бы так ж е, но не этого ож идал я 
от вашего брата. И . . .— О н  заколебался, явно не ре­
шаясь произнести, что х о т е л ,— Госпожа, не ж дите... 
Впрочем, быть может, я виж у обнаженные мечи там, 
где они в нож нах. Не хотите ли поесть?

М еня больш е занимало, что он дум ал. Н о что-то 
мешало спросить его об этом, да и голод одолевал. Я 
протянула р ук у  к самодельному вертелу и приня­
лась отрывать зажаренное мясо от косточек.

Так долго я проспала, что закончили мы завтрак уже 
к полудню. Джервон привел коня. Значит, Элин взял вто­
рого! Такое даже не могло прийти мне в голову, и пове­
дение брата стало казаться мне все более странным.

Я  не стала противиться, когда Д ж ервон настоял, 
чтобы я  села в седло. Но решила, что мы будем ехать 
по очереди, как подобает друзьям.

И все ж е в пути только об Элине дум ала я. И 
только о том, как он бросил нас. Должно быть, ум  его

4 1 0



Драконья чаша

был порабощен теперь одной лишь мыслью о моло­
дой жене. И если Бруниссенда столько значила для 
него, только рядом с ней мог надеяться он вновь обре­
сти безопасность. Нет, чем бы ни было вызвано это 
поспешное бегство, следствием колдовства оно было, а 
не отсутствием братских чувств и благодарности.

А  потом я  подумала об Элине-мальчике, вспоми­
ная все то, что преж де принимала, как долж ное, не 
колеблясь. И вдр уг появилось предчувствие нового 
испытания. Почему и откуда возникло оно, я  сказать 
не могла. Н о ни одна искуш енная в тайны х н ауках 
М удрая не станет пренебрегать предчувствием.

Н икогда не интересовался Элин знаниями М уд ­
ры х. Всегда, теперь припоминала я, избегал даж е раз­
говоров о них. Х отя давала я обеты молчания, но о 
многом было позволено говорить, и полезными для 
него же могли оказаться эти познания. Н о не любил 
он, когда я показывала свое умение в его присутствии.

Странно, но он никогда не жалел, что вместе учи­
лись мы бою мечами. Больш е чем братом была я ему, 
и мне это нравилось. Но только начну я рассказы ­
вать, что нуж но нам с А уф р и к о й ,— и он сразу же 
старался улизнуть. И все же при расставании согла­
сился ворожить над чашей. Впервые в жизни, на­
сколько я  знала, участвовал он в колдовстве.

М ы знали судьбу нашей матери, знали, что про­
сила она сына, знали, и у  кого просила. Знали, что 
рисковала она самой жизнью. Но сотворила кубок и 
вы просила сына. А  в последний миг попросила еще 
и о дочери, и с радостью  заплатила за нее жизнью.

И не как обычные дети были мы зачаты, с магии 
начались обе наши жизни. Не ее ли страшился Элин?

Ч асто бывала я вместе с отцом и Элином, но про­
водила время и по-другом у, и никогда отец мой не 
спраш ивал о моих занятиях. Теперь, годы спустя, по­
няла я, что не хотел и он знать о другой стороне моей 
жизни. С ловн о... словно это было какое-то уродство.

411



Ацдре Нортон

Глубоко вздохнула я, понимая теперь по-новому 
отношения с  отцом и братом. Н еуж ели бы ла я им 
неприятна и они стыдились м еня?.. К ак  ж е тогда 
моя мать? Что случилось за морем в этом самом Эст- 
карпе, что вы бросило моих родителей в наш у бес­
плодную Р обь?

Они сты дились моей С и л ы ?.. О ни, отец мой и 
брат, смотрели на меня, как на меченую... на урода?

— Нет! — громко сказала я.
— Что «нет», госпожа?
Удивленно посмотрела я  на Д ж ервона, шедшего 

у  стремени, и  задумалась. И  хотела я  спросить его, и 
боялась спраш ивать. С  трудом  наконец реш илась я 
на это, понимая, что ответ Дж ервона поведает мне и 
о причинах бегства Элина.

— Д ж ервон, ты знаешь, кто я? — спросила я на­
прямик, только бы ть может, дрогнул слегка мой го­
лос — ведь все решал его ответ.

— Дева-воительница, что повелевает людьми, 
тайными С и л ам и ,— ответил он.

— Д а, конечно, М удрая, — уж  от него-то не лес­
ти ож идала я, привыкш ая к схваткам с невидимым.

— Но ведь вы служ ите только д о бр у... Что вас 
гнетет, госпожа?

— Иначе, д р уг мой, думаю т люди, и считают они, 
что служ ение наше — не добро, а если иногда переду­
мают, то ненадолго. А  я — М удрая от рождения, без 
моего знания не жить мне, и никогда не будут ко мне 
относиться по-другому, всегда будут смотреть искоса.

— Элин тож е?
Ум ен бы л он, даж е слишком. А  может быть, по 

словам прочел он мои думы. Но коли уж  так полу­
чилось, зачем же скрываться и дальш е?

— М ож ет бы ть... Не знаю.
Н адеялась ли я, что он станет разубеж дать 

меня? Если и да, то надеждам моим не суж дено 
было сбыться. Подумав, он ответил:

412



Драконья чаша

— Что ж, если так, то многое становится понят­
ным. И , попавшись в такие сети, меньше всего хотел 
он, чтобы кто-нибудь, даже сестра, своим видом напо­
минал об этом...

Я  взяла в руки поводья.
— А  разве ты, мечник, считаешь иначе?
Д ж ервон прикоснулся к рукояти меча.
—  Вот мое оружие, моя защита. Меч мой из стали, и 

я могу взять его, и другие мужчины увидят его в моей 
руке. Но есть и иное оружие, теперь я видел и это. 
Бояться ли мне вас, коситься ли в сторону, если ваше 
оружие не из металла и не видать его глазом? Все 
искусства войны в свою меру узнал я, знаю и кое-что о 
путях мира. Всему этому научился я, как и вы изуча­
ли свои науки. М ожет быть, не дано мне понять и х, но 
и мои познания для вас будут непонятны. Что сравни­
вать разное: среди путей мира ваш путь — исцеление, 
а битвы с исчадьями — ваша война. И потому без стра­
ха  и отвращения гляж у я на вас и на дела ваши.

Так ответил он на мои мрачные думы.
Но если Элин дум ал иначе, что же ж дало меня 

впереди?
Конечно, могла я вернуться в ту безымянную долину, 

где оставались еще люди Роби. Но кому я нуж на там? 
Только А у  фрике. Д а и т а , отправляя меня в дорогу, зна­
ла я, надолго со мной распростилась. Не было в этом 
селении дел для д вух  М удры х. Все, что могла, она и так 
сделала для меня. А  теперь я выросла, сила моя окрепла. 
Птенца-слетка не запихнуть назад в скорлупу.

К репость Ф р ом е? Н о и там мне нечего делать. 
Не было для меня в Бруниссенде загадок, как стекло 
была она прозрачна перед моим взглядом. Ещ е со 
своей дамой могла она уж иться, но жить под единой 
крыш ей с М удрой, д а  к тому сестрой ее м уж а — тут 
будут не только косы е взоры.

Но если нет мне пути ни назад в свою долину, ни в 
крепость брата, куда ж е направиться мне? Удивленно
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оглянулась я  ̂ показалось мне в  этот момент, когда все 
стало ясным, что несет меня неизвестно куда, и страна 
эта тоже не ж елает меня принимать.

— М ож ет, повернем? — спросил Дж ервон, слов­
но прочитав мои невеселые мысли.

— К уда ж е тогда? — В  первый раз ож идала я 
решения воина, не зная сама, на что решиться.

— Я бы сказал, куда угодно, только не в кре­
пость! — Твердым и четким было его реш ение,— 
Если вы хотите — заедем, проверим, что Элин вер­
нулся, погостим, но недолго.

Я согласилась — у  меня оставалось время поду­
мать о будущ ем.

— Что ж , в ложбину Ф р о м е... Быстрее приедем — 
быстрее уедем!

Двигались мы по понятной причине не быстро. 
О коло полудня встретились нам посланцы Элина. 
Так во второй раз приехала я  в крепость. Х отя и с 
почтением обращ ались с нами посланцы, но Элина 
не было среди них.

Вечером после восхода луны  въезжали мы в 
крепость. М еня провели в гостевую  палату, где уж е 
ждали служ анки с дымящимся чаном теплой воды, 
чтобы смыла я усталость с дороги. Ж дала и кровать, 
подобной которой мне не приводилось видеть. Но 
спалось мне в эту ночь хуж е, чем вчера на голой зем­
ле, — так беспокоили меня невеселые думы.

Утром, когда я встала, служанки подали мне роскош­
ное платье, как у  госпожи Вестдейла. Но я попросила 
свою кольчугу и дорожное одеяние. Смутились служан­
ки, и я узнала, что приказала госпожа Бруниссенда унич­
тожить мою одежду, словно то были лохмотья.

Попросила я, и принесли мне другую  одеж ду, но­
вую , но м уж скую . Брат ли послал ее, не знаю ... О д е­
лась я, сапоги натянула, надела кольчугу, пояс с 
ножнами, в которы х покоился изуродованный меч, 
сокрушивший проклятье.
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О стави ла в комнате плащ, вьючные мешки и по­
ходный ранец. А брат, мне сказали, все еще был со 
своей госпож ой... И  послала я известить их о моем 
приходе.

Второй раз попала я в роковую  комнату. О хнула 
Бруниссенда, увидев меня, и схватила Элина за р у­
кав. Н е в броне был Элин, в шелковом одеянии. Х м у­
рясь, смотрел он на меня, а потом нежно отвел ее 
р ук у  и ш агнул мне навстречу, мрачнея.

— Почему ты одета так, Элис? Н еуж ели трудно 
понять, не по силам Бруниссенде видеть тебя такой.

— Такой? Но другой я никогда не была, брат мой. 
Или ты забы л?..

— Ничего я не забыл! — гневно крикнул он в от­
вет. И за гневом его скрывалось желание побыстрей 
отделаться от меня.

— П рош у у  тебя, Элин, только коня. Я  не соби­
раю сь путеш ествовать пеш ком, а долг за тобой все- 
таки есть.

Облегчение появилось в его глазах:
— К уда ты поедешь, обратно в Робь?
Я  пожала плечами, но не ответила. Если он хочет 

верить в это, пусть верит. До си х пор не могла я  по­
стигнуть глубину пропасти, что внезапно возникла 
м еж ду нами.

— М удра твоя с е стр а .— Бруниссенда подобра­
лась поближе к н ем у .— В едь мужчины в нашем 
замке еще боятся проклятья. Ты  имела с ним дело. И 
они боятся тебя.

Элин ш евельнулся:
— О на сделала это ради меня, госпожа моя, не за­

бывай об этом.
Промолчала Бруниссенда. Только взглянула на 

меня, и стало мне ясно, что не будет друж бы  между 
нами.

— Что ж , уж е день, пора е х а т ь ,— Н е хотела я 
больш е глядеть на обломки былого родства.
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О н  дал мне лучшего коня из своей конюшни и 
лошадь, навьюченную всем необходимым. Х отя бы в 
этом постарался облегчить свою совесть. И все время 
не отрывали от меня глаз люди его, загадочным ка­
залось им наше сходство.

С ев на коня, я глянула вниз. Н е хотелось желать 
ему зла. О н  ж ивет по своей природе, я — по своей. 
Потому сделала я знак благословения, приносящий 
удачу. А  он скривился в ответ, словно не желал бла­
гословения от меня.

Так уехал а я из замка. Но у  ворот присоединился 
ко мне всадник. Я  спросила:

- Н у ,  узнал ты, где сейчас господин твой? И 
куда нам ехать к  нему?

— О н ум ер, а люди его, те, кто жив еще, присяг­
нули другим  властителям. Н ет у  меня теперь гос­
подина.

— Так куда же теперь лежит твой путь, мечник?
— П усть нет у  меня господина, но есть госпожа! 

Один путь у  нас теперь, М удрая Ж енщ ина.
— Д а будет так. По какой ж е дороге и куда про­

ляжет наш путь?
— К ругом  война, госпож а. У  меня свой меч, а у  

вас свой. Поищем-ка Псов, иначе зачем нам мечи?
Я  рассмеялась. Замок Ф р о м е был позади. Я  те­

перь свободна. Впервые свободна... от опеки А уф ри- 
ки, от косы х взоров завистливы х жителей Роби, от 
заклятья драконьей чаши — простой чашей будет 
она отныне, а не путеводной звездой, ведущей меня в 
опасность. А , впрочем, война, колдовство... Я  глянула 
на Дж ервона.

Внимательно следил за дорогой мой воин. Не 
глядел он тогда на меня, охранял. Так, значит, иначе 
может слож иться моя судьба, стоит мне лишь пож е­
лать.
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Словно из золота и серебра чеканят слова скази­
тели. Старые песни... и новы е... Только много ли 
правды в них? Кто знает? Но и в самой невероят­
ной истории может крыться зернышко истины. Вот 
хотя бы сказание п ро  кузнеца видений. Трудно ж и­
вущ ему ныне отыскать это зерно — все равно что 
вычерпывать до дна чадящий котел поварешкой.

Кузнеца, что жил в селении Гхилл, звали Бросон, 
и больш ую тайну своего мастерства знал он, и ма­
лую . А  значит, умел ковать железо и бронзу, и с дра­
гоценными металлами справлялся. Только редко 
приходилось ему изготовлять украш ения.

Бы ло у  него два сына, Арнар и Коллард, приго­
жими были мальчики, и не только в Гхилле, что ле­
жит у  слияния рек в Итондейле, но даж е в Симе и 
Болдре считали,, что Бросон счастливчик. Д важ ды  в 
год спускался он по реке к броду у  Твая, отвозил туда 
свою  работу: кованые петли и дверцы, засовы, мечи, а 
иногда даже ож ерелья и броши из горного серебра.

В се  это бы ло еще до вторж ения, и никто не на­
руш ал мир в В ерхн ем  Х ол леке, кроме разбойни­
ков, гнездивш ихся на вы сокогорьях. П оэтому м уж ­
чины вер хн и х доли н  всегда н уж дал и сь в оруж ии . 
В  И тондейле правил В еск и е. Только редко видели
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его ж ители долины, ведь унаследовал он от матери 
земли на побережье, а потом женился там, и прида­
ное жены еще увеличило его владения. Потому в 
своей здешней крепости он держ ал лишь горстку 
пож илых воинов, пару прачек, да и вообще почти 
все комнаты замка открывались только в Зимнепраз- 
дник, а после пиршества закрывались вплоть до сле­
дующ его года.

Н а третий год после второй женитьбы Вескиса (о  
чем всех в долине оповестил глаш атай) жителей 
Гхилла потрясло событие более важное, чем радости 
их властителя.

С  гор спустился купец; в его небольшом карава­
не один из пони вез мешки с ломаным металлом, ко­
торому Бросон не знал даж е названия. Блеск грубы х 
слитков заворож ил кузнеца. М олотом и огнем ис­
пробовав небольшой кусок, кузнец боялся теперь 
упустить хотя бы один слиток и торговался изо всех 
сил. О ткуда этот металл — купец не говорил. Бросон 
решил, что только из алчности утаивает он это. 
Пони к тому ж е захромал, и с искренней или наи­
гранной нереш ительностью купец продал-таки ме­
талл, и оба мешка, набитые, пож алуй, плавленым ло­
мом, а не самородками, оказались в сарае кузнеца.

Бросон не сразу приступил к работе. С перва 
опытным взглядом пытался он понять странный ме­
талл и прикидывал, к чему он пригоден. Наконец ре­
шил выковать меч. Ведь говорили, что лорд Веские 
собирался, наконец, посетить самое западное из сво­
их владений. А  сделав своему господину подобный 
подарок, выказав мастерство, можно было надеяться 
и на ответные милости.

Расплавить металл Бросон доверил К олларду, у  
мальчика это уж е хорошо получалось. Кузнец решил, 
что сыновья по очереди буд ут учиться работать с 
этим Металлом, — ведь он был уверен, что торговец 
обязательно вернется в эти края с тугими вьюками.
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Так сам дал он смерть телу своего сына, как ког­
да-то дал ему жизнь.

К ак это произошло, не понял и сам Бросон; Кол- 
лард же не проявил никакого легкомыслия, он и так 
был обстоятельным и старательным юнцом, но в куз­
нице произошел взры в, почти разнесший ее на куски.

Бы ли ожоги и раны, но К олларду пришлось 
хуж е, чем отцу. У ж  лучш е бы он умер прямо тогда. 
Ведь после долгих месяцев мучений и отчаяния он 
вы карабкался в жизнь только наполовину, и не был 
уж е полноценным человеком.

Ш арвана, М удрая и целительница, сразу же пос­
ле взрыва взяла изувеченного мальчика к себе. Но из 
дверей ее дома вышел уж е не Коллард, стройный, 
пригожий мальчишка, гордость отца, нет — выполз­
ло существо, подобное тем, что вырезаны на камнях в 
развалинах обиталищ Д ревних (к  счастью , немного 
осталось таких — искрошило их время).

И  не только тело его согнулось, словно под тяж е­
стью  столетий, даж е лицо исказилось в непристойную 
м аску, вроде тех, что ухм ы ляю тся в полночь меж 
ветвей заколдованного леса. У  Ш арваны было на все 
свое объяснение, но не могли ж е ее слова укры ть 
К оллард а от взглядов сверстников, они и сами от­
водили глаза, когда он ковылял мимо.

В зяла Ш арвана гибкую  кору и вырезала из нее 
м аску, чтобы прикрыл он изувеченное лицо. С  тех 
пор мальчик не снимал ее, но старался держаться 
подальш е от людей.

О н  не стал возвращ аться в дом отца, а поселился 
в старой хиж ине в низу сада. И работал в нем по но­
чам, чтобы даж е случайно не встретиться с бывши­
ми приятелями. А  в хиж ине устроился поуютнее, 
ведь взрыв не отнял у  него ни умелы х рук, ни изоб­
ретательной мысли.

О дно время ночами он работал в кузнице, пока 
Бросон не воспротивился это м у,— соседи слышали
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перезвон молотов и не ж елали, чтобы этот стук на­
поминал им, кто так ловко орудует ими. Поэтому 
Коллард больш е не приходил в кузницу.

К ак проводил он свое время теперь, не ведал 
никто, а потом у его почти позабыли. Н а другое лето 
брат его, А рнар, женился на Н икале с мельницы, но 
К оллард так и не появился на свадьбе, даж е издали 
ни во дворе, ни в саду не промелькнул.

Только на третий год после несчастья люди 
вновь услы ш али про него, и то потому, что в кузни­
цу заявился новый купец. П ока тот по мелочи торго­
вался с  Бросоном, К оллард стоял в густой тени у  са­
рая. Н о когда о цене поясны х ножей договорились, 
сын кузнеца ш агнул вперед и взял купца за рук у. 
М олча показал он чуть поодаль на столик, где на 
платке рядами были расставлены ф игурки. Н ео­
бычные животные; люди, столь прекрасные и совер­
шенные, что лиш ь героями древних сказаний могли 
они быть; словно бы бедный калека Коллард, со­
гбенный до конца своих дней, всю тоску, все желание 
быть таким же, как все люди, вложил в  них.

Одни были из дерева, но большая часть была из ме­
талла. С  удивлением подметил Бросон странный блеск. 
Это был тот самый металл, который он выбросил тогда 
после несчастья, опасаясь даже прикоснуться к нему.

Опытный купец, понимая их истинную стоимость, 
тут же назначил цену. Но Коллард хриплым скрипу­
чим голосом продолжал торговаться и тогда, когда, по 
мнению Бросона, предложено взамен было достаточно.

Не успел купец отъехать подальш е, Бросон обер­
нулся к сы н у. В  этот раз он даж е забыл про маску, 
лишь прорези глаз на ее гладкой поверхности напо­
минали, что под ней скрывается ж ивой человек.

— К оллард, как ты сумел сотворить такое? П о­
добной работы я никогда не видел. Д аж е в лавках за­
морских купцов возле брода у  Т в ая ... Д о этого... 
раньше ты никогда не делал ничего подобного.
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Перед безмолвной маской слова эти, казалось, не 
имели значения. Словно бы говорил он не с сыном, а 
с сущ еством мерзким и странным, какие, по слухам, 
плясали в известные дни у  закляты х камней, куда 
добродетельные люди не ходят.

— Я  не зн а ю ,— проскреж етал в ответ голос, 
лишь слегка похож ий на человеческий.— О ни воз­
никают в моей голове... а потом я их делаю.

Коллард повернулся, но отец схватил его за рукав:
— Ты  оставил свою вы ручку...
Н а столе лежали заморские монеты (и х  можно 

было обменять на добрый металл или то в ар ы ), кусок 
пурпурной ткани и две резные рукоятки для ножей.

— О ставь их се б е .— Коллард попытался выр­
ваться, но резкое движение заставило его опереться 
на стол. — Зачем такому, как я, это добро. Платить за 
невесту мне не придется.

— Но почему ж е, в таком случае, ты так торго­
вался с купцом? — вмешался наблюдавший за всем 
Арнар. Его слегка задело, что-его младший брат, к 
тому ж е в прош лом обещавший не больш е его само­
го, вдруг изготовил такие ценные венда.

— Н е зн аю ,— К оллард снова повернулся, на сей 
раз лицом к б р а т у ,— Н аверно, мне просто хотелось 
узнать им цену. Н о теперь, отец, ты напомнил мне 
еще об одном долге.

О н взял со  стола кусок ткани и маленькую золо­
тую  монету с  приваренным уш ком, чтобы ее можно 
было носить на шее.

— М удрая сделала для меня все, что могла.
А  потом добавил:

— Что касается прочего, пусть это будет мой 
вклад в хозяйство, раз не могу я зарабатывать себе 
на пропитание в кузнице.

В  сум ерках принес он свои дары Ш арване. О на 
молча глядела, как он раскладывал на столе ткань и 
доставал монетку. М аленький дом ее весь благоухал
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травами и отварами из них. С  полки над головой 
мальчика погляды вала вниз сова с  прибинтованным 
к щепке крылом; прочая прирученная мелкая ж ив­
ность попряталась с его приходом.

— О на готова... — Ж енщ ина подошла к ш кафчи­
ку, достала из него другую  маску. О на была еще бо­
лее гибкой и удобной.

Коллард задумчиво потрогал ее.
— Хорош ий пергамент, выделанный, — пояснила 

она, — годен в любую поводу, думаю, тебе в ней будет 
удобнее. Примерь. Ты  работал?

Из бокового кармана достал он свою новую вещь. 
Очень понравились утром фигурки купцу, но неизме­
римо больше возжелал бы он эту. Крылатая женщина 
широко распростерла руки вверх, к небу, словно соби­
ралась взлететь, устремившись к  тому, что давно уж  
искало ее сердце. Словно кованый меч средь грубы х 
поковок была бы она рядом с теми фигурками.

— И ты видел ее? — Ш арвана протянула р ук у  к 
фигурке, но не дотронулась до нее.

— К ак и все остальн ое,— проскрипел К ол ­
лард. — К ак всегда. Я виж у сон, потом просыпаюсь. И 
оказывается, могу сделать то, что видел во сне. М у д - ' 
рая, если ты мне настоящий друг, дай что-нибудь из 
своих снадобий, чтобы я видел сны и не просыпался!

— Ты  ведь знаешь, что на это нет у  меня права. 
Иначе способность врачевать отнимется у  меня, 
словно вода утечет меж пальцев. Но знаешь ли ты, 
что и зачем тебе снится?

— Знаю только, что вижу я не Долины, не нынеш­
ние Долины, по крайней мере. М ож ет ли человек ви­
деть во сне давнее прошлое?

— Человеку снится обычно только свое прошлое. 
Но если дан ему такой дар, может он во сне и проник­
нуть в минувшее за пределы своих воспоминаний...

— Дар! — ухватился Коллард за слово, будто из­
девка прозвучавш ее в ее устах. — И  это дар!
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О на перевела взгляд на крылатую  ф игуру.
— Коллард, разве сумел бы ты раньше делать такое?
— М ож ет, и сум ел бы. Но видеть перед собой 

только собственные р ук и ... Все отдал бы я за прямую 
спину и лицо, что не испугает женщину.

— Т ы  никогда не разреш ал мне заглянуть в твое 
будущ ее...

— Нет! И  не разрешу! — крикнул он. — С  моей-то 
рожей заглядывать в будущ ее? А  что касается проче­
го — снов и ф игурок, что привиделись м не... Тогда, в 
кузне, я имел дело не с обычным металлом. Должно 
быть, какие-то чары были на нем. Ведь торговец смол­
чал об этом, да так и не вернулся, спросить не у  кого.

— И я  так считаю, — сказала Ш арвана. — К упец 
добыл его из М еста Д ревних. И  у  них были войны 
когда-то, только бились они не мечами, не копьями 
и не стреляли из арбалетов, иным, неизмеримо бо­
лее грозным было их оруж ие. Похож е, торговец про­
ник в какую-то древню ю  крепость и привез к нам 
остатки чего-то подобного.

— Н у и что? — спросил Коллард.
— А  то ... если человек любит что-то, какую -то 

вещь, бережет, носит ее с собой, что-то вроде соб­
ственной жизни в ней возникает и длится долго, не 
одно лето. И если остатки этих чувств, этой жизни 
попадут в открытую беззащитную душ у...

— П оним аю ,— К оллард забарабанил пальцами 
по чисто вы струганному дощатому столу. — Значит, 
пока я был без сознания, я был открыт и чья-то па­
мять вошла в меня?

Ш арвана утвердительно кивнула.
— Именно! М ож ет быть, тебе снятся Долины, ка­

кими они были до прихода людей.
— И что же хорош его в этом?
— Не знаю. Н о используй же это, Коллард, ис­

пользуй! Если ты отступиш ься от этого дара, его от­
берут у  тебя, и мир станет беднее!
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— М ир? — О н и не дум ал см еяться .— Хорош о, 
я могу делать их на продаж у. И  если я . заработаю 
себе на хлеб, никто не будет мне нуж ен. Ведь и юнцу 
следует знать, что жизнь — скорбный путь и никто 
не ждет тебя у  окна.

Ш арвана молчала. Внезапно протянув р ук у, она 
поймала его ладонь, прежде чем сум ел он ее отдер­
нуть, и развернула к свету. О н хотел высвободиться — 
куда там ... С  силой молотобойца она пригвоздила его 
руку к столу, потом склонилась над ладонью, рассмат­
ривая знаки судьбы.

— М олчи, не говори ничего! — закричал он. 
Сова ш евельнулась, махнув здоровым крылом.

— Разве я  что-нибудь говорила? — удивилась 
она. — Будь по-твоему, Коллард. Я  ничего тебе не скажу.

И вы пустила руку.
Он неловко потирал пальцы, словно пытаясь стереть 

с них какую-то отметину, оставленную взглядом Мудрой.
— М не надо и д ти .— К оллард подхватил перга­

ментную маску. О н примерит ее только дома, где ник­
то не увидит его лицо, пока он будет без маски.

— Иди с благословением этого д о м а,— по обы­
чаю своего народа попрощ алась Ш арвана, и эти сло­
ва все же приподняли его настроение.

Время шло. В хижину Коллард а никто не захаж и­
вал, а он никого и не приглашал к себе, даже отца. Тор­
говцы тоже не заходили в селение. Взамен пришли 
вести из-за пределов долины, из большого мира, казав­
шегося подчас людям Гхилла творением сказителей.

Повенчался лорд Веские, и у  второй жены его, 
кроме муж а, появилась еще дочь, хотя мало кто слы ­
шал о ней в то время. Но теперь говорили повсю ду 
до самых дальних хозяйств.

Как-то раз в крепость въехали всадники, и в 
средней башне закипела работа. О казалось, что В ес­
кие посылает свою  дочь, госпож у Гиацинду, в дерев­
ню, на воздух, так как плохо ей в городе.
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— Плохо ей! — Ш едший к колодцу Коллард не­
вольно замер в полутьме. Пронзительный голос его 
невестки Никалы доносился из дом а.— Дама М а­
тильда мне все так сама и сказала, когда я помогала ей 
менять камышовую подстилку под коврами. Д а моло­
дой госпоже лучше-то никогда не было, оказывается, 
вся она скрюченная, и личико у  ней, как у  ребенка, а не 
у  девушки на выданье. И никто не позарится на нее, 
если только наш господин не озолотит будущ его зятя. 
А  причиной всему, сказала дама М атильда, новая гос­
пожа Гвеннан. Не хочет она, чтобы дочь его была с нею. 
Очень уж  она деликатная, все твердит, что не может 
выносить своему господину стройного сына, если ей в 
замке повсюду будет встречаться эта горбунья.

Коллард бесшумно поставил ведерко на землю и 
подошел чуть ближе. Впервые за столько лет ше­
вельнулось в нем любопытство. О н ж дал, что еще 
скаж ет Н икала.

О на и впрямь заговорила вновь, хотя более в ее 
словах ничего сущ ественного уж е не было, а потом 
Бросон захотел подогретого эля, и она отправилась 
греметь горшками у  очага. О казавш ись в своей хи­
жине, К оллард не принялся, как обычно, за инстру­
менты, но долго глядел на огонь в очаге. Сняв маску 
и отложив ее в сторону, слово за словом припомнил 
он все, что удалось ему подслуш ать.

Так, значит, госпож у Гиацинду отсылают из зам­
ка в захолустную  крепость, с глаз долой? Конечно, он 
знал старое поверье: беременная не долж на видеть 
уродов, это может повредить ребенку во чреве, а 
лорд Веские так хочет сына. Но как отнеслась к та­
кой ссы лке сама госпож а Гиацинда? Расстроилась? 
Или, напротив, обрадовалась и надеется отыскать 
что-нибудь вроде его хиж ины, где можно жить вда­
ли от тех, кто не считает ее похожей на человека?

М ож ет быть, поэтому она и сама радуется отъез­
д у  в Гхилл? И не тяжелей ли уродство девуш ке, чем
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ем у? Впервые не горькие думы, не видения царили 
в душ е К олларда, а мысль о живом сущ естве, что 
скоро будет дыш ать одним воздухом  с ним.

О н поднялся и взял лампу. Подошел к стене и 
осветил стоящие на полке ф игурки. Там подобралась 
уж е порядочная компания — и звери, и люди. Кол- 
лард внимательно посмотрел на них, и что-то п охо­
жее на видение ш евельнулось в его душ е.

Он поочередно перебирал и разглядывал свои тво­
рения. Хотя в сущности и не смотрел на фигурки — он 
думал и , в конце концов, нашел подходящ ую .

Положив ф игурку на стол, он достал инструмен­
ты. Статуэтка всем походила на лошадь, вставш ую на 
дыбы, но не в битве, а от радости и свободы, если бы 
не рог, выступавш ий на л бу  м еж ду ушей.

Перевернув ее, Коллард занялся основанием. Кон­
чал работу он уж е с петухами. Танцую щ ий единорог 
стал печатью; вы гравированную  на основании букву 
«Г» окруж ала гирлянда виноградных листьев.

Коллард откинулся назад. Потребность, заставив­
шая его работать, прош ла. Зачем он сделал эту пе­
чать? Ему захотелось бросить ф и гурку в тигель и 
переплавить, так чтобы она не могла даж е попасться 
ему на глаза. Этого он не сделал, а задвинул ее по­
дальше, вознамерившись забыть о ее сущ ествовании.

О н не стал глядеть на въезд лорда Вескиса с до­
черью в замок, хотя к воротам сбеж ался весь Гхилл. 
Потом до него дошло, что госпож а Гиацинда прибы­
ла в конном паланкине и была вся укутана в одеяла 
и плащи, оставлявш ие открытыми только лицо. О на 
действительно оказалась невелика, с бледным и тон­
ким личиком.

— Н овы х костей ей никто не сд ел ает,— заклю­
чила Н икала (а  К оллард слуш ал под о к н о м ).— Я  
слы хала, что дама М атильда уж е посылала за Ш ар- 
ваной. С  госпож ой приехала только нянька, да и та 
заболела. Пира в замке Гхилл не будет.
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Сожаление в ее голосе уловил Коллард, но не о забо­
левшей госпоже Гиацинде, а о том, что суета в Твердыне 
скоро уляжется и не будет ни приездов, ни отъездов, 
разнообразивших жизнь обитателей деревни.

Коллард провел пальцами по маске. Н адеж ды его 
таяли. Вообгце-то, вскоре ему пора посетить Ш арвану. 
Но к чему выдумывать себе какие-то предлоги, зачем 
эта жесткая сдержанность? Он ведь так хочет разуз­
нать о госпоже Гиацинде, о том, как справляется она со 
своим телом, не телом — тюрьмой, такой же, как и его 
собственное. И с наступлением темноты он вышел из 
дома. Но в самый последний момент все-таки прихва­
тил с собой печать, все еще не зная, как ему поступить.

В окне дома Ш арваны горел огонек. О н постучал 
в дверь условленным стуком, предупреждая М удрую  
о своем приходе, и, услыш ав ее ответ, скользнул 
внутрь. К  его удивлению, она сидела на стуле у  очага, 
не сняв плаща с откинутым капюшоном. Р ук и  ее 
были слож ены на коленях. Такой усталости на се 
лице он еще не видал.

Коллард бы стро подошел к ней, взял ее вялые 
руки в свои.

— Что случилось?
— Бедная малышка, Коллард, как ж естоко... как 

ж естоко...
— Госпожа Гиацинда?
— К ак ж есто к о ,— повторила о н а,— а она такая 

храбрая, терпеливая... говорила со мной ласково, 
даж е когда мне по необходимости приш лось причи­
нить боль ее бедному телу. Ее няня, ах, стара она и 
немногим может помочь своей молодой госпож е не­
смотря на всю  лю бовь. О ни мчались сю да с такой 
скоростью , которая могла убить бедную  девуш ку, а 
она не ж аловалась. Н и слова не сказала она и про­
тив своей ссылки — так мне говорила няня с глазу 
на глаз, когда госпожа заснула после успокоительно­
го питья. Но присылать ее сю да — это так ж естоко...
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Сидя на корточках, К оллард внимательно с л у ­
шал. Ш арвана, ясно, на стороне госпожи Гиацинды. 
Наконец она выговорилась и выпила травяного чая, 
который он заварил. Р адуясь его появлению, она 
даже не спросила, зачем он пришел. Наконец, чтобы 
отвлечь Ш арвану от уны лы х мыслей, он извлек пе­
чать из поясной сумки и поставил ее у  лампы.

О на была из того же удивительного металла, не­
когда его погубившего.

Затаив дыхание, Ш арвана протянула к ф игурке 
руку. А  поглядев на основание, кивнула.

— Хорош ая работа, Коллард. Я  прослеж у, чтобы 
она попала прямо к ней в р ук и ...

— Нет! — О н и хотел бы  забрать печать обрат­
но, но руки ему не повиновались.

— Да! — твердо сказала Ш арвана. — И если она 
захочет, Коллард, ты принесешь и все остальные! 
Если хоть на миг, на мгновенье, пока с ветки вниз па­
дает капля воды, ты заставиш ь ее забыться — это б у ­
дет благодеянием. Принеси мне счастливые ф игурки, 
которые могут развлечь или даж е развеселить ее.

И К оллард перебрал всю  свою  коллекцию и уди ­
вился. О казалось, что «счастливых»-то у  него почти 
и не было. А  потом принялся он за работу, и, стран­
ное дело, люди в его видениях были теперь пре­
красными либо занятными.

Д важ ды посещ ал он Ш арвану со своими дарами. 
Теперь он работал только со странным металлом, об­
наружив несложный способ придавать ему нуж ную  
форму. Н а третий раз М удрая пришла к нему сама. 
Это было настолько неожиданно, что он даж е чуть 
испугался.

— Госпожа Гиацинда хочет видеть твое лицо, ма­
стер, она хочет сама поблагодарить тебя.

— М ое лицо! — прервал ее Коллард, закрывая 
руками м аску, словно стараясь еще и ими загоро­
дить изуродованные черты.
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Гнев вспы хнул в глазах Ш арваны.
— Ты , Коллард, не трус и никогда не был тру­

сом! Н еуж ели ты боиш ься больной бедной девочки, 
которая хочет лишь поблагодарить тебя? О на так 
волновалась, что не может даж е сказать «спасибо». 
Ты  обрадовал ее, не надо портить этой радости. О на 
знает о тебе все, и потому тебе разрешено прийти 
ночью через старую  калитку, а  я буду сопровож дать 
тебя. Ты  посмеешь отказаться?

Он и хотел было, но не смог. Ведь на самом деле он 
так хотел увидеть госпож у Гиацинду! Должно быть, 
Ш арвана что-то перепутала, подумал он. Слишком нео­
жиданным и невероятным показалось ему такое пред­
ложение. И вдруг он услыш ал, что соглашается.

Так, следом за Ш арваной, вошел К оллард в ж и­
лище госпожи Гиацинды, пытаясь распрямиться, на­
сколько позволяло ем у скрюченное туловищ е, на­
дежно укрывш ись за маску от всех взоров, но в 
первую  очередь от ее глаз.

Как и говорили, она была очень мала, и среди по­
душ ек и меховых покрывал совсем терялась в громад­
ном кресле, нависавшем над ее изголовьем. Длинные 
волосы цвета темной меди были заплетены в косы с 
лентами и колокольчиками, лежавшие на сгорблен­
ны х плечах. Что ж е касается остального, вся она была 
только бледное узкое личико да две белых руки, что 
лежали на доске, положенной поперек кресла вместо 
стола. Там были выстроены его фигурки — люди и 
звери, которы х он ей послал. Время от времени Гиа- 
цинда нежно прикасалась к ним кончиком пальца.

Позднее он никак не мог припомнить, как ж е они 
все-таки познакомились. Словно старые друзья пос­
ле долгой разлуки, многих и многих бед, устреми­
лись они навстречу д р уг д р угу, радуясь теплу нео­
жиданной встречи, на которую  уж  и надежда была 
потеряна. О на спросила его о работе, а он рассказал 
ей о своих видениях.
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А  потом она сказала такие слова, и он запомнил их:
— Благословен ты, К оллард — волшебные паль­

цы, способностью  воплощ ать свои видения в жизнь. 
И на мне теперь это благословение,— ты позволил 
мне разделить его с тобой. А  теперь назови и х ...

О н  стал давать фигуркам какие-то имена. А  она 
кивала и повторяла:

— Правильно! Точнее не придумаешь!
Словно сон это был, думал он, ковыляя обратно в

деревню рядом с Шарваной. О на молчала, а он, раска­
чиваясь, ш ел вперед, заново переж ивая каж дую  ми­
н уту встречи.

А  потом долго не мог заснуть, задремал лишь под 
утро, но вскочил спозаранок и принялся за работу. И 
провел за нею весь день. Теперь у  него была твердая 
цель и неизвестно откуда взявш аяся уверенность, что 
времени на такую  работу ему отпущ ено в обрез.

М астерил он на этот раз не маленькие ф игурки, а 
дворцовый зал, да не такой, как в скромном замке 
Гхилла, а блещущий великолепием чертог из крепос­
ти великого лорда. Стены сделал из ароматного де­
рева, а все остальное из того странного металла. К ол­
лард использовал его всю ду, где только мог.

К огда силы оставляли его, он спал, когда одоле­
вал голод — ел, и забыл про время, не отсчитывал, 
ни сколько уш ло, ни сколько осталось...

Расставив мебель, он внимательно рассмотрел 
свою работу. Н а возвышении стояли два вы соких 
кресла. Они были пусты, и это было неверно. Коллард 
устало потер ладонью лицо, и впервые грубая полоса 
шрама под рукой была ему безразлична. Чего-то не 
хватало... а  он так устал. Д ум ать не было сил.

О тваливш ись от стола, он р ухн ул  на постель и 
заснул так глубоко, что не видел никаких снов. Н о, 
пробудивш ись, твердо знал, что следует делать. И 
снова какая-то сила подгоняла его, торопила, и ж аль 
было ему отрываться от работы даж е для еды.
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С  беспредельной тщательностью творил он эти 
ф игурки. И не заметил за делом, сколько прошло 
времени. Ведь в его р ук ах были теперь двое, что 
долж ны были воссесть на вы соких си деньях... О н 
усадил их; на место. О н а — не скрюченная, не горбу­
н ь я ,— стройная и прекрасная девуш ка, вольная 
идти, бежать, скакать на коне; и лицо ее было лицом 
Гиацинды, это признал бы каждый.

М уж чина... Коллард, всматриваясь, покрутил фи­
гурку. Нет, нигде не видал он такого лица, только 
именно оно и должно было быть у  этой ф игурки. А  
когда поместил он обоих на кресла, новыми глазами 
огляделся вокруг.

О н поднялся, умылся, оделся в то лучшее, что у  него 
оставалось, ведь уж е столько лет одежда перестала 
доставлять ему удовольствие, лишь для прикрытия 
тела нуж дался он в ней. Потом убрал инструменты, 
которые сам сделал когда-то. Собрал все фигурки, 
кошмарные и жуткие побросал в плавильный тигель.

О бернув игрушечный зал платком, К оллард под­
нял его и побрел к двери. Ноша была тяжела, следова­
ло идти осторожнее. К огда он вышел наруж у, оказа­
лось, что в деревне сумятица, повсюду на улицах горе­
ли факелы, что бывало только по великим праздни­
кам. Стены  крепости тоже были озарены огнями.

В холод бросило Колларда, пока задами он ко­
вылял к дому Ш арваны. И когда постучал в ее дверь, 
весь обливался он потом, хотя ночь была морозной и 
колючий ветер обжигал прохож их.

О н а не отозвалась на стук, и тогда Коллард ре­
шился на то, чего никогда раньше не делал: нащупал 
щ еколду и вошел незваным. Странно пахло в комна­
те, две свечи на противополож ных краях стола горе­
ли синим невиданным пламенем, а между д в у х  свечей 
были разложены вещи из обихода М удры х: развер­
нутый пергаментный свиток, придавленный двумя 
странными камнями, чаша с жидкостью , сверкавш ей

433



Андре Нортон

и испускавш ей искры, пояс, скрещенный с исписан­
ным рунами жезлом.

Ш арвана, стоя, не сводила глаз с вошедшего. О н 
боялся, что она станет сердиться на незваного гостя. 
О на же, наоборот, словно дож идалась его и помани­
ла к себе. Прежде он опасался всех этих тайн, но на 
этот раз пошел без боязни, понимая, что случилась 
беда, и с каждым вздохом ухо ди т возможность хоть 
что-то поправить.

О н не стал ставить свою ношу на стол, пока Ш ар­
вана, по-прежнему не говоря ни слова, жестом не ве­
лела ему сделать это. О на развязала ткань, и в синем 
свете свечей маленький зал ... К оллард задохнулся. 
Н а мгновение-другое ему показалось, что через ка­
кое-то окно он издалека просто заглянул в парадный 
зал настоящ его замка.

— Так вот каков, значит, ответ, — медленно про­
говорила Ш арвана. О на наклонилась пониже, внима­
тельно вгляды ваясь в игруш ку, словно пы таясь убе­
диться, что именно эта вещ ь нуж на ей для 
собственных целей. Потом она распрямилась, устр е­
мив взор на К олларда.

— М ногое произошло, разве ты ничего не слы ­
хал?

— Что случилось? Я  работал, не разгибаясь. Не­
уж ели госпож а Гиацинда?..

— Да. Лорд Веские умер от лихорадки, и, похоже, 
его вдова обманулась в своих надеж дах, из-за кото­
рых госпож у Гиацинду пришлось отправить сюда. 
Дочь — единственная наследница лорда. Теперь она 
более не позабыта и как раз теми, кто не ж елает ей 
добра. Госпожа Гвеннан послала за ней и собирается 
немедленно обвенчать бедную  девуш ку со своим 
братом Х утхартом , чтобы они могли сохранить все 
богатства и земли. Брак, конечно, не настоящ ий... 
Сколько теперь проживет эта бедняжка, когда толь­
ко богатства ее нуж ны этим людям, а не она сама?

4 3 4



Кузнец видений

Крепко сж ал К оллард спинку стула, возле кото­
рого стоял. Словно град ударов обруш ивала на него 
Ш арвана, ранящ их д уш у сильнее, чем лю бая извест­
ная ему боль.

— Е е... ее нельзя отпускать отсюда!
— Н ельзя? Кто ж е сможет удерж ать ее здесь, 

преградить дорогу воинам лорда, когда они повезут 
ее отсю да? Небольшой отсрочки она добилась: ска­
залась больной и  не встает с постели. Я  запугала 
придворных дам, посланны х за нею: предсказала ей 
смерть в дороге. О ни только того и боятся — вдр уг 
она умрет до венчания. Теперь поговариваю т, что 
лорд Х утхар т  сам едет сюда, чтобы обвенчаться с 
нею, если потребуется, и на смертном одре...

— Ч то?..
Ш арвана продолж ала, не обращая на него внима­

ния:
— Этой ночью я призвала силы, которые никогда 

еще не осмеливалась тревож ить, только раз или два 
может обратиться к ним М удрая за всю жизнь. Они 
дали мне совет, что с  твоей помощ ью... если ты по­
м ож еш ь...

— Н о как?
— Высоко в горах неподалеку есть святилище 

Древних. И  силу, что там обитала, можно призвать вновь, 
но, чтобы она что-то сделала, ей надо все объяснить. Ты  
сделал э т о ...— Ш арвана показала на игрушечный 
зал. — Н а троне сидит госпожа Гиацинда, какой она дол­
жна была быть, и фигурка ее сделана из известного 
Древним металла. Не придумаешь ничего лучше. Н о 
нужно отнести все в святилище, да побыстрее.

И вновь К оллард ук утал  свой зал платком. С о ­
мневался он, но видел, что Ш арвана верит в истин­
ность своих слов, а если она права... Впрочем, если и 
нет, что может он сделать? Перебить отряд воинов, 
выкрасть Гиацинду и силой с ней обвенчаться? Он-то, 
урод  и калека, чудовищ е...
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Лучш е верить в то, что не обманывает Ш арвана. 
В се знали силу Д ревних. Ведь порой им было угод ­
но ее применять, о подобных вещ ах говорили доста­
точно много. Ш арвана подхватила сум ку, сун ула в 
нее две целы х свечи и пакетик с травами.

— Поставиш ь, что принес, на середину к ам н я ,— 
сказала она, — зажжеш ь свечи по бокам, как здесь. 
По щепотке трав бросишь в пламя и трижды воззо­
вешь к Таланну. А  мне надо обратно в крепость и по 
силам своим постараю сь я задержать отъезд госпо­
жи. Однако торопись!

— Д а ,— К оллард уж е шел к двери.
Беж ать он не мог. Временами ему удавалось тр у­

сить, хром ая, когда неровности почвы не мешали 
ему. Н аконец он добрался до скал. Не случайно дом 
М удрой находился рядом со святилищем Д ревних.

Пересечь поле было не так уж  сложно, однако на 
подъем потребовались не только все его силы, но и 
смекалка. Когда-то здесь проходила тропа, и в д р у ­
гую  погоду дорога была бы полегче. Но особенно ме­
шала ему темнота. Внезапно К оллард заметил, что 
из-под платка выбивается слабый свет, и поспешно 
отвернул кусок ткани, чтобы хоть как-нибудь раз­
глядеть дорогу. Д важ ды он падал, и оба раза неудач­
но, до крови, но упрямо шел вперед, дорожа не своим 
изуродованным телом, а драгоценной ношей. О н  так 
устал, что каж ды й шаг давался ему с трудом и бо­
лью . Н о снова и снова всплывало в его памяти бе­
лое лицо госпож и Гиацинды, и что-то в глазах ее за­
ставляло его продолж ать борьбу.

Так достиг он наконец святилищ а Д ревних. П е­
ред ним оказалась расщелина в скале, выровненная 
лю дьми... как иначе называть тех, что собирались 
здесь преж де? А  еще был здесь изглоданный ветром 
камень с фигурами. Коллард подумал, что они могут 
помочь ему понять смысл видений. Но теперь все 
внимание его приковал лежавш ий перед расщ ели­
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ной камень. Имел он вид полумесяца, рожками обра­
щенного к пришедшему. Поставил К оллард свое из­
делие на камень, снял с него перепачканный платок 
и встал между выступами.

Дрожащими руками расставил он свечи, с тр у­
дом достал коробок и заж ег их. Бросил на каж дую  
по щепотке трав. Так дрож ала его рука, что приходи­
лось ее поддерживать, когда выполнял он распоря­
жения Ш арваны.

Взвился клуб ароматного дыма. Склонился К ол ­
лард над каменным полумесяцем и изо всех сил 
крикнул самым громким голосом, какой мог извлечь 
из своего изуродованного тела, но оказался он не 
громче кваканья болотной лягуш ки.

— Таланн, Таланн, Таланн!
Н е знал Коллард, чего ему ждать. Страш на была 

сила Древних, могли они даж е испепелить его на этом 
самом месте. Но ничего не происходило, и он припал к 
камню, не только от чрезмерной усталости, но от глубо­
кого отчаяния... Древние силы — а может быть, слиш­
ком древние или давно ушедшие из этих мест?

И вдруг, наяву л и ... в уме ли, словно эхом от об­
ступивш их его скал, прогремел глубокий голос:

— Что надобно тебе?
К оллард и не пытался отвечать словами, слиш­

ком ошеломил и потряс его страшный голос. Только 
мысленно попросил он за госпож у Гиацинду.

Распростертый на заледеневшей скале, глянул он 
перед собой на стоящий на камне игрушечный зал. 
С вет от него разгорался все ярче и ярче, словно сот­
ни, тысячи ламп заж игались внутри. Ему казалось, 
что изнутри доносится шум голосов, мелодия лютни, 
веет теплом... ароматом... жизнью.

Ж изнь для Гиацинды! Такой она и должна 
быть?. Коллард молчал, зная, что все было бы именно 
так, если бы что-то не перепуталось в ином про­
странстве и времени.
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Т еп ло... С в е т ... В округ него! О н  не горбится на 
морозе, он сидит на высоком кресле... и свер ху вниз 
смотрит на зал ... Нет! И на мгновение словно предста­
вилось ему, что зал и все в нем — только видение!

Но за такое видение... Неуверенность его исчезла. 
Если это только видение — он будет сраж аться за 
него, хранить его и продлевать... целую  вечность! 
Это их видение: его и ее!

Коллард обернулся. О на смотрела на него и улы ­
балась... а  в глазах бушевало счастье! О н протянул 
ей рук у, и тонкими пальцами она прикоснулась к 
его ладони.

— Господин мой...
Н а мгновение он смутился: «Это сон ...»
— Разве? — отвечал ее в згл я д .— Если так, 

пусть он будет нашим, мы потребуем его и получим, 
пусть он вершится вовеки!

О н не все понимал, но слова ее отгоняли неуве­
ренность. И он стал забывать, а она уж е все позабыла.

...Л уж и ц а странного металла заструилась по ал­
тарю, а потом закапала на землю, сразу впитавш ую 
капли и укры вш ую  и х навсегда от чьих-либо глаз...

В замке Ш арвана и няня у  задернутой пологом 
кровати задули две свечи, благодарно и скорбно 
поклонились д р уг д р угу ...

Но в чертоге, который сработал Коллард, шел 
свадебный пир и мечта воплощ алась!
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В маленьком саду за высокой стеной ж уж ж али 
пчелы, торопливо собирая взяток, чтобы успеть до 
прихода Ледяного Д ракона. О ткинувш ись на пятки, 
выпрямилась Исмей, тыльной стороной грязной 
руки отвела от глаз непослуш ную  п р ядь.. Собранный 
урож ай лежал на дубленой ш куре. Травы  придется 
еще суш ить под крышей сарая в другом конце сада.

И когда она вновь нагнулась к земле, ловкими дви­
жениями подрезая и подхватывая стебли, то не услы ­
шала привычного позвякивания. Она еще не свыклась 
с этой потерей. Иногда она забывала, что ключей боль­
ше неть и невольно тянулась рукой к поясу, вдруг испу­
гавшись, что потеряла их, копаясь в саду.

О н а и в самом деле потеряла ключи, весомый 
знак власти ключницы замка Аппсдейла, но не по 
небреженью покинули они ее пояс. Теперь ключи 
преспокойно побрякивали на другом поясе — х о ­
зяйкой всех кладовы х стала Аннет. Разве можно 
было забыть об этом?.. Хорош о, хоть в этом саду И с­
мей оставалась хозяйкой.

Пять лет проносила она эти ключи. Сперва она 
боялась их тяжести, и приш лось научиться многому, 
что было тогда нужнее, чем знания трав, а следом 
пришла и гордость. О на, женщина, наладила жизнь в
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долине, и лю ди были довольны, пусть не было сы ­
тости и меч голода постоянно грозил им.

Наконец пришли вести, что окончилась война в 
Верхнем Х оллеке, пришельцев сбросили в море, а 
рассеявш иеся по стране шайки добивали, как стаи 
огрызавш ихся волков. М уж чины  вернулись дом ой... 
некоторые. Н е было среди возвративш ихся ни ее 
отца, ни брата Эвальда, давно пропали они. А  вот 
Дж ирерд вернулся с поредевшими остатками д р у ­
жины. О н привез Аннет, дочь У ри ан а из Лангсдейла, 
свою невесту и госпож у... Исмей языком слизнула 
соленый пот с верхней губы . К уд а  слаще был он ж из­
ни с Аннет.

Словно звезды не благоприятствовали теперь 
Исмей. Из хозяйки стала она никем, кухонная дев­
чонка, и та значила больше — ведь у  той были обя­
занности, а у  нее теперь нет ничего, кроме этого сада. 
Д а и то потому, что у  Аннет семена не всходили. 
П усть и горько ж алела об этом Аннет, укоряла И с­
мей, но не шли к ней за врачеванием хворы е люди. 
Не к своей госпоже и жене своего господина обра­
щались они, а к его сестре, ведь руки ее исцеляли.

Руки руками, но как исцелить свое сердце, зале­
чить пустоту в нем? Гордой была Исмей и упрямой, 
из тех, что не сдаются врагу. Ничего не сулило ей б у ­
дущ ее, но суд ьбу  свою изберет она сама. Л егкая у с ­
мешка коснулась ее губ. Х а, Аннет решила отдать ее 
к  сестрам в монастырь. Только аббатисса Гратульда 
оказалась достойной противницей для госпож и А н ­
нет. Знала она, что из другого теста замешивают до­
черей для монастыря. С ум ела бы Исмей уйти от 
мира, но горящ ий в ее сердце огонь не смогли бы 
утихомирить ни молитвы, ни обряды .

О х , как полы хал иногда этот огонь. Н о даж е сл у ­
жанка ее не догады валась, что по ночам часами ме­
рила шагами Исмей свою  тесную  комнату-клетку, не 
в силах найти вы хода из тупика.
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В другие времена, будь жив ее отец, стала бы она 
по обычаю женой лорда и хозяйкой его замка и, быть 
может, увидела бы своего муж а впервые только в 
день свадьбы. Это было бы справедливо и по закону. 
А  у  жены лорда были права, как у  Аннет в  этом зам­
ке, и никто не мог бы оспорить их.

Н о не было у  нее отца, некому было подыскать 
ей пару. И , что было хуж е, не было и приданого. По­
глотила война все богатства долины. А  Д ж ирерд не 
выделит ей даж е крохи  из того, что осталось, и сест­
ре его оставалось либо идти в монастырь, либо сно­
сить дома ледяные попреки Аннет.

Заново вспы хнуло в сердце Исмей возмущение. 
Усилием воли подавила она горькое чувство, глубоко 
вдохнув ароматный воздух, заставив себя думать лишь 
о ближайшем. Внимательно оглядела стебельки трав, 
которые только что хотела разорвать на кусочки.

— Исмей, сестрица! — Кнутом полоснул при­
творно ласковый голос Аннет.

— Я  здесь, — ответила она безразличным тоном.
— Н овости... и какие хорошие новости, сестрица!
Исмей удивилась. О на обернулась, одернув подо­

бранную серую ю бку, прикрывая длинные ноги, такие 
нескладные рядом с изящной Аннет.

Госпожа Аппсдейла стояла в калитке. Глубокой 
синевой осеннего неба отсвечивали на ней юбки, а на 
шее тонко позвякивало серебряное ожерелье. Тем же 
цветом, что ожерелье, отливала уложенная на голове 
корона из кос.

Всем была она хороша, если бы не тонкие губы, сло­
жившиеся в вечной улыбке, и колючие глаза над ними.

—  Н овость? — хрипло переспросила Исмей. Так 
было всегда. Словно околдовывала ее Аннет, от одно­
го лишь присутствия ее становилась И смей такой 
вот неуклюжей, нескладной.

— Д а... Ярмарка, сестрица! Все, как прежде. При­
скакал вестник из Ф индейла.
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К апелька ее радости передалась Исмей. Я рм ар­
ка! Смутно помнила она последнюю ярмарку в Ф и н - 
дейле. А  в тумане лет все и вовсе Окрасилось в золо­
тые цвета. И  хотя рассудок говорил, что это неправда, 
так хотелось обмануться!

— Ярмарка, едем все! — Аннет, словно девчонка, 
захлопала в ладоши, что обычно оказывало неотра­
зимое воздействие на мужчин.

М ы ? Значит, речь шла и о ней? В этом Исмей со­
мневалась.

— М ой господин говорит, что в Д олинах уж е бе­
зопасно и с охраной замка справится горстка вои­
нов. Исмей... Такая возможность! Поторопись, сестра, 
надо поры ться в сун дуках, чтобы не посрамить на­
шего господина.

У ж  я-то и так знаю, что найду в своем сун дуке, 
безрадостно подумала Исмей. Только, похож е, ее и 
впрямь берут с собой. Словно вспы хнула она от ра­
дости, как утром, войдя в сад собирать урожай.

Н икогда не была Аннет ей подругой, но ни в чем 
не смогла бы укорить ее Исмей в оставш иеся до 
отъезда дни. У ж  одеваться-то Аннет умела, и из не­
скольких кусков красивой ткани, что достались И с­
мей от матери, сшила ей два платья, понаряднее тех, 
что приходилось носить девуш ке прежде. И когда 
утром, перед отъездом, глянула она в полированный 
металлический диск, служ ивш ий ей зеркалом, то ре­
шила, что и в самом деле неплохо выглядит.

Исмей никогда не была изящной, как Аннет, и не 
стремилась к этому. Лицо ее суж алось от скул  к  ост­
рому подбородку, а рот был слишком велик для та­
кого лица. Н ос... слишком уж  вы сока была переноси­
ца. И  глаза совсем обычные, разве что иногда 
казались они зелеными, а иногда карими. Волосы , 
правда, были густы е, но не золотые и не черные, как 
смоль, а просто каштановые, а; кож а, и без того смуг­
лая, еще и покры лась загаром от постоянной работы
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в саду: этим летом Исмей старалась бывать там по­
больше. О на была слишком рослой для женщины и 
прекрасно знала об этом. Н о новое платье только 
подчеркивало в ней ж енственность. Странным золо­
тистым цветом отливала ткань, словно... Исмей дос­
тала ш катулку, тоже наследство от матери, и вынула 
из нее небольшой амулет. И правда, одинаковый от­
тенок был у  платья и янтарного талисмана.

М аленькая ф игурка, истертая от старости, обра­
щала на себя внимание не тонкой резьбой, а необык­
новенно теплым цветом. Найдя подходящ ую тесемку, 
Исмей продела ее в уш ко и завязала на шее.

Н а всякий случай заправила талисман за ш ну­
ровку нижней рубахи. Платье было сшито с раздво­
енной юбкой для верховой езды, но неискуш енной 
Исмей оно казалось чуть ли не бальным.

В дороге она все время держ алась насторож е, но 
даж е соседство Аннет не тревож ило ее теперь. Дж и- 
рерд со своим маршалом ехал впереди, прочие домо­
чадцы тянулись следом. Верховы е сдерж ивали ко­
ней, пешие торопились, зная, что ярмарка возместит 
им усталость.

Вы ехали они из замка на рассвете, а к полудню 
добрались уж е до низовьев своей долины и пообе­
дали там, не разжигая огня. Вечером они достигли 
пределов долины Ф и н дей л и разбили шатры рядом 
с отрядом лорда М арчпойнта, ехавш его с  госпож ой 
своей, дочерью и свитой. М ного было вокруг суеты , 
новостей и слухов.

Исмей слуш ала и по преимущ еству помалкивала. 
Но одна из услыш анных новостей заставила ее приза­
дум аться. Дочь лорда, госпож а Дайрини, застенчиво 
поведала свои надеж ды Исмей: оказалось, что она 
мечтает встретить на ярмарке будущ его м уж а.

— Госпожа мать м о я ,— выложила она оконча­
тельное доказательство,— перед войной отправи­
лась на ярмарку в У л ьм спорт... а тамошняя ярмарка

4 4 5



Андре Нортон

куда более знаменита, чем здешняя, даж е вы сочай­
шие из лордов приезжают туда. Там-то и приметил 
ее мой отец и, прежде чем уехать, переговорил тогда 
с будущ им тестем. В се уладилось быстро, и к С ред- 
зимью они уж е поженились.

— Ж ел аю  и тебе подобной у д а ч и ,— рассеянно 
ответила И смей, занятая собственными думами. Так 
вот зачем Аннет и Д ж ирерд взяли ее с собой. Н о 
кто польстится на бесприданницу?

Найти себе пару! Половина лордов и их наслед­
ников пали в боях, и многим благородным девицам 
уж е не найти мужей. Н у, а если подвернется один из 
тех, без щита, пришельцев без рода и племени? В сво­
ей долине слы хали они о таких, кто, хотя не давала на 
это им права благородная кровь, захватывал опустев­
шие замки, объявлял себя властителем. И никто не 
дерзал оспорить их права. Только такой самозваный 
господин будет торговаться, вы бирая ж ену. Конечно, 
ему нуж но звонкое имя, но н приданое тож е. Н о, мо­
жет быть, кому-то нуж но только имя? Исмей ож иви­
лась. Что, если ... произойдет неожиданное?

О на подумала о родной крепости Аппсдейла. Т е ­
перь там хозяйка Аннет и нечему удерж ивать ее в 
родном доме, если судьба предоставит такую  воз­
можность.

Ярм арка располагалась там ж е, где и раньше, у  
высокого пилона из серого камня. Издревле разбива­
ли ее здесь, даж е когда люди В ерхнего Х оллека еще 
не пришли в эту долину. А  прежние жители исчезли 
задолго до появления в этих м естах народа Долин.

Н о оставш иеся после н и х развалины обладали 
странной силой, что тревожило новый народ. С л уч а­
лось, глубокая молитва в  таки х местах вы свобож да­
ла такое, что не всякому удавалось одолеть. Поэтому 
перед такими сооружениями трепетали и поклоня­
лись им. И все прибывавш ие теперь в Ф индейл гла­
вы родов собрались у  пилона и, положив руки на се­
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рый камень, поклялись, что никто, никакая рознь, ни 
враж да не заставят и х  наруш ить мир на ярмарке.

Л авки купцов широкой дугой окруж али пилон. 
Поодаль, на поле, желтом от оставш ейся стерни, раз­
били свои шатры и палатки гости. Туда-то и на­
правились жители Аппсдейла, чтобы разместиться.

— Десять купцов с флагами, сестрица! — рас­
красневш аяся, сияющая Аннет хлопнула перчатками 
по р у к е ,— может быть, некоторые даж е из Ульм са. 
Только подумай!

Действительно, давно в верхних долинах не ви­
дели купцов этой гильдии. К ак и все остальные, Н е­
мей тоже стремилась без промедления заглянуть в 
лавки; и хотя платить ей, собственно, было нечем, хо­
телось просто подивиться, полюбоваться товаром, по­
тешить взгляд, чтобы было что вспомнить в однооб­
разии грядущ их будней. О ни и не ожидали застать 
на этой ярмарке купцов с флагами.

Аннет, Немей и две дамы из М арчпойнта отпра­
вились по лавкам. Конечно, после долгой войны и 
без привоза из-за моря не слишком богат был выбор 
товаров, да и цены кусались.

У  госпожи М арчпойнта был с собою серебряный 
диск, который собиралась она отдать за ткани. Он 
был предназначен, гордо ш епнула Немей госпож а 
Дайрини, для покупки отреза ей на венчальное пла­
тье. Тратить подобную  сумму можно было лишь пос­
ле долгого торга, внимательно рассмотрев товар.

О ни перебрали несколько ш тук тяжелой шелко­
вой ткани. Новой не было, на некоторых даж е видне­
лись следы иглы. Военная добыча, подумала Немей, 
отбитая, должно быть, у  неприятеля. Ей понравилась 
расцветка одной, но про себя она решила, что платье 
из такой ткани она бы носить не ста л а ,— кто знает, 
что случилось с прежней владелицей.

Бы ли там круж ева, тоже ношеные. Бы ли и поде­
ш евле, и подороже. Тонким было плетение, и цвета
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хорош и. У зн ала Исмей и некоторые краски, знако­
мые по собственным опытам. З ахотелось ей этих 
круж ев даж е больше, чем тканей, над которыми все 
еще хлопотала госпож а М арчпойнта.

Ж ар ко было в шатре, хотя полы были откинуты. 
И она отош ла к вы ходу, чтобы не искуш ала ее боль­
ше эта недоступная роскош ь.

Тогда-то и заприметила она Хилле, горделиво 
возглавлявш его караван всадников и вью чны х ло­
шадей; знатным лордом въезж ал он на ярм арку. 
Хилле не был купцом, повозки с флагом в этой вере­
нице не бы ло, и к лавкам не стал он подъезжать, 
просто мановением руки  указал  своим людям раз­
бить лагерь чуть в стороне от прочих.

Слуги его ростом были пониже народа Долин и в 
каких-то необычных одеяниях казались приземисты­
ми и неуклюжими, хотя шатер сооружали ловко и 
быстро, ставили колья, разворачивали стены и кры­
шу из шкур, чтобы расстелить и х  на каркасе. .Несмотря 
на ж ару, все они носили капюшоны низко опущенны­
ми, лиц не было видно, и это смутило Исмей.

Зато господин их явно красовался на виду у  
всей ярмарки. О н не стал спеш иваться и оставался 
на добром коне, не хуж е, чем у  властителя любой из 
Долин. Положив одну руку на бедро, перебирая др у­
гой поводья, он следил за работой. И в седле был за­
метен его высокий рост, он больше походил не на 
купца — на воина, хотя в такое время человек, ж ела­
ющий сохранить и приумножить свое добро, понево­
ле долж ен уметь быть и тем, и другим. М еча у  него 
не было, только кинжал на поясе. К  седлу была при­
торочена легкая боевая булава.

В отличие от свиты голова его не была покрыта, 
и дорожная шапочка красовалась на луке седла. Под 
темными волосами белело лицо, странно бледным 
казалось оно для мужчины, привыкш его скитаться в 
любую погоду по дорогам. По меркам Долин, он не
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был красив,, но, раз только глянув на это лицо, трудно 
было отвести от него взгляд. О но притягивало к 
себе, невольно, заставляя вновь и вновь пытаться 
разгадать сущ ность этого человека.

Л ицо его было резко очерчено: прямой рот, слов­
но не привыкший к  выражению каких бы то ни 
было чувств; черные брови смыкались над перено­
сицей в одну нолосу. Цвета его глаз Исмей не раз­
глядела, они были полузакрыты, казалось, владелец 
дремал. Но Исмей не сомневалась, что он прекрасно 
видит все вокруг и обдумывает увиденное.

Что-то в нем намекало, что внешность лишь ли­
чина, таящая за собой нечто совершенно иное. Исмей 
решила не фантазировать, но все же подумала, что 
немногие могли бы сказать, что по-настоящему зна­
ют этого человека. Ей вдруг показалось, что его сто­
ило бы узнать поближе. Щ еки ее загорелись, что-то 
ш евельнулось в груди.

Она резко отвернулась, понимая, что и так слишком 
уж  пристально разглядывала незнакомца. Поспешно 
подошла к остальным и уткнулась взглядом в ш туку 
розового шелка, который наконец выбрала госпожа 
Марчпойнта, не усмотрев на ней ни единой нитки.

П оскольку неизвестный не открыл лавку, они не 
стали подходить к  его ш атру. Только после уж ина 
они узнали, какой он привез товар и что зовут его 
Х илле.

—  О н  с  севера,—  объявил Д ж ирерд, — С  янта­
рем... говорят, у  него целое состояние. Н о, похоже, он 
просчитался. М не каж ется, у  всех собравш ихся здесь 
не наберется монет и на два хорош их ож ерелья. Его 
зовут Хилле. Н о свита его из странных лю дей ... -дер­
ж атся в стороне, даж е кувш ина осеннего эля у  М а- 
мера не заказали.

Янтарь! Исмей прикоснулась к  ам улету под р у ­
башкой. Конечно, этот купец Хилле сразу поймет, что 
почти ничего здесь у  него не купят. А  может быть,
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он просто остановился в этих местах по пути в порт, 
в Ульме, заслышав о ярмарке. Янтарь... Она-то знала, 
откуда взялся ее собственный кусочек: из ущ елья, 
где раньше тек ручеек. Полвека назад янтарь был ис­
точником богатства Аппсдейла. Но внезапный обвал 
завалил небольшую расщ елину.

О на горестно улы бнулась. Если бы не это, не в 
янтаре ходила бы она — в золоте. И не приш лось бы 
ей теперь мечтать о куске старого, истыканного игла­
ми шелка, прош едш его через руки граби телей ,— 
были эти места собственностью  ее матери. А  когда 
умерла та, перешли к ней, Исмей. Ничего там не 
было теперь, только камни да несколько корявы х 
деревьев, все уж е и позабыли, что этот бесполезный 
клочок земли принадлежал лично ей.

— Я н тарь... — повторила Аннет, и глаза ее вновь 
разгорелись, как недавно при виде шелков, — Госпо­
дин мой, янтарь обладает целебной силой, он может 
исцелять. У  госпож ей Седого брода бы ло ож ерелье: 
если надевали его благословясь те, у  кого болело 
го р л о ,— оно даровало исцеление. И прекрасен ян­
тарь, словно затвердевший мед сладок он взгляду. 
Давайте глянем на товар этого Хилле!

•  Д ж ирерд расхохотался.
— Д орогая моя госпож а, такой мед не для моего 

кош елька. Д а  если предлож ить ему всю  наш у доли­
ну, и то не хватит даж е на одно ожерелье.

Р ук а Исмей сж алась. Если Аннет обнаруж ит у  
нее амулет, хоть и не ее он, наверняка захочет ото­
брать. Все она уж е отобрала у  Исмей. Н о этот амулет 
был не для ж адны х р ук  хозяйки замка.

— П окупателей у  него почти не будет, — раз­
мышляла Аннет, — но если он откроет лавку, то вы ­
ложит и товары, а если покупателей не будет...

— Ты  хочеш ь сказать, что он запросит поменьше. 
М ожет, ты  и права, госпож а моя. Только не делай 
больш их глаз и не взды хай, надежды почти нет. Не
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то, чтобы я хотел отказать тебе в этой прихоти, про­
сто даж е денег таких у  нас нет.

И хотя сумерки уж е спустились, они отправились 
к шатру Хилле, освещенному ярко пылавшими факе­
лами, за которыми приглядывали двое слуг, по-пре­
жнему в опущенных, скрывавш их лица капюшонах.

П роходя мимо одного из них, Исмей попыталась 
приглядеться, но лица слуги не было видно. Только 
вдруг ужасом повеяло от него, как от чего-то мерзко­
го, и не внешне, по капризу природы, а по внутрен­
ней сути. И снова она попрекнула себя разгулявшим­
ся воображением и поспешила за прочими.



2

Разноцветным товаром красна была эта л авка... 
Не пестрые богатые ткани — янтарь царил на сто­
л ах ... Исмей и подумать не могла, что можно уви ­
деть столько янтаря сразу.

Не весь янтарь был медового цвета. Разные были 
оттенки, искусно усиленные цветной подложкой: й 
мутный, почти белый, и ярко-ж елтый, как масло, и 
красноватый, и голубоватый, и зеленоватый. Н есмет­
ное это богатство лежало на столах не просто в виде 
камней, вокруг разложены были ожерелья, браслеты, 
наперстки для лучников, пояса, мечи и кинжалы, 
женские кольца, головные обручи — всю ду янтарь! 
Из камней побольш е были выделаны кубки и чаши, 
фигурки богов и демонов.

Перед всей этой роскош ью  властители Аппсдей- 
ла замерли, уподобясь деревенщ ине в тронном зале 
Великого лорда.

— Добро пожаловать, господин, госпожи. — Х и л­
ле поклонился на приветствия, не заискивая, как к у ­
пец, а как равный. Он хлопнул в ладоши, тотчас двое 
слуг поставили стулья к среднему столу. А  третий 
принес поднос с  чашами и приветственным питьем.

Исмей заметила, что брат держ ался несколько 
скованно. О н  ревниво относился к своему достоин-
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ству и требовал уваж ения от людей без щита. Но 
чаш у он взял и выпил за здоровье Хилле, а женщи­
ны последовали его примеру.

Питье было не слишком сладким, но приятным. 
Исмей подолгу задерживала во рту каж дый глоток, 
пытаясь понять, на каких травах оно настояно. Но 
несмотря на все свои познания, не могла определить. 
Н е вы пуская чаши из рук, она с удовлетворением 
огляделась.

Выставленны х здесь драгоценностей с  избытком 
хватило бы, чтобы скупить все замки даж е Великого 
лорда. О на удивилась легкомыслию или смелости 
этого человека, путеш ествующ его с ними по суш е в 
нынешние смутные времена. Легкомыслию ли? Она 
взглянула на Хилле. Не легкомыслие читалось на его 
лице — храбрость и уверенность, даж е высокомерие.

— ...Сокровищ а ваши, купец... — О н а не расслы­
шала начала слов Д ж ирерда. — Д ля нас все это 
слишком дорого. Тяж кая рука врага слишком грубо 
прош лась по нам, не оставив почти ничего.

— Д а, война жестока, — раздался в ответ глубокий 
бас Хилле. — О на не щадит людей, даж е победителей. 
И глубоко страдает торговля во время войны. Годы 
миновали с тех  пор, когда янтарь Куэйта в последний 
раз выставлялся на продажу. Поэтому, чтобы торговля 
росла и крепла, цены невысоки... даже на это... — О н 
взял в руки ожерелье с множеством подвесок.

И смей услы ш ала вздох Аннет. И в ней самой 
тоже пробуж далась алчность. Х о тя ... что-то мешало, 
Вновь положив р ук у  на амулет Гунноры, она вдруг 
почувствовала отвращение ко всему в этом шатре. 
У ж  не потому ли, что слишком много было навалено 
здесь драгоценностей и этим умалялась красота 
каж дой вещи?

— К уэй т? — удивленно переспросил Д ж ирерд.
— Н а север отсюда, господин мой. Янтарь, как изве­

стно, находят кое-где на побережьях й вдоль ручьев.
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Н евеж ды говорят, что это окаменевшие извержения 
драконов, но это не так. Янтарь — это просто затвер­
девшая за тысячелетия смола деревьев. В  К уэй те ког­
да-то деревья росли густо, и янтарь обнаруж ить про­
сто — легче, чем в ином другом месте. В се, что вы ви­
дите, собиралось много лет. Где было искать покупате­
лей в войну, многое бы уш ло, иначе и такого вы бы не 
увидели.

Хилле положил ожерелье и взял в руки ш ирокую  
подвеску, ф орм у которой Исмей не могла разглядеть.

— А  вот талисман от удар а молнии, старинная 
работа. Видите разницу? — О н  поднес подвеску к 
браслету. — Чем старш е янтарь, чем больш е его но­
сят на теле, тем гущ е и богаче его цвет.

Хилле положил назад браслет, не вы пуская из 
рук подвеску. Выраж ение лица его изменилось. П о­
казалось Исмей, что зачем-то пытливо вгляды вается 
он в лицо Д ж ирерда, потом Аннет. Н аконец его тем­
ные глаза, цвет которы х она так и не смогла бы  на­
звать, остановились на ее лице, словно пы таясь про­
тив ее воли узнать ответ на какой-то вопрос.

— Счастливое место ваш  К уэй т, — сказал Д ж и- 
рерд, — к уд а счастливее А нпсдейла при моем деде.

Х илле вновь перевел взгляд на Д ж ирерда. Исмей 
поеж илась, недоумевая, чего ж е допы ты вался от нее 
взглядом Х илле.

— Так что бы ло в Аппсдейле, господин мой? — с 
интересом переспросил Хилле.

— В  одной расщ елине частенько находили ян­
тарь, что скраш ивало жизнь моих п р ед ков,— отве­
тил Д ж ирерд. — Потом случился обвал, да такой 
сильный, что сры ть его мы не сумели. Т ак  и леж ит у  
нас янтарь, рядом — да все равно, что на дне моря.

— Печально, господин м о й ,— покачал головой 
Хилле.

Аннет поднялась со стула и переходила теперь 
от стола к  столу. Время от времени она прикасалась
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пальцем то к ожерелью, то к тонкой работы  обручу 
для волос в виде венка из цветов и листьев. Но Н е­
мей оставалась на месте, следила за Хилле из-под 
прикры тых век и знала: он тоже не спускает с  нее 
глаз. В голове ее звенело от этого неожиданного ин­
тереса. И все же он бы л просто купец.

Наконец они стали уходить, и когда Немей оказа­
лась рядом с одним из этих слуг в капюшонах, у  нее 
замерло сердце. Тот протянул руку к сгоревшему ф а­
келу, чтобы заменить его. Был теплый вечер, а между 
тем на нем были перчатки, что показалось ей стран­
ным, — ведь люди Долин рукавицы носили только в 
самые холода. Но еще более удивило ее, что каждый 
палец, в том числе и большой, заканчивался длинным 
изогнутым когтем, и вся рука напоминала скорее лапу 
хищника. Чтобы это было украшение?.. Сомнительно. 
Правда, жители Долин суеверны и частенько носят 
всякие амулеты. Вот и на ее собственной шее тоже ведь 
есть амулет. М ож ет быть, звериные когти нашиты на 
перчатки для той ж е цели? Такое объяснение было 
все-таки приемлемо, и на душ е Исмей полегчало.

Н о забыть странный взгляд Хилле она не могла, 
спокойствие никак не возвращ алось к ней. Тогда она 
постаралась припомнить его лицо и представить 
себе, какой может бы ть жизнь в этом Куэйте.

Аннет все трещ ала об  ож ерелье, Исмей не всл у­
ш ивалась в ее слова. Н о следую щ ая ф раза развеяла 
ее мечты словно дым.

— Н о, господин мой, неуж ели во всем нашем 
замке не осталось ни одной янтарной вещицы, не­
уж ели ваш дед продал все?

— Все разош лось в худы е годы, моя милая. По­
мню только, что у  матери был когда-то ам улет...

Рука Исмей легла на грудь, словно защищая ка­
мень. В се отобрала у  нее Аннет, все приш лось отдать 
ей. Н о только не талисман Гунноры ... О н  принадле­
жит ей, и его она будет защищать изо всех сил.
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— Н о неуж ели ж е этот завал нельзя откопать 
вновь? — настаивала Аннет.

— У вы , это так! К огда стало ясно, что войны ие 
избежать, отцу потребовались деньги на покупку 
оруж ия. О н  пригласил человека из железных рудни­
ков, что в ю ж ны х горах, и дорого заплатил за его у с ­
луги. К  сожалению, тот поклялся, что сдвинуть эту 
осыпь никому не под силу.

Исмей облегченно вздохнула. По крайней мере, 
Аннет не стала расспрашивать о судьбе амулета. О на 
простилась и отправилась спать на свой соломен­
ный тю ф як.

Сон ее был тревожным. Засы пала она, лиш ь за­
жав рукой амулет Гунноры в руке. Исмей все время 
что-то снилось, но, просы паясь, она не могла ничего 
припомнить, только чувство какой-то особой важ нос­
ти этих снов не оставляло ее.

Утром  явились, захлебы ваясь от восторга, госпо­
жа М арчпойнта и Дайрини — они тоже посетили 
шатер Х илле. Наш лись у  них деньги и на янтарь. 
Увидев опущенные уголки рта Аннет, Д ж ирерд сре­
зал с перевязи меча серебряное кольцо.

— К упи что-нибудь, если он отдаст подеш ев­
ле, — сказал он. — Ж елаю  удачи, больше тебе дать я  
не могу!

Аннет быстренько поблагодарила м уж а. О пы т на­
учил ее знать пределы возможного в своих прихотях.

Так, против своей воли, Исмей вновь оказалась в 
шатре Х илле. С л уг в капю ш онах поблизости не 
было. Внутри у  входа восседала на стуле женщина 
странной наружности: круглая голова ее сидела пря­
мо на жирном теле, словно бы у  нее вовсе не было 
шеи. К ак и слуги в капюш онах, облачена она была в 
одеяние серого цвета, но на ее платье были нашиты 
какие-то черно-белые символы. Пояс ее тоже был 
расшит черным и белым. П ухлы е руки лежали на 
коленях ладонями вверх, словно она просила подая­
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ние. Она не отрывала от них взгляда, словно держала 
свиток и что-то в нем читала. Из-под ленты, удерж и­
вающей на голове вуаль, выбивались грубы е желтые 
пряди. Ш ирокое лицо на верхней губе и п ухлы х ще­
к ах было покрыто волосами.

Если она и сторож ила лавку, то делала это 
скверно, на приближ авш ихся даж е не глядела, про­
долж ая рассматривать пусты е ладони. Только когда 
Исмей миновала ее, подняла она глаза.

— Удачи, прекрасные дамы! — пропела она звон­
ким и чистым голосом, так не подходивш им к  груз­
ному ж абьему телу. — Не хотите ли узнать, что вы­
колото булавками на Эсинорском камне или что 
старшие боги начертили на ваш их ладонях?

Аннет нетерпеливо замотала головой. В  другое 
время она бы не отказалась. Н о теперь в ее р ук ах 
было серебро, которое можно было тратить, и она то­
ропилась покупать и торговаться! Исмей тоже не 
хотелось слуш ать предсказания. Никто не сомневал­
ся, что на свете есть провидцы. Н о едва ли, решила 
она, эта уродливая карга относится к их числу.

— Ведь по тому, что носите на шее, госп ож а...— 
женщина вдруг поглядела прямо на нее. Негромко го­
ворила она, обращаясь лишь к Исмей. Т а поневоле при­
слуш алась. Из полумрака лавки вынырнул Хилле.

— Нинкве есть, что сказать вам, госпожа. О на ис­
тинная провидица, ее ценят в Куэйте.

Но здесь ж е не К уэйт, дум ала Исмей. Провидица 
она или нет, я не ж елаю  ее слуш ать. Н о все ж е поче­
му-то села на подставленный Хилле стул  лицом к 
лицу перед женщиной.

— Дайте мне свою  р ук у, госпож а, чтобы я могла 
прочитать написанное на ней.

Исмей бы ло повиновалась, но рука ее невольно 
отдернулась, почувствовав прикосновение ж ирны х 
пальцев женщины. Т а никак не отреагировала, толь­
ко глаза ее притягивали к  себе взгляд Исмей.
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— В вас заключено больше, чем вы думаете, гос­
пожа. И вы сокие помыслы, и деяния, непосильные 
для обычной женщины. В ы ... Я  не вижу. Что вы при­
крываете рукой, покажите?

М ягкий голос обвинял и приказывал. И , подчи­
нись ему, не успев даж е подумать, Исмей за тесем ку 
вытащила амулет Гунноры. За спиной Исмей послы­
шался чей-то вздох.

— Янтарь, — снова запела пророчица.— Янтарь 
и будет всегда в ваш их р ук ах, госпож а. О н  ваша 
судьба и удача. Следуйте же за ним, янтарь принесет 
вам счастье.

Исмей встала, вы тряхнула из поясного кош елька 
монетку и бросила ее в подставленные ладони, за­
ды хаясь от негодования, но все же пытаясь вы гово­
рить обычные слова благодарности за  такое пред­
сказание.

— Удачи вам, госпожа, — подошедший ближе 
Хилле заслонил от нее ж ен щ и н у.— Т а  вещица на 
в ас... очень старая...

О на почувствовала, что ему хотелось бы  р ас­
смотреть ам улет поближ е, но не хотела вы пускать 
его из рук.

— Это талисман Гунноры. Его оставила мне мать.
— Д ля женщины такой амулет признак влас­

ти. — О н  к и в н у л .— Странно, я и сам удивлен, но в 
такой куче янтаря у  меня нет ничего подобного. О д ­
нако позвольте мне кое-что показать вам, это очень 
редкая вещ ь...

Д вумя пальцами он прикоснулся к ее рукаву. 
Мир вдруг словно бы съежился для нее, и остались 
в нем лишь они двое.

Хилле взял ш катулку из благоуханного дерева 
пинзаль и откинул крыш ку. Внутри столбиком сол ­
нечного света сиял цилиндрик из янтаря. А  в нем, 
быть может, тысячелетия переливались радугой кры ­
лья сущ ества ослепительной красоты.
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Присмотревшись, в  собственном амулете Исмей 
можно было заметить семена неведомых трав — что 
другое подобало талисману богини урож ая Гунно- 
ры, богини плодоносящ их полей и женщ ин? О дна­
ко не облачко мелких зернышек бы ло в этом куске 
янтаря — создание, словно заточенное в камень.

Столь прекрасным было неизвестное существо, что 
Исмей не могла вымолвить ни слова. Хилле вложил 
янтарик в ее непроизвольно потянувшиеся за ним руки, 
она поворачивала его, стараясь рассмотреть со всех сто­
рон. Исмей не знала даже, птица это или крупное насе­
комое. .. о подобных сущ ествах она и не слыхивала, дол­
жно быть, они давно уж е оставили этот мир.

— Что это?
Хилле покачал головой:
— О ни жили когда-то в этих кр аях. В  янтаре 

нередко находят чьи-то останки, но такого сущ ества 
никто еще не находил.

— Сестрица, что это? — вмешалась Аннет. — А х, 
какая прелесть! Н о ведь носить это н ельзя...

Хилле улы бнулся.
— Соверш енно верно. Этот камень можно только 

повесить на стену.
— В озьм и те,— И смей протянула янтарь обрат­

н о .— Слиш ком у ж  больш ая это драгоценность.
Н о очень хотелось ей в ту  минуту обладать этой 

драгоценностью.
— Бесспорно, это  больш ая ценность. Н о на свете 

есть и другие драгоценности. Н е ж елает ли госпожа 
обменять свой амулет на этот камень?

Цилиндрик стоял на его раскрытой ладони, иску­
шал ее одним своим видом. Но мгновение слабости 
уж е прошло.

— Н ет, — ответила она равнодуш но. Хилле кив­
нул.

— И вы соверш енно правы, госпож а. У  таких 
амулетов, как ваш, свои достоинства.
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— Что за амулет, сестрица? — придвинулась Ан- 
нет. — О ткуда у  тебя дорогой амулет?

— Это талисман Гунноры, что был собственностью 
матушки, — Исмей нерешительно разж ала ладонь,

— Янтарь! Д а еще Гунноры! Но ты ж е не зам уж ­
няя женщина, нуж даю щ аяся в покровительстве Гун­
норы! — Пригожее лицо Аннет на мгновение отрази­
ло ее сущность: никогда не была она подругой, хоть на 
вечер, хоть на день — врагом Исмей была она.

— Амулет принадлежал матери, а теперь Он мой! — 
Исмей засунула камень обратно за воротник рубашки, 
а потом обратилась к  Хилле:

— За лю безность, с которой вы показали мне 
свое сокровище, господин купец, я благодарю вас.

О н склонился в поклоне, словно перед любимой до­
черью Великого лорда. Но она уж е направлялась к вы­
ходу, не зная, ни куда идти, ничто делать. Конечно, Ан­
нет не замедлит обратиться к Дж ирерду, будет требо­
вать, чтобы тот отобрал у  нее единственное сокровище.

К  удивлению  Исмей, когда они вернулись в свой 
шатер, Аннет не обмолвилась об амулете и, не скры ­
вая удовольствия, показывала всем браслет из ж ел­
того, словно коровье масло, янтаря. Я ркую  желтизну 
камня подчеркивала бронза застеж ки и шарнира. 
Ей удалось выменять браслет на один кусок серебра, 
значит, она торговалась умело. Исмей надеялась, что 
«сестрица», наконец, успокоится.

И все ж е за вечерней трапезой она была насторо­
же. Д ж ирерд восхищ ался браслетом, а Исмей все 
ж дала, когда Аннет переведет разговор на амулет. К  
ее удивлению , брат восторги ж ены прервал сам и 
повернулся к Исмей, словно впервые увидел ее:

— Быть может, сегодня браслет не единственное 
наше приобретение в лавке Х илле, — начал он.

— Янтарная залежь! — вмеш алась Аннет. — Н е­
уж ели он знает, как вновь открыть ее?

— Похоже, что так.
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— А х , какой же счастливый сегодня день! К то бы 
мог подумать, что на этой ярмарке нас ожидает такая 
удача.

— М ож ет, и поджидала, а может, и нет. — Лицо 
Д ж ирерда оставалось невозмутимы м,— Д ело в том, 
что залежь эта, если она чего-нибудь еще стоит, не 
принадлежит замку.

Л ицо Аннет вы тянулось.
— К ак так? — возмутилась она.
— О на была выделена в качестве приданого Исмей.
— Но какой д у р а к ...— взвизгнула Аннет. Джи- 

рерд строго посмотрел на нее.
— Залежь принадлежала матери. Тогда была еще 

надежда, что до янтаря удастся докопаться, и отец 
хотел обеспечить ж ену в случае своей смерти. Ведь 
ее приданое он истратил на перестройку северной 
башни замка, чтобы защитить долину. Так что, когда 
мать умерла, все отошло к Исмей.

— Н о ведь долина истощена войной и богатства 
янтарны х залежей так нужны!

— Верно. О днако есть способ, чтобы все были 
довольны. Я  переговорил с этим Хилле. О н  не про­
стой купец, и не потому, что так богат, — он лорд К у ­
эйта и по происхож дению  ровня нам. Почему-то ему 
приглянулась И смей. Если он получит ее в ж ены, то 
можно попробовать уговорить его оставлять нам по­
ловину янтаря, когда он откроет залежь. Н у, как, сес­
тра? — обратился он к Исмей. — У  тебя будет гос­
подин побогаче в сех  в нашей округе, замок, в 
котором ты станешь хозяйкой и будеш ь жить ж из­
нью нормальной женщины. Возможность удивитель­
ная, и едва ли она повторится.

О на понимала, что это так. Н о что ж е знала она о 
Х илле, кроме того, что он заинтересовал ее больше, 
чем кто-либо другой . Ч то было известно об этом се­
верном замке? К уда отвезет он ее, если она согласит­
ся? Н о с другой стороны, если она откаж ется, Аннет
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превратит ее жизнь в сущ ую  м ук у, да и Д ж ирерду это 
будет не по душ е. К ак ни прикидывай, подумала она, 
выбора-то у  нее нет. Едва ли К уэйт окажется хуж е 
замка Аппсдейла. Была даж е надежда, что будет луч­
ше. В  конце концов, обычно в Долине невесты и не 
знали ж енихов до свадьбы. Редкая девуш ка в свою 
брачную ночь отправлялась в постель хотя бы к зна­
комому мужчине.

— Если условия действительно будут таковыми, 
я согласна, — проговорила Исмей.

— Д орогая сестрица, — просияла А н н ет,— какое 
счастье! Ты  будеш ь куда обеспеченней, чем эта гос­
пожа М арчпойнта, позволяющ ая себе такие траты 
ради своей коровы-дочери! М ы  зададим такой сва­
дебный пир, что прославится на все Долины. Госпо­
дин м о й ,— обратилась она к Д ж ирерду, — разреши­
те же, чтобы ваша сестра отправилась к ж ениху, как 
подобает высокородной даме.

— Н у, сперва он еще должен посвататься, — сказал 
Дж ирерд, впрочем, тоже не скрывая радости. — А х, се­
стра, быть может, принесла ты счастье Аппсдейлу!

Но на душ е Исмей оставались сомнения. Кто зна­
ет, не слишком ли поспешным было ее согласие? Но 
пути к отступлению не было.



i

В  большом зале горели все лампы, был зимний 
вечер, и тени летали длинные. Джирерд не поскупил­
ся на свадебный пир, о чем свидетельствовали не толь­
ко выжженные светильники, но и изобилие на столах.

Исмей радовалась, что обычай предписывает не­
весте сидеть, опустив глаза на общ ую  с ж енихом та­
релку. Хилле был любезен, все спрашивал, что ей 
нравится, и подклады вал еду, но она из вежливости 
попробовала лишь несколько кусочков.

Н а ярмарке она приняла его предложение, сегодня 
поклялась быть его женой, но теперь хотела лишь од­
ного: бежать, бежать из этого зала и от этого мужчины. 
Почему решилась она на такое безрассудство? Н еуж е­
ли только затем, чтобы избавиться от мелочных при­
дирок Аннет? Правда, Джирерд был весьма увлечен 
возможностью открытия янтарных залежей, и ее отказ 
возымел бы  отнюдь не пустячные последствия.

Таков закон жизни. Ж енщ ина вы ходит замуж  с 
выгодой для своего дома, своего рода. Если она на­
ходит счастье, значит, ее благословила судьба. Лишь 
надеяться на это могла Исмей, хотя и не считала 
само собой разумеющ имся. Зам уж еству не обяза­
тельно бы ть счастливым. Только над очагом и хо ­
зяйством по закону властвует хозяйка.
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Н а свадьбу Хилле приехал с небольшой свитой и 
дружиной, сл уг в капю ш онах среди них не было. И х 
нанимали для охраны, пояснил он, ведь его народ не : 
искушен в воинском деле. Утром , пока морозное ды ­
хание Л едяного Дракона еще не обратило землю в ка­
мень, его лю ди возьмутся за раскрытие завала.

Хилле рассчитывал не на кирки и лопаты. Под 
напором Д ж ирерда он признался, что полагается на 
некий секрет, собственное открытие, — подробностей 
излагать не стал, но сказал, что уверен в успехе.

Исмей еще так и не глянула на него с  той самой 
минуты, когда их руки соединили перед нишей д ух а  
Дома. М уж  хорош о смотрелся в этой золотистой, по­
чти янтарного цвета, тунике; запястья, воротник и 
пояс на нем были украш ены янтарем. О на чувство­
вала на себе тяж есть его подарков: пояса, ож ерелья; 
обручи на распущ енны х волосах — в цветы и лис­
тья склады вался разноцветный янтарь украш ений.

Пир длился уж е долго и близился к завершению. 
Б удь на то ее воля, вернула бы она время на несколько 
часов назад... чтобы не настал тот миг, когда он вста­
нет, возьмет ее за рук у, и гости поднимут чаши, а по­
том с лампами и свечами в р ук ах проводят их до 
кровати в отведенную новобрачным палату.

Сердце ее билось толчками, рот пересох, ладони 
же взмокли... Ей хотелось вытереть их об ю бку, но 
гордость препятствовала этому. В  гордости была ее 
последняя опора.

Знак был дан, гости встали. Н а секунду перепу­
ганной И смей показалось, что дрожащ ие ноги не 
удерж ат ее, что не хватит сил даж е пройти по зале, 
подняться по лестнице. О днако она одолела этот 
путь — и без его помощи. О н  не долж ен заметить ее 
страх, даж е догадаться о нем!

О н не долж ен заметить... — только об этом могла 
она думать, когда оказалась рядом с большой, задерну­
той пологом кроватью. Запахи разбросанных по полу
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душ исты х трав мешались с дымом горящего в лампах 
масла, от гостей пахло вином и потом... Ей стало нехо­
рошо. И так старалась она сохранить самообладание, 
что даже не слышала непристойных шуток.

Б удь Хилле таким же, как гости, ш уточки бы 
продолж ались. Н о в присутствии чуж ака гости не 
очень-то распускали языки, он внуш ал всем уваж е­
ние и некоторую  опаску. Поэтому их оставили в 
спальне одних, даже не отпустив всех привычных те­
перь, после войны, непристойностей. Когда все ушли, 
оставив в палате две большие свечи по обе стороны 
сундука в ногах кровати, Хилле подошел к  двери и 
задвинул засов.

— Госпожа моя. — О н  повернулся к сун д ук у, на 
котором стоял кувш ин с вином и блюдо с  медовы­
ми пирожками. — Теперь я должен разделить с 
вами важный секрет.

Йемен заморгала. Нетерпеливым ж енихом  его на­
звать было трудно, говорил он с  ней так, словно торго­
вался о приданом с Джирердом. О н а успокоилась.

— Я  говорил, что обладаю неким секретом, с по­
мощью которого сумею расчистить завал. Н о я не рас­
сказывал, откуда мне известно и это, и многое д р у­
гое. Д а, я купец, да, я лорд К уэйта, можете не 
сомневаться. — О н  словно бы спорил с ней. — Но 
есть у  меня и другие занятия. Я  астролог и алхимик, 
и познания ищу на неизведанных путях. Я  умею  чи­
тать знаки звезд и земли.

Именно поэтому и приходится мне отказываться 
от многого, что присущ е обыкновенному человеку. 
Чтобы преуспеть в своих занятиях, не могу я быть 
мужем женщине. Понимаете?
. Исмей согласно кивнула, но страх ш евельнулся в 

сердце. Д оводилось ей слышать о подобны х магах.
— Хорош о, — отрывисто сказал он. — Я  знал, что 

вы разумная женщ ина и сумеете принять все, как 
есть, Я  уверен — мы поладим. Только хочу, чтобы с
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этой минуты вы знали: есть в моей жизни такое, что 
долж но быть только моим, и не следует вам спраш и­
вать меня об этом или пытаться подсмотреть. Ч асть 
Куэйта останется за мной, и даж е ступать в нее вы 
не должны. Иногда я буду уезж ать по делам, а  зачем 
и куда — вам не следует знать.

А  за это вы будете править моим домом. Я  думаю , 
это понравится вам. А  сейчас ложитесь в кровать. 
Этой ночью я  должен изучать звезды, чтобы опреде­
лить время, когда следует обратить мою силу против 
упрямых скал, заваливших ваш е приданое.

Исмей устало откинулась на подуш ки, своей р у ­
кой Хилле задернул полог вокруг нее. Теперь она не 
могла видеть его, но слышала, как он ходит по комна­
те, время от времени позвякивая металлом о металл 
или о камень. И чувствовала лишь облегчение без 
малейшей примеси любопытства.

Она подумала, что подобная жизнь подойдет ей. 
У  него будут его секреты, а у  нее — хозяйство. О на 
подумала о сундуке с семенами трав и  кореньями, 
перевязанном и готовом к отъезду в К уэйт. А лхим и­
ком назвался он ... что ж , и скусство перегонки и на­
стаивания и ей не чуж до. Е сли в Куэйте нет хоро­
шего сада, он там появится. Т ак , предаваясь мечтам, 
она заснула, нисколько не беспокоясь о том, что тво­
рилось за пологом.

В  полдень следую щ его дня люди Хилле выкати­
ли из лагеря повозку. О ни не останавливались в зам­
ке, а сразу ж е разбили шатры в  верхней части доли­
ны, поближе к завалу. Х илле велел жителям долины 
держаться подальш е, ведь сила, которую  он вы пустит 
на свободу, может вы рваться из-под контроля.

Д ж ирерду, Аннет и Исмей он позволил подойти 
поближе, чем прочим, но все равно они стояли вда­
леке от завала и могли видеть лиш ь ф игурки лю ­
дей в капюш онах, сную щ их между глыб. К огда Х ил­
ле свистнул и все люди его разбеж ались кто куда,
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горящим факелом он прикоснулся к земле, а потом 
рванулся прочь большими прыжками.

В наступившем вслед за этим молчании было 
слышно лишь его тяжелое дыхание. А  потом ... что-то 
загрохотало, загромыхало, рвануло... в воздух взмет­
нулись скалы, даж е земля задрожала. Разбитые вдре­
безги обломки камней дождем посыпались туда, где 
только что находились люди Х илле. Аннет заткнула 
уш и руками и взвизгнула. Исмей смотрела на хаос, 
оставленный взрывом. Крупны е камни были раз­
дроблены в мелкую щ ебенку, люди в капю ш онах с 
ломами и носилками уж е принимались за дело. 
Дж ирерд спросил у  Хилле:

— Какой же демон сотворил такое, брат?
Хилле усм ехнулся.
— Демоны не повиную тся мне. С вои знания при­

обрел я долгими трудами. Н о секрет мой, и всякий, 
кто, не спросив меня, попытается овладеть им, — по­
гибнет.

Дж ирерд качнул головой.
— Кто захочет связаться с  подобным! По-твоему, 

выходит, это не демон... Все же, я  полагаю, это не так. 
Впрочем, у  каж дого свои секреты.

— Согласен. Пока этот секрет работает на нас. 
Чьи руки, скаж ите мне, могли бы убрать эти скалы?

Хилле использовал свой секрет еще два раза. 
К огда были расчищены обломки от последнего 
взрыва, они увидели расселину, по которой когда-то 
протекал ручей. Л ю ди в капю ш онах торопливо уби­
рали обломки скал. Х илле присоединился к ним и 
вернулся обратно с  горстью  синей глины.

— В ней-то и находят янтарь, — с торжеством 
сказал он. — Скоро мы будем вознаграждены за 
наши труды .

Люди в капю ш онах продолж али копать. Хилле 
оставался в лагере и в замок более не возвращ ался. 
Исмей одна собиралась к отъезду в таинственный
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северный край. Хилле предупредил ее, что может по­
тратить на янтарную  залеж ь не более десяти дней, 
ведь приближ алась зима, а ехать предстояло по ди­
ким местам. „

Н о добы ча за дни и ночи непрестанной работы 
(лю ди Х илле работали с  факелами и, похож е, не 
спали) оказалась невелика. Д ж ирерд и прочие были 
разочарованы, Хилле же только пожимал плечами и 
говорил, что все зависит от звезд и удачи.

В  конце концов Хилле предлож ил Д ж ирерду, к 
тайному удивлению Исмей, весьма выгодную сделку.

За несколько извлеченных из глины кусков янтаря 
он отдал тому несколько собственных, куда более до­
рогих. Д ж ирерд для вида запротестовал, но живенько 
согласился. И когда предводительствуемый Хилле от­
ряд выезжал из Аппсдейла, весь найденный там янтарь 
уместился в седельные сумки коня самого Хилле.

Пообещав возвратиться с началом весны, люди 
из К уэйта повернули в дикие земли на севере. Э ти х  
краев никто не знал. К огда народ Долин появился в 
Верхнем Х оллеке, люди старались держ аться у  по­
бережья, опасаясь удаляться в глубь страны. М ед­
ленно, поколениями двигались они на ю г и на запад 
и почти никогда на север.

С л у х и  об удивительны х кр аях, где еще ж ивы 
прежние обитатели, всегда указы вали на север и з а - . 
пад. В о время войны Великие лорды искали сою з­
ников, где только могли, и вблизи какой-то окраины 
обнаружили кочевы х оборотней. К огда война кончи­
лась, оборотни удалились на северо-запад. И  кто же 
мог знать, что там, за ближайшим хребтом?

Но И смей держ алась не столь осторож но, ехала 
беззаботно, хотя и было от чего насторожиться. Еще 
бы, она так мечтала вы рваться из постылого дома. Й 
Исмей с интересом глядела по сторонам.

Два дня они ехали по возделанным землям. Пер­
вый раз заночевали в селении Трудная Пашня, разру-
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шейном во время войны и покинутом из-за нехватки 
мужчин. Н о на третий день вступили в неизвестные, по 
крайней мере, народу Исмей, края. Впрочем, Хилле, по­
хож е, прекрасно знал их. Встречных не попадалось, 
возвращались по проложенной ими ж е колее.

Безотрадный простор насквозь пронизывал ве­
тер; плотно закутавш ись в плащ, напрасно искала 
она взглядом хоть что-нибудь, нарушающ ее единооб­
разие неоглядной равнины. Такой простор потрясал 
воображение. Н а взгляд Исмей, они двигались те­
перь не на запад, а на север, делая крюк к  морю. Ей 
хотелось бы разузнать о Куэйте и его окрестностях, 
есть ли у  них соседи. Но Хилле редко бывал с нею, а 
в лагере он часто доставал исписанный свиток и чи­
тал, водя пальцем по строчкам, ш евелй  губами, но ни­
когда не выговаривая слов. О круж авш ую  его стену 
отчуж денности она пробить не могла.

В се более и более задавалась она теперь мыслью 
о том, как слож ится жизнь ее с человеком, который 
даж е не разговаривает с  ней. И  предупреждение, 
высказанное им в брачную  ночь (тогда она с  облегче­
нием восприняла его), теперь оборачивалось другой 
стороной. У  нее не бы ло даж е служ анки, ведь Хилле 
отказался взять для этого женщ ину из Аппсдейла и 
сказал, что в К уэйте с  прислугой проблем у  нее не 
будет, а служ анка из родны х мест постоянно будет 
напоминать о себе.

Предоставленная самой себе, Исмей много раз­
мыш ляла. Зачем Х илле ж енился на ней? Н е ради 
ж е нескольких кусков необработанного янтаря... 
При своем богатстве он не нуж дался в этих ж алких 
к р о хах. Н е могла она найти ответа, мучилась и гада­
ла, а неизвестность порождает страх.

Н е принадлежал Х илле и к тем, у  кого нет щита 
и кто стремится породниться со знатной семьей. Что 
еще, кроме имени, могла предложить ему Исмей? О н  
сам дал ей понять, что не ради тела взял ее в жены.
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Теперь тропа тянулась через лес. Резкий ветер не 
хлестал более в  лицо, но и  лес нисколько не радовал глаз. 
Из-за повозки им приходилось петлять между древних 
высоких деревьев, могучие стволы их были покрыты на­
ростами лишайников — зеленых, белых, ржаво-рыжих 
и просто красных, как кровь. Исмей они не нравились. 
Опавшие листья за столетия смешались в бурую  массу, 
издававшую неприятный запах под копытами коней.

Целый день ехали они по лесу, лишь изредка оста­
навливаясь, чтобы перекусить и отдохнуть, дать отды­
шаться лошадям. Хилле не торопил караван, он упорно 
и размеренно продвигался вперед. Тишина в  лесу не­
вольно заставляла насторожиться. Говорили теперь 
немного, и случалось, вымолвив слово, спутники ее 
невольно оглядывались по сторонам, словно опасаясь, 
что его услыш ит кто-то, затаившийся неподалеку.

Д еревья стали редеть, дорога пош ла вверх. Н очь 
они провели в горах. С ледую щ ие дни были одно­
образны настолько, что Исмей потеряла им счет.

Д орога в горах оказалась нелегкой. Тем не менее 
Хилле находил время по ночам удаляться из лагеря 
с  металлической трубкой под мышкой', через нее он 
одним глазом смотрел на звезды. И велел теперь по­
торопиться, так как близится непогода.

О н не ош ибся. Снеж ны е хлопья начали падать 
еще до рассвета. П утники, не мешкая, поднялись И 
выступили в темноте. К  радости путеш ественников, 
склон пониж ался, хотя  Хилле все ж е подгонял их.

Из-за обилия поворотов Исмей уж е и не пред­
ставляла, к уд а  они держ ат путь. Н о еще задолго до 
полудня ветер донес к  ним новый запах. Воин, кото­
рому назначено было сопровож дать госпож у (сам 
Хилле ехал рядом с повозкой), сказал:

— П одуло с моря.
Они вступили в глубокую  ложбину меж д вух  

гребней, прямую, словно древняя дорога. Здесь ветра 
не бы ло, только снег ложился потолще.
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В друг дорога повернула, правый гребень крутым 
откосом уш ел вниз, оставив путников на скале. В ок­
р уг поблескивали кристаллы соли, внизу тяж ело 
били о  скалы  волны. Возле дороги вы сились три 
громадных, высеченных из камня трона — несомнен­
но, творение чьих-то рук, а не прихоть природы. М яг­
кие снеж ные подуш ки на сиденьях смягчали ж ест­
кую  суровость удивительны х кресел.

Т ож е работа Д ревних, подумала Исмей. Конечно 
же, это бы ла дорога.

Д орога вновь повернула, теперь уж е от моря. 
Впереди скалой среди прочих утесов громоздилась 
крепость. Рядом с массивными стенами и башнями 
крепость лорда любой Долины показалась бы кро­
шечной.

Из снежной пелены появился Хилле. Рукоятью  
кнута он показал на гигантскую  крепость:

— В от и К уэйт, моя госпожа.
С  внезапным испугом Исмей поняла, что домом 

ее отныне будет один из уцелевш их оплотов Д рев­
них. И вопреки природе, верованиям, чувствам свое­
го народа вы нуж дена она ж ить в чуждой ей обста­
новке. Н о пути назад не бы ло. О на постаралась 
скры ть свои чувства.

— О чень уж  велика ваш а крепость, господин 
мой.

— И не только размерами, госпожа м о я ,— вни­
мательно вгляды вался он в ее лицо, столь ж е внима­
тельно, как и при первой встрече, и бы ло видно, что 
испуг доставил бы  ем у удовольствие. Д а  только И с­
мей не ж елала радовать его. Т огда он сказал:

— О дна из тех  старинны х крепостей, что постро­
или Древние. Время пощ адило этот замок, не то, что 
другие. В  нем уютно, удобно жить, увидите сами. Х а... 
домой!

У стал ы е кони переш ли на ры сь. Ч ерез гром ад­
ные мрачные вор ота он и  въ ехали  на огром ны й,
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окруж енны й стенами двор , по углам  которого вы ­
сились четы ре баш ни.

Д ве из них были округлы ми, та, в  которой были 
сделаны ворота, — квадратной. Ничего подобного 
странным остры м  граням четвертой башни она не 
видывала.

В  узки х окнах кое-где светились огоньки, но на­
встречу им никто не вышел. О беспокоенная и око­
ченевшая, Исмей спустилась с седла в  протянуты е 
руки Х илле и под его присмотром проковыляла к 
двери в подножии ближайшей круглой башни. О с ­
тальные разош лись по двор у в разные стороны.

За дверью  оказалось тепло, в очаге пылал огонь. 
К  удивлению Исмей, пол был устлан не толстым сло­
ем тростника и сухой  травы , а  меховыми коврами, 
сшитыми вм есте,— темная ш кура со светлой, так 
что получался причудливый узор.

М еховы е дорож ки разбегались по полу, главная 
из них вела к спасительному островку тепла у  очага, 
где стояли два вы соких кресла с цветными подуш ­
ками и с пологами от сквозняков. Рядом стоял стол, 
уставленный блюдами и бутылями. Х илле подвел 
Исмей к очагу, она расстегнула плащ и, блаженно 
ж мурясь, протянула руки к теплу.

Внезапный мелодичный звон заставил ее вздрог­
нуть. О на обернулась. Х илле дергал за язычок коло­
кольчик, стоявш ий в резной изогнутой подставке на 
столе. Н а винтовой лестнице, завивавшейся в центре 
башни, появилась фигура.

Исмей не видела, кто спускался и идет к очагу, а 
когда увидела, то прикусила губу, чтобы смолчать.

Это создание ростом по плечо Исмей оказалось 
той самой Нинкве, которая бормотала ей свои проро­
чества в шатре, где реш илась ее судьба. Только те­
перь на пророчице было не причудливо расшитое 
платье, а меховая безрукавка поверх рубахи и рж а­
во-бурая юбка. Голову тесно облегала шапочка,, зас­
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тегнутая брошью под подбородком. Не на пророчицу, 
на уличную  побируш ку походила она.

— П риветствую  лорда и госпож у,^- прозвенел 
мягкий голос, так не вязавшийся с непристойной т у ­
шей. — Д оброй удачей вы успели домой к началу 
первой метели.

Хилле кивнул, а потом обратился к Исмей.
-- Нинкве будет прислуж ивать вам, госпож а. О на 

весьма предана мне. — Странно прозвучал а в ее уш ах 
последняя фраза, но она дум ала теперь лишь о том, 
что Х илле бросает ее с  этой отвратительной жабой.

Гордости в Исмей уж е поубавилось, и она было 
потянулась к его руке, чтобы обратиться с  просьбой, 
но вовремя остановилась. О н  был уж е у  двери, когда 
она вновь обрела голос.

— Вы  не отдохнете... поуж и... здесь, господин мой?
Н егодуя, сверкнул он глазами.
— У  властителя К уэйта свое жилище, и никто не 

смеет беспокоить его там. Здесь вы будете в безопас­
ности, о  вас позаботятся, госпож а. — С  этими слова­
ми он вышел.

Исмей неотрывно глядела на закрывающ уюся 
дверь. Темные мысли одолевали ее. Зачем привез он 
ее сю да? Что же нуж но ему от нее?



4

С тоя перед узкой прорезью окна, Исмей глядела 
во двор. По снегу причудливо разбегались тропки. В 
громадном шатре посреди двора ю тилась горстка 
воинов. Бы л канун Зимнепраздника. В этот день во 
всех замках Долин готовятся к пиру. И в самом деле, 
почему не отпраздновать середину лютой зимы, са ­
мый короткий ее день? В едь теперь дни потихоньку 
будут становиться все длиннее.

Но в Куэйте никто не готовился к пиру, не было гос­
тей, их и не ждали. Нинкве и две служанки, столь же 
приземистые и отвратительные, как и она сама, изобра­
зили полное непонимание, едва молодая хозяйка завела 
речь о празднике. Хилле Исмей почти не встречала. Те­
перь она знала, что почти не выходит он из своей остро­
угольной башни, и даже воины их надвратной башни не 
смеют входить туда. Впрочем, некоторые из людей в ка­
пюшонах все ж е имели доступ в жилище своего лорда.

Теперь, когда она припоминала свои надежды 
стать хозяйкой этого дома, ей хотелось не смеяться, а 
скорее плакать, если бы только позволила упрямая 
гордость, о наивной девчонке, что ехала навстречу 
свободе из Аппсдейла.

Свобода! О н а ж ила в своей башне как пленница, 
а вот Н инкве, как поняла И смей, и была здесь
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ключницей. У м а и осторож ности у  И смей хватило, 
чтобы не торопиться изображ ать из себя хозяй ку. 
У низительны х отказов в  свои х немногих распоря­
ж ениях она поэтому не встречала и не торопилась 
ум нож ать и х, ограничиваясь собственными скром ­
ными нуж дами.

Тю рьма ее, по крайней мере, бы ла обширной, не 
каким-нибудь там казематом. Н а первом этаж е была 
комната, встретившая ее тогда, после дороги, теплым 
ую том. Выш е располагалась комната, где она сейчас 
стояла, занимавшая всю  баш ню, с двум я винтовыми 
лестницами в центре, закрученными в противопо­
лож ны х направлениях. Еще были две комнаты, х о ­
лодные, без мебели и давно заброшенные. Кровать 
здесь, во второй комнате, закры валась пологом; ри­
сунки на нем от времени выцвели, и обычно девуш ­
ка почти не различала и х , разве что иногда колеблю­
щийся свет лампы или очага вдр уг вызывал на 
пологе к жизни какое-нибудь лицо или ф и гуру, п у­
гавш ую  ее на какое-то мгновение.

О дна из них беспокоила ее чаще други х. Вспом­
нив о ней, Исмей отвернулась от окна. Подошла к за­
навеске и расправила ее там, где было лицо. Сейчас 
под ее руками было лишь блеклое изображение, а ведь 
только недавно мельком ей показалось, что кто-то сто­
ит за занавеской, терпеливо следя за нею.

С  закрытыми глазами могла она представить 
себе это лицо, все-таки человеческое и уж  получше 
отвратительных морд, что частенько виделись ей по 
ночам. Те были словно маски, человеческим лицом 
прикрывающие нечеловеческую сущ ность. Но это 
лицо бы ло человеческим и чем-то привлекало ее. 
М ож ет бы ть, и обманывала Исмей память, но чуди­
лись ей в этом лице отчаяние и просьба.

Конечно, это говорило лишь о том, как однооб­
разна ее жизнь в этом замке, раз у ж  в стар ы х вы ­
ш ивках грезилось ей что-то. Исмей подум ала, кто и
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какой иглой вышивал эти узоры ? О н а погладила 
ткань р ук о й , ощ упывая неровности вышивки.

И вдруг под рукой оказалось что-то твердое, ка­
кой-то ж есткий бугорок. О на внимательно ощ упала 
его: на взгляд ничего не было заметно. П охож е, что- 
то было здесь зашито в ткань. О н а принесла лампу 
и осторожно поднесла огонек к  ткани.

Вот и ф игура, которая так занимала ее. Н а шее ее 
было ож ерелье, и бугорок был его частью . Внима­
тельно все разглядев, Исмей поняла, что неизвестный 
предмет плотно обшит нитями. Язычком пояса И с­
мей осторож но прикоснулась к бугорку. Пришивали 
добросовестно, и ей предстояла теперь долгая рабо­
та. Н о наконец она подрезала нити и вытащ ила кон­
цы; что-то твердое скользнуло из ткани ей в р ук у. 
Предмет бы л гладким на ощ упь... О н а поднесла его 
к лампе. Конечно, янтарь! В  руке ее бы ла ф игурка 
столь тонкой работы , что какое-то время она с  тр у­
дом силилась разглядеть детали.

Змейка, свивш аяся своими кольцами в тугой 
клубок. М аслянистой желтизной светились глаза ее 
на темном янтаре. Почти незаметные чеш уйки на 
теле говорили о невероятном мастерстве резчика. 
Несмотря на врожденное отвращение ко всяким че­
шуйчатым тварям, Исмей не ощ ущ ала никакого от­
вращения, скорее наоборот.

И в д р уг... О н а вскрикнула и отбросила бы  змей­
к у  подальше, но уж е не могла этого сделать. М едлен­
но поползли, сплетаясь и расплетаясь, кольц а... Ф и ­
гурка ож ивала.

С  уж асом  смотрела Исмей, как расправляется на 
руке змейка, а  потом она свернулась на ее ладони 
кольцом, словно ж ивая, подняла голову и поглядела 
на Исмей желтыми глазами, во рту что-то мелькало, 
должно бы ть язычок.

Так смотрели они друг на друга, Исмей и осво­
божденное ею сущ ество, а потом змейка скользнула

4 7 6



Янтарь из Куэйта

вверх по руке, и у  Исмей не было сил шевельнуться. 
Н а ощ упь она была теплой, нехолодной, как положено 
змее. Исмей почувствовала тонкий приятный аромат. 
Так пахнут редкие сорта янтаря. Под рукав к запястью 
ползла змея. В друг теплое кольцо обхватило р ук у  И с­
мей, она отвернула рукав. Теперь змейка стала брасле­
том и снять ее она не могла, как ни пыталась. О става­
лось только сломать ее или разрезать пополам.

Выпрямив перед собой р ук у, Исмей вернулась в 
кресло к  огню. Но это ж е невероятно! В едь янтарь 
был когда-то древесной смолой. В  стары х сказках 
говорилось, цто янтарь — окаменелая слю на или ис­
пражнения дракона, но это ж е не так. В  нем попада­
лись мелкие сущ ества вроде насекомых. О н а вспом­
нила то крылатое сущ ество, что показывал ей Хилле. 
Н о ведь сама-то смола не живая. Правда, кое-какие 
странности, для лю бопы тных, за нею водились: по­
три — и словно ж елезки магнитом янтарь потянет 
к себе п ух , волосы и все такое. Его можно растолочь 
и огнем расплавить в масло.

Расплавить! Исмей вскочила, отставив подальше 
рук у, чтобы ненароком не коснуться тела. Подбежала 
к  сун дучку, который с таким старанием упаковала 
дома в Аппсдейле. Тяж елую  крыш ку приш лось под­
нимать обеими руками. О на принялась копаться в 
мешочках.

Н аконец ей удалось найти мешочек со средством 
от колдовства. Устроивш ись вновь в кресле, она то­
ропливо одной рукой и зубами развязывала его.

Приятным запахом повеяло изнутри. Среди всех 
трав лишь ангелика — дягиль в  лесах, трава солнца 
в Л ьвиной стране — защищала человека от зла, от 
отравы и колдовства. Исмей вытянула р ук у, чтобы 
стал виден браслет. Взяв щ епотку драгоценной тра­
вы, потерла ею коричнево-красноватую змейку.

Н о кольцо оставалось жестким, словно браслетом 
была эта змейка от начала своих дней. Исмей еще раз
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потерла браслет, а потом достала амулет Гунноры. 
Ведь только Гуннора, защитница жизни, оградит ее 
от сил тьмы. И прикоснулась талисманом к змейке, 
повторяя заклинание:

Бьется сердце, кровь красна,
Ты, чей лист, трава и мы,
Ты, чье семя, чья весна,
Огради меня от тьмы!

Словно обычный браслет, недвижимой остава­
лась змейка. Н о Исмей ж е видела все своими глаза­
ми! Ползла змейка, не была она обыкновенным брас­
летом.

Разрезать, сломать! Исмей огляды валась по сто­
ронам в поисках чего-нибудь подходящ его и взгля­
дом наткнулась на огонь. Я нтарь ж е сразу распла­
вится! П усть лучше на руке останутся ожоги, чем эта 
красноватая полоска.

В друг она поняла, что не смеет даж е потянуться 
за головешкой. Н апротив, усевш ись поудобнее, она 
уставилась в желтые глаза змейки. О ни притягива­
ли ее ... и  росли, росли, пока не слились в единый 
круг света. Д евуш ка словно заглянула в окно...

П ятна тени и света слож и ли сь в столы , у ст а в ­
ленные странны ми буты лям и, тиглям и, кольцам и 
проволоки, — зловещ е пы лала вблизи плавильная 
печь. П отом она оказал ась в др угой  ком нате, с к о ­
лоннами.

То, что Исмей увидела в них, потрясло ее. Словно 
пестрая летунья в янтарном цилиндрике Хилле, были 
заточены в них сущ ества, только гораздо большие.

Н екоторые были настолько невероятны, что она 
невольно задохнулась. Но мимо этих колонн она 
пролетела быстро, ее влекло дальш е, в середину па­
латы, где отдельно от прочих стояли две колонны. В 
одной, ближайшей, был заточен мужчина. О н чем-то
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напоминал Хилле, немногим отличались их лица, так, 
словно были они в родстве по крови, но не по д ух у . 
Этот, в столбе, был в меньшей степени Х и лле из К у- 
зйта, чем тот, с  которым она познакомилась на ярмар­
ке. Глядя на него, Исмей вновь почувствовала стран­
ное волнение, испытанное ею тогда. К  тому же 
казалось, что эти неподвижные глаза ищ ут ее.

Н о Исмей уж е пронесло мимо мужчины, теперь 
она бы ла рядом со вторым столбом и смотрела на 
женщ ину.

Е е темные, подобранны е к вер ху  волосы  покры ­
вала золотая сетка, усеянная цветами из ярко-ж ел­
того янтаря. А  на ней леж ало кольцо в виде змейки 
из темного янтаря. Н а женщ ине бы ло ш елковое 
платье янтарного цвета, а на шее — ож ерелье из 
ор ехов, заклю ченны х в прозрачный янтарь. О ни 
светились и вспы хивали, когда И смей обращ ала на 
них взгляд.

Глаза женщины такж е были открыты. Л ицо ее 
было бесстрастным, но глаза смотрели на Исмей так, 
словно не просила она — взывала, кричала о помощи!

У  Исмей закруж и лась голова: видения возника­
ли и исчезали преж де, чем она успевала что-то по­
нять. Только уж ас, опасность, только отчаянный 
крик о помощи сум ела запомнить она и поняла, что 
не в силах отказать им, хотя  чего хотели от нее эти 
двое, мужчина и женщина, постичь не могла. Комна­
та с колоннами растаяла перед ее мысленным взо­
ром, возник двор К уэй тского замка, каким он был 
виден из ее окна, и глядела она на остроугольную  
башню Х илле, запретную  для нее. Теперь она была 
уверена — этот зал с колоннами находится за ее 
странными стенами. А  потом все пропало... и двор 
замка, и палата со столбами. О н а моргала, ослеплен­
ная огнем очага.

— Г осп ож а,— наруш ил тишину голос Нинкве. 
Исмей поспешно прикрыла рукавом змейку, зажала
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амулет Гунноры в кулаке. Н о запаха ангелики ничто 
не могло скры ть.

— К ак ты  думаеш ь, чем у  меня пахнет, Н инкве? 
Я  решила перебрать свои травы и проверить, все ли 
нуж ное есть у  меня для напитка, что пью т в Зимнеп- 
раздники.

Ш ирокие ноздри женщины с шумом втягивали 
воздух.

— Господин Х илле ж елает говорить с вами, гос­
пожа.

— Д а будет на то его воля.
К огда женщина повернулась к  ней спиной, Исмей 

поспешно накинула на шею тесьм у с амулетом и 
спрятала его за пазухой. Потом полож ила в сун дук 
пакет с ангеликой.

— Господин мой? — вопросительно подняла она 
голову к неслыш но подошедш ему Х илле. Н о даж е 
не слыша его шагов, она всегда чувствовала его при­
ближение. Словно какой-то невидимой силой был он 
окружен. — Сегодня канун праздника Средзимья, а к 
пиру даж е не начинали готови ться .— Глупыш кой, 
цепляющейся за воспоминания, долж на бы ла она 
выглядеть перед Хилле.

Но говоря так, внимательно вгляды валась в его 
лицо. Н асколько похож  он на того, заточенного в 
столбе? Если память ей не изменяла,-сходства стало 
теперь меньше, отличия усилились. Н еуж ели вне­
шность Х илле на ярмарке бы ла лишь маской, отбро­
шенной за ненадобностью в К уэйте?
• — Канун праздника Средзимья, — повторил он,

словно сами слова были ему незнакомы. — А х, да... праз­
дник вашего народа. Увы, извините меня, госпожа моя, но 
в этом году придется вам праздновать его в одиночку. 
Пришла весть, я должен срочно уехать и раньше завт­
рашнего утра не вернусь Он понюхал воздух. — Что 
это, госпожа моя? Никогда не встречал такого запаха.

О на показала на раскрытый сундук.

4 8 0



Янтарь из Куэйта

— Я  умею выращивать травы и знаю, как пользо­
ваться ими. А  сейчас ищ у траву с нужным привку­
сом и ароматом. Н о .. .— О на положила мешочек об­
р атн о .— Е два ли мне следует продолж ать поиски, 
раз пира не будет.

— Справедливый укор, госпож а моя, но занят 
был я все это время и позабыл о времени, о прибли­
жении праздника. Простите меня на сей раз, и 
впредь эта ошибка не повторится.

Ч увствовала она, что это пустые слова, а на самом 
деле дутыми обещаниями решил он отделаться от 
нее, как от ребенка.

Проговорив еще несколько ничего не значащих 
любезностей, он вышел, а Исмей следила из окна, как 
садился на коней маленький отряд. Едва он отъехал, в 
ее комнате появилась Н инкве с бронзовой чашей. В  
ней было ожерелье с множеством подвесок. Зеленова­
тый янтарь соседствовал с голубым. Н етрудно было 
понять, что за такую  диковину можно было купить 
весь Аппсдейл с замком и угодьями.

Исмей надела ож ерелье, повертелась перед зер­
калом, изобразила восторг, кликнула Н инкве и д вух  
служ анок, как раз появивш ихся с ужином, посмот­
реть, что за дивный подарок прислал ее повелитель. 
О н а надеялась, что этой деланной радости достаточ­
но для подозрительной Нинкве.

Исмей потуже защ елкнула кольца на запястьях, 
чтобы служ анка, даж е случайно, не могла заметить 
змейку. С ев за еду, она наполнила чаш у из рога и 
поднесла к губам, а потом покачала головой.

— Не могу сказать ничего плохого о ваш их на­
питках, но если бы добавить сю да чуточку мяты, ста­
ло бы вкуснее. Т ы  никогда так не делала?

— В наших краях не растут многие южные травы, 
госпож а. Куэйт лежит на пути ледяных ветров, и 
многое у  нас не растет. О  мяте я слы хала, но пользо­
ваться ею не доводилось.
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— Тогда давай попробуем, и ты мне скаж еш ь, 
права ли я. Сегодня канун праздника моего народа, 
Нинкве, И раз уж  мой господин не может разделить 
его со мной, может быть, ты ...

Ж енщ ина заколебалась. Н а мгновение между губ 
ее показался бледный кончик языка. А  потом всегда 
внимательный взор ее опустился на стол.

— Н о в этом кувшине едва хватает на одну чашу, 
моя госпож а, а второй вы никогда не брали, и слу­
ж анка не принесла...

— Вели кому-нибудь из них принести еще один 
кувшин, Нинкве. Н е лишай меня этого малого утеш е­
ния в день пира.

Нинкве неуверенно пош ла к лестнице, словно бы 
и хотела отказаться, но не могла, не было причины. 
Исмей вновь поднесла чаш у ко рту. Ничего подозри­
тельного не почувствовала она в запахе напитка. Н о 
словно кто-то из-за спины предупреж дал е е ... Что-то 
было в питье... Я д? Едва ли, но иные травы в ум елы х 
руках могли погрузить человека в глубокий сон, вы ­
зывать странные видения, а потом забытье.

Почему в голову ей приш ла именно эта мысль, 
она объяснить не могла. Понимала только, что ее пре­
дупредили, а когда Нинкве уш ла, Исмей, словно по­
винуясь чьему-то приказу, сделала странную  вещь: 
расстегнула рукав и поднесла запястье к чаше.

Змейка на рук е вдруг ш евельнулась, но теперь 
Исмей не испугалась, ей вдр уг стало радостно, как 
воину перед битвой.

Головка змейки свесилась в чашу и взболтала в 
ней ж идкость, а потом она вновь обхватила р ук у 
кольцом и, ухватив зубами хвост, окаменела.

Нинкве поднималась по лестнице с подносом, на 
котором стояла чаша из рога. К огда она поставила ее 
на стол, Исмей отошла к сун д уку. М ята мятой, но она 
прихватила щ епоть и другой травы, с непринуж ден­
ностью, о которой не могла бы прежде даже подумать.
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Но в свою чашу бросила только мяту, остальное от­
правилось в чашу Нинкве. Потом она взяла неболь­
ш ую  лож ку и перемешала ж идкость.

— По всем правилам, Н инкве, — улы бнулась Н е­
мей, — нам, женщинам, следовало бы опустить на сча­
стье в чашу ветку плюща, а потом кинуть ее в очаг, 
чтобы все зло сгорело вместе с ней. Господин мой дол­
жен был бы опустить ветку остролиста... плющ  толь­
ко для женщин. Веток у  нас нет, так что удачи тебе.

Немей выпила ж идкость всю  до дна, хоть ей и 
приходилось заставлять себя пить. О безвредила 
змейка питье?.. О на не была уверена в этом. Но те­
перь она знала, что змейка защищает ее, ведь амулет 
Гунноры на нее не подействовал.

— Н у, как тебе мята? — она допила свою  чашу и 
отставила в сторону.

— В к ус приятный и освежающий. Д олж но быть, 
у  вас на юге сильные травы. А  теперь, если вы не 
возражаете, я дам указания служанкам. Господин так 
расстроился, что позабыл о пире... Но завтра мы по­
стараем ся...

— Это весьма любезно с твоей стороны и свиде­
тельствует о расположении ко мне нашего господи­
на. Д а, можешь идти, Нинкве. Я  сегодня лягу порань­
ше. Что-то спать хочется...

Бы ла ли она права, правильно ли ведет она себя, 
усыпить ли ее должен был напиток? Бесстрастное вы­
ражение на лице Нинкве ничего не подсказало Исмей.

К огда та уш ла, Исмей вновь расстегнула рукав и 
заглянула змейке в глаза. На сей раз они безмолв­
ствовали.

— Я  не знаю, что делать, — шепотом сказала она 
резной ф игурке. — В К уэйте столько тайн и опасно­
стей. У  меня нет меча, но я не из покорных, и что бы 
ни было мне суж дено, пусть все начнется прямо сей­
час. Л учш е глядеть в лицо опасности, чем трусить в 
ожидании ее прихода.
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О на умолкла, и в наступивш ей тишине ей вдруг 
стало ясно, что делать. Исмей встала, сняла нарядное 
платье, отыскала ю бку для верховой езды, в которой 
ей было свободнее, а сверху накинула серый плащ.

Н а лестнице она настороженно прислуш алась, 
внизу было тихо, и она решилась. Исмей сумела вы с­
мотреть, что люди в капю ш онах жили как раз меж­
д у д вух  башен, и, если ей повезло, Нинкве и служ ан­
ки уж е разош лись по своим комнатам.

Тяж елую  входную  дверь приш лось открывать 
двумя рукам и. О строугольная башня была совсем 
рядом, но перебежать через двор она не решилась. 
О кон бы ло так много, и кто-нибудь мог невольно 
выглянуть во двор... Осторожно, вдоль стены, ометая 
сугробы плащом и юбкой, кралась Исмей к двери 
обители Х илле. И протянула к ней рук у, ту, что со 
змейкой.

Замка не было. Дверь распахнулась легко, даж е 
слишком.



5

О строугольная комната была едва освещ ена. Ис- 
мей вздрогнула: впереди возникла ф игура в плаще. 
Исмей подняла вверх схваченную  змейкой рук у, фи­
гура повторила ее жест. Перед ней было зеркало.

Только зеркала и две лампы в ниш ах высоко над 
полом, больше в зале не было ничего. Странные запа­
хи клубились здесь, в ноздрях пощ ипывало. Иногда 
пахло чем-то приятным, но тут ж е накатывала кис­
лая вонь, природы которой она не знала.

Исмей медленно оглядывалась по сторонам. Т е­
перь только она поняла, что странная остроугольная 
башня была построена в форме пятиконечной звезды. 
О н а смутно припомнила, что в тайных науках с такой 
звездой нечто связано. Но ей нужно было идти даль­
ше, в этой пустой темной комнате не было тех, кто ей 
нуж ен. Исмей заметила лестницу в одном из лучей и 
стала подниматься. Каменные плиты были глубоко 
истерты за минувшие столетия. Впрочем, печать сто­
летий была здесь на всем.

Теперь Исмей попала в комнату, где трудно было 
даж е пройти из-за обилия всяких вещей. Столы  в ней 
были завалены змеящимися металлическими тр уб­
ками, ретортами, бутылями, флаконами, какие исполь­
зую тся при перегонке травяных отваров. М ногому 
здесь она не знала даж е имени.
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О н а боялась случайно прикоснуться к  чему-ни­
будь. Запахи сливались, смесь и х таила в себе неяс­
ную  угрозу. Исмей потерла пальцами браслет. Здесь 
было посветлее, по крайней мере она смогла в конце 
концов разглядеть лестницу. О сторож но пробира­
лась девуш ка по комнате, стараясь не задеть устав­
ленные столы, придерживая плащ, чтобы неловкими 
движениями не свалить что-нибудь на пол.

Так пришла она в привидевш уюся ей палату. 
Здесь колонны складывались сперва в больш ую  
звезду, внутри которой бы ла другая, поменьше. У  
дальней стены стояли два стола. В  верш инах лучей 
каждой звезды стояли вы сокие подсвечники, в них 
были свечи в кулак толщиной. Н е привычным оран­
жево-красным огнем горели они, а синеватым, — в 
этом свете собственное тело показалось ей неприят­
ным и нездоровым.

Сама собой поднялась ее рука. Словно бы ла при­
вязана к запястью цепочка и кто-то потянул за нее, 
не предупредив Исмей. М еж  двум я колоннами 
внешней звезды она прош ла к центру.

Перед нею предстали узники из видения: ж ен­
щина и Хилле, который не был Хилле. Из глубин ян­
тарных столбов взгляды их кричали, приказывали 
что-то делать. П усть и была у  них сила — ведь не 
сама же собой она пришла сю да, — не хватало ее и 
не понимала Исмей, что надо делать. О дно было ей 
ясно — свободы они ж аж дали. Н о разве живого че­
ловека можно заточить в колонну? Про подобное 
волшебство слы хала она только в легендах.

— Что же мне делать? — молила она их; прикос­
нулась к столбу, в котором была заточена женщ ина... 
Твердый! Разбить его? Разрезать? Янтарь мягок, его 
нетрудно резать. М ож ет быть, попробовать расковы ­
рять столб ножом?

Достав из-за пояса нож, Исмей с разм аху рубан у­
ла по колонне. Д обрая сталь, зазвенев, отскочила,
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словно удар  пришелся по камню. О на уш ибла руку, а 
на поверхности столба не осталось и царапины.

Узников можно бы ло вы пустить на свободу, она 
не сомневалась, но могла освободить их только ма­
гия. Исмей отступила на шаг и, повернувшись, попы­
талась рассмотреть остальные колонны обеих звезд. 
Голубоватый свет придавал кошмарный вид очерта­
ниям тел и голов. Н о она заставила себя все-таки 
разглядеть всех, кто был заточен в колоннах.

Во внешних столбах были заточены не люди — 
странные, непонятные сущ ества. С ущ ества в колон­
нах малой звезды напоминали людей: все они 
были небольшого роста, приземистые и в туниках. 
Толсты е, широкоплечие, длиннорукие, приземистые. 
Пальцы рук и ног заканчивались длинными изог­
нутыми когтями, более похож ими на звериные или 
птичьи, чем на человеческие ногти, а лица... несом­
ненно, они были в родстве с  Нинкве!

Н изкорослые, с  когтям и... Исмей вздрогнула, 
осознав это. Ей на память пришли люди Хилле в ка­
пю ш онах и перчатках, держ авш иеся поодаль от на­
рода Долин. Так вот, значит, какие они! Н о по какой 
причине заточил их в колонны лорд замка? С  облег­
чением вернулась она к безмолвным мужчине и 
женщине. Глаза и х  ж гли ее, говорили что-то... Если 
бы она только могла понять!

И вд р уг глаза обои х стали закры ваться. Глубо­
чайшая отреш енность появилась на лицах. Исмей 
непроизвольно отдернула р ук у, чтобы змейка оказа­
лась на виду, и вновь заглянула в ее золотистые 
глаза.

Глаза увеличивались... увеличивались... наконец 
словно желтый шар возник перед ней, окруженный 
голубоватыми отблесками. Н а сей раз шар не пока­
зы вал, он говорил, что-то шептал ей. Понимала де­
вуш ка, как это важно, и пыталась уловить звуки, свя­
зать их в слова, но напрасно. Ш епот смолк...

487



Андре Нортон

О на пош атнулась. Ноги и спина болели, голова 
разламывалась. Не только усилия тела утомили их, 
но и непосильная духовная нагрузка. Исмей со вздо­
хом уронила онемевшую руку.

Теперь глаза заточенной в столбах пары остава­
лись открытыми, но потускнели. Н е было-в них боль­
ше яростной устремленности. К азалось, все испробо­
вали они, и все тщетно.

Но оставить их Исмей не могла. Н ож  не помог, 
слова расслыш ать не удалось. С о  смутной надеждой 
она вернулась назад, к столам, стоявшим у  входа.

Н е были они заставлены утварью , как внизу. Н о 
на одном сто л е.. . Т о ,  что было на нем, вызвало в ней 
омерзение!

Там стояла чаша на янтарной ножке, потемнев­
шей, потрескавш ейся и мутной. Сам а чаша была из 
чего-то серо-белого. Внутренность ее была покры та 
пятнами. Рядом с чашей острием вверх стоял нож с 
рукоятью  из того ж е бело-серого материала, а  лез­
ви е... Исмей отш атнулась... По нему струйками алой 
крови скользили, изменяясь, какие-то руны, слагаясь 
в слова запретного язы ка... То появлялись они, то ис­
чезали и вновь струились по клинку.

Рядом лежала открытая книга. Пожелтевшие стра­
ницы ее были густо испещрены жирными черными 
буквами, подобных которым она никогда не видала. 
Каждая страница начиналась с заглавной буквы, но не 
веселые венки из цветов окружали эти буквы, как в 
старинных хрониках, а картинки, непристойные на­
столько, что краска залила ей лицо. Отвернулась она, но 
изгнать их из памяти не могла; торжествуя, насмеха­
лись над нею мерзкие рисунки. Рядом на изогнутой стой­
ке поблескивал светлый колокольчик, а под ним лежал 
молоток. Бы л там еще подсвечник, но форма его опять 
заставила девуш ку покраснеть. Из него торчала ка­
кая-то гнусная свеча, начинавшаяся как единое целое, а 
потом разделявшаяся на пять свечей разной длины.
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Черным облаком опутывало этот стол зло. Исмей 
казалось, что к нему можно даж е прикоснуться. С  
омерзением отступив назад, подош ла она к  другом у 
столу. Там было другое: неровные куски янтаря, еще 
не совсем отмытые от глины. П оказалось ей, что это 
те камни, которые видела она в р ук ах брата в Аппс- 
дейле у  залежи. И х было очень немного. Что значи­
ли они рядом с  колоссальным богатством колонн!

Э ти  мерзостные вещ и... Исмей не сомневалась, 
что все на столе — принадлежности черного м ага... 
необработанный янтарь... Понятно было, чем зани­
мался здесь Х илле, и с ним-то связана она клятвой!

О  подобных ему рассказывали недоброе. Кое-кто 
из людей, бывало, связывал себя с древними силами. 
Значит, и К уэйт из тех  страш ны х мест, где властву­
ют Древние.

В  панике Исмей вытащила амулет Гунноры. Д рев­
ние силы несли с собой разруш ение и смерть, но Гун- 
нора — это и свет, и жизнь. М ож ет ли талисман за­
щитить ее здесь, в обители зла, Исмей не знала, но от 
прикосновения к доброму янтарю  ей полегчало.

К уск и  янтаря на столе, рядом гнусное капище 
зла, пленники в колоннах. И ещ е... Что теперь станет 
с ней, когда Х илле вернется? О на встревож илась, и 
на то были основания.

В эту ночь, таких четыре в году, даровалась сво­
бода известным силам, а уж  принесут они добро 
или зло — как распорядится судьба. Х илле отпра­
вился в путь в эту  ночь. Что ищет он во мраке и х о ­
лоде? Д ругую  силу, помогущественнее тех, что вызы­
вал он в этих стенах?

Исмей еще раз обернулась к двум звездчатым рядам 
колонн, к озарившим их синим цветом свечам. Здесь вла­
ствовали силы иного мира. Так почему же она свободно 
прошла сквозь все препоны, которые, конечно же, расста­
вил повсюду Хилле? В  таких местах всегда бывали 
стражи, и лучше было не связываться с ними людям.
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Быть может, это ловушка, в которую ее заманили? 
Н адо проверить! Взяв в р ук у  амулет Гунноры, Н е­
мей поспеш ила на лестницу, оставив таинственную  
пару в заточении. Н а первый этаж  она слетела по ле­
стнице без задерж ки... И замерла в уж асе. Теперь в 
зеркале отраж алось нечто другое, не двигалось оно 
и не пы талось ни схватить ее, ни преградить ей 
путь к дверям.

Уж асен был вид этой твари, но теперь она видела, 
что не живое это сущ ество, а высокая фигура демона, 
вырезанная из янтаря. О ткуда только взялась она 
здесь? Ведь еще недавно ее не было.

П роскользнув мимо страшной ф игуры , Немей 
бросилась к двери, изо всех сил толкнула ее. К  счас­
тью, дверь легко подалась, холодный ночной воздух 
был подобен спасению.

Вновь вдоль стен прокралась она к двери соб­
ственной башни. Зады хаясь, скользнула внутрь, выс­
матривая Нинкве или служ анок. Н икого... Тусклы й 
отблеск углей в очаге слабо освещ ал пустую  палату. 
Немей взлетела по лестнице в свою  спальню и броси­
лась к  окну посмотреть на звездчатую башню. С ум ел 
ли кто заметить ее следы ? Едва ли, поземка уж е за­
мела все... К ак вовремя началась метель!

Д евуш ка села на постель и попыталась собраться 
с мыслями. Х илле говорил, что он астролог и алхи ­
мик. Комната в звездчатой башне с  массой бутылей, 
труб и прочего свидетельствовала о занятиях алхи ­
мией. Эти познания были доступны  людям, хотя в 
Долинах мало кто интересовался такими вещами.

Но иным занимался он в верхнем зале башни! 
Немей яростно потерла глаза руками — все стоял 
перед ней первый столик: мерзкая книга и все ос­
тальное. Честными науками там и не пахло.

Прочие пленники в столбах казались безжиз­
ненными, она и не приглядывалась к ним. Н о было 
ей. ясно: женщ ину и муж чину сковали там грязным
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заклятьем. Следовало подум ать... Если Х илле спо­
собен на подобное, на что остается ей надеяться?

У беж ать сейчас из К уэйта она, пож алуй, сумела 
бы. У беж ать — и умереть неподалеку в снегу, не 
имея припасов, не зная дороги... Разве могла она вер­
нуться в Долины из К уэйта? Побег сулил смерть... 
Но то, что грозило ей в Куэйте, было хуж е смерти. И 
все же шанс оставался, а значит, придется рискнуть.

Повесив плащ, Исмей разделась, улож ила одежду 
в ящик, чтобы не заметила Нинкве. Заползла в по­
стель и задернула полог, в темноте на секунду ощ у­
тив себя в безопасности. Змейка обнимала ее запяс­
тье, а на шее был амулет Гунноры.

Быть может, она заснула, потом она не могла это­
го вспомнить. И вдруг подскочила, словно заслышав 
чей-то зов. Тьмы как не бывало, полог светился, фи­
гурки на нем ожили.

Исмей прежде полагала, что они вышиты лишь с 
лицевой стороны и видны только снаруж и. Н о те­
перь было видно все, словно полустертые контуры 
высветил холодный и четкий свет звезд. Разное 
было там, но виднее всего было лицо той женщины, 
заточенной в колонне!

К  удивлению и испугу Исмей, вышитые на ткани 
губы шевельнулись, слабые звуки сложились в слова:

— Змейка... клю ч... клю ч...
С вет померк, лицо женщины исчезло... Исмей си­

дела на кровати на скомканных одеялах, и змейка 
на запястье была горяча, словно от внутреннего огня.

— К л ю ч ...— гром ко повторила Исмей. Н о к 
чему? И где искать зам ок? О на отодвинула занавес­
ку. У спеет ли она вернуться в звездчатую  башню? 
Н о за окном светало, близился рассвет, рассчитывать 
было не на что. О смелиться снова вторгнуться в ло­
гово Х илле она могла только вечером.

В есь долгий день она изображ ала недомогание. 
Нинкве принесла праздничные куш анья и далеко не
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отходила. И смей тщательно обдумы вала план дей­
ствий. О н а не собиралась вновь подсыпать трав в 
чаш у Н инкве, эту женщину нельзя было недооцени­
вать. О на неминуемо заподозрила бы неладное. А  мо­
жет быть, предупредительная, как обычно, Н инкве 
просто следила за ней сегодня?

Планам Исмей не было суж дено осущ ествиться: 
под вечер Х илле с людьми возвратился в замок. О н а 
глядела на них из окна, пытаясь взять себя в руки  и 
невозмутимой дстать перед этим слугой тьмы.

К  ее облегч ю, спешившись, он не пошел к  ней, 
а сразу ж е направился в звездчатую  башню. Н о ми­
нутное облегчение тут ж е уступило место страху, как 
только представилось ей, сколько явны х для Хилле 
следов могла она оставить в башне. Достаточно 
вспомнить янтарную  тварь перед зеркалом... К ак она 
оказалась там? Значит, Исмей могли видеть?

О на прикоснулась к  змейке. Э то ключ! Н о к 
чему? Словно невидимым мечом бы ла змейка под 
ищущей его рукой Исмей.

Изо всех сил она пыталась успокоиться. Ей на­
добно быть спокойной, все долж но быть, как обычно. 
О на спустилась в нижнюю палату, где Нинкве рас­
ставляла уж ин.

— Вернулся мой господин, — Исмей сама удиви­
лась твердости своего голоса. Нинкве подняла голову.

— Это так. В ы  хотите пригласить его к своему 
столу, госпожа?

Исмей кивнула.
— Сегодня вечер праздничного пира. Если он не 

устал после путешествия, быть может, ему будет при­
ятно провести вечер со мной. Пригласи его.

— Я  сам а схож у. О н  захочет разделить ваш 
пир, — что-то властное послыш алось в голосе Н инк­
ве, словно могла она приказывать своему господину.

С тоя у  очага лицом к двери, Исмей собирала 
силы для встречи. Странным он был всегда, и даж е
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благоговение вызывал когда-то. А  теперь... теперь, 
когда она знала, кто он, сумеет ли она встретить Хил­
ле, ничем не выдав себя?

Д олго, очень долго ходила Нинкве. Н е сняв пла­
ща, мягким и словно обвиняющим голосом она объя­
вила:

— Госпож а моя, лорд наш приготовил пир по ва­
шему в к у су ...

О н а не договорила. Бы стрым шагом вош ел Х ил­
ле. Н а его плечах серебрился легкий снежок, в руках 
была накидка из шелковой ткани сочного янтарного 
цвета.

О н  взмахнул перед Исмей плащом с янтарными 
застежками на горле и запястьях:

— П одарок для моей госп ож и ,— и словно кну­
том хлестнул плащом по Исмей. — А , пир уж е готов... 
что ж , будем веселиться по обычаю вашего народа.

О н а не могла вы рваться из его цепких р ук , пла­
щом словно сетью поймал он ее. Холодом пронзил ее 
страх, пересохло во рту. Зачем понадобилась она 
е м у ? .. Сейчас она узнает все, и нет путей к спасению!

Но пока он вел ее через двор, слова его были привет­
ливы. С о стороны они и в самом деле могли показаться 
мужем и женой — закончилась разлука, счастливы они 
и могут наконец побыть вместе. Изо всех сил сдержива­
ла Исмей страх, чтобы не отнял он те силы, что потребу­
ются ей для отчаянной попытки спастись.

О ни вош ли в комнату с  зеркалом, там было 
светлее, но резная ф игура чудовищ а теперь стояла 
лицом к  двери.

Хилле стиснул ее руку. Неужели она выдала себя, 
вздрогнув? Но перед этим демоном дрогнет каждый. 
Обхватив ее за плечи, Хилле вытянул вторую руку к чу­
довищу. Тварь шевельнулась, потянулась вперед, словно 
пошла к хозяйской руке, наконец пальцы его легли на 
иззубренный загривок. Но ведь это просто изваяние... не 
живое существо! Хилле негромко рассмеялся.
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— Вы  не испугались, госпож а моя? Разве я не 
предупреж дал вас, что искуш ен в странны х н ауках? 
Теперь вы видите, что и мои слуги тож е не вполне 
обыкновенные. Но пока я  не дам ему свободу, пусть 
подождет и покараулит. Вперед!

С тр ах  одолевал ее. О н а могла ож идать от него 
только худш его из зол — в этом она не сомневалась. 
Но ведь была она из рода воинов, привыкших биться, 
защищать свою  землю и не просить пощ ады у  врага 
даж е перед лицом смерти.

Под покровом плаща, которым Хилле окутал ее, 
нащупала она змейку. К лю ч... к чему?

Н о отбросила она пусты е надеж ды, ведь Хилле 
вел ее все выше и выше, через мастерскую  в зал с ко­
лоннами. Подойдя к двери, он произнес:

— Приветствую вас, госпожа моя, в сердце Куэйта. 
Тайно хотели вы разведать его секреты, а теперь у з ­
наете все сами. Только понравятся ли они вам?

О н втолкнул ее в зал, силой провел в центр и 
развернул лицом к тем двоим.

— Ты  называешь себя госпож ой К уэйта, Исмей 
из Долин. Посмотри-ка на истинную госпож у Куэйта, 
Яал Д алеко Замыш ляющ ую . Впрочем, где сейчас ее 
замыслы, сказать трудно, ведь только мысли ее мо­
гут теперь передвигаться. И з числа Великих она, и 
вы, выскочки, не можете даж е в мы слях равняться с 
нею. К огда твои дикари-предки еще ковыряли ко­
решки, она давно уж е правила здесь.

И он поглядел  на Я а л  с н енави стью  и у в а ж е ­
нием. И см ей н икогда не ви дела его стол ь в о зб уж ­
денным.

— Я а л ... Таки х, как она, вы, невежды, не можете 
даж е представить себе. Так ж е, как и К уэйт, каким 
он был и каким станет вн овь... Теперь у  меня хватит 
на это воли и умения.

И ты помогла мне в этом, девка, и благодари за 
это ж алкую  силенку, перед которой ты преклоняеш ь
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голову. И наче... Иначе словно блоху раздавил бы я 
тебя и бросил в огонь. Ты  принесла мне семя, из ко­
торого вырастет многое. Слыш ите это, госпож а моя 
Я ал? Вы  думали — конец моей силе придет, если 
кончится янтарь? Н о вы  недооценивали меня и 
ж адность этих варваров из Долин! У  меня опять 
есть янтарь! И многими таинственными путями я 
умею использовать его. Слышите это, Яал?

И он поднес р ук у  к столбу, но не дотронулся до 
него.

Глаза Яал были широко открыты, но Исмей не 
могла ничего прочесть в них, словно исчезла из глаз 
женщины искра жизни. Хилле расслабил р ук у. По­
добрав плащ, Исмей склонилась в глубоком поклоне 
перед узницей в колонне.

— Что ты делаешь, девка? — заорал Хилле..
— Разве не сказали вы, господин мой, что жен­

щина эта и есть госпож а этого замка? — Исмей сама 
не понимала, почему говорит эти слова, словно под­
сказывал и х  кто-то д р уго й ,— Тогда мне следует 
быть с ней почтительной. А  о н .. .— О на кивнула в 
сторону другой кол он н ы ,— если она госпож а, зна­
чит, он — господин здесь?

С  перекосившимся от злобы лицом Х илле уда­
рил ее с такой силой, что она не сумела устоять на 
ногах. У дар  отбросил ее на пол, к колонне; цепляясь 
за нее руками, Исмей стала подниматься.

В  руке Хилле теперь поблескивала золотая ве­
ревка. С о  словами, бессмысленными для И смей, он 
бросил ее, словно аркан. Петля скользнула на пол, ок­
руж ив Исмей кольцом. Л ицо Хилле вновь стало спо­
койным. О н  взял себя в руки.

— Н у, а теперь, девка, я, пожалуй, получу удоволь­
ствие. Правда, это будет долгий процесс, теперь-то я 
позабочусь об этом.

О н  вышел. Исмей была потрясена. Сверкаю щ ее 
кольцо вокруг нее, которое теперь она могла оглядеть,
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состояло из янтарных бусинок, нанизанных на цепоч­
ку. Зачем оно Хилле, непонятно.

Но Хилле вышел, а раз змейка — ключ, она сама 
укаж ет ей замок. Исмей сделала шаг вперед и поня­
ла, что не в силах поднять ногу над янтарным коль­
цом. Как в клетке вдруг оказалась она..

Н а мгновение страх сковал ей уста, но потом вер­
нулись к ней силы, и она заставила себя дум ать, а  не 
чувствовать. Я сно было, что великие силы служ или 
Хилле. Эти двое были его пленниками, врагами, а 
значит, союзниками для нее. Если бы только они 
могли помочь ей ...

Змейка — это ключ. Н о как применить его? И с­
мей поглядела на женщ ину, потом на муж чину. Т е­
перь она была ближе к  мужчине. Облизнув губы, она 
думала о клю чах и зам ках...

Обычного замка нигде не было видно, но ведь и 
змейка не была обычным ключом. З ам ок... Н еуж ели 
люди заперты в колонне?.. О н а отвернула рукав, 
протянула р ук у  и головкой змейки прикоснулась к 
янтарной колонне.

Кольцо огня вдруг охватило ее р ук у, она вскрик­
нула от боли, но не отвела ее.

Янтарная колонна начала изменяться. Там, где ее 
коснулась головка змейки, она помутнела, потемнела, 
зазмеились трещины, посыпались на пол куски ян ­
таря, становясь под ногами пылью.

Д рож ь пробеж ала по телу освободивш егося у з ­
ника. О н а увидела, как, зады хаясь в нахлынувш ем 
воздухе, задыш ал он, трясущ иеся руки потянулись 
к лицу, словно хотел он убедиться, что не измени­
лось оно.

О н не глядел на нее, только вышел из колонны и 
стоял, лишь головой вертел из стороны в сторону, 
будто бы зрение постепенно возвращ алось к нему.

Если ему нуж но было оруж ие, времени на поис­
ки не было отпущено.
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О тры вистое шипение раздалось с лестницы. Н е­
мей закричала. Там стояло чудовище из нижнего зала, 
поводя уж асной головой, как змея перед броском.

М уж чина спокойно стоял перед чудовищем, и 
И смей подумала, что ему не устоять. Но он поднял 
р ук и  и что-то начертил в воздухе указательными 
пальцами.

В след за движением р ук  загорелись линии, они 
скрещ ивались, сливались в реш етку, изменялись. А  
потом он поднес слегка сжатые кулаки ко р ту, слов­
но тр убу , и пробормотал что-то.

С л ов Исмей не разобрала, слыш алось только по­
вторяю щ ееся бормотание. Чудовищ е топталось на 
месте, бронированный хвост беспомощно хлестал из 
стороны в сторону, шипы на загривке стояли дыбом. 
А  муж чина вновь и вновь повторил три ноты.

Т о гд а ...
В воздухе полы хнула синяя молния, столь же от­

талкивающая, как и свет свечей. Чудовище, ободрив­
ш ись, двинулось вперед, мотая головой, словно под 
градом ударов.

Н о не поколебался мужчина. Громче стал его ше­
пот. У  стены палаты что-то м елькнуло... Там, за све­
чами, кто-то крался вдоль стены.

Д аж е не разглядев черт бледного лица, Исмей 
поняла — Хилле! И крался он не к освободивш ему­
ся пленнику, а ...

С тол! С тол, на котором лежали принадлежности 
черного мага. П охож е было, что бывший пленник 
еще не заметил его.

И смей хотела крикнуть, но голос ей не повино­
вался. Должно быть, виной тому было кольцо вокруг 
ног. Н о если раз она уж е воспользовалась змейкой, 
то неуж ели не получится снова?

О н а протянула р ук у и, естественно изогнувшись, 
попыталась дотянуться до окружавш его ее кольца. 
Вспы ш ка адского синего огня ослепила ее. Девуш ка
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закричала, закрывая руками лицо от яростного блеска. 
Не жаром веяло снизу — свирепый свет бил в глаза.

О на почти ничего не видела. Слезы текли по ще­
кам, словно плотная вуаль легла на глаза. Хилле она 
более не могла разглядеть.

Поводя руками наугад, она нащ упала гладкую  по­
верхность второй колонны. Если змейка освободила 
мужчину, значит, она способна освободить и Я а л ?.. 
Исмей прикоснулась браслетом к  янтарной тюрьме.

Н а сей раз результата своих действий она не ви­
дела, только слыш ала треск и стук  падаю щ их об­
ломков. П ы ль запорош ила ей руки и одеж ду. Кто-то 
ш евельнулся рядом. Чьи-то руки подхватили ее, 
поддержали, прислонили к чему-то. А  потом руки 
исчезли. Я ал  шла к столу, Исмей ковы ляла следом. 
Постепенно зрение возвращ алось к  ней.

Полыхали синие молнии. Чудовищ е подошло 
уж е к первому ряду колонн, оно раскачивалось из 
стороны в сторону, ядовитая слюна стекала из пасти. 
Р ука Исмей сж ала амулет Гунноры.

Я ал подош ла к столу, Х илле был уж е там. Они 
стояли лицом друг к д ругу. Ненависть и злоба мер­
зко исказили его лицо, губы  расплющ ились в звери­
ном оскале, словно бы за ними таились такие же 
ядовитые клыки.

М олниеносно рука его сомкнулась на рукоятке 
ножа. О н полоснул острым лезвием по ладони, кровь 
хлы нула было из раны в подставленную  чаш у. Но 
Я ал повела пальцем, и рана тут  ж е зарубцевалась. 
Лиш ь одна-две капли оказались в чаше.

— Н е так, Х и л л е ,— тихо сказала она, но голос 
этот заглуш ил и шипение чудовищ а, и удерживают 
щее его на месте заклинание мужчины. — Д аж е с по­
мощью своей крови не смеешь ты ...

— М не лучш е знать, что я могу, а что нет! — 
крикнул он. — Я  — Х илле, повелитель!

Я ал покачала головой.
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— По небрежности нашей стал ты повелителем. 
Кончилось твое время, Хилле!

Не поворачивая головы к Исмей, она протянула к 
ней правую руку.

— Д а грядет змей, — приказала она. Словно бы по­
нимая, что следует делать, Исмей подняла руку и почув­
ствовала, что браслет ожил. Скользнув по руке, змейка 
взвилась в воздух, упала в подставленную ладонь Яал и 
вновь молниеносно обхватила ее руку браслетом. Хилле 
дернулся, чтобы перехватить его, но опоздал.

— Теперь... — Я ал подняла р ук у; свернувш аяся 
в кольцо браслета змейка жила, голова ее качалась, 
глаза горели желтым огнем:

Афар, проснись!
Стояла, явись!
Ворам, предстань!
Чашу пролей!
Корни развей!
Чары рассей!
Именем грозным...

Но если имя и было произнесено, оно потонуло 
в сотрясшем комнату страшном громе. Исмей съеж и­
лась и, крича, зажала уш и руками.

Чаша на столе бешено закруж илась, завертелась, 
заскакала. Хилле с криком рванулся, чтобы схватить 
ее. Н ож  вырвался из его руки и повис прямо перед 
его носом. Хилле попытался схватить его — нож у с ­
кользнул. Вновь и вновь пытался поймать его Хилле, 
и каж дый раз нож, словно бы дразня его, отлетал все 
дальш е. И тут Исмей поняла, что синие молнии погас­
ли, а в заклинании мужчины слышится торжество!

В погоне за ножом Хилле отошел от стола к об­
ломкам д вух  колонн. И тут только очнулся от овла­
девших им чар. В резком прыжке, согнувшись, словно 
мечник в смертельном поединке, обернулся он к ним.
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— Нет! — протестую щ е крикнул он. Словно бы 
отмахнувш ись от болтавш ихся над ним чаши и 
ножа, вы тянув вперед р ук у, неслышно и мягко сту­
пая, шел он вперед, и во взгляде его бы ла столь не­
померная злоба, что Исмей отш атнулась назад, за 
столы. В  этот раз он не пы тался овладеть своими 
орудиями зла.

Руки его сомкнулись на к уск ах  необработанного 
янтаря.

— Еще не в с е ,— взвизгнул он. Схватив янтарь, 
он рванулся к  лестнице. Н икто не попытался остано­
вить его. Н апротив, Я ал  направилась к мерзкому сто­
л у. Чаша как ни в чем не бывало оказалась на столе, 
и нож лежал рядом с  нею.

Я ал внимательно смотрела, выставив р ук у  со 
змейкой; головка той раскачивалась из стороны в 
сторону. Я ал  словно бы вспоминала что-то бесконеч­
но важное. А  потом, как будто бы решив судьбу Х ил­
ле, она повернулась.

Ш ум в зале затихал. Исмей огляделась. Реш етка, 
сотканная из лучей, таяла. Чудовищ е шипело и сопе­
ло уж е на лестнице. Я ал  подошла к  собрату по не­
счастью.

— Д а будет ум  его закры т для меня. И  конец мо­
жет быть лиш ь один, мы знали его давно.

О н отвел р у к у  от губ и кивнул:
— О н  сделал вы бор, и да буд ут они теперь вме­

сте!
Н о Я ал с видимым смущением огляды валась по 

сторонам.
. — Есть ведь еще кое-ч то,— медленно сказала 

она. — Не так ли, Брок?
О н поднял голову, словно принюхиваясь, его ноз­

дри жадно втянули воздух.
— Д а, она! — Впервые он глянул на Исмей, как 

на что-то реальное, живое.
Теперь и Я ал  смотрела на нее.
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— О н а не связана с  ним, она носила змейку на 
руке. А  это иная сила. Чары Хилле — это смерть 
или жизнь во смерти. А  она принадлежит жизни. 
Что за амулет держиш ь ты, девуш ка?

Я зы к не повиновался Исмей, и она в ответ лишь 
разжала ладонь, на которой лежал амулет Гунноры. 
Я ал глянула на него и шепнула:

— О х , как давно ничего подобного не видели 
стены Куэйта. Покровительство Ратонны... Да, Хилле 
не хватало только этого.

Речь вернулась к девуш ке:
— Почему же он просто не отобрал его у  меня?
Я ал покачала головой.
— Такой знак власти можно только подарить. 

Если попытаться забрать его силой... В ся власть 
амулета обратится против насильника. С  Ратонной 
нельзя шутить.

— Но мне незнакомо это имя. Это ж е амулет Гун­
норы!

— Что есть Имя? — спросила Я ал. — Иначе на­
зываю т одни и те же сущ ности разные народы. В 
старину не отворачивала она своего лика от нас и 
охотно помогала просивш им... И если Х илле осме­
лился бы попытаться использовать е е ...

Вмеш ался Брок:
— Ты  знаешь Х илле, он или считает себя все­

сильным, или пытается перехитрить соперника. С ей ­
час он думает. Я ал, мы не должны давать ему время 
на это!

— Звезды  соверш или полный оборот, змей готов 
к  броску. Сомневаюсь, чтобы он сумел сегодня что-то 
придумать. И  все ж е пробил его час.

О ни пошли на лестницу, Исмей увязалась сле­
дом: ни за что не осталась бы она в этом дьявольс­
ком месте без спутников.

Ч удовищ е зашипело, припав к полу, кровавые 
глаза его были обращ ены на идущих. Брок поднял
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р ук у, и в ней оказался меч, темный, как ночь, ни од­
ной искорки не отраж алось от него.

Лезвия не было, красно-буры й клинок словно 
был вырезан из дерева. Н о, увидев его, чудовище 
дрогнуло. Ш ипя и отплевываясь, отступало оно. Т ак  
пришли, они в мастерскую  Х илле. Ядовиты й и от­
вратительный дым клубился в воздухе.

В  центре, в  облицованной камнем яме пылал 
огонь. Н ад очагом на перекладине висел гигантский 
котел, в который Х илле что-то ш вырял горстями с 
ближайшей скамьи. О н  читал нараспев заклинания 
и не обращ ал внимания на вош едш их.

— Что у  него, в голове помутилось? — спросил 
Брок. — В едь должен бы знать он, что теперь ничего 
у  него не получится.

— Н ет, п о л уч и тся ...— Я ал  подняла р ук у . Ж е л 1 
тые глаза змеи загорелись, стали расти, расти, сли­
лись в огненно-желтый ш ар, солнцем заблиставш ий 
в темной комнате.

Чудовище жалобно забулькало, взвизгнуло...
И бросилось вперед... но не в сторону лестницы, 

где стояли трое вош едш их, а к своему господину. 
Пламенем .полы хал амулет в ладони Исмей, зеле­
ный огонь потек к яме, затопил ее, но пламя не погас­
ло, языки огня взвились к потолку... Пламя стало 
зеленым.

Голос Хилле прервался, он взвизгнул, увидев ря­
дом чудовище, попытался отбросить его, но, сцепи­
лись в отчаянной схватке, оба они пош атнулись и 
упали в бурлящ ий котел.

Сразу же огненный шар погас, зеленое пламя потух­
ло. Ж идкость в котле поднялась вдруг до самых краев и 
спокойно застыла, и под ней ничего не было видно.

Светало. Близился новый день. Исмей привали­
лась к  стене звездчатой башни. И надыш аться не мог­
ла холодным зимним воздухом  после всей мерзкой
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вони и дьявольской злобы , царившей в башне черно­
го мага. Чудом перенесла она эту ночь. Н а какое-то 
мгновение эта мысль вытеснила все остальное.

Потом ладонь Я ал  легла на ее руку, оба они сто­
яли рядом с  Исмей во дворе замка в предутренних 
сум ерках.

— К ак печально изменился К у э й т ,— сказала 
Я ал. — Таким он никогда не был и не мог быть 
раньше!

— О н  может вновь изм ениться,— отрывисто 
сказал Б рок. — Сгинул червь, поедавший его сердце- 
вину. Теперь у  нас есть будущ ее.

«Что ж е теперь станет со мной? — подумала И с­
мей. Я  не госпожа К уэйта и никогда не была ею. Воз­
вращ аться опять в Д олину к новым, еще большим, 
унижениям?»

— Я  была женой Х и л л е ,— медленно проговори­
ла она. — И явилась сю да по своей воле, хоть и не 
знала, какой Хилле на самом деле, но не противилась 
я судьбе, приведшей меня сюда.

— Чтобы спасти и нас, и с е б я ,— глянул на нее 
Брок. С ходство его лица с Хилле чем-то глубоко 
тронуло ее, но чем — она не понимала. Н ет... он не 
был похож  на Х илле. Именно таким-то и казался 
Хилле неопытной девчонке. — И ты не была его ж е­
ной, — продолжал он, — нет у  тебя ничего общего с 
ним. Если бы это было не так, не смогла бы ты но­
сить змея и встать в эту ночь рядом с нами.

— Н е жена Хилле ты , а дочь Ратонны! — словно 
бы одернула ее Яал. — Причудливы бесчисленные 
нити судьбы . М ы , лю ди К у э й т а ,— Древняя Раса, и 
знания даю т нам такие силы, что невежественный 
люд считает нас полубогами. Но мы во многом оста­
лись людьми. Потому-то изредка встречаются среди 
нас и такие, как Хилле. У вы , одной мы с ним крови. 
Х илле хотел  повелевать силами, с которыми не сле­
дует и соприкасаться.
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— Н е только этого хотел  он, — вступил в разго­
вор Б р о к ,— О н  хотел и ...

— М еня? Бы ть может, но более, чем меня, хотел 
он того, что думал узнать от меня, и тогда, давно, был 
он силен, очень силен, пусть и не думали мы, что...

— ...к а к  подколодная тварь затаился он? — пе­
ребила ее Исмей.

— Почти. Долгим было ожидание наше, дочь Ра- 
тонны, пока не пришла сю да ты. Т ы  говоришь, что не 
владычица ты  в Куэйте, но это не так! Х илле хотел 
получить от тебя истинный янтарь, на который мог 
нарастить свой, поддельный, дьявольский! Ведь лю ­
бая лож ь растет из зерныш ка истины. О н  хотел ис­
пользовать тебя, но не сумел. Радуй ся и гордись, 
дочь Ратонны!

— И добро пож аловать в К у э й т ,— добавил 
Б р о к ,— на этот раз истинно добро пож аловать, не 
сомневайся!

И более не сомневалась в этом Исмей ни тогда, 
ни потом. Х оть и удивлялась иногда, осталась ли в 
ней хоть частичка той Исмей из Аппсдейла, в ней, 
преображенной волей судьбы . Так ли важно было 
это?.. Ведь тепла в К уэйте теперь хватало и на нее.

Только никогда более не входила она в забро­
шенную башню, где в глыбе грубого янтаря человек 
и чудовище сплелись в бесконечном объятии, как в  
ту страшную ночь.
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Д Р Е В Н Я Я  Р А С А

Это первоначальные или вторые по возрасту жители Кол­
довского мира (после людей Тора из Торовых топей). По мере 
того, как росло могущество Древней Расы и в ее среде появились 
адепты, некоторые из Древних изменились по сути, или были 
изменены своими прародителями, — так что они уже перестали 
походить на своих предков-людей.

1. Древняя Раса в Эскоре
Древняя Раса едва не уничтожила сама себя в великой войне 

древних адептов. Тогда существовало несколько городов и мно­
жество усадеб. Адепты стали крупными землевладельцами, и 
построили множество крепостей и башен. Иные, вроде Лоскиты, 
просто создавали таким образом убежище для себя — там, где 
они могли жить среди существ, к которым чувствовали распо­
ложение. К тому времени, когда в Эскор прибыла семья Саймона 
Трегарта, там уже оставалось очень мало представителей Древ­
ней расы (чистокровных). Даже люди Долины Зеленого Без­
молвия (Зеленого Дола) отчасти смешали свою кровь с кровью 
других родов. Восстановление Хэй-Харка, вместе с иммиграцией 
ряда семей из Карстена, помогло оживить Древнюю Расу.

2. Древняя Раса в Эсткарпе
Похоже, большинство представителей Древней Расы Эско- 

ра ушло через горы, чтобы осесть в стране, известной ныне как 
Эсткарп. Многие из них вернулись к своему прежнему образу 
жизни, создав фермы и ранчо. Но они построили и несколько 
городов, крупнейшим из которых был Эс. Пожалуй, самым древ­
ним из городов Эсткарпа можно считать Лормт, расположенный
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поблизости от ныне забытой границы. Постепенно семьи Древ­
ней Расы мигрировали на юг, перебрались через горы и осели 
в землях, позже ставших Карстеном. Древняя Раса в Эсткарпе 
доброжелательно встретила новых людей, поселившихся в Гор- 
ме и Карстене, — людей, не имевших в крови дара, и постепен­
но начавших бояться колдуний.

Именно колдуньи Эсткарпа спасли остатки Древней 
Расы. Первым великим деянием колдуний было возведение 
гор между Эсткарпом и Эскором. А при Великом Повороте, 
уничтожившем армию Пагара, герцога Карстена, выступившую 
на север, против Эсткарпа, многие из первых колдуний полнос­
тью истратили свою Силу. Но они создали Место Мудрости, 
убежище, где они могли жить в уединении и подготавливать 
новых колдуний. Старшая из колдуний правила в Эсткарпе 
как Верховная Владычица, командуя армией солдат, по мере 
надобности защищавших границы, в то время как колдуньи 
охраняли народ Эсткарпа от других опасностей.

Согласно «Магическому Камню», который представляет 
собой совместный труд с Мэри X. Шауб, Лормт был основан 
адептами Эскора, постигшими Свет. Там не упоминаются кол­
дуньи, но история, похоже, имеет целью объяснить, как адепты 
погубили себя в тщетной попытке открыть огромные врата, и 
таким образом оставили Эсткарп под защитой колдуний. Все 
это не согласуется с тем, что нам рассказано в «Трое против 
Колдовского мира», где предполагается, что близкий друг Кат- 
теи узнает всю историю возвышения и падения Эскора и рас­
сказывает ее детям Трегарта.

Колдуньи утверждали, что для того, чтобы владеть Силой, 
они должны отказаться от физических контактов. Поскольку 
они тщательно выявляли проявления дара у девушек Древней 
Расы, это естественным образом привело к тому, что даром пере­
стали владеть люди Эсткарпа. И хотя мужчины Древней Расы 
тоже могли обладать даром, колдуньи, похоже, подавляли эти 
проявления в мужчинах Эсткарпа и Карстена, потому что адеп­
ты, погубившие Эскор, были в основном мужчинами.

Во время их путешествия через Карстен Саймон и Корис 
обсуждали историю Древней Расы (насколько Корис ее знал). 
Вырождение Древней Расы в Карстене ускорилось, поскольку 
колдуньи сохраняли чистоту рода, в то время как в Эсткарпе 
Древняя Раса отчасти смешалась с сулкарами, — сулкары ока­
зались единственными в Колдовском Мире, кто мог породить 
потомство в этих смешанных браках (без вмешательства ма­
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гии). Конечно, отпрыски таких семей могли наследовать толь­
ко кровь сулкаров, но об этом ничего не говорится.

3. Древняя Раса в Арвоне
Так же, как в Эскоре, люди Древней Расы в Арвоне глубо­

ко исследовали возможности Силы, и некоторые из них из­
брали путь Тьмы, что привело к большим беспорядкам, едва 
не погубившим людей Древней Расы и их создания. Но до 
бегства людей Древней Расы из Арвона дело не дошло. В вой­
не были свои выигравшие и проигравшие, и многие из потер­
певших поражение были вынуждены отправиться в изгнание, 
в то время как Четыре Клана сохранили немалую власть над 
своими землями. Со временем некоторым из полукровок, вро­
де Всадников-Оборотней, было позволено вернуться, и посте­
пенно в Арвоне стал устанавливаться новый общественный 
порядок, благодаря которому могущественные существа мог­
ли вернуться в свои прежние владения.

СУЛКАР

1. Сулкаркип — единственный город, о котором когда-либо 
упоминали сулкары. Он был построен с помощью и при благо­
словении колдуний Эсгкарпа примерно за сто лет до того, как 
Саймон Трегарт очутился в Колдовском Мире. Сулкаркип был 
не просто городом, а крепостью, предназначенной защищать се­
мьи морских торговцев и воинов в дни больших опасностей. 
Порт мог вместить множество кораблей, на которых обычно и 
жили сулкары. Сулкаркип был захвачен колдерами и уничто­
жен сулкарами, не желавшими попасть в руки врага.

Сулкары на своих кораблях пришли из другого мира. 
Они предпочли бежать от расы пришельцев, открывших во­
рота в их мир, чтобы избежать некоей катастрофы. Сулкары, 
видимо, пытались изгнать пришельцев, но те оказались силь­
нее. Лишь нескольким кораблям с помощью адептов удалось 
бежать в Колдовской Мир.

2. Морские рейдеры Эскора
Каттея Трегарт увидела сходство этих варваров с союзника­

ми Эсткарпа, сулкарами, когда встретилась с ними на далеком 
восточном побережье Эскора. Сулкары поначалу проникли в 
Колдовской Мир через врата в дальних северных морях, но, 
похоже, отдельные их группы, растеряли друг друга. Морские

509



Андре Нортон

рейдеры Эскора были куда примитивнее и воинственнее лю­
дей Магнуса Осберика, и при этом едва ли вообще обладали 
технологией Сулкаркипа.

Поскольку было совершенно неизвестно, откуда взялись эта 
морские разбойники, или какое они могут иметь отношение к сул- 
карам, можно предположить, что они произошли от тех, кто был 
изгнан из общества сулкаров, или же когда-то был унесен штор­
мом и не сумел отыскать путь обратно,— конечно, это должно 
было случиться давно, когда в Колдовском Мире жило лишь пер­
вое или второе поколение сулкаров, проникших сюда через врата.

сокольничьи
1, Люди Сальзарата
Эта раса тоже пришла в Колдовской Мир через некие врата, 

убегая от опасности. Они основали город или страну Сальзарат, 
где адепт или почти адепт, женщина, обладающая огромной Си­
лой, поработила всех их. Некий мужчина сумел остановить дей­
ствие ее чар на достаточно долгое время, и сокольничьи заточили 
эту женщину в темницу и бежали, оставив многих своих соратни­
ков под властью колдовства. Из страха перед женщиной-адептом 
сокольничьи превратили своих собственных женщин в рабынь, 
годных лишь для произведения потомства.

2. Соколиное Гнездо и женские деревни (буквально — 
«деревни размножения»-)

Спасшиеся из Сальзарата бежали на кораблях сулкаров 
и осели в горах между Эсткарпом и Карстеном. Их женщи­
ны и дети поселились в надежно охраняемых деревнях. Каж­
дый год тщательно отобранные мужчины отправлялись из 
крепости сокольничьих, Соколиного Гнезда, в эти деревни, 
чтобы зачать потомство, но они не могли за такое короткое 
время привязаться к женщинам. Дети, рожденные после этих 
встреч, тщательно обследовались, и если у них находили ка­
кие-то дефекты, их убивали. Когда мальчики подрастали, их 
забирали у матерей и растили в Соколином Гнезде, огромном 
сооружении внутри горы. Сокольничьи куда больше были 
привязаны к своим охотничьим птицам, чем к своим женщи­
нам. Тем не менее, они заключили договор с колдуньями Эс- 
ткарпа, и охраняли границы Эсткарпа, защищая колдуний от 
угрозы со стороны не владеющих магией врагов.

5 1 0



История Колдовского мира

3- Сокольничьи в Верхнем Холлеке
После Великого Поворота, в результате которого между 

Эсткарпом и Карстеном встали горы, уничтожившие армию 
Пагара, сокольничьи вновь превратились в беженцев.

Общественный порядок в Эсткарпе рухнул из-за того, что 
колдуньи потеряли политическую власть и возникла угроза 
общественному строю сокольничьих. Часть их поселилась в 
Верхнем Холлеке, смешавшись с людьми из двух долин, кото­
рым угрожали их соседи. В результате смешения крови и 
культур возникла новая общность, и сокольничим пришлось 
пересмотреть их прежние страхи и предубеждения.

ЛЮ ДИ  (Ж И ТЕЛИ ) Д О Л И Н , ВЕРХН И Й  Х О Л Л Е К

Люди Долин попали в Колдовской Мир через свои врата. 
Они явились целыми кланами, и им предшествовали воины, 
именуемые Братством Меча. Кланы некоторое время продвига­
лись вдоль побережья на север, удаляясь от ворот, сквозь кото­
рые они прошли, и от всей горечи прошлой жизни. Братство 
Меча (в которое входило и несколько женщин) изучило Доли­
ны, составив карты и отметив районы, показавшиеся опасны­
ми, — в основном это были места, где располагались развалины 
поселений людей Арвона. Кланы договорились о разделе зе­
мель, но результат раздела удовлетворил не всех. Некоторые се­
мьи стали обмениваться с другими. Кое-кто получил те участ­
ки, которые вполне соответствовали их нуждам.

Когда люди Долин устроились на новом месте, они пост­
роили города и монастыри. Их вера была сосредоточена на 
Свете, чем бы он ни был. Но постепенно эта вера смешалась с 
другими верованиями, так что лишь настоятельницы монасты­
рей хранили старую традицию. «Язычество», должно быть, 
просачивалось благодаря тем познаниям, которые добывались 
в развалинах поселений Древней Расы, или благодаря встре­
чам с представителями этой Расы.

1. Северные Долины
2. Южные Долины
3. Торговые города
Существовало по меньшей мере пять или шесть торговых го­

родов, и три, видимо, располагались на побережье: Хэндельсбург, 
Веннеспорт и Джорби. Комм-Хай был торговым центром на севе-
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ре Верхнего Холлека, неподалеку от Нордендейла, и, возможно, ря­
дом с Гриммердейлом. Тревампер был городом на острове, непода­
леку от Джорби (который также называли Джурби).

4. Монастыри.
Один из монастырей находился в Литендейле. Был также 

монастырь Норстед, расположенный на севере Верхнего Холлека. 
Настоятельница Вирта говорит Элис, что когда-то она служила в 
Доме Дважды Рожденной Кансы, но не упоминает название мес­
тности. Монастыри служили убежищем для жен и дочерей лор­
дов Долин, — тех, что. выжили после вторжения Ализона.

Настоятельница Вирта сказала Элис: «Еще Дважды Рож­
денная Канса в свое время обладала Древним Знанием, и ее до­
чери тоже, хотя теперь они находятся в разных монастырях».

ПРОЧИЕ

1. Охотничьи (Гончие) Псы Ализона
Охотничьи Псы пришли в Колдовской Мир через врата, 

как и другие расы. Очевидно, их общественный строй походил 
на собачью стаю, если говорить о детях одних родителей как о 
детенышах одного собачьего помета, и их обычаи и структу­
ра семьи в своей основе были похожи на собачьи.

Из «Магического Камня» мы знаем, что ализонцы состояли в 
кланах, а управляли ими бароны, выбиравшие из своей среды Ба­
рона-Лорда, который председательствовал на советах и в той или 
иной мере правил всем народом. Каждый из баронов растил соб­
ственных охотничьих собак и уделял им большое внимание. Али­
зонцы тщательно следили за своим происхождением, и семьи 
(стаи) группировались по линиям, ведущим начало от тех, кто при­
шел с исконной родины (где, предположительно, осталась большая 
часть расы, которой предстояло пережить эпоху оледенения).

Одна из семей, род Кревонеля, на деле происходила от адеп­
та Эскора, Эльсенара, и через его потомков ализонцы оказались 
генетически связанными с Древней Расой. Кое-кто из них 
унаследовал дар Эльсенара, хотя дар этот и дремал в течение 
многих поколений.

2. Люди Тора из Торовых топей
Это, возможно, старейшие обитатели земель к западу от Эс­

кора, если не самые древние жители всего Колдовского Мира.
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3. Люди Горма и Карстена
Корис из Горма рассказывал Саймону Трегарту, что его на­

род пересек моря, чтобы поселиться на побережье, уже после 
того, как Древняя Раса основала то, что позже стало Эсткарпом. 
Упоминается и другая страна, Вар, — к югу от Карстена.

Древняя Раса Карстена ушла к востоку, к горам, не столько 
из-за конфликта со вновь пришедшими людьми, сколько из неже­
лания иметь с ними дело. Через века среди карстенцев появились 
полководцы, сражавшиеся друг с другом до тех пор, пока не было 
наконец создано герцогство, возможно, благодаря победе одного из 
военачальников. Сила герцогов пошла на убыль из-за того, что ста­
ло расти могущество военачальников, либо уже завоевавших авто­
номию, либо приближавшихся к этому.

О СН О ВН Ы Е СОБЫ ТИ Я 
ИСТОРИИ К О Д Ц О ВС К О ГО  МИРА

Эскор, Эсткарп, Карстен, Горм, Ализон, Сальзарат, Тор
1. Золотой Век Эскора.
2. Эльсенар и Шоррош доставляют Ализ на вересковые 

пустоши на северо-западе Эскора.
3. Война адептов.
4. На западной границе Эскора заложен Лормт.
5. Поражение Древней Расы.
6. Бегство Древней Расы.
7. Возведение горного Хребта между Эсткарпом и Эскором.
8. Адепты Света уничтожают себя в Лормте.
9. Колдуньи основывают Эсткарп.
10. В Эсткарпе основан город Эс.
11. Поселенцы из Эсткарпа переходят через южные горы 

и основывают Карстен.
12. В Эсткарп приходят первые корабли Сулкара.
13. Варвары создают королевство на острове Горм.
14. Варвары Селятся вдоль побережий Карстена и Вара.
15. Герцоги варваров завладевают Карстеном.
16. Построен Сулкаркип — на северном берегу полуостро­

ва между Эсткарпом и Карстеном.
17. Сокольничьи покидают Сальзарат (далеко на юге) и 

устраиваются в Соколином Гнезде, находящемся в горах меж­
ду Эсткарпом и Карстеном.

18. В Колдовском Мире впервые появляются колдеры.
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19. Хильдер становится лордом Горма.
20. Рождается Корис, сын Хильдера, — наполовину тор.
21. Хильдер женится на Орне. .
22. Рождается Урьян, сын Хильдера и Орны.
23. Ивьян, герцог Карстена, объединяет силы.
24. Смерть Хильдера.
25. По призыву У  рьяна колдеры вторгаются в Горм. Бег­

ство Кориса.
26. Колдеры строят город Айль — на южном берегу полу­

острова между Эсткарпом и Карстеном.
27. Колдеры нападают на Эсткарп. Корис принимает ко­

мандование над Гвардией. Ализон атакует Эсткарп.
28. В Колдовской Мир является Саймон Трегарт.

Арвон, Верхний Холлек
1. Золотой век Арвона.
2. Война адептов.
3. Малерон, маркграф Хайтса, вызван своей единокровной 

сестрой Сильвией, которая доказала, что он избрал темный 
путь. Начинается рост горных хребтов.

4. Четыре Клана захватывают власть над Арвоном.
5. «Средние» существа, включая Всадников-оборотней, из­

гнаны из Арвона.
6. Древняя Раса уходит с побережий, кроме Куэйта.
7. Люди Долин приходят в Колдовской Мир и основыва­

ют Верхний Холлек.
8. Приходят первые корабли сулкаров.
9. Ализон нападает на Верхний Холлек.
10. Труан и Альмондия, беженцы из Эсткарпа, поселяются 

в Верхнем Холлске.
11. Четыре Лорда объединяют силы юга Верхнего Холлека.
12. Четыре Лорда призывают бывших Всадников на войну 

с Ализоном.
13. Ализон перестает получать помощь от колдеров.

О С О Б Ы Е  ГОДЫ
Б ИСТОРИИ К О Л Д О В С К О ГО  МИРА

1. Синерогий Баран
Упоминание: «Магический камень».
Год рождения Мерета, за 70 лет до года Рогатой Гончей.
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2. Плюющаяся Жаба
Упоминание: «Хрустальный Грифон».
В этом году Керован и Джойсана обручились на топоре. 

Возможно, в этом году родилась Джиллан.

3. Саламандра
Упоминание: «Заклятье Колдовского Мира».
Труан и Альмондия прибыли в Варк (Верхний Холлек) 

после побега из Эсткарпа на корабле сулкаров. Это произошло 
через три года после года Плюющейся Жабы.

4. Морской Змей
Упоминание: «Заклятье Колдовского Мира».
Рождение у Труана и Альмондии близнецов, Элина и 

Элис.
Этот год следует за годом Саламандры.

5. Коронованный Лебедь
Упоминание: «Хрустальный Грифон».
Этого год наступил через три года после Года Морского 

Змея, отмечая 14-й год жизни Джойсаны. Восстает единокров­
ный брат Пагара из Джина (ныне герцога Карстена).

6. Мшанка
Этот год следует за Годом Коронованного Лебедя.

7. Огненный Тролль
Упоминание: «Хрустальный Грифон».
Этот год следует за годом Моховой Женщины. В этом 

году Ализон нападает на Верхний Холлек.

8. Леопард
Упоминание: «Год Единорога».
Фриза и Джиллан добираются до монастыря Норстед. Этот 

год наступает через три года после года Огненного Тролля.

9. Грифон
Упоминание: «Хрустальный Грифон».
Битва за форт Ингра в Верхнем Хо л леке,— в этом сраже­

нии люди Долин были разбиты ализониами. Взяты Итдейл 
и Ульмсдейл. Этот год наступает через два года после года Лео­
парда.
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10. Огненный Селезень
Упоминание: «Трое против Колдовского Мира».
Пагар покоряет Карстен. Битва за Милосердный перевал в 

Верхнем Холлеке,— и в ней гибнет Дом Нордендейл. Ализон 
прекращает снабжение своих сил в Верхнем Холлеке. Этот год 
наступает через два или три года после года Грифона,

11. Шершень
Упоминание: «Год Единорога».
Война в Верхнем Холлеке заканчивается. Этот год насту­

пает, видимо, через два года после года Огненного Селезня.

12. Единорог
Упоминание: «Год Единорога».
Джиллан и еще двенадцать девушек Долин становятся 

невестами Всадников-оборотней и отправляются с ними в 
Арвон. Колдуньи из Эсткарпа забирают к себе Каттею. Этот 
год следует за годом Шершня.

13. Красный Хряк
Упоминание: «Оборотень».
Этот год наступает через два года (или больше) после 

года Единорога. В этом году родились Кетан и Айлинн, и 
были подменены Урсиллой в Храме Нив. .

14. Ведьма
Упоминание: «Оборотень».

15. Химера
Упоминание: «Оборотень».

16. Гарпия
Упоминание: «Оборотень».

17. Дельфин
Упоминание: «Оборотень»

18. Оборотень
Упоминание: «Оборотень».
Кетан говорит: «Я как раз подошел к возрасту возмужания, 

мое отрочество кончилось. Это тоже было в год Оборотня...»
Похоже, ему тогда было от двенадцати до шестнадцати лет.
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19. Рогатый Кот
Упоминание: «Оборотень».
Этот год следует за годом Оборотня.

20. Гном
По свидетельству Мерет («Магический Камень»), это был 

год Великого Поворота, за два года до года Рогатой Гончей.

21. Рогатая Гончая
«Магический Камень» начинается именно в этом году.

22. Ведьма
Следует за годом Рогатой Гончей.

КАЛЕНДАРЬ К О Д Д О В С К О ГО  МИРА

В «Магическом Камне», написанном совместно с Мэри X. 
Шауб, упомянуты месяц Огненного Торна (по календарю До­
лин), а также месяц Махровой Фиалки и месяц Ивового Кар­
па. Есть также упоминание о месяце Ободранного Дерева (за 
два месяца до Огненного Торна). В целом похоже, что суще­
ствуют два календаря, оДин в Эскоре-Эсткарпе, второй в 
Долинах (возможно, включая Арвон).

ГОДЫ ПО ПОРЯДКУ —
В СООТВЕТСТВИИ С  ОСНОВАНИЕМ ЭСТКАРПА

Подсчет приблизительный. Хронология Ализона начинает­
ся с Предательства, — видимо, это тот момент, когда Эльсе- 
нар закрыл ворота.

Приблизительно — 45: Эльсенар и Шоррош открыли 
ворота в Ализ. Основан Ализон.

1: Основан Эсткарп.
725: Герцоги варваров захватывают Карстен.
860: Построен Сулкаркип.
878: Сокольничьи основывают Соколиное Гнездо,
968: Ивьян становится герцогом Карстена.
978: Саймон Трегарт приходит в Колдовской Мир. Разру­

шен Сулкаркип. Смерть Ивьяна.
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979: Саймон женится на колдунье Джелите. Они уничто­
жают колдеров.

980: Рождение Киллана, Кемока и Каттеи Трегарт. Пагар 
из Джина наносит поражение объединившимся лордам Кар- 
стена.

981: Пагар становится герцогом Карстена и предприни­
мает приграничные набеги на Эспсарп. Хосторвул ведет 20 ко­
раблей сулкаров вверх по реке и нападает на Карс.

982: Единокровный брат Пагара восстает.
986: Киллан и Кемок начинают обучаться воинскому делу.
992: После массированного нападения Карстена на Эст- 

карп (пятью соединениями) Киллан и Кемок присоединяются 
к Хранителям Границ.

994: Саймон и Джелита пропадают в море.
997: Киллан и Кемок сражаются на перевале. Каттею за­

бирают колдуньи.
999: Кемок ранен и уходит с границы. Он отправляется в 

Лормт.
1000: Великая Перемена. Многие колдуньи Эсткарпа 

умерли. Киллан, Кемок и Каттея являются в Эскор.
1001: Эсткарп прекращает войну с Карстеном и Ализоном.
1002: Саймон, Джелита, Каттея и Хиларион возвращают­

ся в Колдовской Мир.

АРВОН, ВЕРХНИЙ ХОЛЛЕК

966: Рождение Керована, сына Ульрика, лорда Ульмсдейла. 
968: Рождение Джойсаиы, дочери лорда Итдейла.
975: Джойсана и Керован обручаются на топоре.
978: Труан и Альмондия прибывают в Варк.
979: Рождение Элина и Элис.
982: Четырнадцатый день рождения Джойсаны.
984: Ализон вторгается в Верхний Холлек.
987: Джиллан и Фриза прибывают в монастырь Норстед. 
989: Битва за форт Ингра. Ульмсдейл и Итдейл опусто­

шены.
993: Сражение на Милосердном перевале. Ализон прекра­

щает снабжение сил, вторгшихся в Верхний Холлек.
995: Конец войны в Верхнем Холлеке.
996: Всадники-оборотни забирают своих невест и возвра­

щаются в Арвон.
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АДЕПТЫ К О Д Д О В С К О ГО  МИРА

В «Трое против Колдовского Мира» сказано, что Древней 
Расе предшествовали более древние и сильные существа, и 
что они практически были равны богам Колдовского 
Мира,— в том смысле, что они были могущественнее Масте­
ра адептов и тех адептов, которые в своих войнах едва не по­
губили Колдовской Мир.

АДЕПТЫ Э СК О РА

1. Алой
Алон возникает перед нами в «Берегись ястреба»: там ему 

двенадцать, и он блуждает по Эскору в поисках судьбы, пока не 
встречается с Хиларионом и Каттеей, которые начинают воспи­
тывать его и от которых он узнает о Силе столько, что к восем­
надцати годам становится полным адептом («Сказительница»),

2. Эльсенар
Эльсенар вместе с Шоррошем привел Ализ в Колдовской 

Мир, чтобы сохранить их расу, но он слишком поздно обнаружил, 
что Шоррош был адептом Тьмы, желавшим использовать их в 
своих целях. Хотя он запечатал ворота в родной мир Ализ, Эль­
сенар не сумел полностью объяснить им роль Шорроша, и они 
постепенно стали смертельными врагами Древней Расы, не­
смотря на то, что среди их баронов были потомки Кревонеля. 
Кревонель был сыном Эльсенара и знатной ализонки, Килайны. 
Эльсенар, похоже, оказался последним Мастером адептов Эскора, 
жившим в Эсткарпе. Но его там не было, когда другие погубили 
себя в попытке открыть широкие врата в Л орите.

3. Хиларион
Хиларион был тем самым адептом, который открыл врата в 

своей крепости на восточном побережье моря и прошел через 
них. Его захватил в плен и использовал как источник силы не­
кий Зандур — человек, принадлежавший к расе, связанной с кол- 
дерами. Зандур участвовал в древней войне, опустошившей его 
мир и чуть не приведшей к полной гибели его собственной расы. 
Хилариона спасла Катгея Трегарт, вместе с которой (а также с 
Саймоном и Джелит) он через свои врата вернулся в Эскор» Уз­
нав о том, что Эскор разрушен, Хиларион помог Трегартам и
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их союзникам уничтожить большую часть зла, все еще держав­
шего Эскор под своей властью. После этого Хиларион и Каттея 
устроились в его креррсти, где со временем вырастили Алова и 
научили его путям Силы.

4. Ючар, дух Хэй-Харка
В «Трех мечах» Урик и Йонан воззвали к этой древней 

Силе, чтобы развернуть время,— им нужно было вернуться 
назад, к моменту проигранной битвы за Хэй-Харк, и сразиться 
с Тарги, судьбой Урика.

5. Лоскита, охранительница Мшанок
Лоскита была то ли той, кто создал Мшанок, иди, возмож­

но, одной из них, овладевшей Силой и ставшей достаточно мо­
гущественной, чтобы защитить этих созданий от слуг Тьмы в 
Эскоре. Она помогла Кемоку Трегарту в поисках Каттеи пос­
ле того, как ту забрал в Темную Башню Динзил — «Чародей 
Колдовского Мира».

6. Нинутра, Госпожа Огня
Нинутра была первым адептом, открывшим врата в другой мир 

И покинувшим Эскор, но она каким-то образом сохранила связь с 
Эскором через некую усыпальницу или храм, посвященный ею ей 
же самой. Лайдан называла ее «Госпожа Огня», но она ассоциирует­
ся с птицами. Нинутра то ли сама согласилась, то ли была призвана 
служить Крите, девушке Древней Расы из Карстена.

7. Шоррош
Шоррощ начал понемногу осваивать методы Тьмы еще до 

того, как он и Эльсенар открыли ворота, чтобы спасти Ализ, 
чей мир был погублен оледенением. Шоррош, очевидно, заклю­
чил союз с другими адептами Тьмы из Эскора, погубившими 
Древнюю Расу, и их союзниками,— на время недолгой, стре­
мительной кампании, в результате которой все оставшиеся в 
живых «добрые люди» Эскора бежали на запад. Самого Шор- 
роша поймал в ловушку Эльсенар (в Ализе), после того как 
этот последний адепт узнал о подлинной натуре Щорроша.

8. Снтри
Я не совсем уверен в том, что это имя адепта. Кемрк Трегарт 

нашел в подземной пещере его меч, и оказавшийся весьма мощ­
ным талисманом Света. Орсия из Крогана обладала рогом едино­
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рога из хранилища Сотри. Сотри, похоже, был одним из тех, кто в 
древности открывал врата, и кто сохранил какую-то связь с Эс- 
кором — достаточную для того, чтобы нс раз помочь Кемоку.

9. Вольт, учитель людей
Вольт, видимо, был одним из тех более древних существ, кото­

рые учили Древнюю Расу. Он явно был радушно принят варвара­
ми, осевшими на морских побережьях, и даровал им и защиту, и 
мудрость. Корис из Горма, Саймон Трегарт и несколько сулкаров 
и солдат Эсткарпа нашли останки Вольта (похоже, до тех пор 
охранявшиеся его духом), — в пещере в Верлейне. Корис взял ог­
ромный топор Вольта и много лет использовал его в сражениях. 
Вольту явно поклонялись жители Торовых топей, и, должно быть, 
с ними он был связан куда сильнее, чем с другими людьми.

Хотя эта страница по замыслу посвящена адептам, было 
еще и несколько воинов, достаточно сильных и храбрых, что­
бы бросить вызов адептам. Были также второстепенные маги, 
никогда не достигавшие того уровня Силы, которым обладали 
адепты. Этот список невелик.

1. Динзил
Динзил — отпрыск одного из немногих кланов Древней 

Расы, которые остались в Эскоре. Динзила обучал некий адепт 
или почти адепт, сохранивший верность Свету и желавший 
лишь защищать свой народ; Но Динзил сознательно разыскал 
тех, кто владел темной Силой и учился у них, желая стать адеп­
том и мастером великой Силы. Динзил и его союзники были 

•уничтожены; когда Комок Трегарт призвал Сотри.

2. Лайдан
Лайдан была проявлением Тьмы, созданным Тарги с по­

мощниками. У нее было некое убежище, где она могла прятать­
ся,— но когда Тарги была убита Уриком и Йонаном, Лайдан 
стала слабеть. Со временем ее одолела Нинутра.

3. Тарги
Тарги, видимо, был военачальником древнего Эскора, прибли­

зившимся к уровню адепта во владении Силой. Он руководил
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или направлял нападение на Хэй-Харк, при котором Урик был 
взят в плен, а Толар смертельно ранен. Тарги не сумел предотв­
ратить смерть собственного тела, но его дух жил в сохранившем­
ся сердце, пока Урик и Йонан не вернулись для нового сраже­
ния. Тарги вторично потерпел поражение, Урик убил его.

4. Толар
Толар был военачальником Эскора, связанным с Уриком. 

Он также был обладателем Ледяного Жала,— одного из четы­
рех великих оружий, служивших Свету в древних битвах Эско- 
ра. Но Ледяное Жало изменилось от неправильного употребле­
ния и стало служить дурным предзнаменованием. Толар был 
смертельно ранен в битве за Хэй-Харк, и, сопротивляясь смерти, в 
последнем усилии сломал лезвие Ледяного Жала, чтобы оно не 
могло быть использовано слугами Тьмы. Дух Толара, похоже, 
был связан с Йонаном, наполовину сулкаром, наполовину пред­
ставителем Древней Расы, воином Карстена, пришедшим в Эскор 
как солдат на службе Хервона, — это был первый глава клана 
Древней Расы, последовавший на восток за Килланом Трегартом.

5. Урик
Урик говорил Киллану, что когда-то он был «главой горо­

да: я вверг эти области в войну». Он, похоже, был лидером 
Братства Хэй-Харка, города-крепости Эскора, противостояв­
шего адептам Тьмы до тех пор, пока не был разрушен холм, на 
котором стоял Хэй-Харк. Урик упоминает о «Знаменах Эрка» 
и «Знаменах Эфта», когда говорит о союзниках, так же, как и 
о силах Клингхельда, — видимо, это те, кто откликнулся на его 
призыв защитить эти земли. Топор Урика назывался «Кру­
шитель Шлемов», и он был способен отбивать вспышки 
Силы, которую Тарги использовал в сражении.

АДЕПТЫ АРВО Н А

1. Марелон
Марелон был маркграфом Хайтса в Арвоне, видимо, перед 

или во время великой войны адептов. Он свернул на пути Тьмы, 
и когда ему бросила вызов его единокровная сестра Сильвия, по­
пытался убить ее, чтобы скрыть свой проступок. Он вЫзвализ дру­
гого мира четырех гончих, чтобы преследовать Сильвию, но Силь­
вия обратилась к Нив за защитой. Марелон, его гончие и Сильвия
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стали Теми, Которые Перешли Горы, и возвращались в свою кре­
пость Кар Ре Доган каждую ночь, даже когда их семья исчезла, а 
сама крепость превратилась в руины. Со временем Марелона осво­
бодил от чар Нив шаман по имени Найду из кайогов. После того, 
как Ландис л убедил Марелона в том, что тот подпал под влияние 
зла, Марелон добровольно сдался Гвардейцам, и мирно умер, избе­
жав окончательного падения.

2. Ландисл
Ландисл был одним из «Небесных» адептов, состоявших в не­

коем родстве с крылатыми существами. Ему служил грифон Тел- 
фер. Вместе с Матром, Йоэром и Рлленом Ландисл однажды сумел 
победить адепта Тьмы Галкура, однако Галкур, похоже, не погиб, зато 
Ландисл был погружен в Долгий Сон, от которого его пробудили 
Керован и Джойсана. Во время сна Ландисл обнаружил и изменил 
чары Галкура, что привело к созданию Керована, нерожденного ре­
бенка. После финальной схватки с Галкуром Ландисл ушел через 
свои врата, но сохранил некую связь с Керованом, который отчасти 
был его духовным (и физическим) сыном.

Ландисл по материнской линии как-то сродни Сильвии, 
единокровной сестре Марелона.

3. Нивор
Нивор, видимо, является одним из последних оставшихся 

в живых адептов Арвона, тайно странствовавшим по разным 
краям после великой войны и присматривавшим за порядком, 
и, возможно, служившим советником выживших адептов и 
глав кланов, — в его намерения входило сохранение некоего 
равновесия между наличествующими силами. Свою подлин­
ную силу он проявил в последней схватке с Галкуром.

4. Матр
Один из «Небесных», который помог в первом поражении 

Галкура; но ко времени пробуждения Ландисла он то ли уже 
умер, то ли находился очень далеко от Арвона, так что при­
звать адепта на помощь не удалось.

5. Йоер
Тоже из «Небесных», и тоже в первой схватке участвовал 

в поражении Галкура, но ко времени пробуждения Ландисла 
он то ли умер, то ли находился слишком далеко от Арвона, и 
призыва не услышал.
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6. Ррлен
Один из «Небесных», помогших нанести поражение Гал- 

нуру, и тоже ко времени пробуждения Ландисла то ли умер­
ший, то ли бывший вдали от Арвона.

7. Гуннора
Гуннора, наверное, была одной из наиболее могуществен­

ных среди адептов Арвона (й Эскора). Ее почитали как бо­
жество, и она явно могла взаимодействовать с людьми, призы­
вавшими ее через века, и помогать им. Она была очень 
чувственной и преданной жизни, действуя ради сохранения 
всего живого. Мы встречаемся с Гуннорой в «Рогатом Венце», 
но она упоминается и во многих других историях.

8. Нив
Нив была другим чрезвычайно могущественным адептом, 

и, как и Гуннора, посвятила себя жизни.
В Арвоне был храм Нив, куда женщины могли прийти 

рожать, если боялись трудных родов. Похоже, Нив в последу­
ющие века поклонялись как богине (как и Гунноре).

9. Галкур
Возможно, это один из наиболее сильных адептов Тьмы. 

Во время войны адептов Галкур потерпел поражение от «Не­
бесных», но не был уничтожен, и, похоже, должен был полу­
чить нечто вроде платы за это по условиям некоего Закона, 
признанного адептами. Восстанавливая свои силы, Галкур 
заключал сделку с матерью Керована, Тефаной из Палтендей- 
ла,— она надеялась благодаря этому договору обрести боль­
шую Силу, а Галкур рассчитывал приобрести инструмент, 
нужный для его собственных целей. Но Ландисл, несмотря на 
то, что был погружен в Долгий Сон, раскрыл план Галкура и 
изменил его. Годом позже, когда Галкур попытался заявить 
права на Керована, Ландисл и Нивор вмешались и в после­
дний раз сразились с Галкуром, явно уничтожив его в титани­
ческой буре Первичной Силы.



ГЕНЕАЛОГИЯ

Род Трегарта

Саймон Трегарт — Джелита

Дахон — Киллан

С1---1---1Д
Керис — Ф лона

Орсия Кемок Каттея — Хиларион

Эйдрис — Алон
(приемный сын)

Семьи Верлейна и Горма

Лорды Горма

Фартом

I
ф альк '} — Хильдер — Орна

Лойз — Корис Урьян

с

Саймонд — Тусла
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Потомки Госпожи Элдрис
из Кар До Праун клана Красных Плащей из Арвона

Кардис* * ? — ? Элдрис — Хирон

I-------1--------1 Ф ри за — Ф ур л о,
J I | лорд Зантопа

Э рах* — Херойс Херрел — Джиллан из Эсткарпа

с| |д |д |с
М огхус* Тейни Айлинн — Ф ирдун Кетан — Ута

* У  помянутые лорды Кар До Прауна из клана Красных Плащей

Наследники Труана и Альмондии, 
бежавшие из Эсткарпа

Род Труан — Альмондия
Ингарет I

С I |д
Бруниссенда — Элин Элис —
наследница 
Франклина 
из Идейла

Д
Алой — Эйдрис

Конюшенный Ремарда 
лорда Дорна

Джервон

I с
Тревор
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Дом Ульмсдейл

Керован

Ульм* Ф ортрал из Палтендейла

Ульрик* — Тефаиа

с Г |Д
Джойсана — Керован* Лисаиа Хлаймер

Ф ирдун — Айлинн Гиана 

* Упомянутые законные лорды Ульмсдейла

Дом Харба, лорды Итдейла

Харб

Алис — Рандор* ?

c l  Д 1  |Д I
Кьярт* М эт Ислога — ? ■ Род Ришдейла: (сы н)

с|
Торосе Ингильда — Элван

Д
Джойсана

Айлинн — Ф ирдун

1 У помянутые законные лорды Итдейла
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ГЛОССАРИЙ

Алвин
Житель долин из Верхнего Холлека. Сын Алвина и Мар­

тины, родившийся после того, как Мартина и другие бежали 
из разрушенного Итдейла («Хрустальный Грифон*-).

Алдит
Женщина из Верхнего Холлека. Она была одной из невест 

Всадников-Оборотней, происходила из семьи с юга. Ее фа­
мильным гербом была саламандра, извивающаяся среди язы­
ков пламени («Год Единорога»).

Алдис
Женщина из Карстена. Возлюбленная Ивьяна. Она пыталась 

оказать помощь Мудрым, чтобы обеспечить себе верность Ивья­
на после его венчания на топоре, но стала при этом марионеткой 
в руках Джелиты. Она превратилась в агента Колдера, и, сбежав 
из замка Карса с Лойз, организовала всеобщий хаос, ловко пустив 
слух, что кто-то из доверенных лиц герцога Ивьяна — предатель 
(«Колдовской Мир», «Паутина Колдовского Мира»),

Ализ
Главный порт и город Ализона, столицы государства 

(«Колдовской Мир», «Магический Камень», «Стража Колдов­
ского Мира»).

Ализон
Страна на севере Эсткарпа, находящаяся на западном побере­

жье. Холодная и суровая земля. Ализонцы были приведены через
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ворота двумя адептами Эскора, обнаружившими, что их собствен­
ный мир близок к гибели. Общество ализонцев организовано на 
манер стай их злобных гончих собак. Ализонская знать — люди, 
склонные к зависти и интригам; после того, как ворота закрылись 
(прежде, чем сквозь них успели пройти все), ализонцы стали сто­
рониться тех, кто владеет Силой. Они начали войну с Эсткарпом, 
объединившись с колдерами. Используя машины колдеров, али­
зонцы вторглись в Верхний Холлек, — но когда они начали про­
игрывать в войне с Эсткарпом, им пришлось бросить на произвол 
судьбы экспедиционные силы. Потомок Эльсенара, один из адеп­
тов, приведших ализонцев в Колдовской Мир, сумел установить 
контакт с Эсткарпом через Лормт и начал налаживать ситуацию. 
Ализ — крупнейший город Ализона, одновременно и столица, и 
морской порт («Колдовской Мир», «Магический Камень», «Стра­
жа Колдовского Мира» и другие книги).

Алис
Женщина из Верхнего Холлека, жена Рэндора. Она родила 

ему четверых детей, первый из которых оказался мертворож­
денным. Кьярт — их второй ребенок, Мэт — третий, четвер­
тая — Ислога («Хрустальный Грифон»).

Алавин
Моряк, служащий на «Рассекающем волны» («Паутина 

Колдовского Мира»).

Алоузан
Женщина из Верхнего Холлека, госпожа Норстеда, Она 

обладала даром исцеления и знанием трав («Год Единорога», 
«Хрустальный Грифон»),

Ангарл
Человек из Верхнего Холлека. Он был воином из долины 

Торосса, и пришел в Итдейл с Тороссом, Ислогой и Иягиль- 
дой («Хрустальный Грифон»).

Аннет
Женщина долин из Верхнего Холлека, жена Джирерда. Она 

была дочерью Уриана из Лангсдейла. После войны с Ализоном 
Аннет стала владычицей имения Джирерда в Аппсдейле, заме­
нив его сестру Исмей, которой явно завидовала. Аннет не умела 
выращивать травы («Заклятье Колдовского Мира»).
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Ан-Як
Владение Зарстора в большем Арвоне, проклятое Бэйном. 

Когда Бриксия превратила Бэйн в талисман силы, освободив 
духи Зарстора и Элдора, Марбон уничтожил проклятие, и 
бывшие земли Ан-Яка возродились («Сокровище Зарстора»).

Аппсдейл
Долина на севере Верхнего Холлека. За сорок лет до вой­

ны с Ализоном в Аппсдейле были разработки янтаря, но их 
закрыло оползнем. Рудник затем вошел в наследство дочерей 
Дома Аппсдейла, хотя, казалось, он уже не представлял ценнос­
ти. Хилле Узурпатор (из Куэйта) женился на Исмэй и снова 
открыл рудник. См. также Сарвон, Исмей, Хилле, Куэйт, Лангс- 
дейл («Заклятье Колдовского Мира»).

Арнар
Человек из Верхнего Холлека. Старший сын Бросона, куз­

нец Гхилла («Заклятье Колдовского Мира»).

Арчан
Человек из Верхнего Холлека. Помощник Кьярта в Ит- 

дейле. Он создал изображение Джойсаны, которое было посла­
но Керовану («Хрустальный Грифон»),

Беженцы из Арвона
Представители Древней Расы, высланные из Арвона после Ве­

ликой Битвы, в результате которой в исконных землях Древней 
Расы был восстановлен мир. Многие из беженцев перебрались в 
Варк, но некоторые задержались рядом с морем, в развалинах Мест 
Древних, где жили арвонцы до того, как отыскали Путь Памяти на* 
зад, в Арвон. Кое-кто из беженцев вступил в брак (или хотя бы про­
сто завязал дружеские отношения) с людьми Долин Верхнего Хол­
лека («Хрустальный Грифон», «Год Единорога», «Оборотень»).

Бертора
Женщина из Карстена. Агент колдеров в Карсе, заманив­

шая Лойз в ловушку, расставленную колдерами («Паутина 
Колдовского Мира»).

Бетрис
Женщина из Карстена. Возлюбленная Фалька. Она, похо­

же, явилась с побережья Верлейна, и рыскала в поисках об­
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ломков кораблекрушений, пока не обратила на себя внимания 
Фалька и не попала к нему в постель («Колдовской Мир»),

Болдре
Город в Верхнем Холлеке, возможно, управляемый Вески- 

сом, до войны с Ализоном («Заклятье Колдовского Мира»).

Борстал
Человек из Верхнего Холлека, лесничий Итдейла. Он вывел 

из долины одну группу выживших («Хрустальный Грифон»).

Брайант
Имя, которое взяла Лойз во время побега из Верлейна; она 

изображала из себя наемника («Колдовской Мир»).

Братство
Религиозная организация в Карстене. Сирик явно состоял 

в ней («Колдовской Мир»),

Бриксия
Женщина из Верхнего Холлека. Из рода Торгуса, на юге Верх­

него Холлека; Бриксия избежала гибели во время войны с Ализо­
ном. Мать Бриксии умерла во время родов, а ее отец погиб в одном 
из первых сражений в войне с Ализоном («Сокровище Заретора»).

Брок
Человек Древней Расы, лорд Куэйта. Брок был свергнут и 

взят в плен Хилле Узурпатором. Исмей освободила Брока и 
Яал, его даму, и они вернули Куэйту прежнюю красоту. Брок 
пригласил Исмэй остаться с ним и Яал, когда Хилле был раз­
бит («Заклятье Колдовского Мира»),

Бросон
Житель Долин, из Верхнего Холлека. Он был кузнецом в 

Гхилле во времена Вескуса («Заклятье Колдовского Мира»),

Валдис
Человек Древней Расы, из Карстена. В юности он служил 

в доме Ингвальда, затем бежал из Карстена и стал погранич­
ником под командой Саймона Трегарта. Он вместе с Саймоном 
Трегартом и Корисом отправился на Горм, спасать Лойз 
(«Колдовской Мир», «Паутина Колдовского Мира»).
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Варк
Долина Верхнего Холлека, расположенная на побережье и 

подчиненная Вестдейлу. Труан и Альмондия поселились там 
после бегства из Эсткарпа («Заклятье Колдовского Мира»).

Вар
Владение Элдора, расположенное в землях, покинутых Ар- 

воном и ставших частью Пустыни («Проклятие Зарстора»),

Васскот-Кип
Владение Сольфинны, одной из тринадцати невест Всадников- 

оборотней. Очевидно, долина Васскотов была расположена на севере 
Верхнего Холлека, поскольку для нее выйти замуж за южного лор­
да означало то же, что вообще покинуть Верхний Холлек: она могла 
никогда больше не увидеть своих родных («Год Единорога» ).

Великая Звезда
Эмблема силы, используемая при обращении к одной из 

величайших Сил («Хрустальный Грифон»).

Верлейн
Прибрежная область Карстена, разбогатевшая за счет мор­

ских грабежей. Фальк посредством брака стал править Вер- 
лейном и решил распространить свою власть на весь Карстен, 
выдав свою дочь Лойз за герцога Ивьяна («Колдовской Мир», 
«Паутина Колдовского Мира»),

Вескус
Лорд Верхнего Холлека. До войны с Ализоном он правил 

несколькими долинами. (Заклятье Колдовского Мира).

Вестдейл
Долина Верхнего Холлека. Видимо, располагалась в середине 

северного побережья. Вестдейл также называли Вастдейлом, и в 
нем находился Джорби, один из главных торговых городов Верх­
него Холлека. Вестдейл был захвачен ализонцами в числе первых. 
Варк был подчиненной долиной, им управляли лорды Вестдейла 
(«Хрустальный Грифон», «Заклятье Колдовского Мира»).

Владение Фалька
Это название в книгах не используется. Крепость Фалька 

упоминается как владение. Крепость стояла на вершине утеса,
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Между владением и краем утеса был выгон, где Фальк Держал 
своих лошадей. Одна или несколько тропинок вёЛи вниз, на ка­
менистый берег, Где люди Фалька после штормов подбирали 
обломки кораблекрушений («Колдовской Мир»),

Волны Аспера
; Моряки Сулкара ругаются этими словами. Возможно, это 

название их родного мира, давно забытого, и сохранившегося1 
только в проклятиях и божбе («Паутина Колдовского Мира»).

Вольт
Последний представитель дочеловеческой расы Колдовско­

го Мира. Он пожалел примитивных людей Древней Расы и дал 
им мудрость и знания. Вольт обладал великой силой, и ОН вое­
вал с теми человеческими племенами или народами, которых 
считал носителями зла. Местом его успокоения стала пещера 
на севере Верлейна, где его и нашли Саймон и Корйс. Ору­
жием Вольта был топор, и Корне, найдя сохранившееся ору­
жие Вольта, взял его себе («Колдовской Мир»).

Вортгин
Человек Древней Расы; Слуга или солдат лорда Вортимера, 

посла Эсткарпа в Карстене. Вортимер послал ВорТгина Предуп­
редить Джелиту о том, что рог протрубил трижды. Вортгин 
присоединился к Джелите, Саймону, Корису и Лойз, отправив­
шись с ними на север, в Карс. Он помог поднять Древнюю Расу 
на борьбу против Карстена («Колдовской Мир»),

Вортимер
Человек Древней Расы, из Эсткарпа. Представитель древнего 

знатного рода, Вортимер был последним послом Эсткарпа в Кар­
стене. Когда Ивьян узнал, что именно люди Эсткарпа лишили 
его невесты и убили его друзей, он приказал трижды протру­
бить в рог перед всеми представителями Древней Расы Эсткар­
па в Карстене. Вортимер собрал всех, кого смог, в башне, служив­
шей посольством, а потом взорвал башню («Колдовской Мир»),

Высший Охранитель
Мистическая сила, упомянутая Джелитой, когда она гово­

рила Саймону: «...наши линии жизни сведены вместе Рукой 
Высшего Охранителя». Возможно, это эвфемизм обозначаю­
щий Бога, высшее существо («Колдовской Мир»).
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Галера
Тип корабля, используемый колдерами или союзниками 

колдеров для походов в Карстен за рабами («Колдовской Мир»),

Гвардия
Солдаты Эсткарпа, в основном из представителей Древней 

Расы. Хотя их главный штаб находился в Эсе, они также создали 
линию укреплений (фортов) вдоль границ с Ализоном и Карсте- 
ном. Особые подразделения Гвардии назывались пограничниками, 
и здесь в основном служили беженцы из Карстена, — они патру­
лировали на приграничных с Эсткарпом и Карстеном землях. 
Гвардейцы были храбрыми воинами, зачастую сражавшимися с 
врагом до конца. Стратегию их действий определяли колдуньи, но 
командовал ими Капитан, — и одним из последних Капитанов был 
Корис из Горма. Гвардейцы носили кольчуги и сражались мечами, 
но они также имели особые метательные ружья, чрезвычайно опас­
ные. В схватках с врагами они нередко действовали вместе с со­
кольничими (которые обычно вели разведку) или сулкарами 
(«Колдовской Мир», «Паутина Колдовского Мира», «Трое против 
Колдовского Мира», «Чародей колдовского Мира»).

Горм
Остров в большом заливе, напротив Эсткарпа. Люди посе­

лились там через несколько веков после того, как Древняя Раса 
основала Эсткарп. Это были моряки, рыбаки и торговцы. Сип- 
пар — самый большой город и столица Горма. Там жил Лорд-За­
щитник, правивший народом. Когда Хильдер, последний Лорд- 
Защитник Горма, умер, его вдова Орна призвала колдеров, 
чтобы укрепить свою власть, но вместо этого они поработили 
всех жителей и использовали их как подобных зомби слуг и 
солдат в войне против Эсткарпа («Колдовской Мир»).

Гралия
Женщина из Верхнего Холлека. Замужем за лордом Джерре- 

том. Она была сестрой Килдас, одной из невест Всадников-оборот- 
ней, и устроила так, что Килдас оказалась включенной в число не­
вест,— чтобы Джеррет не флиртовал с ней («Год Единорога»).

Гратулда
Настоятельница Святыни — видимо, Аббатства Пламени 

(Огня, Света). Гратулда была подругой и наставницей Исмэй 
(«Заклятье Колдовского М ира»),
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Грифон, Прыгающий
Герб Ульмсдейла. В качестве герба Грифон изображался 

на зеленом поле («Хрустальный Грифон>>).

Грэйфорд
Город или монастырь в Верхнем Х оллеке,— возможно, 

город в Лангсдейле или поблизости от него. Аннет говорит 
Джирерду, что госпожи из Грейфорда носят у сердца янтар­
ные амулеты («Заклятье Колдовского Мира»),

Гуннора
Госпожа Древней Расы, адепт Арвона. Ее также называют 

Ратонной, Матерью урожая и Дженнорой Урожайной. Гунно­
ра — подательница жизни, и ей поклонялись девушки и ма­
тери. Мужчины боялись обнажать оружие в тех местах, где 
присутствовала ее Сила. Амулеты Гунноры часто использова­
лись как талисманы. Женщины призывали Гуннору при 
трудных родах. Видимо, крестьяне просили М удрых обра­
щаться к Гунноре во время сева, и один из ее амулетов изго­
товлялся из зерен («Заклятье Колдовского Мира», «Рогатый 
Венец», «Грифон», «Оборотень», «Заклятье Зарстора»).

Гунольд
Человек из Карстена. Наемник Ивьяиа. Главнокомандую­

щий Карстена, под руководством Ивьяна. Он был одним из трех 
посланников Ивьяна в Верлейн, для проведения церемонии 
брака на топоре с Лойз. Джелита вынудила его покончить с со­
бой, застрелиться из его собственного метательного ружья 
(«Колдовской Мир»).

Гутторм
Сокольничий, который командовал передовыми силами 

Эсткарпа во время атаки цитадели Карса со стороны север­
ных ворот города («Паутина Колдовского Мира»),

Гхилл
Город в одной из долин Вескиса («Заклятье Колдовского 

М ира»),

Гьянтс Фист (Кулак титана, великана)
Скалистый утес на кпе Ульмсдейла («Хрустальный Гри­

фон»),
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Дагэйл w
Ж итель долин из Верхнего. Холлека, командир мен» 

Кьярта. Кьярт оставил его защищать Итдейл с небольшой гор­
сткой людей, и он пожертвовал собой, чтобы спасти Джойса- 
ну и других беженцев, когда ализонцы атаковали Иткрипт 
(«Хрустальный Грифон»).

Дайрини
Женщина из Верхнего Холлека, дочь лорда Марчпойнта. 

Она ненадолго подружилась с  Исмей из Аппсдейла, когда на­
правлялась на ярмарку в Финдейле, через пять лет после вой­
ны с Ализоном. Родители Дайрини встретились на ярмарке в 
Ульмпспорте («Заклятье Колдовского М ира»).

Дальновидение
Колдовской метод, которым не владели поклонники Огня, 

но который использовали Мудрые, колдуньи, адепты и другие/ 
владеющие Силой («Хрустальный Грифон» и другие книги).

Дважды Рожденная Канса
Некий персонаж, исторический или мифический, по имени 

которого назван один из монастырей Огня. Скорее всего это имя 
традиционное, принесенное людьми Долин из их родного мира.

Двсд
Человек из Верхнего Холлека. Сын маршала Итсфорда. Его с е ­

мья состояла в родстве с  матерью Марбона, и они владели неболь­
шой приграничной сторожевой башней. Двед был третьим сыном. 
Марбон взял его наслужбу. После того, как Марбон лишился ума, 
Двед привел его обратно в Эггерсдейл («Сокровище Зарстора»).

Демоны:
Существа, которых боятся жители Колдовского Мира. 

Харб победил демона Ирр Васт. Джиллан объясняла Херрелу, 
как можно справиться с демонами. Когда созданный Джелитой 
иллюзорный флот растаял на берегу Верлейна, простые люди 
тех мест решили, что это был флот демонов («Колдовской 
Мир», «Год Единорога», «Хрустальный Грифон»).

День Имени
Личный праздник в Верхнем Холлеке, видимо, отмечаю­

щий тот день, когда ребенку было дано имя. Было в обычае
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(по крайней мере, в знатных семьях) в этот день дарить люби­
мым подарки («Хрустальный Грифон»);

Джаго
Человек из Верхнего Холлека, служивший у  Ульрика из 

Ульмсдейла, до его ранения. Н а Джаго была возложена обя­
занность обучения и охраны Керована в годы его юности 
(«Хрустальный Грифон»),

Джаппои
Человек из Карстена. Шеф-повар Ивьяна, владевший ис­

кусством приготовления борова в красном вине, любимого 
блюда Ивьяна («Паутина Колдовского М ира»).

Джартар
Ж итель Долин, из Верхнего Холлека, сводный брат Мар- 

бона. О н пал в битве за перевал Унго. Возможно, он был сме­
шанной крови, и явно был Мудрым («Сокровище Зарстора»).

Джасинда
Госпожа из Верхнего Холлека, дочь Вескиса («Заклятье 

Колдовского М ира»).

Джелита Трегарт
Женщина Древней Расы, из Эсткарпа. Колдунья, в свое 

время одна из наиболее могущественных в Эсткарпе. Джелита 
предприняла опасную миссию против врагов Эсткарпа, и когда 
ее преследовали Гончие Ализона, встретила Саймона. Позже, 
когда колдуньи начали действия против Горма и колдеров, 
Джелита вместе с Саймоном отправилась в Карстен, Горм и в 
Гнездо Колдеров. Джелита со временем решила оставить кол­
довство и выйти замуж за Саймона. Колдуньи в ответ отка­
зались от нее и лишили ее своего уважения.

Джелита родила тройню: Киллана, Кемока и Каттею, 
предсказав их судьбу (воин, чародей, колдунья). Прежде чем 
дети подросли, Джелита последовала за Саймоном в  другой 
мир. Впоследствии они снова встретились с уж е взрослой 
Каттеей, бежавшей от колдуний, и вернулись с ней и адептом 
Хиларионом в Колдовской Мир. Джелита и Саймон ненадол­
го задержались в Эскоре, чтобы помочь в войне с восставшей 
Тьмой, а затем вернулись в Эсткарп. Там они участвовали в 
последней попытке закрыть все врата.
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Джелита была высокой, стройной, с длинными, шелковис­
тыми черными волосами («Колдовской Мир», «Паутина 
Колдовского Мира», «Трое против Колдовского Мира», «Зак­
лятье Колдовского Мира», «Магический Камень», «Стража 
Колдовского Мира»),

Дживин
Гвардеец Эсткарпа. Корис называл его блестящим наездни­

ком. Он отправился вместе с Корисом в Сулкаркип и сражался 
там, а затем вместе с Корисом и Саймоном очутился в Соколи­
ном Гнезде. Оттуда он с Танстоном вернулся в Эсткарп. Дживин 
умел ловить рыбу голыми руками («Колдовской Мир»).

Джиллан
Женщина Древней Расы, родом из Эсткарпа. В детстве была 

увезена из Эсткарпа Гончими Ализона; по неясной причине очу­
тилась в главном порту Верхнего Холлека, куда Гончие Ализона 
доставляли свои припасы. Ф урло из Зантопа обнаружил ее во 
время нападения на ализонцев, и под охраной отправил к своей 
жене, Фризе. Когда Зантоп был разгромлен, Фриза и Джиллан 
бежали в монастырь Норстед, в нижние долины. После смерти 
Фризы Джиллан осталась под присмотром монахинь, а затем со­
гласилась стать одной из Тринадцати Невест Всадников-оборот- 
ней. Она выбрала Херрела и последовала за ним в Арвон, где им 
пришлось сражаться за ее жизнь и свободу. Джиллан и Херре л 
затем поселились в Рисе, в Звездной Башне, стоящей среди лесов 
Арвона, неподалеку от земель клана Красных Плащей. Джиллан 
родила Херрелу сына, Кетана, которого забрали у нее сразу пос­
ле рождения. Айлинн, девочка, рожденная сводной сестрой Хер­
рела, заменила Кетана, и Джиллан с Херрелом вырастили ее, как 
свою дочь («Год Единорога», «Оборотень»),

Джойсана
Женщина из Верхнего Холлека и Арвона. Племянница 

Кьярта из Итдейла (дочь его младшего единокровного брата); 
Джойсана венчалась на топоре с Керованом из Ульмсдейла 
(«Хрустальный Грифон», «Гнездо Грифона», «Стража Кол­
довского М ира»),

Д ж оку ль
Неизвестно, из какой,страны этот человек. Это моряк, слу­

живший на «Рассекающем волны». Маленького роста, сутулый
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(или горбатый), с темным, загорелым и обветренным ли­
цом,— именно к нему обращался капитан Койтой Стимир, 
чтобы подтвердить направление, которым шел корабль («П ау­
тина Колдовского Мира»).

Джотен
Человек из Карстена. Один из воинов Гунольда. Он уча­

ствовал в захвате в плен Джелиты («Колдовской М ир»).

Димдейл
Долина Верхнего Холлека. На севере граничит с Хокер- 

дейлом. Кастербрук располагался в северной части Димдейла 
(«Год Единорога»).

Диски (Круги) Вагера
Похожие на монетки предметы со светящимися метками; 

использовались в Карстене для игры. Если метка обращалась 
от того, кто бросал диск, это повышало цену. После того, как иг­
рок устанавливал стоимость своего диска, диск переходил к 
следующему игроку. Тот, кто набирал наибольшую сумму, вы­
игрывал все ставки. Ф альк и Гунольд использовали Диски 
Вагера, чтобы разыграть невинность Джелиты («Колдовской 
М ир»),

Дом Дважды Рожденной Кансы, аббатство Огня в Вер­
хнем Холлеке

Это аббатство было захвачено ализонцами во время вой­
ны. Госпожа Вирта — из этого монастыря (см. Ульрика) 
(«Заклятье Колдовского М ира»).

Дом Ингарета
Наследники (потомки) Ингарета, первого лорда Идейла. 

Франклин и его дочь Бруниссенда (жена Элина) принадле­
жали к Дому Ингарета. Один из лордов Идейла был женат на 
женщине Древней Расы, но отверг ее. В отместку она прокляла 
его Дом, и многие из этого рода из поколения в поколения 
были обречены на страшную гибель («Заклятье Колдовского 
М ира»).

Дом Ришдейла
Лорды Ришдейла. И х эмблемой был змей («Хрустальный 

Грифон»),
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Дом Торгуса
• Потомки Торгуса. Лорды М урачдейла, маленькой доли­

ны -на юге Верхнего Холлека. Похоже, вся эта-семья, кроме 
Брйксии, погибла в войне с Ализоном («Проклятие Зарсто- 
ра»).

Дом Ульма
Лорды Ульмсдейла, основанного Ульмом, который, видимо, 

был младшим сыном древнего знатного рода. И х эмблемой 
был Грифон на зеленом поле («Хрустальный Грифон»).

Доннар
Человек из Карстеиа. Телохранитель госпожи Алдис 

(«Колдовской Мир»),

Дуарт
Человек из Карстена. Дуарт, принадлежащий к старой 

знатной семье, был одним из тех трех посланников, которые 
были направлены Ивьяном в Верлейн для совершения цере­
монии венчания на топоре; когда он решил жениться на Лойз. 
Похоже, его род — старейший знатный род в Карстене. Дуарт, 
видимо, был убит Фальком после того, как Лойз сбежала вмес­
те с Джелитой («Колдовской М ир»).

Дурстаи
Человек Древней Расы, из Карстена. Пограничник, из под­

чиненных Саймона Трегарта. Его отряд, в котором состояло 
двадцать солдат, предположительно патрулировал в Холмах 
поблизости от Саускипа в тот самый день, когда Лойз Верлейнс- 
кая была похищена колдерами. Вместе с Саймоном Трегартом 
они поспешили ей на помощь, но смогли лишь выяснить, что 
ее посадили на корабль, отправившийся в Карс («Паутина 
Колдовского М ира»).

Жители приграничной полосы (или пограничники, или 
приграничники)

Люди Долин с северо-запада Верхнего Холлека, о которых 
говорится, что они смешанной крови («Хрустальный Грифон»),

Житель Долин, из Верхнего Холлека, пастырь Итдейла
Он бежал, когда в долину вторглись враги, но был ранен 

(«Хрустальный Грифон»).
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Зантоп
Долина Верхнего Х о л л е ка. Зантоп был маленькой при­

брежной. долиной, перед войной с Ализоном управляемой 
Фурло; Он торговал с Сулкаром. Зантор, видимо, был захвачен 
ализонцами («Год Единорога»),

Зарстор
Житель долин, предок лордов Эггерсдейла. Прежде он был лор­

дом Ан-Яка, но женился на женщине Древней Расы и осел в Эггерс- 
дейле. Но Зарстор вызвал гнев своего сводного брата Элдора, при­
звавшего проклятие Силы Тьмы на Зарстора и всех его потомков. 
Зарстор обладал могущественным мечом, который был против него 
же и использован. Когда Зарстор узнал, что Элдор интригует про­
тив него, он выступил против своего сводного брата. Ан-Як был про­
клят, и Зарстор, видимо, бежал в Верхний Холлек, но его дух оказал­
ся неразрывно связан с духом Элдора ( «Сокровище Зарстора»).

Зимний Пир (П раздник)
Праздник в Верхнем Холлеке. Иногда во время этого празд­

ника заключались помолвки («Заклятье Колдовского Мира»).

Ибикус
Человек Древней Расы, из Арвона. Обладатель Силы, 

адепт или почти адепт, служивший Голосам Арвона и старав­
шийся установить равновесие между силами Света и Тьмы, 
или добиться перевеса сил Света. В Верхнем Холлеке он был 
известен как Нивор, и именно там он встретился с Керованом 
и предостерег его («Хрустальный Грифон»).

Ивьян
Человек из Карстена. Видимо, сирота; он начал карьеру как 

наемник, а закончил тем, что захватил власть над Карстеном и 
провозгласил себя герцогом. В течение десяти лет Ивьян бо­
ролся с оскорбленной знатью, и наконец договорился о женить­
бе на Лойз Верлейнекой. Ее род по материнской линии был 
древним и уважаемым, и Ивьян надеялся посредством брака 
укрепить свое положение. О н также рассчитывал построить в 
Верлейве порт, чтобы начать самостоятельную торговлю на севе­
ре, в качестве конкурента сулкаров. Он был убит Корисом.

У  Ивьяна был крупный выступающий подбородок и свет­
лые густые брови («Колдовской Мир», «Паутина Колдовско­
го М ира»).
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Ингвальд
Человек Древней Расы, из Карстена. Он был вельможей, 

но ушел служить иа границу, под началом Саймона Трегарта, 
став со временем помощником или лейтенантом Саймона. 
Благодаря сведениям Ингвальда Саймон обнаружил проник­
новение чужаков в среду командиров Карстена. Отец и брат 
Ингвальда были убиты в Карстене. Ингвальд вместе с Саймо­
ном отправился спасать Лойз от герцога Ивьяна («Колдовс­
кой Мир», «Паутина Колдовского Мира»).

Иль
Город колдеров, расположенный в южной части полуостро­

ва, отделявшего Эсткарп от Карстена. После поражения Сиппара 
город был окружен силовым полем. Хотя он был построен из 
природного эсткарпианского камня, а не из металла, он каким-то 
образом был отделен от земли, на которой стоял,— это почув­
ствовал Саймон Трегарт («Паутина Колдовского Мира»),

Имгри
Житель Долин, из Верхнего Холлека. Один из Четырех 

Лордов с юга Верхнего Холлека, возглавивших сопротивление 
Долин Ализону. Имгри был честолюбив, и со временем, после 
войны, стал наиболее могущественным из лордов Долин. Узнав 
о хитрой уловке Джиллан, с помощью которой она стала одной 
из невест Всадников-оборотней, он согласился на это с большой 
неохотой (она выдала себя за Маримме, племянницу Имгри) 
(«Год Единорога», «Хрустальный Грифон»).

Ингарет
Первый лорд Идейла («Заклятье Колдовского Мира»).

Ингильда
Женщина из Верхнего Холлека. Дочь младшей сетры 

Кьярта, Ислоги. О на была замужем за Элваном из Ришдейла. 
После захвата Ришдейла ализонцами она впала в полную ни­
щету («Хрустальный Грифон»),

Инглин
Человек из Сулкара. Молодой моряк, служивший на «Рас­

секающем водны», — он вместе с  Сигродом участвовал в дос­
тавке Джелиты на островную базу колдеров («Паутина Кол­
довского М ира»),
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Инсфар Непобедимый
Прозвище Ивьяна, правителя Карстена («Паутина Кол­

довского Мира»),

Ислога
Женщина из Верхнего Холлека. Младшая сестра Кьярта. Она 

вышла замуж за лорда Долин и родила ему двоих детей, Торосса 
и Ингильду. Хотя в книгах не названы ни муж Ислоги, ни его 
долина, они явно жили достаточно близко от Ульмсдейла, чтобы 
знать легенды, которые рассказывали о Доме Ульма («Х рус­
тальный Грифон»),

Исмей
Женщина из Верхнего Холлека, из Аппсдейла, сестра Джи- 

рерда и Эвальда. Исмей наследовала янтарный амулет и янтар­
ный рудник Аппсдейла. Она правила Аппсдейлом во время вой­
ны с Ализоном, но потом вернулся Джирерд вместе с женой 
Аннет, и Исмей была низведена до роли незначительной по­
мощницы Аннет. Исмей занималась травным садом крепости, 
потому что только она умела правильно выращивать травы. Че­
рез пять лет она вышла замуж за Хилле Узурпатора из Куэйта, 
и уехала к нему, — но впоследствии освободила Брока и Яал, 
законных правителей Куэйта. Исмей осталась с Броком и Яал 
после того, как Хилле погиб («Заклятье Колдовского Мира»).

Источник Силы
Источник света и тепла в Сулкаркипе, и то средство, бла­

годаря которому Магнис Осберик разрушил город. Очевидно, 
это был некий аккумулятор чистой энергии, или нечто, испус­
кающее энергию («Колдовской Мир»).

Итдейл
Долина Верхнего Холлека, расположенная в середине или 

в нижней части северных земель. Итдейл был основан Хар- 
бом; эта долина была милым и процветающим местом, пока в 
нее не вторглись ализонцы. Ж ители долины бежали и рассе­
ялись по Верхнему Холлеку. Итдейл располагался близко к 
Тревамперу, и, видимо, выходил либо к морю, либо имел на сво­
ей территории судоходную реку. Видимо, Итдейл немного юж­
нее Вестдейла, куда пришел Ульрик до того, как добрался до 
Кьярта, чтобы предупредить Верхний Холлек о подходе али- 
зонцев («Хрустальный Грифон»).
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Итондейл
Самая западная из долин, управляемая Вескисом («Закля­

тье Колдовского Мира»).

Итсфорд
Долина Верхнего Холлека, захваченная во время войны 

ализонцами. Отец Дведа был маршалом Итсфорда («Сокрови­
ще Зарстора»).

Йонан
Лорд одной из южных долин Верхнего Холлека («Закля­

тье Колдовского Мира»),

Калдер
Река на юге Верхнего Холлека. Керован именно неподале­

ку от нее обнаружил приближающихся ализонцев, когда вы­
полнял последнее задание для лорда Имгри («Хрустальный 
Грифон»),

Калуф
Человек Древней Расы, из Карстена. Он после побега из 

Карстена присоединился к пограничникам, которыми коман­
довал Саймон Трегарт («Колдовской Мир»).

Камень Энгиса
Талисман или древняя святыня, которую упоминает Ка­

луф, когда клянется Саймону, что уверен в своих словах 
(«Колдовской Мир»).

«Карго B ottom» (буквально — грузовое судно)
Корабль сулкаров, построенный для перевозки грузов 

или дальних плаваний («Колдовской Мир»).

Карн
Человек Древней Расы, из Карстена. Он после бегства из 

Карстена присоединился к пограничникам, которыми коман­
довал Саймон Трегарт, и стал одним из лучших разведчиков 
Саймона («Колдовской Мир»),

Карнит
Человек из Карстена. Вельможа; он и его брат были 

кровными братьями Реистона. Они пытались помочь ему
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бежать из Карстена, но были захвачены людьми Ивьяна. 
Карнит и его брат были проданы колдерам («Колдовской 
Мир»),

Картхолм ......
Город в Карстене, стоящий на берегу реки, в двух днях 

плавания от Карса. Саймон и Корис проходили через него 
по пути в Карс из Соколиного Гнезда («Колдовской 
Мир»).

Карс
Самый крупный город и столица Карстена, расположен­

ный на реке Карс. В городе имелся порт для кораблей, подни­
мавшихся вверх по реке («Колдовской Мир»).

Кастербрук
Город или долина Верхнего Холлека, похоже, на границе с 

Димдейлом, на севере. Северная часть Кастербрука лежит воз­
ле ущелья (теснины) Равенсвелл, отмечая северную границу 
Верхнего Холлека («Год Единорога»).

Керован
Житель Долин, из Верхнего Холлека, воин того рода, из 

которого произошли Ульм и его наследники. Он получил имя 
в честь Керована, сына Ульрика (или просто был тезкой) 
(«Хрустальный Грифон»).

Керован
Житель Долин, из Верхнего Холлека и Арвона, последний 

законный лорд Ульмсдейла из дома Ульма. Он был проклят 
по обеим линиям, отцовской и материнской; у него были ян­
тарные глаза и раздвоенные копыта (а может быть, раздвоен­
ная ступня), Керован перед войной с Ализоном венчался на 
топоре с Джойсаной из Иткрипта. Обучившись у искусного то 
ли оружейника, то ли воина Джаго, Керован подружился с 
Ривалом, авантюристом, связанным с главным лесником Уль­
рика, и тот часто брал Керована с собой в Васт. Керован уча­
ствовал в войне, заслужив уважение лорда Имгри. Когда Уль­
рик умер, Керован вернулся в Ульмсдейл, но был свергнут 
Тефаной, Хлаймером и их кровным родственником Рождером из 
Палтендейла. Керован отправился спасать Джойсану, и понача­
лу делал вид, что рн один из Древних. Со временем он завоевал
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ее любовь и открыл ей свое подлинное происхождение. Они 
поехали в Арвон, где встретили Элис и Джервона, оживили 
Ландисла и выступили с Ибикусом против Тьмы («Хрус­
тальный Грифон», «Гнездо Грифона», «Стража Колдовского 
Мира»).

Килдас
Женщина из Верхнего Холлека, сестра Гралии. Послана к 

Всадникам-оборотням в качестве одной из невест. Она вышла 
Замуж за Харла («Год Единорога»).

Клятва Меча и Щита, Крови и Хлеба
Юмтва, которую произносит Корне, чтобы добиться гостеп­

риимства сокольничьих. Это, очевидно, клятва воинов-союзни- 
. ков или Друзей («Колдовской Мир»),

Койтой Стимир
Человек из Сулкара, капитан «Рассекающего волны». Вы­

сокий, хорошо сложенный, широкоплечий и светловолосый, он 
молод, но уже опытен в своем деле. Он согласился последовать 
за подводной лодкой колдеров, на которой увезли из Верлейна 
Саймона и Лойз («Паутина Колдовского Мира»),

Колдуньи
Женщины, как правило из Древней Расы, обладающие да­

ром. Колдуньи Эсткарпа объединились в древний орден, со­
зданный после того, как адепты Эскора едва не уничтожили и 
самих себя, и всех остальных в своей безумной войне. Колду­
ньи обвинили адептов-мужчин в том, что они развязали вой­
ну, и запретили мужчинам развивать или использовать дар. 
Потом они использовали свою немалую Силу для того, чтобы 
воздвигнуть горы между Эсткарпом и Эскором, а также нало­
жить на память своего народа запрет, чтобы люди не могли 
думать о Востоке и о древности. Колдуньи создали убежище, 
Место Мудрости, где они обучали молодых девушек Древней 
Расы. Поскольку колдуньи были обязаны сохранять невин­
ность, в Эсткарпе количество женщин Древней Расы, обладаю­
щих даром, постепенно уменьшалось. Они получили поддерж­
ку в лице беженцев из Карстена, но когда им начало грозить 
вторжение с юга, колдуньи использовали свою силу для того, 
чтобы еще раз поднять горы и уничтожить армию Пагара. Но 
это усилие истощило колдуний, многие из них умерли или па-
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теряли способность использовать Силу. Лишенные дара, кол­
дуньи потеряли власть над Эсткарпом, она перешла к Корису 
из Горма, их Сенешалю, который принял на себя обязанность 
заботиться об Эстк'арпе. Колдуньи медленно восстанавливали 
свои ряды, и новое поколение владычиц собиралось в Месте 
Мудрости, чтобы вместе с Хиларионом, Саймоном и Джелитой 
Трегарт и другими обладателями Силы помочь закрыть вра­
та. Колдуньи Эсткарпа считались грозным противником, и 
были прославлены по всему Колдовскому Миру благодаря 
их дару. Они заключили союз с сокольничими и сулкарами, 
что дало выгоды и Эсткарпу, и дружественным ему народам, 
в особенности когда выяснилось, что Древняя Раса лишь в 
браке с сулкарами может производить потомство («Колдовс­
кой Мир», «Паутина Колдовского Мира», «Трое против Кол­
довского Мира», «Чародей Колдовского Мира», «Заклятье 
Колдовского Мира», «Колдовской Мир: Великая Перемена, 
Магический Камень, Стража Колдовского Мира»),

Коллард
Человек из Верхнего Холлека." Младший сын Бросона, 

кузнец Гхилла («Заклятье Колдовского Мира»).

Комб Фром
Башня или крепость, возможно, в Идейле («Заклятье Кол­

довского Мира»),

Корис
Человек из Горма. Командир Гвардейцев, маршал и сене­

шаль Эсткарпа. Сын Хильдера от женщины из племени торов, 
Корис из-за мачехи Орны не смог стать наследником своего 
отца. Вместо этого он едва ушел живым из Горма, когда яви­
лись колдеры, чтобы захватить его землю. Корис добрался до 
Эсткарпа, поступил на слубу в Гвардию и стал Капитаном. Он 
подружился с Саймоном Трегартом и взял Саймона с собой, 
когда отправился в Сулкаркип, чтобы защищать крепость от 
колдеров. После гибели Сулкаркипа Корис и его люди вмес­
те с Саймоном и Джелит сели на корабль, но их судно попало 
в сильный шторм и было унесено к северному побережью 
Верлейна в Карстене. Там Корис нашел и взял Топор Вольта, 
могучее оружие и талисман. Он также встретился с Лойз, до­
черью Фалька, лорда Верлейна. Лойз отправилась в путь вмес­
те с Корисом, Саймоном и Джелитой, а впоследствии вышла
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замуж на Кориса. У них был один сын, Саймонд. После того, 
как Саймон и Джелита исчезли из Эсткарпа, Корис я Лойз 
взяли на себя заботу об их детях, не позволив колдуньям уве­
сти Каттею в Место Мудрости. Но потом Корис был ранен, 
Лойз отправилась к нему,— и колдуньи захватили Каттею. 
Корис оправился от ран, но он уже не мог носить Топор Воль­
та. В Эсткарпе верили, что Корис должен специально поехать 
в Верлейн и вернуть Топор на могилу Вольта-. Корис затем 
возвратился в Эсткарп, снова стал командовать Гвардией, и 
постепенно восстановил порядок в Эсткарпе — после того, как 
колдуньи едва не погубили себя, совершая Великую Переме­
ну. Корис впоследствии стал хорошим правителем Эсткарпа, 
и он помог установить хорошие отношения с Эскором, Ализо- 
ном, Верхним Холлеком и Арвоном. Корис созвал большой 
Совет, который решил уничтожить все врата, и он лично на­
блюдал за деятельностью всех посланников города Эса («Кол­
довской Мир», «Паутина Колдовского Мира», «Трое против 
Колдовского Мира», «Стража Колдовского Мира»).

Кроффкип
Горный форт Верхнего Холлека, находящийся возле гра­

ницы с Пустыней; почти все люди из него ушли воевать с 
Ализоном. Кроффкип, возможно, находится в или рядом с Хо- 
кердейлом или Димдейлом («Год Единорога»).

Куниггод
Женщина из Верхнего Холлека, нянька Бриксии. После 

смерти матери Бриксии Куниггод управляла домом лорда 
Мурачдейла, и правила всей долиной после смерти самого 
лорда. Когда Мурачдейл не устоял перед ализонцами, Куниг­
год была тяжело больна, но все же они с Бриксией бежали из 
крепости Торгуса до того, как она была разрушена. Куниггод, 
видимо, принадлежала к Мудрым, знавшим некоторые Места 
Древних в Мурачдейле или поблизости от него. Она умерла 
вскоре после того, как привела Бриксию в безопасное убежище 
(«Сокровище Зарстора»).

Куэйт
Прибрежная область на севере Верхнего Холлека, очевид­

но, остатки древней культуры Арвона. Брок и Яал управляли 
Куэйтом до тех пор, пока Хилле не заманил их в ловушку и 
не завладел их Силой. После возвращения Исмей Хилле был
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побежден Исмей, Броком и Яалом (которых освободила Ис- 
мей) («Заклятье Колдовского Мира»),

Кьярт
Житель Долин, лорд Итдейла до войны с Ализоном. Кьярт 

не имел прямых наследников и организовал брак своей пле­
мянницы Джойсаны с Керованом из Ульмсдейла. Кьярт явно с 
большим уважением относился к Ульрику из Ульмсдейла,— 
настолько, что поддерживал его политику, и при этом смотрел 
сквозь пальцы на родню Ульрика. Кьярт был убит во время вой­
ны с Ализоном. Кьярт с самого младенчества обладал даром 
предвидения. Если его пророческие видения представали пе­
ред ним дважды, он еще мог обмануть судьбу, но если то же са­
мое видение возникало в третий раз, он уже ничего не мог изме­
нить. Кьярт предвидел смерть своей жены, но он находился 
тогда далеко на юге Итдейла, и, хотя загнал коня, пытаясь доб­
раться до дома вовремя, он все же прибыл слишком поздно, и 
спасти жену не смог («Хрустальный Грифон»),

Мальвинна
Женщина из Верхнего Холлека. Прежде была настоятель­

ницей Норстеда. Она знала пути Силы и продемонстрировала 
Джойсане Дальновидение. Она также дружила с Джиллан, и 
догадывалась о наследии Джиллан,— но умерла за три-года 
до года Единорога («Хрустальный Грифон»).

Мамер
Житель Долин, из Верхнего Холлека, купец, продававший 

эль на ярмарке Финдейла через пять лет после войны с Ализо­
ном («Заклятье Колдовского Мира»).

Марбон
Житель Долин, из Верхнего Холлека, последний лорд Эг- 

герсдейла.. Марбон наследовал некоторую силу от Древней 
Расы, и мог разговаривать с птицами, успокаивать лошадей и 
погружать в сон раненых («Сокровище Зарстора»).

Маримме
Женщина из Верхнего Холлека, племянница лорда Имгри. 

Она была включена в число Тринадцати Невест Всадников-обо- 
ротней, но Сассия и Джиллан устроили так, что ее место заня­
ла Джиллан («Год Единорога»).
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Марк
Человек из Карстена. Один из воинов Гунольда. Он уча­

ствовал в захвате в плен Джелиты («Колдовской Мир»),

Мартина
Женщина из Верхнего Холлека. Она была замужем за Ал- 

вином, сыном старосты деревни Иткрипта,— за год до втор­
жения в Итдейл. Она родила сына вскоре после бегства («Хру­
стальный Грифон»).

Марчпойнт
Город или долина на севере Верхнего Холлека, неподале­

ку от Аппедейла и Финдейла, возможна, к западу от них 
(«Заклятье Колдовского Мира»).

Мастер Трейдер
Звание, принятое у сулкаров. Магнис Осберик носил этот 

титул, но возможно, что он был вообще единственным Торго­
вым Главой («Колдовской Мир»),

Медовуха
Это название в книгах не используется. Деревенские жи­

тели Верлейна варили ликер из меда и трав, настолько креп­
кий, что даже такие закаленные люди, как Фальк, засыпали 
после третьей кружки («Колдовской Мир»).

Метательное ружье
Оружие, видимо, двух размеров, большое и маленькое, ис­

пользуемое солдатами Колдовского Мира. Спусковой меха­
низм этого оружия, похоже, был достаточно мощным, чтобы 
выбрасывать стрелу или дротик с огромной силой.

Мидир
Человек из Горма, один из тех, кого знал Корне. Мидир стал од­

ним из телохранителей Лорда-Защитника Горма, когда на остров 
вторглись кодцеры. Он был превращен колдерами в воина-зомби и 
участвовал в нападении на Матиса, Кориса, Саймона и Джелиты на 
их пути в Сулкаркип. Корис добил его тело ( «Колдовской Мир» ).

Мир Торговым Путям
Обычай, благодаря которым купцы сулкаров свободно 

и без опасений проезжали через чужие земли. Мирные
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Пути пролегали в основном через такие государства, как 
Эсткарп и, возможно, Верхний Холлек, но относительно 
Ализонд и Карстена в этом меньше уверенности (<< Колдов­
ской Мир»),

Мойкрофт
Долина на севере Верхнего Холлека. Мойкрофт был поки­

нут жителями во время войны с Ализоном из-за недостатка 
воинов («Заклятье Колдовского Мира»).

Мудрая из Карса
Так именовалась Джелита во время ее миссии в Карсе. 

Она сняла большой дом в старой части города, продавала лю­
бовное зелье и ворожила, чтобы иметь возможность встре­
чаться с людьми, приносившими нужные ей известия. В этом 
обличье Джелита встретилась с госпожой Алдис, возлюблен­
ной герцога Ивьяна.

Мурачдейл
Долина Верхнего Холлека, расположенная на юге. Ею до 

войны с Ализоном правил род Торгуса, а затем долина была 
захвачена врагом. Хотя Мурачдейл и располагался на юге, он 
был достаточно близко к Норсдейлу, чтобы Кунигтод могла 
дважды в год ездить в аббатство («Сокровище Зарстора»),

Мыс Черных Ветров
Мыс между Вестдейлом и Алмспортом («Хрустальный 

Грифон»).

Мэт
Женщина из Верхнего Холлека. Сестра Кьярта, лорда Ит- 

дейла. Она в юности венчалась на топоре с лордом южных 
Долин, однако он умер еще до того, как они встретились. За­
тем Мэт поступила в монастырь Норстед, но прежде, чем она 
приняла последние обеты, умерла жена Кьярта. Мэт вернулась 
в Итдейл, чтобы стать хозяйкой имения. Она руководила обра­
зованием Джойеаны («Хрустальный Грифон»),

Налда
Женщина из Верхнего Холлека. Жена Старка, мельника 

Итдейла. Она бежала с небольшой группой спасшихся, когда 
Итдейл подвергся нападению («Хрустальный Грифон»).
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Налип
Сокольничий. Он был караульным на границе между зем­

лями Соколиного Гнезда и Карстена, и именно он встретил 
Кориса, Саймона, Дживина и Танстона, дав им возможность 
безопасно пройти к Соколиному Гнезду («Колдовской 
Мир»).

Нивор
См. Ибикус.

Никала
Женщина из Верхнего Холлека, жена Арнара («Заклятье 

Колдовского Мира»).

Нинкве
Женщина Древней Расы, колдунья из Куэйта, союзница и 

слуга Хилле («Заклятье Колдовского Мира»),

Нолон
Человек из Верхнего Холлека. Видимо, знатен, но его дом 

не упоминается. Он служил Ульрику из Ульмсдейла, органи­
зовывал брак Керована и Джойсаны и выступал в качестве 
доверенного лица Керована при венчании на топоре («Хрус­
тальный Грифон»).

Норсдейл
Долина Верхнего Холлека. Была расположена к западу от 

Итдейла, в пяти днях пути, к востоку от Фалтингдейла, на се­
вере граничила с Хэрроудейлом. Северную границу отмечала 
голая скала Арм оф Спарн (Рука Спарна или Герб Спарна). 
Аббатство Норстед находилось именно в этой долине. Многие 
беженцы из прибрежных долин устремились в Норсдейл и в 
аббатство Норстед во время войны с Ализоном («Год Едино­
рога», «Хрустальный Грифон»).

Норсдейл, деревня
Безымянная деревня с гостиницей, где останавливались 

люди, приезжающие в аббатство Норстед («Год Единорога»).

Норстед
Аббатство Огня в Верхнем Холлеке. Возможно, самое 

большое и известное из аббатств. Будучи удаленным от моря,

5 5 2



История Колдовского мира

Норстед приютил многих жен и дочерей из знатных семей 
Верхнего Холлека. Лорд Имгри собрал там Тринадцать Не­
вест, предназначенных для Всадников-оборотней в уплату за 
их выступление против Ализона («Год Единорога», «Хрус­
тальный Грифон»).

Общее Собрание
Джиллан предполагает, что дядя Маримме (лорд Имгри) 

может взять ее на следующее Собрание, сразу после войны,— 
чтобы найти ей мужа («Год Единорога»),

Огненная Клятва
Священная клятва Верхнего Холлека,— предполагается, 

что она нерушима («Хрустальный Грифон»).

Окстора Клыки...
Упоминаются в проклятий или клятве. Возможно, это де­

мон, реальный или мистический. Присутствует в фольклоре 
Верхнего Холлека («Сокровище Зарстора»).

Орна
Женщина из Горма. Вторая жена Хильдера, мать Урьяна. 

Она* решив лишить наследства Кориса й поставить на место 
Лорда-Защитника Урьяна, сговорилась с вельможами Горма. 
Поскольку У рьян был еще ребенком, когда Орна стала пра­
вить Гормом, она могла диктовать всем свою волю, но со време­
нем увидела, что нуждается в могущественных союзниках, и 
призвала кОлдеров поддержать ее. В результате она и ее на­
род были порабощены колдерами («Колдовской Мир»).

Осберик Аннер
Человек из Сулкара. Глава сулкарцев после смерти его 

отца, Магниса, который погиб, защищая Сулкаркип («Паутина 
Колдовского Мира»).

Осберик Магнис
Человек из Сулкара. Торговый Глава, лидер сулкаров и 

лорд Сулкаркипа в то время, когда Саймон Трегарт появился 
в Колдовском Мире. Магнис отправился в Эсткарп, чтобы 
просить помощи у колдуний, но когда он вернулся в Сулкар- 
кип, колдеры напали на крепость с воздуха. Магнис прика­
зал своим людям бежать. Он взорвал крепость, не позволив
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колдерам устроить в ней базу для нападения на Эсткарп 
(«Колдовской Мир»).

Остров Дельта
Остров в устье реки Карс (в книгах такое название не ис­

пользуется). Ивьян посылал туда людей, которые должны 
были стать рабами колдеров («Колдовской Мир»),

Палтендейл
Долина на северо-западе Верхнего Холлека, место житель­

ства людей смешанной крови (см. пограничники, или пригра- 
ничники). Другие жители Верхнего Холлека зачастую избега­
ли людей из этой долины («Хрустальный Грифон»),

Песня Торгуса
Песня, прославляющая подвиг победы Торгуса над Силой 

Камня Ллапа («Сокровище Зарстора»).

Плывущая трава
Водоросли, которые растут на поверхности теплых морей 

поблизости от Потерянной Тропы. Колдеры использовали 
мутировавшую Плывущую траву в качестве первой линии обо­
роны своей базы. Одно лишь прикосновение к красновато-ко­
ричневым растениям вызывало быстро распространяющийся 
ожог и как следствие — мучительную смерть. Водоросли-му­
танты сами цеплялись за корабли и разрастались вокруг них. 
Они также образовывали большие плавающие острова, пре­
граждающие путь, и только подводные лодки колдеров мог­
ли миновать их, пока Джелита и капитан Койтой Стимир не 
обнаружили, что водоросли можно сжечь («Паутина Колдовс­
кого Мира»),

Пограничники
Солдаты Эсткарпа, охранявшие земли, граничащие с Кар- 

стеном и Ализоном. Многие из них принадлежали к Древ­
ней Расе, бежавшей из Карстена в Эсткарп. Сначала погра­
ничниками командовал Корис из Горма, а Саймон был его 
лейтенантом, но Кориса отозвали в Эсткарп, и Саймон остал­
ся командовать все увеличивавшимися силами. Со временем 
Саймон стал Капитаном пограничников («Колдовской Мир», 
«Паутина Колдовского Мира», «Трое против Колдовского 
Мира» и др.).
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«Подруга моряка»
Корабль сулкаров, который доставил провизию с юга в Эс- 

порт, для армии Эсткарла. Койтой Стимир имел на борту 
«Рассекающего волны» часть этого груза, когда принял пред­
ложение Джелиты преследовать субмарину колдеров, увезшую 
Саймона Трегарта и Лойз («Паутина Колдовского Мира»).

Поклонение Очищающему Огню
Вера монахинь Верхнего Холлека. Эта религиозная тради­

ция, очевидно, была принесена жителями Долин из их родного 
мира, и ее приверженцы, под влиянием беженцев из Арвона, 
часто расходились во взглядах со сторонниками верований 
простых людей («Хрустальный Грифон»).

Порт Эс
Маленький городок на побережье, в устье реки Эс. Кораб­

ли сулкаров собирались здесь для торговли. Аннер Осберик 
организовал здесь поселение сулкаров после того, как Сулкар- 
кип был уничтожен его отцом, Магнисом Осбериком («Паути­
на Колдовского Мира»).

Предупреждение
Сигналы тревоги в центральном Эсткарпе, которые пере­

давались колдуньями-связными, мысленно связывавшимися со 
своими сестрами в городе Эсе. В юго-западной части страны, 
слишком удаленной от центра, использовались световые сигна­
лы, передаваемые с наблюдательных башен, установленных на 
вершинах холмов («Паутина Колдовского Мира»),

«Пустой Щит» (или свободный)
Так называли наемников или других воинов, чьи лорды 

были убиты. Видимо, в обычае солдат было закрашивать гер­
бы лордов на своих щитах. Эсткарп нанимал свободные щиты, 
когда его собственные силы ослабевали или их было просто 
недостаточно для срочных нужд («Колдовской Мир»),

Пустыня
Запретная территория на западе Верхнего Холлека, к югу 

от Арвона. Большая часть Пустыни представляла собой без­
водные или поросшие мелким кустарником земли, но кое-где 
в Пустыне попадались небольшие рощицы. Когда-то там жила 
Древняя Раса и другие народы, и, похоже, возникла Пустыня в
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результате давней войны адептов. В Пустыне жили, разные 
преступники и искатели приключений, а также некоторые бе­
женцы из Арвона («Хрустальный Грифон», «Год Единорога», 
другие книги). ■

Рандор
Человек из Верхнего Холлека, лорд Итдейла. Он был от­

цом Кьярта, Мэт, Ислоги. Он укрыл Мудрую, проходившую че­
рез Васт, и заставил людей Итдейла подчиниться. Когда Ран­
дор отправился в Тревампер, его люди попытались сжечь 
Мудрую, но он вернулся вовремя, чтобы спасти ее. В благодар­
ность она наградила будущего ребенка Рандора (Кьярта) си­
лой предвидения, чтобы в свое время он мог уберечься от опас­
ности («Хрустальный Грифон»).

Раннер
Тип корабля сулкаров, очевидно, используемый для скоро­

стных плаваний. Такие корабли могли быть вооружены или 
не вооружены, и, без сомнения, при возможности использова­
лись для целей торговли («Колдовской Мир»).

«Рассекающий волны»
Корабль сулкаров, быстрый и маневренный, капитаном 

которого был Койтой Стимир. «Рассекающий волны» последо­
вал за подводной лодкой колдеров, которая увезла из Верлей- 
на Саймона Трегарта и Лойз, и это был первый корабль, на­
шедший способ миновать Плывущую траву, окружавшую 
Гнездо Колдеров («Паутина Колдовского Мира»).

Раткас
Конь Всадника-оборотня; подарен Херрелом Джиллан 

(«Год Единорога»).

Рейнджеры (лесничие)
Люди из Карстена, слуги Фалька. Их обязанности не 

ясны, но им требовались лошади («Колдовской Мир»),

Река Карс
Большая река, протекавшая через Карстен на запад, к 

морю. Вдоль реки шла большая часть торговых путей, по 
крайней мере тех, что пролегали между городом Карсом и 
морем («Колдовской Мир»).
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Ренстон
Человек Древней Расы, из Карстена. Он был в кровном 

братстве с Карнитом и его братом. Они были захвачены 
людьми Ивьяна, командир которых убил Ренстона, так как 
его нельзя было продать в рабство колдерам («Колдовской 
Мир»),

Ривал
Житель Долин, из Верхнего Холлека. Мудрый из Ульмс- 

дейла, Ривал состоял в родстве с главным лесничим Ульрика. 
Ривал выращивал травы и помогал крестьянам Ульмсдейла 
получать хорошие урожаи. Местные жители шли к нему со 
всеми своими бедами и болезнями, поскольку он был знато­
ком травного дела. Он подружился с Керованом и взял его в 
Васт, где впоследствии Керован отыскал Хрустального Гри­
фона («Хрустальный Грифон»).

Ришдейл
Долина Верхнего Холлека, видимо, в южных горах,— ее 

называли верхней долиной. Ришдейл производил шерсть. 
Ришдейл стал одной из первых долин, захваченных ализонца- 
ми («Хрустальный Грифон»).

Роджер
Человек из Верхнего Холлека. Из Дома Палтендейла, Род­

жер был помолвлен с Лисаной, младшей дочерью Ульрика. Он 
вместе с Тефаной замыслил захватить власть над Ульмсдей- 
лом, убив Керована и женившись на Лисане. После того, как 
при сопротивлении Ализону был разрушен Ульмспорт, Род­
жер с Тефаной и другими отправились к Джойсане. Роджер 
выдавал себя за Керована, но Керован разоблачил его. Захва­
тив Джойсану, Роджер вернулся к своим родным, но погиб, 
пытаясь одолеть Керована («Хрустальный Грифон»),

Ромсгарт
Маленький городок в Эсткарпе, с рынком для окрестных 

жителей. Расположен в нескольких милях от пещеры, где 
швартовались корабли колдеров (на один из них попала 
Лойз) («Паутина Колдовского Мира»),

Рошан
Конь Есадника-оборотня, скакун Херрела («ГодЕдинорога»),
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Рудо
: Житель Долин, из Верхнего Холлека.' Он был солдатом из 

долины Торосса, и пришел в Итдейл вместе Тороссом, И ело­
вой и Ингильдой («Хрустальный Грифон»).

Рыба-меч
Видимо, большая и опасная рыба, водившаяся поблизости 

от Горма. Она представляла угрозу для людей, или, по крайней 
мере, с ней рискованно было сталкиваться тем, у кого на воо­
ружении имелся только нож («Колдовской Мир»).

Саврон
Житель Долин, из Верхнего Холлека, лорд Аппсдейла в дни 

Ульрика. Он, возможно, был отцом Джирерда, Эвальда и Исмей. 
Саврон получал сообщения Ульрика об ализонцах и занялся во­
оружением Керована,— заодно организовав встречу лордов се­
вера так, что это не возбудило подозрений ализонских шпионов. 
Саврон был убит во время войны («Хрустальный Грифон»).

Саймон Трегарт
Человек с Земли. Его семья была родом из Корнуолла, од­

нако Трегарт родился в Пенсильвании, в Матахаме. Во время 
Второй мировой войны он служил в американской армии, стал 
подполковником, но был отправлен в отставку за операции на 
черном рынке в военное время. Саймон работал на человека по 
имени Хансон,— видимо, это была уголовная организация,— 
однако затем разошелся с ним и был вынужден бежать, спасая 
свою жизнь. Он встретился е Джорджем Петрониусом, храни­
телем Места Силы, и воспользовался этим устройством для 
того, чтобы открыть путь в Колдовской Мир.

Трегарт попал в Эсткарп через врата на юге Ализона, не­
подалеку от границы. Он поступил на службу к колдуньям 
Эсткарпа и боролся с колдерами, отправившись в Горм, Кар- 
стен, а затем на остров, где находилось Гнездо Колдеров. Сай­
мон женился на колдунье Джелите, родившей ему троих де­
тей: Киллана, Кемока и Каттею.

Трегарт стал командиром пограничников, особых частей, 
охраняющих границы с Карстеном. Со временем Саймон по­
кинул Эсткарп, чтобы проверить слухи относительно базы 
колдеров. Поскольку от Саймона не было известий, Джелита 
последовала за ним. Они прошли в другой мир, и там встрети­
лись со своей уже взрослой дочерью Каттеей, которая отправи­
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лась с адептом Хиларионом в некий технологический мир, опу­
стошенный ужасающей войной. Саймон, Джелита, Каттея и 
Хиларион вернулись в Колдовской Мир через врата Хилари- 
она. Там они оказались втянутыми в древнюю войну Эскора, 
но с помощью Хилариона сумели повернуть события в пользу 
Света, и затем Саймон и Джелита вернулись в Эсткарп.

Когда из Колдовского Мира исчез Магический Камень и 
врата начали открываться во всю ширь, Саймон и Джелита 
помогли закрыть несколько Врат («Колдовской Мир», «Пау­
тина Колдовского Мира», «Трое против Колдовского Мира»., 
«Заклятье Колдовского Мира», «Магический Камень», «Стра­
жа Колдовского Мира»)

Самья
Магнис Осберик упоминает «ожерелье в стиле Самья», 

находящееся среди сокровищ сулкаров. Возможно, Самья — 
это название расы или народа, с которым торговали сулкары 
(«Колдовской Мир»),

Сайту
Человек Древней Расы, из Карстена. Он после бегства из 

Карстена стал пограничником под командой Саймона Трегар- 
та («Колдовской Мир»)

Сассия
Женщина из Верхнего Холлека, последняя представительница 

своего рода. Поместье Сассии располагалось на побережье, и ока­
залось среди первых, захваченных ализонцами. Она укрылась в 
аббатстве Норстед, но в конце войны те ее родственники, что оста­
лись в живых, организовали ее помолвку, чтобы Сассия не оказа­
лась в числе невест Всадников-оборотней. («Год Единорога»).

Саускип
Крепость, штаб-квартира пограничников на юге, — обита­

лище Саймона Трегарта и его жены Джелиты. В Саускипе 
располагался главный гарнизон пограничников, набираемых в 
основном из людей Древней Расы, бежавших из Карстена 
( « Паутина Колдовского Мира » ).

Святилище или Обитель
Видимо, аббатство Огня, в Аппсдейле или поблизости от 

него («Заклятье Колдовского Мира»).. ,
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Сйгрод
Человек из Сулкара. Моряк, служивший на «Рассекающем 

волны»; он вместе со своим помощником Инглином доставил 
Джелиту на остров, где находилась база колдеров («Паутина 
Колдовского Мира»).

Сим
Город в Верхнем Холлеке, возможно, до войны с Длизоном 

управляемый Вескисом («Заклятье Колдовского Мира»).

Сшшар
Самый большой город и столица Горма. В Сиппаре был 

крупный порт и множество складов, и в этом городе жил в 
своем дворце Лорд-Защитник («Колдовской Мир»).

Сирик
Человек из Карстена, жрец Храма Судьбы в городе Карсе. 

Сирик был одним из тех троих, кого Ивьян послал для заклю­
чения брака на топоре с Лойз. Сирик, видимо, был убит Фаль­
ком после бегства Лойз и Джелиты («Колдовской Мир»).

Скиркар
Один из Четырех Лордов, объединивших жителей Верхне­

го Холлека для борьбы с ализонцами, Поскольку Четыре Лор­
да пришли с юга, он явно был лордом одной из южных долин 
(«Заклятье Колдовского Мира»),

Сломанный Меч
Эмблема Итдейла и Дома Харба («Хрустальный Гри­

фон»).

Сокольничьи
Люди, служившие на кораблях сулкаров как наемники, или 

сражавшиеся на стороне Эсткарпа. Их раса происходит из 
Сальзарата, — страны, лежащей, похоже, где-то далеко к югу от 
Карстена. Корис говорит Саймону, что сокольничьи явились в 
Эсткарп из-за моря после того, как их земли захватили варва­
ры, 2000 сокольничьих (2/3 из них — мужчины) бежали на ко­
раблях сулкаров. Когда они устроились в Эсткарпе, их обычай 
селить женщин в отдельных деревнях оскорбил колдуний, и 
потому сокольничьи перебрались в горные области к югу от 
Эсткарпа, к северу от Карстена. Там они построили Соколи-
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иое Гнездо и новые деревни для своих женщин и детей. Каж­
дый год сокольничьи отбирали молодых людей, чтобы те от­
правились в деревни и соединились с женщинами. Слабых 
детей убивали. Когда мальчики достигали определенного воз­
раста, их забирали в Соколиное Гнездо и обучали искусству 
воинов. Герцоги Карстена в течение ста лет перед появлением 
в Колдовском Мире Саймона Трегарта трижды пытались раз­
бить сокольничьих, но сокольничьи выиграли все три войны. 
Главу Соколиного Гнезда называли Повелителем Крыльев. 
Хотя колдуньи Эсткарпа избегали официальных отношений 
с Соколиным Гнездом, они не слишком вникали в отношения 
между гвардейцами и сокольничими. И этот непризнанный 
союз служил всем на пользу. Когда же колдуньи воздвигли 
горы, чтобы остановить армию герцога Пагара, сокольничьих 
радушно приняли в Эсткарпе. Однако их культура была 
слишком чужда Эсткарпу. Многие женщины сокольничьих по­
кинули свои деревни, чтобы обеспечить сохранность расы. 
Некоторые из них осели в Верхнем Холлеке, где со временем 
объединились с людьми Долин, согласившись принять неко­
торые из местных обычаев. Сокольничьи обладали тесной 
связью со своими охотничьими птицами, благодаря чему и 
возникло название их племени. С птицами им было легче об­
щаться, чем с другими людьми. В горах они ездили на вынос­
ливых пони, способных нести двух человек. У  сокольничьих 
рыжие волосы и желтовато-карие глаза («Колдовской Мир», 
«Колдовской Мир: Великая Перемена»),

Сольфиина
Женщина из Верхнего Холлека, из крепости Васскот, Она 

была родом из обедневшей семьи, затем завоевала благосклон­
ность лорда Имгри, став одной из невест Всадников-Оборот- 
ней. Сольфинна имела по меньшей мере двух сестер. Она выш­
ла замуж за Всадника-Оборотня Хайзина («Год Единорога»),

Старк
Житель Долин, из Верхнего Холлека. Мельник Итдейла. 

Видимо, убит при захвате долины ализонцами («Хрусталь­
ный Грифон»),

Странное Место
Подземная пещера в утесе, на котором стоит крепость 

Фалька в Верлейне. Джелита определила его как место Силы,
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где тысячу или более лет назад люди поклонялись древним 
богам («Колдовской Мир»).

Суд
Это имя выкрикивают воины-сулкары, идя в битву («Кол­

довской Мир», «Паутина Колдовского Мира»).

Сулкар
Морской народ, пришедший в Колдовской Мир через врата 

в северных морях. Их собственный мир стал прибежищем расы 
настолько чуждой сулкарам, что сулкары попытались уничто­
жить пришельцев. Однако чужаки оказались слишком сильны, 
и . сулкары сами едва не погибли. Некий адепт Колдовского 
Мира открыл врата для небольшого флота сулкарских кораблей, 
и они смогли бежать. Затем сулкары утвердились в Колдовс­
ком Мире в качестве торговцев, завоевав своей честностью и 
храбростью уважение и доброе имя, и вступили в союз с соколь­
ничими, Древней Расой Эсткарпа и людьми Долин из Верхнего 
Холлека. Часть сулкаров, похоже, вернулась в состояние варвар­
ства или полудикости, — видимо, из-за того, что они оказались 
отрезаны от основной массы беженцев. Возможно, именно они 
опустошили набегами восточное побережье Эскора. Сулкары со 
временем построили Сулкаркип — на полуострове к западу от 
Эсткарпа, и оттуда они торговали со всем миром. Когда Сулкар­
кип был разрушен, кое-кто из сулкаров отправился в другие зем­
ли, но основная их часть, видимо, осела в Эс-порте, под предводи­
тельством Аннера Осберика. Сулкары помогали отыскивать 
врата и уничтожать их («Колдовской Мир», «Паутина Колдовс­
кого Мира», «Стража Колдовского Мира», другие книги).

Сулкаркип
Большой город-крепость, расположенный на полуострове 

к западу от Эсткарпа, — построен в дни прапрадедушки Маг- 
ниса Осберика, чтобы стать приютом сулкаров и их кораблей 
во время штормов и войн. Сулкаркип был сооружен из на­
дежного камня, и при его постройке использовались есте­
ственные очертания мыса, выступающего в море. По перимет­
ру крепости располагались особые сигнальные гонги, чтобы 
во время тумана предупреждать корабли о близкой опасности. 
В Сулкаркипе находилось множество складов, и Магнис хвас­
тал, что каждый пират и мелкий лорд Колдовского Мира меч­
тает о том, чтобы ограбить его город. В крепости всегда нахо-
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лился гарнизон, однако и Источник Силы тоже был наготове, 
на случай, если понадобится уничтожить Сулкаркип. И так 
оно и случилось во время войны сулкаров с колдерами. Маг- 
нис Осберик взорвал Сулкаркип, когда колдеры захватили 
его («Колдовской Мир»).

Талисман колдеров
Устройство, которое использовала Алдис для toro, чтобы 

поймать в ловушку Лойз и управлять ее мыслями («Паутина 
Колдовского Мира»)

Тандис
Сокольничий. Он пять лет служил матросом на кораблях 

сулкаров. Во время войны с колдерами он сопровождал Фаль- 
тера на побережье, и был захвачен теми же колдерами, которые 
взяли в плен Саймона Трегарта («Колдовской Мир»).

Танстон
Человек Древней Расы, из Эсткарпа. Помощник Кориса, 

второй командир гвардейцев Эсткарпа. Он отправился с Ко- 
рисом в Сулкаркип, уцелел в битве за город, затем вместе с Ко- 
рисом и Саймоном очутился в Соколином Гнезде. Оттуда он с 
Дживином вернулся в Эсткарп. Танстон затем участвовал в 
атаке на Горм, и был одним из тех двадцати гвардейцев, кото­
рые сопровождали Саймона Трегарта в крепость Сиппар 
(«Колдовской Мир»).

Твайфорд
Город или место торговли в землях Вескиса. Возможно, 

порт («Заклятье Колдовского Мира»).

Те, Что Зажигают Пламя
Некие Силы в Верхнем Холлеке, определяемые как источ­

ник священных Огней («Год Единорога»),

Тефана
Женщина из Верхнего Холлека, третья жена Ульрика. Тефа­

на остерегалась Керована, своего второго сына и первого ребенка 
Ульрика, из-за его копыт. Она обратилась к адепту Тьмы Галку - 
ру за помощью, желая осуществить свои честолюбивые планы, 
но слишком поздно поняла, что в дело вмещались Гуннора и 
Ландисл. Она родила Ульрику второго ребенка, дочь Лисану.
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Тефана замышляла захватить власть над Ульмсдейлом в 
пользу своего кровного родственника Роджера, но вторжение 
Ализона нарушило ее планы. Тефана помогла победе над фло­
том ализонцев, угрожавшим Ульмсдейлу, но при этом был раз­
рушен Ульмспорт. Тефана погибла, когда призвала Силы Тьмы, 
чтобы убить Керована («Хрустальный Грифон»).

Тимон
Человек из Верхнего Холлека. Сын Налды и Старка. Он 

бежал, когда Итдейл был захвачен Ализоном («Хрустальный 
Грифон»).

То, Что Ждет
Некая сила или силы, к которым обращается Джиллан, 

чтобы узнать, по какому пути будущее направит людей («Год 
Единорога»).

Толфана
Женщина из Верхнего Холлека. Она укрывалась в аббат­

стве Норстед во время войны с Ализоном («Год Единорога»),

Торгус
Житель Долин, вероятно, из Верхнего Холлека. Прароди­

тель Бриксии. Он разрушил Силу Камня Ллана, что бы это ни 
было такое («Сокровище Зарстора»).

Торосе
Житель Долин, из Верхнего Холлека. Сын Ислоги. Он осе­

нью приезжал в Итдейл, помогая в строительстве зимних хра­
нилищ для Иткрипта. Он подружился с Джойсаной и хотел 
занять место лорда Итдейла. Торосе был убит в войне с Ализо­
ном. О нем говорится, что он был очень хорош собой и нра­
вился молодым женщинам («Хрустальный Грифон»),

Тревампер
Город или столица на севере Верхнего Холлека. Купцы 

каждый год устраивали там ярмарки, на которые съезжались 
люди из северных долин. Тревампер был расположен на пере­
сечении большого тракта и водного пути. Река, протекающая 
возле Тревампера, была судоходной, и это привлекало морс­
ких купцов Сулкара («Заклятье Колдовского Мира», «Хрус­
тальный Грифон»).
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Трижды протрубить в рог
Смертный приговор, дающий любому право убить того, от­

носительно кого он произнесен. Герцог Ивьян трижды протру­
бил в рог перед Древней Расой, мстя за потерю невесты. Воз­
можно, его подтолкнули к этому колдеры («Колдовской 
Мир»),

Уинтоф
Житель Долин, из Верхнего Холлека, лорд Флатингдёйла 

в дни Ульрика. Он позаботился о вооружении Керована 
(«Хрустальный Грифон»),

Ульм
Житель Долин, основатель и лорд Ульмсдейла. Отец Уль­

рика. Ульм грабил Места Древних, добывая там сокровища. Он 
и все его люди в одной из таких экспедиций подхватили не­
кую болезнь, и большинство из них умерли. Ульм имел дела с 
морскими скитальцами, основавшими Ульмспорт,— видимо, 
это были купцы, нуждавшиеся в собственном городе-порте 
(«Хрустальный Грифон»),

Ульмсдейл
Долина в северной части Верхнего Холлека, к северу от Вес- 

тдейла, к востоку от Финдейла, к югу от Флатингдейла. Ульмс­
дейл был первым поселением, основанным Ульмом* прадедом Ке- 
рована. Главным городом был Ульмспорт, который быстро стал 
важным торговым центром. Ульмсдейл до войны посещали али- 
зонские корабли, и Мудрая из Ульмсдейла обнаружила, что али- 
зонцы задумали вторжение в Верхний Холлек. Во время войны 
С АлизОном Ульмсдейл был захвачен врагами, и Тефана безус­
пешно пыталась одолеть их с помощью темной СилЫ. Ульмсдейл, 
наверное, снова был заселен после окончания войны с Ализоном 
(«Грифон», «Заклятье Колдовского Мира»),

Ульмсдейл-Кип
Крепость в Ульмсдейле, обитель лордов Ульмсдейла 

(«Хрустальный Грифон»).

Ульмспорт
Город на севере Верхнего Холлека, столица Ульмсдейла. 

Основана Ульмом примерно за пятьдесят лет до войны с Ализо­
ном. Ульмспорт был разрушен во время этой войны. До войны в
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Ульмспорте проводились ярмарки. Лорд Марчпойнта (отец Дай- 
рини) встретился со своей будущей женой именно на ярмарке в 
Ульмспорте. Ульмспорт, возможна, был заново отстроен после вой­
ны («Заклятье Колдовского Мира», «Хрустальный Грифон»),

Ульрик
Человек из Верхнего Холлека, лорд Ульмсдейла. Он был 

сыном Ульма. Все дети Ульрика от его двух первых жен были 
либо мертворожденными, либо умерли в младенчестве. Нако­
нец Ульрик женился на Тефане. из Палтендейла, за девятнад­
цать лет до войны с Ализоном (он был уже в зрелом возрасте). 
Их сыном был Керован, названный по имени кого-то из пред­
ков. Ульрик пытался предостеречь лордов Верхнего Холлека о 
грозящем им вторжении ализонцев, и пытался сам остановить 
это вторжение, но не сумел собрать достаточных сил. Ульрик 
был убит во время вторжения («Хрустальный Грифон»),

Ульрика
Мудрая из Верхнего Холлека. Она служила в Доме Камсы 

Дважды Рожденной, одном из аббатств Огня. Ее также назы­
вали госпожой Виртой («Заклятье Колдовского Мира»),

Унго, перевал (или ущелье)
Место в Верхнем Холлеке, где во время войны с Ализоном 

разразилась большая битва.

Ункар
Сокольничий. Он сопровождал Саймона Трегарта и Кори- 

са, когда они захватили Фалька из Верлейна ( «Паутина Кол­
довского Мира»).

Урьян
Один из лордов долин Верхнего Холлека — лорд Лангс- 

дейла. Во время войны он сражался с ализонцами; свою дочь 
Аннет он выдал замуж за Джирерда из Аппсдейла («Заклятье 
Колдовского Мира»),

Урьян
Человек из Горма. Младший сын Хильдера, единственный 

ребенок Орны. Урьян был поставлен Орной на место его старше­
го брата после смерти Хильдера, но он не сумел прожить доста­
точно долго, чтобы насладиться властью («Колдовской Мир»),.
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Ута ■
Кошка, подруга Брйксии. Это та же самая Ута, которую ос­

вободил Кетан, И на которой он женился («Сокровище Зар- 
стора», «Стража Колдовского Мира»).

Фалтингдейл
Долина Верхнего Холлека, расположенная к западу от 

Норсдейла. В Фалтингдейле много густых лесов («Год Едино­
рога»),

Фальк
Человек из Карстена. Второй сын Фартома. Он стал лор­

дом Верлейна благодаря женитьбе, но имел лишь одного ре­
бенка, дочь Лойз. Фальк был прибрежным бароном в иерар­
хии Карстена, не слишком значимым на взгляд Лойз. Фальк 
грабил корабли, потерпевшие крушение у берегов Верлейна, 
рассчитывая увеличить свое богатство и власть. Фальк, види­
мо, также нападал на земли своих соседей, и Лойз втайне на­
деялась, что во время одного из таких походов его убьют. Он 
устроил брак Лойз с герцогом Ивьяном (брак на топоре), вла­
стителем Карстена,— но затем был убит Саймоном, Джелитой 
и Корисом («Колдовской Мир»).

Фалькон-Фист
Гора за востоке Норсдейла («Год Единорога»).

Фальтер
Сокольничий. Пост — у южных ворот Соколиного Гнезда. 

Он встретил Кориса, Саймона, Джелиту и Лойз и позволил 
Саймону и Корису встретиться с Повелителем Крыльев, пос­
ле того, как они показали ему фальшивого сокола, явно изго­
товленного колдерами и служившего им. Позже Повелитель 
Крыльев послал фальтера проверить сообщение о кораблях, 
спрятанных в пещерах поблизости от владений Соколиного 
Гнезда, и Фальтер вместе с его людьми был захвачен колде­
рами («Колдовской Мир»).

Фартом
Человек из Карстена. Лорд, отец Фалька. Владения Фарто­

ма располагались среди холмов, к северу от Карстена, — оче­
видно, неподалеку от границы с Эсткарпом («Колдовской 
Мир»),
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Фаст Ридж
Гора или цепь гор, видимых со сторожевой башни аббат­

ства (монастыря) Норстед («Год Единорога»).

Финдейл
Долина Верхнего Холлека, расположенная'к югу от Аппс- 

дейла. До войны с Ализоном в Финдейле каждый год прово­
дились небольшие ярмарки; через пять лет после войны этот 
обычай восстановился.

Фирте
Женщина из Карстена, Горничная госпожи Алдис. Она прихо­

дила в дом Джелты в Карсе и убедила Алдис, что Мудрая из 
Карса сумеет помочь той удержать Ивьяна («Колдовской Мир»).

Флатингдейл
Долина Верхнего Холлека, к северу от Ульмсдейла 

(«Хрустальный Грифон»).

Фортал
Человек из Верхнего Холлека, лорд Палтендейла до вой­

ны с Ализоном. Он был отцом Тефаны, вышедшей замуж за 
Ульрика из Ульмсдейла после того, как ее первый муж умер 
(«Хрустальный Грифон»).

Фриза
Женщина Долин, из Верхнего Холлека, жена Фурло. Она 

стала приемной матерью Джиллан и во время войны с Ализоном 
бежала вместе с ней в аббатство Норстед, за восемь лет до Года 
Единорога. Фриза умерла в этом монастыре. («Год Единорога»),

Фурло
Человек из Верхнего Холлека, лорд Зантопа. Он воспитал 

Джиллан. Фурло погиб в войне с Ализоном («Год Единорога»),

Хазарт
Житель Долин, из Верхнего Холлека, брат Гвеннана 

(«Заклятье Колдовского Мира»).

Хирон
Всадник-оборотень. Капитан, отец Херрела. Тотемом Хиро­

на был орел («Год Единорога»),
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Хилле
Человек Древней Расы, захвативший Куэйт. Он был астро­

логом и алхимиком, использовавшим янтарь для общения с 
Тьмой. Он, видимо, пылал страстью к Яал, владычице Куэйта, и 
потому заключил в темницу ее и Брока, ее лорда. Затем Хил­
ле подчинил себе Куэйт. Он рискнул пробраться в Верхний 
Холлек после войны с Ализоном, в поисках новых источников 
янтаря. Он женился на Исмей из Аппсдейла, узнав, что закры­
тые уже разработки янтаря входят в ее приданое. Хилле вер­
нулся в Куэйт, но впоследствии был разбит Исмей, Броком и 
Яал («Заклятье Колдовского Мира»).

Хлаймер
Человек из Верхнего Холлека, старший сын Тефаны. Он 

пытался убить Керована, когда тот вернулся в Ульмсдейл пос­
ле смерти Ульрика. Хлаймер был убит, когда Тефана обрати­
лась к Силам Тьмы, чтобы остановить Керована («Хрусталь­
ный Грифон»),

Хокердейл
■ Долина Верхнего Холлека, На севере граничит с Хэрроу- 

дейл. Через долину протекает ручей или маленькая речка. 
Лорд Имгри установил сторожевой пост в этой долине в кон­
це войны с Ализоном («Год Единорога»), . -

Храм Судьбы
Храм в городе Карсе («Колдовской Мир»).

Хранитель Границы на юге
Одно из высших воинских званий в Эсткарпе, кроме Ка­

питана Гвардейцев и Маршала. В обязанности Хранителя 
входила защита южной границы Эсткарпа от нападений Кар- 
стена. Саймон Трегарт был Хранителем Границы на юге («Па­
утина Колдовского Мира»).

Хранительница, или Владычица, или Настоятельница
, Старшая среди колдуний Эсткарпа, традиционно — глава 

Совета колдуний; в течение многих веков именно та, которая 
занимала это место, была правительницей Эсткарпа. Будучи 
колдуньями, женщины никогда не открывали своих имен про­
стым людям, и их знали только по титулу («Колдовской 
Мир», «Паутина Колдовского Мира», другие книги).
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Хьюлор
Всадник-оборотень («Год Единорога»).

Час Великого Молчания
Отметка времени в монастыре Норстед («Год Единоро­

га»).

Час Последнего Луча
Отметка времени в монастыре Норстед («Год Единорога»),

Час Пятой Вспышки (или Пятого Огня)
Отметка времени в монастыре Норстед («Год Единорога»),

Чаша и Пламя
Религиозный обряд в Верхнем Холлеке, связанный с бра­

ком («Хрустальный Грифон»),

Шавер
Житель Верхнего Холлека. Возможно, кровный родствен­

ник или соперник лорда Марбона («Сокровище Зарстора»),

Шарвана
Мудрая из Верхнего Холлека, Жила в Гхилле во времена 

Вескуса («Заклятье Колдоаского Мира»),

Эвальд
Житель Долин из Верхнего Холлека, брат Джирерда. 

Эвальд был убит во время войны с Ализоном. Их отец, воз­
можно, Сарвон («Заклятье Колдовского Мира»),

Эггерсдейл
Долина Верхнего Холлека, расположенная неподалеку от 

Пустыни, где-то среди верхних долин. В Эггерсдейле имелась 
крепость с деревней из двадцати домов. Дорога вела мимо 
крепости к низинам («Сокровище Зарстора»),

Элван
Житель Долин, лорд Ришдейла. Средних лет, то ли овдо­

вевший, то ли разведенный к тому времени, когда он решил же­
ниться на Ингильде, дочери Ислоги. Элван был убит во время' 
войны с Ализоном, когда он отступал к своей крепости, пытаясь 
сопротивляться военным машинам («Хрустальный Грифон»),
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Элдор
Человек Древней Расы, из Арвона, лорд Вара. Он был 

сводным братом Зарстора, и, видимо, намеревался овладеть Си­
лой или стать адептом Тьмы. Души их обоих попали в ло­
вушку, когда Зарстор столкнулся с Злдором («Сокровище 
Зарстора»),

Эвкер
Подземная река, пересекающая Торо вы Топи,— по ней 

продвигались подводные лодки колдеров, чтобы добраться до 
деревни торов и забрать Саймона Трегарта и Лойз Верленнс- 
кую. Устье этой реки располагается к северу от города Эса 
(«Паутина Колдовского Мира»).

Эе
Столица Эсткарпа. Самый крупный город Эсткарпа. Эс 

был окружен высокими стенами, а его самым большим строе­
нием был замок Эс, цитадель, где находилась база Гвардейцев 
Эсткарпа. Эс был оживленным торговым центром и сердцем 
всего Эсткарпа («Колдовской Мир», «Паутина Колдовского 
Мира», «Стража Колдовского Мира»).

Эсткарп
Владение Древней Расы на восточном континенте. Эсткарп 

был основан беженцами из Эскора, семьями Древней Расы, ко­
торые спасались от опустошающей войны, развязанной адепта­
ми Тьмы. Поначалу Древняя Раса в Эсткарпе находилась под 
защитой немногих оставшихся адептов Света, но после того, как 
адепты погибли по собственной неосторожности (или бесслед­
но сгинули в огромных вратах в Лормте, которые они пыта­
лись открыть), Древняя Раса осталась беззащитной. Из ее остат­
ков возникли колдуньи, и попытались навести порядок, 
воздвигнув высокую горную цепь между Эсткарпом и Эскором. 
Постепенно Древняя Раса забыла о своих корнях и создала но­
вую культуру. Столицей этого народа был город Эс, на реке Эс, 
и именно эти люди построили могучую цитадель. Они устано­
вили границу с Ализоном и землями торов, и постепенно не­
которые кланы перебрались на юг, чтобы осесть в землях, позже 
ставших известными как Карстен. Когда впервые пришли ко­
рабли сулкаров, Древняя Раса Эсткарпа приветствовала их, 
впустив корабли в портовые города, такие, как Эс, расположен­
ный в устье реки. Со временем Эсткарп оказался втянутым в
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войну е безрассудно смелыми Гончими Ализона, но, выстояв 
благодаря силе колдуний и мужеству собственных воинов, 
Древняя Раса постепенно стала главенствовать на западных по­
бережьях, торгуя с молодыми народами Горма, Карстена и 
Вара. Однако постепенно в Колдовской Мир проникли колде- 
ры, и, осознав угрозу, Древняя Раса попыталась уничтожить их. 
Корм и Карстен выступили против Эсткарпа, когда Ализон на­
чал новую войну. Когда Карстен обернулся против собственных 
кланов Древней Расы, Эсткарп приютил гонимых, а затем кол­
дуньи одолели армию Карстена, воздвигнув горы между двумя 
странами. Сокольничьи, союзники Эсткарпа, основавшиеся в 
этих горах, какое-то время оставались в Эсткарпе, однако их 
обычаи были слишком чужды и неприемлемы для Древней 
Расы, чтобы эти два народа могли по-настоящему сблизиться. 
Некоторые сокольничьи все же устроились в Эсткарпе после 
того, каких крепость, Сулкаркип, была разрушена в войне с кол- 
дерами. После того, как колдуньи потеряли большую часть сво­
ей силы, Корис из Горма стал мудрым правителем Эсткарпа. Он 
вел страну к тому, чтобы восстановить ее влияние и наладить 
новые связи с Ализоном, после того, как молодой лорд ализон- 
цев прошел через врата в Лормте. Лормт был старейшим горо­
дом Эсткарпа, основанным адептами Света еще до того, как воз­
ник собственно Эсткарп. В Лормте частично или полностью 
сохранились многие древние рукописи, и через тысячи лет ма­
ленькая группа ученых принялась разбираться в тайниках Лор- 
мта, отыскивая ключи к своему прошлому и источники Силы, 
благодаря которой их раса когда-то владела миром («Колдовс­
кой Мир», «Паутина Колдовского Мира», «Трое против Кол­
довского Мира», «Заклятье Колдовского Мира», «Колдовской 
Мир: Великая Перемена», «Магический Камень», «Стража 
Колдовского Мира»).

Южные Хребты (Южная Гряда)
Холмы или годы на юге Верхнего Холлека, где находи­

лись железные рудники. Саврон из Аппсдейла советовался с 
шахтером с Южной Гряды относительно возможности откры­
тия заново разработок янтаря в Аппсдейле («Заклятье Кол­
довского Мира»),

Юлианна
Женщина из Верхнего Холлека. Монахиня из аббатства 

Норстед, преемница Мальвинны в качестве настоятельницы. Она
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руководила монастырем в год Единорога и без возражений по­
зволила Джиллан отправиться с невестами Всадников-оборот- 
ней («Год Единорога»).

Яал
Госпожа Древней Расы, из Куэйта. Ее внимания добивался 

Хилле, но Яал была верна Броку, своему мужу. Хилле захватил 
ее в плен вместе с Броком, но Яал спрятала в крепости змеи­
ный талисман, который нашла Исмэй и использовала для ос­
вобождения супругов. После уничтожения Хилле Яал приняла 
Исмэй как духовную сестру («Заклятье Колдовского Мира»).

Яруго
Житель Долин, из Верхнего Холлека, маршал У льмсдейла. 

Он был преемником Джаго, и отправился на войну вместе с 
Керованом, когда Ульрик послал силы на помощь южным до­
линам («Хрустальный Грифон»),
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